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oo ܨܰܢ݂ܶܣܝܩܝܘܢ.܀ ܨܐ ܢܣܟܰܝܚܽܘܘ̇ܢ ܠܧܘܿܘܕܝܗ ܕܙܼܒܝܐܼ‎ 1 T 
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ܕܚܙܝܬܘܢܝܗܝ ܙܕܙܸܙܠ ̇ ܠܦܡܝܐ܀ ; ܗܲܝܕܝܢ ܗܦܢܟ ܘ܂ܐܘܪܝܬܫܠܝܡ. 
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Leo se Lo | : ma |‏ ܚܘܪܐ . ܗܵܢܘܼܢ ‏ ܙܦ ܡܪܘ܀ ܓܒܕܐ 

ej OIN ܐ‎ ` a ! ܠܘܬܗܘܢ‎ Dems Galilei, quid ftatis intuentes in coelum ? Hic Tefus, qui affumptus 
D 077 UU RR 3 : 279 . eft a vobis in coelum, ita veniet, quemadmodum vidiftis eum eun- 
non difcederent, fed expectarent promiffionem Patris, quam suditisa: 12 tem in coelum. — Tunc reverfi funt Hierofolymam a monte qui vo- 
mec. Quia Johannes quidem baptizavit aqua; vos autem baptiza- s: 153 catur Oliveti, qui eft juxta Hierofolymam, habens iter fabbati. Et 
bimini Spiritu San&o non poft dies hos multos. Ipfi quidem igitur 6 , quum introiffent, afcenderunt in coenaculum, ubi erant manentes et 
quum congregati effent, interrogabant eum, dicentes ;. Domine, mim Petrus, et Jacobus, et Johannes, et Andreas, et Philippus, et 'Tho- 
tempore: hoc reftitues regnum Ifraeli ?. Dixit autem àd eos ;. Non L mas, et Bartholomaus, et Matthaeus, et Jacobus x6 TE Alpha, 
veftrum eft noffe tempus aut opportunitates, . quas Pater pofuit in 14 €t Simon Zelotes, et Judas ¢$ 72« Jacobi. Hi omnes perfevera- . 
poteftate fua : Sed accipietis virtutem, quum venerit Spiritus Sans. 8; bant concorditer in oratione, cum mulieribus, et Maria matre Jefu, 
faper vos, et eritis mihi teftes et in Hierofolyma, et'in.tota. Judza; et cum fratribus ipfius. | 
ct Samaria, et ufque ad ultimum. terre. Et quum hr dixiffet, aí- 9: + Et in illis diebus, quum furrexiffet Petrus in. medio difcipu- 


pigientibus illis, elevatus eft: et nubes excepit eum ab oculis eo- 
rum. Et quum effent intenti dum ipfe abiret in coelum, et ecce ܨ‎ 
viri duo fteterunt juxta cos in. veftitu. albo : Qui et dixerunt, Viri: 1 
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ܕܝܠܗ ܢܣܟ ܐܚܪܢܝܐܼ܀ . eo. joy.‏ ܠ ܡܢ ܓܒܕ TC‏ 
ܕܐܸܐܟܢܫܘ ܥܡܢ̣ ܒܟܠܗ ܙܒ .ܢܐ ܀ ܒܗܘ ܕܥ ܘܢܦܼܩ x‏ ‫ 

ܟܠܪܝܝܐܼ ܝܫܘܥ ܡܦܝܚܝܐ܇ ܟܚܕ orf‏ ܡܠܢ ܡܥܡܠܘܕܝܬܙܼ ܕܝܘܚܿܢܢ܇ 22 
o9 [Seca [So s.‏ ܕܙܸܣܬܲܠܩ ܡܢܢ܇ ܕܣܗܙܙܼ jo)‏ ܕܝܠܝܗ ” 
ܢܗܘܐ ܥܡܢ܇ .ܚܕ qo‏ ܗܠܝܢ܀ ܇ ܘܙܩܝܡܪܘ ܬܪܝܢ. excu‏ ܗܘ 23 


, ܕܟܠܬܩܪܙܼ ܒܪܫܒܐܼ: ܗܘ erol]‏ ܐܝܘܣܛܘܣ ` ܗ 24 " 


cM‏ ܙܡܪܘ Jg Aa‏ ܝ̈ܕܘܥܐܼ ܕܠܒܘܵܬ܇ ܕܟܠ ܆ ܚܘ ܗܘ 

7; jas) ܗܢܘܢ ܬܪܝܗܘܢ 'ܚܢܕ܆. ܠܡܣܒ ܦܣܐ‎ e Ne. 
: ܕܡܢ ܥܢ ܒܼ ̄ܐ ܝܗܘܙܐ ܕܢܐܙܠ ܠܗ‎ o0 : ܇ ܗܙܐܼ ܘܙܫܠܝܚܘܐܐ ܇‎ 
ܠܕܘܟܬ ܐ ܕܝܠܘ ܀‎ 
Iun ܢ‎ gu com ro ܥܠ‎ 





. 21 cipiat AE ` Juftum eft intu ut ex viris illis qui convenerunt no- 


bifcum toto tempore, quo ingreffus eft inter nos Dominus Jefus 
Chriftus ;- Incipiens a baptifmo Johannis ufque ad diem quo af- 
fumptus eft a nobis, teftis refurrectionis ejus fit nobifcum unus ex 
iftis." Et ftatuerunt duos, Jofen vocatum Baríabam, qui cogno- 
minatus eft" Juftus, ét Matthiam. .. Et quum. oraffent, dixerunt, Tu 
"Domine, cognitor cordium omnium, oftende quem elegeris ex his 
duobus T unum, Accipere fortem minifterii hujus et Apoftolatus, a 
; quo aberravit Judas, ut abiret in locum fuum. Et dederunt fortes 
eorum, et cecidit fors 1 fuper inca et annumeratus eft cum duo- 


" decim Spe ܨ‎ 





(ca ds EA ܗ ° ܠܡܩܼܒ ܦܩܐ‎ In margine MSti — |A 2o, ܠ‎ cm ܚܕ‎ 
wn j ho ܐܬܫܡܫܬܐ‎ 
4 unum, Accipere forem, misteri ܟ :܆‎ Le&io Marg. , . unum, Ut accipiat locum minif- 
EX um terii hujus : 
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ܕܐܥ ܝ ,¦ ]156 | eoo]‏ ܗܘܕ 1—« ܟܢܧܐ Messa‏ 
Je qu] os dp]‏ ܘܥܣܪܝܢ. joo cy) Ju] dem‏ ܕܢܫܬܼܡܠܐ 
ܟܬܒܐܼ ܗܿܢܐ܇ eo)‏ ܕܩܲܿܕܡ ]$35 265[ spon ccena [sro‏ 
ܡܛܠ ܚܗܘܙܐܼ co‏ ܕܗܘܕܼ ܡܗܿܕܝܢܐ ܠܗ̇ܢܘܢ oaa ops]?‏ 
ܡܛܠ ܕܙܡܢܐ ܙܼܝܬܘܗܝ ܗܘܐ «aa.‏ ܘܡܛܝܗܝ joo‏ ܦܣ .ܐ 
ܕܬܫܡܧܬܨ ܗܙܼܙܼ. . ܗܢܐ ܡܿܢ ܗܟ ܚܠ ܩܢܝܐܼ ܠܗ ܩܪܝܬܐܼ ܡܝܢ 


ܐܶܓܙܳܐ ܕܥܚܘܐܐ MOL sor‏ ܘܟܚܕ ܕܢܿܦܝܠ ܓ ܐܲܦܢܘ̈ܗܝ ܗܘ¡ ܆> 


Le‏ ܡܢ ` 0 ܘܐܸܬܐܫܕܘ ܒܲܥܠܝܗܘܢ Josse‏ ܙܝ̈ܠܵܗܿ܆ 
Joco‏ ܗܘܐ ܆ ܠܟܠܗܘܢ v» 3s‏ ܒܐܘܪܝܫܠܝܡ. ܐܝܟ 


vel ܗܢܘ‎ 3 Neo *: ? OUS) ܩܪܝܬܐ܇ ܗܝ ܒ݁ܡܰܡܠܠܳܐ‎ jrol 


Io‏ ܕܙܸܡܐܼ. ܟܬܢܒ ܓ ܫܪ ܒܟܬܒܐܼ ho3ey1‏ ܆ 
ܕܝܠܗ Je MAL.‏ ܢܗܘܐ ܗܘ ܕܥܡܪ ܒܼܝܗ. ܘܐܦܝܣܩܘܦܘܐܐ 


joo‏ ܙܝܪܐܼ 


lorum, dixit, (erat autem turba nominum fimul "quafi centum et 
viginti) Viri fratres, juftum erat impleri fcripturam hanc, quam (| 


pradixit Spiritus Sanctus per os Davidis de Juda, qui fuit dux 
ilis qui apprehenderünt Jefam : Quia connumeratus erat nobif- 
cum, et fortitus eft fortem minifteri hujus. Hic quidem igitur 
acquifivit fibi agrum ex mercede iniquitatis ܣ‎ fuz «, et praeceps 
factus .crepuit medius :. et effufa funt omnia vifcera cjus. Et 
notum facum eft omnibus habitantibus Hierofolymee : adeo ut 
vocaretur ager ille diale&o ipforum, Aceldema, hoc eft autem, Ager 
fanguinis. Scriptum eft enim in libro Pfalmorum ; f Fiat hàbitatio 
ejus deferta, et non fit qui habitet in ea : et, Epifcopatum cjus ac- 


qoos der dos‏ ܕܒ ܐܐ : Inmanine MSti‏ [ ܐ ܬܗܘܐܼ ܙܝܐ ܝܠܗ ܚܕܒܬܐ : ܐ 
Vo 6‏ ܢܗܘܐ ܗܘ aA zx‏ 
f Fiat habitatio ejus deferta, ¢£- Marg... Fiat habitatio eorum deferta, et in taberna-‏ 
non fit qui babitet in ea] culo eorum non fit qui habitet. Ex Pfalmo 68.‏ 
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ܕ݁ܰܡܺܝܪܰܚܢ ܠܚܘܵܬ 08 - «oer a jo JI‏ ܗܢܘܢ EST‏ 
ܐܲܝܬܝܒܗܘܢ denslIc.‏ *- ܘܝܟܢܐܼ quas Sas) xL‏ ܟܠܝܢܝܕ 
ܒܠ JL.»‏ ܕܢܠܢ ' ܗܘ ena:‏ ܐܬܝܠܕܢܢ܇ ܦܕܲܬܘܿܢܝܐ ܘܡܕܝ̈ܐ 
ܘܥܝ̈ܠܡܝܐܼ܇ ܘܗܢܚܝܘܢ Ba. pes ene‏ ܢܝܗܙܘܐܐ܀ ܘܣܢܗܘܙܕ 
Lace: Sao‏ ܆ ܕ ܦܚ ܦܝܘܢܚܛܝܒܘܣ ܘܒ̄ܐܣܝܐܼ܇ ܥ - 
ܘܒܝ ܘܐ ܡܦܝܥܝܐ ܀ , JA2oro! o9 as oco SONS spas‏ 
ܠܩܘ ܢܝܢܝ ܇ ܘܗܿܢܘܢ Eee:  ܐܪܘܝܓܘ Lio. : seo? eHt‏ 
-hajye‏ ܀ re xLaMo*‏ ܕܡܡܿܠܠܝܢ MO] {| | eom‏ 

eate‏ ܕ̈ܐܠܠܝܗܕܼ. ܟܠܬܕܸܟܠܕ̈ܝܢ 600 ܕܝ̈ܢ ܟܠܗܘܢ ܘܡܬ ܦܘܟܝܢ 


zdesh pa ang ܕܡܢܝܐ‎ cen] poo ܠܘܐ ! ܐ̱ܚܪ̈ܢܐ‎ Ed | 


bant autem. omnes, et mirabantur, nem alii ad alios, Nonne ec- 
ce omnes ifti loquentes funt Galilei ? Et quomodo nos audimüs 
unufquifque in. diale&o noftra, fin. qua nati fumus ? Parthi, et < 


` Medi, et Elamite, et qui habitant Mefopotamiam, Judzam, et 


Cappadociam, Pontum, et Afiam, Phrygiam et Pamphyliam, ZEgyp- 
tum, et partes Lybize quae Jun£ vicinze Cyrenz et qui vérierurit Ro- 
mani, et Judaei, et Profelyti, Cretes et Arabes i audimus éos lo- 
quéntes linguis noftris magnificá Dei. Obftupefcebátit autem om- 
ne$ ct hafitabant, [alius ad alium dicentes, Quidnam vult hoc 


I ———4Zl evo: oa] In margine MSti ܗܘܝ ܢܝܢ‎ (a—2! oo) 
à cux ܟܕ‎ bp ܠܘܬ‎ bl] ܠܘܬ ܐܚܪܢܐ) ܥܠ‎ bn 
Cel v—) Zoo diia 
1:66410 Marg. . (in qua) Fuimus. 
? (alius ad alium,) De illo quod 
factum eft, (dicentes,). 


^ in qua nati fumus] 
‡ alius ad alium dicentes;] 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


eoo, Sota A] ~ ܗܘܐ ܝܘܡܐ ܕܦܗܢܛܝܩܘ̈ܣܛܝ܆‎ Ies ܘܟܕ‎ t 


2 ¦ ܟܠܗܘܢ ܕܟܢܢܫܝܢ ܐܒܚܕ ܆ ܕ ܨ Jogo‏ ܡܿܢ ܝܫܠ ܡܢ px‏ ܩܚ̱ܠܐ ܆ 
ܨܐ ܐܝܒܟ ?2-256 5651—| TERES‏ ܘܡܓ݂ܝ̈ܗܝ ܠܟܠܗ ܒܢܬ ܇ 
ܐܝܟܝܐ conss]:‏ 000 ِܕܝܬ݂ܒ݂ܝܸܢ܀ ܘܐܬܚܸܙܝܘ ܠܗ ܠܝ -|[ 
ܕܡܬܦܿܠܓܢܢ݀ ^s po qut‏ ¬ ܘܝܬܒܘ ܥܠ ܚܕ e»‏ ܡܝܢܝܗܘܢّ 


ܘܙܸܬܡܠܝܘܼ ܟܸܠܗܘܲܢ Loo)‏ ܟܕܝܦܐܼ. ܘܫ̇ܪܝ̣ܘ ܠܡܡܲܠܠܘ ܒܠܫܢ̈ܐܼ 


Er].‏ ¬ ܐܟ bee‏ ܪܘܐ joo) cios‏ ܠܗܘܢ ܠܡܡܿܓܥܘ. 


c2 I—:32—. ope) ܒܐܘܪܝܬܠܝܼܡ‎ ¦ — ooo ܐܲܝܬܝ̱ܗܘܢܿ.‎ 


& 
6 ܢܟ̈ܦܐ܀ ܡܢ ܟܠ * pas‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܬܚܝܬ Lene‏ ܟܕ ܗܼܘܐ ܕܝܢ 
JL-s ;‏ ܗܢܐ ~ - ܟܢ ܬ̣̣ܟܠܗ , ܣܘܓܐܐ ܘܐܢܧܫܬ ܓܦ EET Neo‏ 


: : . ܗܘܐ ܟܠܝܝܢ ܡܢܗܘܢ : ܨܒܡ̈ܡܠܠܳܐ ܕܝܠܗܘܢ ܛܡ ܠܠܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗܘܢ d‏ - ܢܡ ܟܠܗܘܢ ܘܡܬ ܝܒܢ ܗܘܘ ܵܗ 





Et quum impleretur dies Pentecofles erant ornnes congregati 
fimul : Et factus eft repente e coelo fonus, tanquam flatus venti 
violenti, et implevit totam domum ubi erant fedentes. Et vifze 
funt iis linguz difpertitz tanquam ignis, et federunt fuper unum- 
quemque eorum. Et «epleti funt omnes Spiritu Sancto, et coepe- 
runt loqui linguis aliis, prout Spiritus dabat iis.eloqui. Erant au- 
tem in Hierofolyma habitantes Judzi, viri religiofi, ex omni gente 
corum qui /Zzt fub coelo. Quum factus eft autem fonus hic, con- 
venit tota multitudo, et conturbata eft, quoniam audiebat unufquif- 
que ex iis T quod in dialecto ipforum loquerentur lis. , Obftupefce- 


uut" ܡܠܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܡܡܠ‎ 32231) In margine MSti . ^ ܐܝܠܗܘܢ‎ 1:27130 


ca)‏ ܗܗ C (pen‏ ܗܘܘ ܠܗܘܢ 
T. ger in diale&o ——— loque- Le&io.Marg. ^. (quod) In linguis ipforum‏ 
rentur iis] -— Aloquerentur iis.)‏ 


; ܨ ܨ‎ 
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S epo‏ ܠܢ ܦܢ ܘܟܐ ilt seca peg Tono‏ ܘܘ ¢ ]000 ܕ :..ܝܬܝܗܿ. jupe]‏ ܕܝܢ ܟܝܕ ܘܡܿܝܩܝܢ v3o]‏ ܗܘܘ ܆ ً ' ܙܡܐܪܝܬܕ̣ 
ܝܘ ܕܡܪܝܐܼ ܗܘ ܪܒܚܐܼ ܘܙܢܝܝܚܐܼ. .7 ܘܢ ܗܘܐ Wa‏ ܗܝ A]!‏ ܢܝܩܪ ܐ :2 0 Qoo i c‏ ܕܡܠܝܢ܀ ܟܕ Ko‏ ܕܝܢ (pe, QR cor‏ 
ܝܬܢ ܡܗ ܕܡܡܪܝܐܼ ܢܐܚܐܼ܀ EUN‏ ܠ ` ]1 ܢܫ ܢܡܥܢ ܘ݀ 22 . - .)5 ܟܠܗ ܘܕܩܪ ܠܚܗܘܢ. ܓܒܕ pies‏ ܘܗܢܢܘܢ ܕܥܡܪܝܢ 


9lojo ܝܕܝܥܬܙܼ ܬܗܘܐ ܠܟܘܢ‎ d ̇ ܟܠܗܘܢ܆‎ joco 
ܐܝܟ ܕܙܐܢܬܘܢ ܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܢܘܢ‎ RA ܠܡ ܕܝܠܝ. ܠܘ‎ 
ho ܪܘܼܚܝܢ܀ ܐܝܬܝܗܿ. ܓܝܪ ܥܬܕ ܬܠܝܬܝܬܐܙܼ ܕܝܚܝܘܡܚܪܼ. ܙܐ‎ 16 
jM ܘܬܗܘܐ‎ s Nae ܒܝܕ ܢܒܝܐ‎ jM ce^S] oig; 
ܕܝܠܝ ܥܠ ܟܠ ܒܣܪܐܼ܇‎ Loo) Qo e$] 5 ܠܡܠ‎ 
ܕܝܠܟܘ ܢ ܘܒܢܬܟܘܢ ܒ ܘܥܠܝܡܝܟܘܢ ܚܚܙܘܐ‎ Ina ܘܢܬܢܟܒܘܢ‎ . 
ܘܩܧܦܝܧܝܟܘܢ ܚܠ ܡܐ ܨܒ : ܘܠܠ ܥܚܟܚܕܐ‎ |; Oei 18. 
ܕܝܠܝ ܘܠܠ ܕܡܗ̈ܬܐܼ ܕܝܠܝ܇ ܒܝܘܿܡܬܕܼ ܗܢܘܢ ܐܡܘܝ ܡܥ‎ 
ܒܦܡܝܐ ܠܥܠ‎ jhehj Wje ܪܘܚܝܐܼ ܕܝܠܝ ܘܢܬܢܲܒܘܢ܇‎ 
ܐܐ ܙܘ܀‎ c ̇ܕܬܢܝܢܐ‎ [sot dee. ro ܘܬܙܡܕܿܬܐܼ ܠܠ ]253[ ܠܬܚܬ‎ 
effe. ܨ‎ Alii autem, Herdentes dicebant, ' t Quia mero funt pleni. 13 
Quum furrexiffet autem Petrus cum undecim, extulit vocem fuam, 
et dixit .i iis ; "Viri Juda, et qui habitatis. Hierofolymze omnes, hoc 
notum fit vobis, et aufcultate verba mea. Non enim, ut vos puta- 15 
tis, hi ebrii funt : eft enim,hora tertia diei : fed hoc eft quod dic- 16 
tum eft per prophetam Joelem, Et erit in diebus ultimis, dicit Do- 
minus, effundam de Spiritu meo fuper omnem carnem : et prophe- 
tabunt filii veftri et filiae veftra : et juvenes veftri vifiones videbunt, 
et feniores veftri fomnia fomniabunt. Et fuper fervos meos, et fu- 8 


per ancillas meas, in diebus illis effundam de Spiritu meo, et pro- 
phetabunt. - Et dabo figna i in coclo furfum, et prodigia in terra ge 


ܠܡܠܐ ܗܠܝܢ. ܠܝܧܘܠ ppl oc)‏ ܓܒܪܐ܇ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ees]:‏ 
An: iac‏ ܘܒܐܲܐܘܬܐܼ ܘܒܬܕܡܕܐܐ : ܗܠܝܢ܆ p‏ .ܐܝܕܗ 
ܠܢ jM‏ ܕܝܥܟܘܢ :3 ܚܟ ܝܢܐ en‏ ܨܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ . pacc»‏ ܒܕܒܝܢܐܼ passo‏ ܘܒܡܩܲܕܡܘܐ oM o‏ 23 
ܕܐܠܗܐ ܇ e‏ ܩܝܕ pano‏ ܢܣܒܬܘܢ܀܆» dp] p‏ ܕܐܐܐ ܢܡܘ̈ܣܝܙ 
tpe‏ ܟܝܕ ypAMos ola cuo‏ ܩܚܛܠܬܘܢ ܠܗܘ ܕܐܠܗܐ 24 
9 ܟܝܕ ܢܪܐ * ܠܚܒܐܐ ܐ ܘܐ ` 7 loo eu] Ih‏ 
ܕܡܨܝܐ . ܨܢܬܐܚܼܟ. ܡܢܗܿ .ܢܝܢܝܢ ܡܢ Nn sages‏ 25 
ܗܘܝܬ ܚܙ ܐ ܠܡܪܚܐ ܩܕܡ ܝܚ ܒܟܠܙܒܢ܆ ܆ ܙܠ ܝܡܚܢܐ ܕܝܠܝ 75 
eene] emo]‏ ܐܐ ]70 ܡܓ ܢܠ po‏ ܲܐܒܲܣܡ ܠܒܐ ̇ ܘ 
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20 orfum, fanguinem, et ignem, et ܨ‎ fumi. ܝ‎ 00 UE 
in tenebras, et luna in fanguinem, priufquam veniat dies Domini 
21 illa magna ct illuftris. , Et erit, omnis quicunque invocaverit no- 
22 men Domini, fervabitur. Viri Ifraelitae, audite fermones hos : Je- 
fum Nazarenum, virum, qui a Deo approbatus eft apud vos virtuti- 
bus, et fignis, et prodigiis, quz fecit per illum Deus i in medio veftri, 
23 ficut et vós oflis : Hunc confilio definito et prafícientia Dei e 
í tum te is, ef per manum iniquorum affigentes s cruci > interfc- 
24 ciftis: Quem Deus excitavit, folvens dolores mortis, eo Ur Weg 

' 25 erat poffibile ut detineretur ab ea. David enim dicit de eo ; Prze- , 
videbam Dominum: coram me omni temporc : quoniam ad dexte- 


: ( 
I caMt ܐܝܬܝܗܘܢ‎ it; 173 In margine MSti ܐܝܬܝܗܘܢ‎ c9 46 ram meam eft, ut non commov ear. LEO hoc oblectatum c 


|o Quia mero fnnt pleni.] Marg, Quia ebrii funt, 


1 :9 07 ܇ 
ܗܟܝܠ ܕܐܠܝܗܕܼ ܐ̱ܬܪܡܪܡ. ܘܫܘܘܕܝܐܼ ܕܪܘܚ̈ܐܼ cuna Deseo‏ ܡܢ 
ܐܒܝܐ܆ ' ܢܫܕ d‏ ܡܲܘܗܒܬܕܼ eps Eso od‏ ܐܢܬܘܢ exo‏ 
ob] weh]‏ ܠܘ .ܓܝܪ ܕܘܝܕ ܣܠܩ ܠܦܡܚܐܼ.‫ ܐܡܚܪ v?‏ 
sao pase x.—*59 cb osos LpeM Lage Qe oon‏ 
ܥܕܡܐ jam]‏ ܒܥܠܕܒܿܒܝܟ ܟܚܘܒܚܧܐܼ ܬܚ ܝܬ ܖܓܠܝܟ ܀ 
ܙܗ݀ܝܪܐܝܬ ܗܟܠ ܢܕܠ AM o5‏ ܐܶܝܣܪܙܝܠ s‏ ܕܦ ܟܠܪܚܝܐܼ 
Lusso‏ ܥܒܼܝܕܗ ܐܠܝܗܕܼ ܇ ܠ ܗܢܐ ܝ_ܝܧܢܘܥ܇ ܠܗܘ ܕ ܐܢܬܘܢ 
ܨ̈ܠܒܬܘܢ. “ ܟܕ ܫܡܥܘ e.ol] o:‏ ܒܠܒܝܐ. :̇ ܟܕ ܙܡܪܘ ܠܘܬ 
ܦܛܪܘܣ ܘܫܪܟܐܼ pace)‏ 'ܡܝܢܚܐ ܢܥ ܒܝܕ  qe] dem‏ 
eu 9 `‏ ܠܘܬܗܘܢ.܇ ead.‏ ܘܢܥܡܕ po‏ ` 


exaltatus, et promiffionem Spiritus Sancti accipiens a Patre, 4 effudit 
hoc donum, quod nunc videtis et auditis vos. Non enim David 


' afcendit in coelum : dicit autem ipfe, Dixit Dominus Domino meo, 


Sede a dextera mea, Donec pofuero inimicos tuos fcabellum fub pe- 
dibus tuis. , Certo igitur fciat tota domus Ifrael, quod et Dominum 
et Chriftum fecerit eum Deus, hunc Jefum quem vos crucifixiftis. 
1 Audientes autem compuncti funt corde, dicentes ad Petrum et re- 
liquos Apoftolos, || Quid faciemus, viri fratres ? Petrus autem dixit 


1 ܡܘܗܒܬܐ‎ ho [ܦܟܕ‎ ` In margine MSti ae (ܐܫܝܕ) ܗܢܚܐܼ‎ 


€ ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܐܬܟܢܫܘ [ܟܕ. ܩܡܠܘ 1 co22]‏ 2 
ܘܫܟܠܠܘ܆ ܐܶܬܓܢܼܚܘ (ܒܠܒܐܼ) i‏ 


(ܡܢܐܼ ܢܥܼܒܕ ܓܒܪ̈ܐ (A‏ ܚܲܘܘ ܠܢ bil‏ ` 0 17 ` 


+ effudit hoc donum, quod] Le&io Marg. (effudit) Hoc, quod. id. Not. 
1 Audientes autem, com- 'Tunc omnes qui congregati erant, et 
pun&i funt corde.] audierant, compun&i funt (corde.) 
J|. Quid faciemus, viri fra- (Quid faciemus, viri fratres?) Mon- 
tres ?] : < - fite nobis, 
C 2 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


RS 


esi)‏ ܘܙܘ el TEMERE MSS pia‏ ܘܒܣܪܙ .ܕܝܠܝ ܢܓܝܢ 
ܠܠ ܣܒܪܙܕܼ. ܡܛܠ [a8 Aa? eas Jh‏ ܕܝܠܝ ܒܧܫܝܘܠ ܆ 


ܘܠܐ ܝܿܗܒ Lama Aa‏ ܕܝܠܟ ܠܡܚܙܙܼ ܚܒܿܐܐ .; ܦܘܕܥܬ ܠܝ 


paa 259]‏ ܬܡܠܝܢܝ ܒܚܘܣ ܡܐ jo‏ ܦܪܨܘܦܐܼ ܕܝܠܟ܀ 
dm LES] Je‏ ܠܡܐܡܪ jos.‏ ܦܐܪܪܝܣܝܐ ܠ ܘܐܟܘܢ 
ܡܛܠ ܪܝܫ ܕܒܗܬܐܕܼ. ܕܘܢܝܕ ܆ .pL2l]o. NM.)‏ ܘܩܒܪܙܕ ܕܝܠܗ 
one]‏ ܒܢ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ ܗܢܐܼ܀ ܕܟܕ ܒܒܝܐ ܗܟܝܠ eoo.)‏ 
ܗܼܘܐ܆܀ [ܘ] ܝܨܡ ܙܲܒܡܘܿܡܬ .ܝܡܐ ܠܗ ܐ xr sje‏ ܦܐܪܐܼ 


܇ ܕܟܣܣ̈݀ܬܿ ܕܲܝܠܗ̇ pma A‏ ܠܡܩܡܘ ass‏ : ܘܠܡܲܘܬܒܢܘ 


T *]Ee eum a5 ` ܠܠܗ‎ [Lua ܠܠ‎ 


- ܩܲܝܡܬܗ ܕܡܦܝ̈ܚܝܐ »ܕܠܐ ܟܙܫܬܒܩܬ̄ ܕܲܒܫܝܘܠ ̄ paa‏ ܙ 


27 5 


28 
29 


` ܦܝܠܐ juam‏ ܕܝ݇ܠܗ o‏ ܡܬܚܿܒܠܢܘܬܐܵ 


Lot...‏ ܝܢܢ ܧ ܢܘܠ 
sje joue]‏ ܕ݁ܗܿܘ ܕܚ̈ܢܢ ܟܠܢ ܙܝܿܬܝܢ ܣܗ̈ܕܙܼ. ܟܕ ܒܝܡܝܢܐ 


cor meum, et exultavit lingua. mea 1 infuper autem et caro mea 
commorabitur in fpe. Quoniam non derelinques animam. meam in 
inferno, neque dabis San&um tuum videre corruptionem. |. Notam 
fecifti mihi viam vitz : replebis me jucunditate cum vultu tuo, Viri 
fratres, liceat dicere cum libertate ad vos de Patriarcha Davide, quod 
mortuus eft et fepultus eft, et fepulchrum ejus eft apud nos ufque 
ad diem hunc. Quum propheta igitur effet, [e] fciens quod jure- 
jurando juraffet fibi Deus, quod de fructu lumbi ejus fecundum car- 
nem fufcitaret Chriftum, et collocaret fuper thronó ejus : Praevidens 
loquutus eft.de refurrectione. Chrifti, quod non dereli&a fit in infer- 
no anima ejus, neque caro cjus viderit corruptionem. Hunc Jefum 
fufcitavit Deus, cujus nos omnes fumus teftes. : Dextera igitur Dei 


fd 


Pay 


"AGOGA P. IL 


44 4G R1 C? ܟܠܗܘܢ‎ Lu00 X00 ̇ ܕܫܠܝ̈ܚܐܼ‎ bel r5 


ܕܗܝܡܢܘ܆ ܕܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܟܢ ܝܕܐ ܘܙܼܝܬ ܗܘܙܼ ܠܗܘܢ 
ܟܠܗܢ Jes‏ ܘܩܘܙܝܐܼ * ܘܩ ܢܝܢ ܝܚܳܐ ܡܙܿܒܢܝܢܿ ܗܘܘ * 
ܘܡܦ݂ܠܢܵ ܝܢ ܗܘܘ ܠܢܗܝܝܢ ܠܟܥܢܦ܆ ً ܐܝܟ ܡܕܡ NE‏ 
ܐܝܫ ܣܘܢܩܢܐ joo B.)‏ ܠ_ܚܗ. 
ܐܟܚܕܐܼ ܗܫ ܟܦܬܐ܀ ܘܟܚܝܕ ܓܝ Tod‏ | 
ܡ ܗܘܘ ܒܬܪܣܝܬ > ܪܸܟ݂ܚܵܕ ܒܕܲܘܙܐܙ ܘܒ ܒܕ ܝܪܘܐ ܐ 
ܕܠܒܗܘܢ. ܡܧܫܒܚܝܢ ܗܘܘ ܐܠܗܐ : 
$*x‏ ܐ ܠܟܠ ܗܘܪ ܥܠܐ ܀ 
ܠܗ 


9 ܝܢ 
ܢܘܢ ܕܟܠܫܬܘܙܒܝܢ ܒܟܠܝܘܡ ܒܥܕܬܐܼ܀ 


15 ܐܦܝ‎ ; Las os oco im ܐܟܚܕܙܼ ܕܝܢ ܦܛܝܪܘܣ ܘܝܘܚܢܢ܇‎ ^ C^ 
O2 ܓܒ ܕ(ܝܬܐܘܗܝ ܗܘܐ ܚܓܝܪܐ‎ ajo 


1 ّ ܢܬܥܝܢ‎ Nau] je Ee 
‫ ܠܗܘ ܕܣܝܡܝܢ ܒܟܠ‎ joo xSo se ܇ ܟܠܢ ܟܪܣܐ ܕܙܠܗ܆ ܟܒܕ‎ 
Nae : »ܝ ܘܡܐ ܠܝܘܐ ܬܪܥܚܐ ܕܗܝܟܐܐ ܕܡܠܬ ܨܘܪ ܦܝܙ‎ 


Omnes ܩܢܘ‎ qui crediderunt, crant fimul: 
Et poffeffiones et facultates ven- 


46 debant et. dividebant ' eas omnibus, prout quis opus habebat. Et 


quotidie perfeverabant concorditer in templo, et domatim frangen- 

' tes panem: -commninicabant in. cibo, cum exultatione et fimplici- 

"Laudantes: Deum; et habentes gratiam apud to- 

pfe. autem Dominus addebat cos dat falii fierent. ܇‎ 

quotidie ecclefiz. ^ EY 9 : 
7 Simul autem Petrus et Johannes afcendebant in templum, cir- CA 

"Et quidam vir qui erat claudus ¦ 


cx utero matris fuz, portabatur : quem ponebant quotidie ad por- 


"tam templi, qua dicitur; Speciofa, petere eleemofynam ab iis qui 





: ܘܟܠܝܘܡ܆ ܡܚܡܣܢܝܢ ܗܘܘ 46 ܀ 


Ajo .‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 47 
ܡܪܝܐ ܡܿܘܣܦܘ ̇ ܗܘܐ | 


44 tolorum fiebant. 
45. et habebant « 'mnia- communia. 


47. tate cordis fui : 
"tum po ulüm. 


2. ca tempus orationis, nona hora. 


* 


Boos. Lu B1 a atio SES ua. n d P nat t i i NR. ܡܘܕ‎ 
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ِ ܘܗܲܝܡܢܘ ܘ (ܥܡܼܕܘ) 


ACTUS APOSTOLORUM. 


Qo! p) ees‏ ܝ ܘܢܘܥ ܘܧܝܪܝܐܼ ܠܦܘܒܩܢܐ ܕܚܛܗܿܐ ܆ 
ܘܬܣܼܲܒܚܘܢ ܠܡܘܗܒܬܐܼ ܕܪܘܚܐܼ ܩܕܝܦܐܼ. ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܝܬܘܗܝ 
ܫ ܘܘܕܝܚܐܼ ܘܠܝܒܢܝܐ ܕܝܠܟܘܢ. ܘܠܟܠܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܒܪܘܚܩܐܼ. 
ܠܗܿܢܘܢ Qt‏ ܢܩܼܪܙܼ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ jac] Jose sq‏ 
IL su‏ ܡܣܿܤܣܙ ݀ ܗܘܐ »ܠܗܘܢ« ܘܡܦܝܣ ܗܘܐ 1-5( ܙ݀ܡܢ ܇ 
ܐܝܫܬܲܘܙܒܘ ܡܝܢ passo [jr‏ ܗܢܐ܀ 
Bb‏ ܟܚܕ jS co‏ ܙܕܝܠܗ ܽ܆ ܥܡܕܘ܆ 
ܒܝܘܡܐ «o9‏ ܢܦܫ̈ܬܕܼ PNAL qu]‏ ܐܠܦ̈ܝܐܼ. 


ܘܐܬܬܘܣܦܝܢ 


ܕܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܝܝܢ ܕܡܚܡܣܢܝܢ ܒܡܿܠܦܢܘܬܐܼ spe‏ 


loo Loo ܘܒܕܠܘܐܐܼ.‎ Jc ܘܒܩܨܝܬܐ‎ jLoSlo 2.0 
jLeseilo 1Lel] ܕܚܠܬ ܐ ܀ ܘܣܓܚ ܐܼܬܐ‎ Jarama ܠܟܠ‎ v! 
0 : : 
ad eos ; Refipifcite, et baptizetur unufquifque ex vobis in nomine 
Domini noftri Jefu Chrift in remiffionem peccatorum, et accipietis 
donum Spiritus Sancti. Vobis enim eft promiffio, et filiis veftris, 
et omnibus qui longe /Zz/, quofcunque vocaverit.Dominus Deus 
Et fermonibus aliis multis teftabatur siisv, et exhortaba- 
tur, dicens, Servemini a generatione prava hac. Qui quidem igitur 
T libenter receperunt fermonem ejus, ef baptizati funt, et additae 


funt die illo animae circiter tria millia. 


Erant autem perfeverantes in doctrina Apoftolorum, et in com- 
municatione, et in fractione panis, ct in precibus. Fiebat autem 


omni animz timor: et multa figna et miracula per manus Apof- 


opa. ܕܝܠܗ‎ 


+ libenter receperunt fermo- 


In margine MSti — (aa) ܩܲܒܠܘ ܡܠܬܐ‎ pe 


(libenter receperunt fermonem ejus) 


.- Le&tio Marg. 
9 : Et crediderunt, et (baptizati funt) 


nem ejus, e£ baptizati funt] 


ܠ ve‏ ܡܿܢ 30 2 ܠ : 


nofter. 


15 


CAP: SIL; 


ܝܿܬܒ ܗܘܐ JL Laon jas bt Nw.‏ . ܘܿܕܸܬ݀ܡܠܝܘ ܟܠܗܘܿܢ 

ܬܡܗܙܼ ‏ ܘܬܘܗܬܙܼ ܠܠ o0‏ ܕܓܕܢܫܬ ܠܗ܀܇ ܟܚܕ ܚܝܕ ܗܘܕ ܕܝܢ ܐܐ 
ܗܘ ܠ ܢܦ A‏ .ܪܘܣ ܘܠܝܘܚܢܢ܀  o5‏ ܠܘܬܗܘܢ ܟܠܗ px‏ 
ܐܣܛܝܘܐܼ ܕܡܬܩܪܐܼ ܕܢܫܠܝܡܘܢ ܟܕ po‏ ܀ ܟܝܕ ܚܙܐܼ 3 ܦܛܓܪܘܣ܀܆ 12 
ee‏ ܠܘܐ spa een? io "Ios.‏ ܡܢܐ ܡܬܕܡܪܝܢ EC‏ 
ew.‏ ]9 ܒܢ ܩܠܢܐܼ ܚ݀̇ܝܪܝܢ Jm 69 us] (exea)‏ 


oj NO] * etas‏ * ܒܧܦܝܨܘܐ ܕܚܠܬܐ ܇ ܥܝܒܨܢܢ ܗܝ ܕܢܝܗ̇ ܠܟ ܗܢܐ ܇ 


13 4S» jeu] ܕܐܼܒܪܗܡ ܘܕܙܼܝܣܚܩ ܘܙܕܝܥܩܘܒ܀: ܐܠܗܕܼ‎ Joc 


ܐܘܗ JA CoL s‏ ܕܝܠܗ aola]: oo* . vas,‏ ܡܢ ܕܢܫܠܡܬܘܢܿ 


ܘܦ ܘܐܘܢ ܒܗ — je,‏ ܦܪܨܘܦܐ NOSE - «oag Lio,‏ ܗܘܐ ܗܘ 
ܕܢܫܪܝܘܗܝ. ܐܢܬܘܢ v?‏ ܫ ܘܙܕܝܩܐܼ ܝ ܡܝ .14 


Speciofam templi : et as lunt c omnes admiratione et flupore fa- 
11 per eo quod contigerat ei. Quum tenerct autem ipfe Petrum et 
.. Johannem, cucurrit ad eos totus populus ad porticum quae vocatur 
12. Solomonis, obftupefcens. . Quum vidiffet autum Petrus, refpondit ad 
populum ; Viri Ifraelite, quid miramini fuper hoc ? aut nos quid 
intuemini, quafi virtute noftra aut pietate fecerimus, ut ambularet 
13 hic ? Deus Abrahami, et Ifaaci, et Jacobi, Deus patrum noftrorum 
glorificavit Filium fuum Jefüm, T quem vos quidem tradidiftis, et 
negaftis eum ante faciem Pilati, quum judicaffet ille, ut. folveret 
14 €um. Vos autem Sanctum et Juftum negaftüs, f et petiifüs virum 


- ebeSs| ze) ܕܐܲܢܬܘܼܢ‎ So In margine MSti — |i. (c ola Na] co vtl co) 


* 2 Jojo ܝܬܝܪܐܝܬ (ܠܔܒܪ̈ܐ ܩܛܘܠܐ) [ܘܟܼܐܠܬܘܢ ܠܓܒܪܐ‎ Coi Nac) 
T quem vos quidem tradidifíís] Lectio Marg. (quem vos quidem tradidiftis) In judicium. 
1 et petiiflis virum homicidam] (et petiiftis) Potius (virum homicidam). 








M 


ACTUS APOSTOLORUM. 


4 


SSISTS Mure qe] 3 9‏ ܠܗܿܝܟܐܐ ܆܀ o0‏ ܕܟܕ ܚܙܐܼ 
ܬܠܦܗܛܪܘܣ ܠܝܘܚܢ̈ܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ܠܡܥܠ. ` - NIS‏ 


4 ܇ ܗܘܐ ܟ ܘܪܝܚܝܡܢܘ ܐܐ ܟܕ ܐܨ ܕܝܢ ܦܛܪܘܣ ܒܝܗ SI EET PES‏ 


ܪ ܟܚܘܪ A23‏ ܗܘ ̄ ܙܹܝܢ Re‏ .ܒܗܘܢ ܒܢ ܡܣ̈ܟܐ jen‏ ܡܕܡ ܡܢܗܘܢ 
6 ܡܣܒ ܀܆܀܆ [ܸܡܙ :ܕܝܢ ܦܔܢܘܣ. ܣܐܡܐܼ ܘܙܗܒܿܝܐ ܠܝܬ (ao‏ 


co‏ ܡܐ Baer‏ ܠܝ܆ E o‏ ܝܗܒ ܐܢܐ ܀- coe‏ ܙܝܦܘܠ 


ܕ ܡܫܝܚܐ as pa en.‏ ܘܗܠܟ »ܘܟܕ aee‏ ܒܐܝܼܕܗ ܕܝܡܝܢܐ 
LLLA 4. iaa 0],‏ ܢܫܒ̈ܬܗ 3[ c5]‏ ܦܕܣܬܙܼ OUS:‏ 

oca gano 8‏ ܆: ܘܟ ܧܫܘܼܪ ܩܡ ܗܡ ܗܿܠܙ܇ ܗܘܐ ܆ ܀ ܘܥܠ ܥܡܗܘܢ 
ܟܕ ܡܗܿܠܟ ܠܗܝܟܠܐ p-29--‏ 1 ܘܡܫܿܒܚܝ. jo XJ‏ . 

ܟ ܆ܘܚܼܙܝܗ ܝ ̣ܟܠ ܗ̱ ܥܢ ܡܚܐ ܕܟܒܝܢ 23 ov 2 eo‏ | ܐܠ ܗܕ ܆ 
EE ` DNE‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܙ ܀ ܆ܗܿ ܘ ܕܡܛܠ ܡܪܚܡܢܘܐܐ 


ingrediebantur in templum. "Qui quum ܨ‎ 1 et Johan- 3 


nem futuros introire in templum, rogabat eleemofynam. : Quum 4. 


intuitus effet autem Petrus. eum cum Johanne, dixit, Intuere 
nos. lpfe autem intuitus eft eos expectans aliquid ab iis accipere. 5 


T.Dixit autem Petrus, Argentum et aurum non eft. mihi : quod. 6. 


autem eft mihi, hoc tibi. do: in nomine Jefu Chrifti Nazareni, 
furge et ambula. Et apprehendens eum manu ejus dextera, erex- , 7 
it cum : protinus [autem] confirmatze funt plante ipfius et tali 
ejus. Et exfiliens ftetit, et ambulavit ; et ingreffus eft cum iisam- 8 
bulans in templum, et exfiliens, et laudans Deum. ..Et vidit eum 9 
totus populus ambulantem, et laudantem Deum... Et agnoverunt IO 
eum, quod hic effet qui propter eleemofynam fedebat ad portam 


I ܐܡܐ ܐܚܝܢ ܦܛܪܘܣ‎ [ In margine MSti ` ܠܘܬܗ‎ («50:39 -t zx 
j Dixit autem Petrus) Le&jo Marg. (Dixit autem Petrus) Ad eum, 


"Weg RC] 4:7 IIT: 
ܕܡܿܠܠ ܐܠܗܐ ܒܚܕ ܗܫܪ | ܕܟ̈ܠܗܘܢ ܩܕܝܫܐ ܕܝܠܗ‎ vo 
܀ ` ܡܘܐ ܡܝܢ ܙܡܪ ܠܘܬ ܐܒܗܬܐܼ‎ Jo. ܢܒ̈ܝܐ ܗܢܘܢ ܕܡܢ‎ 
ܡܪܝܐ ܐܠܗܪ ܕܝܠܢ ܡܢ ܕܚ ܝ ܟܘܢ‎ Lans ܠܝܟܚܘܢ‎ aaa 
Nona ܬܝܡܼܥܝܘܢ ܒܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܐܢ‎ oM ܐܟܚܘܬܝ܆܀‎ 
ܕܐܐ ܬܫܡܥܝ ܠܢܒܝܐ‎ 15] o0 ܠܘܬܟܘܢ. ܬܗܘܙܼ ܕܝܢ ܟܠ ܢܦܦܐܼ‎ 
ܘܟܠܗܘܢ ܕܝܢ ܒܬ ܝܫܡܘܕܠ‎ qe ܬܬܥܛܐ ܡܢ‎ o. ܗܗ‎ 
ܘܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ܆܀ ܟܠܗܘܢ ܡܠܠ ܘ ܘܙܘܙܥܘ ܠܠ ܝܘܡܬ ܐ‎ 
̇ ܗܠܝܢ܀ ܐܢܬܘܢ ܙܝܬܝܚܟܚܘܢ ܒܢܝܐܼ ܕܢܝܒ̈ܝܐ‎ 
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> um, quz loquutus eft Deus per os omnium fanctorum fuorum pro- 


Mofes quidem dixit ad patres, Quod Pro- 
phetam vobis excitabit Dominus Deus nofter ex fratribus veftris; fi- 


phetarum qui a feculo. 
cut me : eum audietis in omnibus quzcunque loquutus fuerit ad 
vos. Erit autem, Omnis anima qua non audierit prophetam il- 
lum, exterminabitur de populo. Et omnes autem propheta a'Sa- 
mucle, et ii qui deinceps fuerunt, omnes loquuti funt et annunciave- 
runt de diebus illis. ^ Vos 'cftis filii prophetarum, et foederis quod 
juflit Deus ad patres noftros, dicens ad Abrahamum ; Et in femine | 
tuo benedicentur omnes T tribus terrae. — Vobis primum Deus refuf- 


citans Filium fuum, mifit benedicentem vobis, quum COD PEUMA fu- 


. erit VR 2 pravitatibus veftris. A. 
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. homicidam liberari vobis : Principem autem vitz interfeciftis, quem 
Deus fufcitavit a mortuis ; cujus nos teftes fumus. Et per fidem 


nominis ejus, hunc quem videtis et noftis, confirmavit nomen ipfius : 
et fides qua per ipfum dedit illi integritatem hanc coram omnibus 
vobis. Et nunc, fratres, fcio T quod per ignorantiam fecifüs, ficut 


et principes veftri. Deus autem quz. pranunciaverat per os omni- 


° um prophetarum, ut paffurus effet Chriftus ejus, implevit ita. .Re- 


fipifcite igitur, et convertimini, ut deleantur peccata veftra : ut ve- 
niant x vobis« tempora tranquillitatis a confpectu Domini, Et mit- 


tat illum, qui prius erat defignatus vobis, Chriftum Jefum. Quem 


oportet coelum quidem accipere ufque ad tempora reftitutionis omni-, 
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c e pipi‏ ܠܗܘ ܕܙܢܬܘܢ zu DAMM;‏ ܕܐܠܗܐ xo. Jes]‏ 
ܡܝܬ¡ ܆ ' ܒܗܢܐܿ ܩܐ ܗܢܐ ܩܕܡܝܟܘܢ ܚܠܝܡܐܼ. Jio‏ ܝܚܬܘܗܝ 
ܟܐܦܐ ܗܘ qo a i so a MB)‏ ܣܢܧܝܘܚܐܼ joo oo);‏ ܠܪܝܧܐ 
ܕܓܘܢܝܐܼ. lle‏ ܐܝܬ ex lle Es‏ ܦܘܪܩܢܐܼ. eias‏ ܐ ܓܝܪ 


ܢܫܡܐܼ ܐ̱ܚܪܵܢܐ NS]‏ ܕܚܗܝܒ 1 


cy‏ ܠܢ eret p-— o2jol.asaS‏ ܢ eco‏ 91« ܒܦܐܪܪܝܣܝܐܼ 


terrogabant, Qua virtute, aut quo nomine feciftis hoc vos ? Tunc 
Petrus repletus Spiritu Sancto, dixit ad cos, Principes populi, et fe- 
niores Ifraelis, Si nos hodie judicamur a vobis fuper beneficio quod 
factum eft homini infirmo, in quo hic fervatus fit: Notum fit 
omnibus vobis, et toti populo Ifraelis, quod in nomine Jefu Chrifti 
Nazareni, quem vos crucifixiftis, quem . Deus füfcitavit ex mortuis, 
Tin hoc aftat hic coram vobis fanus. Hic eft lapis qui reprobatus 
eft a vobis zedificatoribus, qui factus eft caput anguli. Et non eft 
in alio quoquam falus : neque enim nomen aliud eft datum ho- 
minibus fub coelo, in quo oportet nos fervari. Quum viderent 
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ܘܩܝܦܐܼ ܘܝܘܚܢܢ.‎ pora TD xL. ei .jKecM 50-2 ]-9-:0 

: ܘܐܠܗܟܣܐܢܕܪܘܣ. ܘܟܠܗܘܢ ܕܕܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܝܢ ܓܢܣܐܼ 
ܕܘܡ ܘ ܡܫܕ ܐܗܡ ܗܗ 


. '$ Quum loquerentur autem ad populum, furrexerunt contra eos 
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facerdotes, et praefecti templi, et Sadducaei, Dolore affecti; quod do- 


cerent populum,.et annunciarent in Jefu refurrecionem ex mor- | 


tuis, Et injecerunt in eos manus, et pofuerunt eos in cuftodiam 
in craftinum : erat enim vefpera jam. Multi: autem .ex lis qui 
audierant fermonem, crediderunt : et factus eft numerus virorum 
quafi millia quinque. 

Factum eft autem in craftinum, ut congregarentur primores 
;eorum, et feniores, et fcribae in Hierofolyma ; ; Et Annas princeps 
.facerdotum, et Caiphas, et Johanres, et Alexander, et omnes qui 
erant ex genere pontificali: Et quum. ftatuiffent eos in medio, in- 
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s pas‏ ܡܛܠ ܕܟܠܗܘܢ ܡܫܒܚܝܢ ܗܘܘ Nw jo]‏ ܗܝ 
.loow‏ ܬܝܪ ܓܝܪ ܘܝܢ ܒܚܪ x35]‏ ܢܫܢܚܐܼ loo och]‏ 
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bus. : t Et accerfentes eos, praceperunt, ut omnino non loqueren- 
tur, neque docerent in nomine Jefu. Petrus autem et Johannes 
refpondentes dixerunt ad eos, An juftum cft coram Deo, ut vos au- 
diamus potius quam Deum, judicate: Non poffumus enim nos, 
quae vidimus et audivimus non loqui. Illi autem quum minati ef- 
fent dimiferunt eos, nihil invenientes quomodo punirent eos, prop- 
ter populum : quia omnes glorificabant Deum fuper eo quod factum 
fuerat. Amplius enim quam quadraginta annorum filius erat homo 
ille, in quo factum fuerat hoc fignum fanationis. Quum dimiffi 
effent autem, venerunt ad fuos, et annunciarunt giis« omnia qua 
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(Sed ne amplius fit divifio in. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


ܕܦܛܪܘܣ ܘܕܝܘܚܢܢ܇ ܘܟܕ pan ej]‏ ܐ ܝܝܕܥ̈ܝ ܟܬܝܒܬܐܼ 
ܐܝܬܝܚܗܘܢ ܘܗܙܝܝ̄ܘܛܚܐ ܆ ܐܸܬܪܲܡܪܘ. ܘܘܠܧܬܿܘܙܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ 
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ܕܩܐܼܡ joo‏ ܫܡܗܘܢ coL A‏ ܐܬܐܣ ܝ ܆ 7e lle.‏ ܐܝܬ joo‏ 
ܠܗܘܢ ܠܡܐܡܪ ܕܠܩܘܒܐܐ. ܟܕ ܦܝܩܼܚܕܘ ܕܝܢ ܕܠܒܪ ܡܝܢ 


ܟܢܘܫܝܐܼ ܙܢ̣ܐܙܠܘܢ܆ ecd]‏ ܠܘܬ fre‏ ܟܝܕ sepe]‏ ܡܢܐ 
ܢܥܼܒܕ ܐܒ̈ܫ ܐ Ir ooo‏ ܡܿܢ ܓܝܪ Leo Mop‏ ܒܚܢ 
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autem loquendi libertatem Petri et Johannis, et quum deprehen- 
diffent quod homines illiterati effent et idiotze, mirati funt : et ag- 
nofcebant eos, quod cum Jefu fuiffent. Et quum hominem vide- 
rent, quod ftaret cum iis, qui fanatus fuerat, nihil habebant contra- 
dicere. Quum pracepiffent autem, ut extra concilium irent con 
fultaverunt ad invicem, Dicentes ; Quid faciemus hominibus iftis ? 
quoniam fignum quidem enim notum factum eft per eos, omnibus 
habitantibus Hierofolymz manifeftum ef, et non poffumus nega- 
re Sed ne amplius fit divifio in populo, minaciter intetmi- 
nemur iis, ut non amplius loquantur in nomine hoc ulli ex homini- 
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ut fiant T per nomen fan&tum Fili tui Jefu. Et quum oraffent, 


commotus eft locus in quo erant congregati: et impleti funt om- 
nes Spiritu Sando, eti loquebantur fermonem Dei cum libertate. 
Multitudinis autem eorum qui crediderant erat cor —unume et ani- 
ma una : et non quifquam dicebat aliquid eorum qua habebat fuum 
efle, fed erant iis omnia communia. Et virtute magna reddebant 
teftimonium Apoftoli refurrectionis Domini Jefu: et gratia magna 
erat in omnes cos. Neque enim quifquam egens erat inter eos : 
quotquot enim pofleflores agrorum aut domorum erant, vendentes 
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.o:56] ] juris ܢ‎ Nar 


ACTUS. APOSTOLORUM 


ܗܼܢܝܘܢ v?!‏ ܟܕ 
ܝܡܥܘ lev]‏ ܚܡ ܘ ̣̈ܟܠܗܘܢ ܠܘܐ ܐܠܗܐ ܘܐܡܪ ܘ܆ Jie‏ 


ܢܬ ܗܘ ܨ ܗܘ pas Ah‏ ܘܠܠ ܇ | | 


ܘܠܟܠܗܝܢ xao‏ : ܙܕܒܗܘܢ܇ een ps2: oo:‏ ܐܼܒܐ eu‏ 
erp pO yp‏ ]$136 193 ܢܦܪܼܘ ܥܡܿܡܐ܇ 
ܘܥܲܡܡܵܐ ̇ܐ ܗܓܝܘܝܣܨܲܝ̈ܩܬܐ܀ o—3e-o‏ ܡܠܒܵܐ "paso 2 pis]r‏ 
ܐܬܟܢܦܘ ] Ie Weg. z]eval‏ ܘܠܠ ܡܧܫܝܚܐ oU‏ ܙܐܟܢܧ̄ܘ 
Ws‏ ܩܝܕܝܫܐ ܒܪܐ ܕܝܠܟ ܝܫܘܥ 

-.܆ ܘ̣ܙܝܪܘܙܝܣܙ ܘܦܘܢܛܝܘܣ ܦܝ ܝ .ܐ ܛܛܘܣ ܇ . . 
[aso‏ ܘܥܡܐ݀ ܙܕܙܝܣܪܙܝܠ c‏ ܠܡܥܒܲܢ ܟܠܗܝܢ ~ ܗܢܝܢ< ܕܐܝܐ 


ܘܨܒ̈ܝܢܟ ܩܲܕܡ̣ܢܐ._ ܡܫܲܠܡ̇ ܗܘ ܙܦ ܇ [eo‏ ܡܝܐ ܀ ܚܘܪ ܥܠ 
Iles :‏ ܙܲܝ̈ܠ̈ܝܗܘ̇ܢ܀ 


Ro» oq» ]235M oso:‏ ܟܥ ̄ܗ 
cxx Lao L9‏ ܡܠܬ T" pO Cas]‏ ܦܛ ha]‏ 
ad eos principes facerdotum et feniores dixerant. 9 Ipfi autem quum‏ 


audiviffent, fimul fuftulerunt vocem fuam ad Deum, et dixerunt ; 
Domine, tu es Deus qui fecift coelum et terram, et mare, et omnia 


quz in iis fif ; Qui per os Davidis patris noftri, fervi tui, per Spi- 


ritum Sanctum dixifti ; Quare fremuerunt gentes, et populi medi- 
tati funt inania ? Afüterunt reges terrze, et principes congregati funt 
fimul adverfus Dominum, et adverfus Chriftum ejus. -.Congregati 
funt enim in veritate in urbe hac adverfus fan&dum Filium tuum 
Jefum, quem unxifü, et Herodes, et Pontius Pilatus, cum gentibus 
ct populo Ifraelis, Ad faciendum omnia c quz manus et voluntas 
tua praffinivit fieri... Et nunc, Domine, refpice in minas corum; et 
da fervis tuis, ut cum omni libertate loquantur fermonem tuum, 


Manum tuam extendens ad fanationem, et ad figna, et ad prodigia, 


% 7 c AIR. V. 


100« ܡܛܠ pA XN SU‏ 1 2 
Nt‏ ܒܫܢܝܝܢܫܧܐ. JI]‏ ܒܐܠ ܗܐ ܀܀ܟܚܢ :ܝܬ ܡܢ ̣ vot joo.‏ 
Loco SAM pB 5x9 JS. pans‏ 1 ] ܪܒܬܐ 
ܠܠ ܠܗܘܢ X220‏ ܕܢܫܡܥܝܢ ܗܘܼܘ. ܠܗܠܼܝܢ.܀܆ ܟܕ ܩܝܡܥ v!‏ 
ܥܠܝ̈ܡܐ ܚܿܡܠܘܗܝ. :̇ ܘܟܚܿܕ ea9]‏ ܩܒ̈ܪܘܗܝ܀ 4 ܟܝܕ ܗܘܐ ܆ ܕܝܢ 
ܛܘܪܐܼ Es uer‏ ܐܠܬ > ً pha] Op‏ ܕܝܠܗ - ܟܢ .ܐ :ܝܢܥܐ ܆ܗܼܘ̈ܐ 
ܠܝܗܿܝ ܕܗܘ̈ܐ RM‏ ܥܢܝܐܼ ܕܝܢ)ܤܠܘܬܗܿܠܬܦܗܛܪܘܼܣ. op]‏ 
ܐܢ ܒܕܙܝܟ o Sehen] v pez jo‏ 

o9 sp) ql. vel se)‏ ܕܝܝܢ ܦܛܪܘܣ ܙܡܪ ܠܘܬܗ 
ܡܸܛܬܡܢܵܐܙܢܫܠܡܲܬܙܠܟܘܢ ܠܡܢܣܝܘ ܠܪܘܚܐܼ ܕܡܪܝܐܼ. jo‏ 


eo 0‏ ܕܝܢ 


ܪܓܠܝܗܘܢ OL 5? o a0‏ ܐܠܓܒܪܐ ܲܕܝܲܠܟܝܘ ܠܠ ܘܟܬܪܸܥ .ܐ ;= 


` ܘܢܦܩܘܢܟܝ. 'ܢܦܠܬܿ ܕܝܢ ossa‏ ܠܬܐ .+ Jo? Joa‏ 


tuo rem hanc? non es mentitus hominibus, fed Dco. Quum au- 
diret autem Ananias fermones hos, cadens mortuus cft. Et factus 
cít timor magnus fuper omnes qui audiebant haec. Surgentes autem 
juvenes * collegerunt ~ eum," et' quum ' eduxiffent fepelierunt. eum, 
Quum factum effet autem fpatium quafi horarum trium, ctiam ux- 
or ejus, nefciens quid factum cffet, ingreffa cft. Refpondit autem 
&civ Petrus, Dic mihi, fr tanto Cpretio« vendidiftis agrum ? Ipfa 
autem dixit, Etiam; tanto. "Petrus autem Dixit ad eam, Quare 
convenit vobis tentare Spiritum Domini ? ecce pedes corum qui fe- 


ieri t virum. tuum, ad m et efferent tc. 
ܝ‎ Iu ܬ‎ : 


1 ܦܼܠ ܬ ܒ ܒܝܪܸܫܠܬܗ܂ ܠܘܬ‎ - In margine Msi. Zo. ܕܝܢ ܒܪܫܠܬܗ‎ Sas) 
, ܐܓܠܐ ܙܫܠܝܚܐ‎ £ eX OL 


4 Cecidit RIS ftatim ad pedes ''' Lectio Marg. (Cecidit autem ftatim ad pedes) 
-: Apoftoli] nete aas v Ejus. 


T Cecidit autem - 
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ܘ 
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-ACTUS:;APOSTOLORUM. 


«Lone!‏ - ܘܣܝܡܝܢ ܗܘܘ *ܠܘܬ petet Ja Y‏ ܡܬܝܗܒ 
joo‏ ܕܝܢ ܠܟܠܚܢܟ܀ ̇ NT Jpe qu]‏ ܐܝܫ ܣܘܢܩܢܐܼ joo ho]‏ 
epel]r o0 x) elo] 07M‏ ܒܪܢܒܐܼ ܡܢ spexm9‏ » 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܡܬܦܧܩ .ܒܝܪ ܙܒܘܚ ܐܐ :܆- :Lo2e-M‏ ܩ ܘܦܨܝ .̄ܐ 
ܕܝܬ Jen‏ ܠܗ ,ܓܘܪܣܐ܆ ܟܚܕ Suis‏ ܐܝܬܝ 
ܛܝܡܐ܇ QUOND TRY, Aa lo joco...‏ 

ܘܓ̈ܒܪܐ ܕܝܢ censos dna‏ ܚܢܝܢܝܐ: ܥ ܟܕ "me Jem‏ 
ܕܝܠܗ ܽ܆ ܒܢ ܗܘܐ ܩܪܝܬܐ܇ Guo‏ ܡܢ ܛܝܡܝ݀ܗ܆ ܕ ܝܕܥܐ 
ܗܘܬ oc‏ ܨܦ .ܐܢܬܬܗ. ܘܟܕ ܐܝܬܝ ܡܢܬܐܼ ܡܕܡ ܆ ܠ ܘܬ 
Jt‏ ܕܫܠܝ̈ܚܐܼ ܣܝܐ . - ܙܩܼܙ cpm vr‏ ܠܘܬܗ - pente‏ 
ܡܛܠ Jhe pase‏ ܣܛܝܢܐ ܠܠܒܐ ܕܝܠܟ܇ 
ܩܕܝܧܐܼ ܇ ce conl.‏ ܡܟ ܕܩܪܝܬ ܐ . ܠܘ ܐܠܘ B.‏ 
ܘܟܕ ܐܙܕܲܒܢܬ : ܒܫܘܠܛܢܐܼ ܕܝܠܟ ous Na]‏ 


afferebant pretia corum quz vendita fuerant ; Et d 3 pedes 
Apoftolorum : dabatur autem fingulis prout cuique opus erat. Jo- 


fes autem qui cognominatus eft Barnabas ab Apoftolis, quod cft in- ; 


37 


terpretatum, Filius: confolationis, Levites, Cyprius genere, Habens 


agrum, quum vendidiffet cum attulit 0 et pofuit ad pedes ܇‎ 


ܚ 


Apoftolorum. 

Vir autem quidam, cujus nomen Ananias,.cum Saphira uxore 
fua, vendebat agrum ; Et fraudavit de pretio, confentiente etiam 
uxore fua ; et afferens partem quandam, ad pcdes Apoftolorum 
pofuit. Dixit autem Petrus 3sad eum €, Anania, propter quid 


implevit Satanas cor tuum, ut mentireris in. Spiritum Sanctum, | 


ct fraudares de pretio agri? Nonne fi manferit tibi manebat, ct 
quum venditus effet, in poteftate tua erat ? Quarc pofuifti in. corde 


| Eon ܕܬܙܕܓܠ‎ 
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Car. V. 


"Car; V. 
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MUXO.CoAZP EX. S 3 


2 ܛܢܦܬܐ܀ ܗܢܘܢ ܦ‎ Loo m esie [o] 


ܕܟܠܬܚܠܟܠܝܢ (lup epus paqiei [e eh ^6 oon‏ 
܀ gpó‏ ܩܡ ܕܝܢ a5‏ 1915[ ܘܟܠܗܘܢ ܕܥܡܗ:  eL jr eO»‏ 
loo‏ ]4.053 .£0« ܕܙܙܘܵܩܝܐ * ܕܬܐܡܠܝܘ ܛܢܢܝܐܼ. ܘܙܪܡܝܘ ܕܝܲܕܝܗܘܢ 
ܗܠܝܗܘܢ Jc?‏ 3 ܘܣܡܘ ܐܢܘܢ Na‏ ܢܛܛܘܪܬܐܼ * ܕܝܡܘܣܚܐܼ. 
ܡܠܐܟ ܗ ܕܝܢ neo Lat‏ ܠܠܝܐ ܆¡ ܦܬܝܙ܇ܠܼܬܪ̈ܥܐ ܕܒܝܬ 
beds‏ ܘܟܕ aS]‏ ܙܢܝܘܢ ܐܡܼܪ. ܙܠܼܚܘ. ܘܟܕ ܩܿܝ̈ܡܝܢ ܐܢܬܘ 
ܫܡܥܘ ܕܝܢ eR‏ ܩܕܡ ܡܓ ܗ̈ܐ s JL Lacie‏ ܘܡܿܠܦܝܢ 


17 
18 


19 
20 


2I 


; ORO: S. 0L Sore. ܟܒܗܵܢܐ‎ c5 eL Jj v5 .oo 


ܠܟܢܘܦܝܐܼ ܘܿܠܟܠܗ̇ ܣܝ ܢ 5 ܘܐ ܕܒܝܢܝܐ ܕܐܲܝܣܪܙܹܝܠ. ܘܫܕܪܘ 
ܠܒܝܬ les]‏ ܕܢܬܬܿܝܬܘܢ. ܘܠܧܘ ܠܦܢ ܐ ܕܝܢ ܟܕ ol‏ :ܕܦܬܚܘ 
Mox‏ ̇ܢܔܘܝܲܐ ܐ(« ܆̇ ܘܐ cas‏ ܙܶܢܘܢ Ns‏ ܢܛܘܪܬܐ܀. ܟܚܕ 


erofolymam, afferentes infirmos [e/] vexatos a fpiritibus impuris : 
qui fanabantur omnes. : i 

Surgens autem princeps facerdotum et omnes qui cum eo, (qua 
erat haerefis Sadduceeorum,) impleti funt invidia : Et injecerunt ma- 
nus fuas in Apoftolos, et pofuerunt eos in domo cuftodiz publica. 


Angelus autem Domini per noctem aperuit januas domus cuftodiz, 


et quum eduxiffet eos, dixit, Ite, et ftantes loquimini in templo po- _ 


pulo omnia verba hzc vitz. Quum audiviffent autem, ingrefli funt 
ante diluculum in templum, et docebant. Quum veniffet autem 
princeps facerdotum, et qui cum eo, convocaverunt concilium et 
omnem fenatum. filiorum Ifrael : et miferunt ad carcerem, ut ad- 
ducerentur. Miniftri autem quum veniffent, aperuerunt domum 
cuftodize e et non invenerunt eos in domo cuftodiz : reverfi autem 


ES 
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ACTUS APOSTOLORUM 
ܡܝܬܬܐܼ. ܿ ܘܟ‎ cias] ܥܿܥܠܝܡܐ ܀‎ or )ܒܨ :ܥܠܘ‎ Naso 
ܕܚܠܬ ܕ ܪܒܟ‎ Loco ܒܪܐ ܕܝܠܝܗ.̈݀‎ lo o(0L2-5 ܙܼܦܩܘ‎ 


ܠ NM‏ ܟܠܗ ܥܕܬ Nos‏ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܫܡ" oct‏ 
ܐ ܠܝܗܠܝܢ܀ vt p—‏ ܐܝܕܝܐ .ol] aoo 299 ^ [AST‏ 


ܘܬܕܡܕܬܐ pes‏ ܣܓܝ̈ܐܬܐܼ. ܘܙܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܙܟܚܕܐܼ ܟܠܗܘ 


ܒܐܣܔܘ( ܕܫܠܝܡܘܢ. ܘܡܢ ܗܠܝܢ̣ ܕܚܬܪܿܟܝܐܼ܆܀ ] ܐܢܫ ܟܠܡܢ .ܝ 


ܗܘܙ Jl] «oec eS ea^.‏ ܡܲܝܽܘܪܒ ܗܘܙ ܠܗܘܢ 2x25.‏ 
ܝܬܝ ܪܝܬ ܕܝܼܲܢܡܬܐܳܘܣ ܦ ܚܢ ܗܘܘ ܟܢ ܡܗܲܝܡܢܝܢ ‏ ܗܘ 
ܣܡܝܐ c‏ ܣܘܓܐ ܐ( ܓܒ ܙ̣ ܘܙܢܧܐ܀ ܐܝܚܝܟܚܢܐܼ ܕܒܦܘ̈ܩܐܼ 29 
c eoo EIU‏ :ܐ JL‏ ܘܢܣܝܡܘܢ TIC Xo]‏ 
zat. pono ]acs ] eo oo‏ ܙܐ[ %ܦܝܗܛܪܘܣ .ܝ ܇ ܐܦܢ ܛܠܢܝܬܕ 
ܛܠ ܥܠ dua]‏ ܡܢܗܘܢ A‏ ܡܬܒܼܢܫ . ܗܘܐ ܕܝܢ ܐܦ a o2‏ 
ܕܡܕܝܢܬܐܼ ܐܚܕܙܝ ܙܘܪܝܧܫܠ̈ܝ ̄ܐ ܀܇ . ܟܚܕ ooo eoo‏ :11 


ftatim ad pedes Apoftoli, et, mortua eft... Quum. ingreffi effent au- 


16 


1 i tes fepelierunt, 
tem Juvenes, invenerunt cam mortuam, et . efferen ܪܡܐ‎ : 


eam juxta virum fuum. Et factus eft timor magnus fuper totam 
ecclefiam, ct fuper omnes qui audiebant hac: , Per autem manus 
Apoftolorum ficbant figna et miracula in populo ܨ‎ et erant 
fimul omnes in porticu Solomonis. .Et de reliquis nemo audebat 
adhaerere illis : fed magnificabat eos populus. Magis autem: adjicie- 


bantur credentes Domino, multitudo virorum et mulierum : lta ut: 


in plateas efferrent infirmos, et ponerent eos in le&is et in grabbatis, 
ut quum veniret Petrus, faltem umbra ejus obumbraret aliquem ex 
illis. Conveniebant autem et multitudo civitatum quz circa Hi- 


i‏ ܠܡܬܠ ܐܟܘܐ ܐ ܐܝܣܪܙܼܠ 


Ipfi autem. quum audiviflent . 


PX UOACÍMA P. CV. 


voro Sims ܗܢܐ‎ Lata ܕܡܗ‎ v» ܠܡܿܝܬܝܘ‎ Ao] 


ܦܛ ܪܘܣ ܘܫܠܝܢܚܐܼ ܙܡܪܘ ْ ܠ c1: o—2 9 S2‏ ܐܠܗ : 


gos ܕܝܠܢ‎ jean ܠܒܢܝ̈ܢܫܐܼ. ܐܠܗܐ ܆‎ ep Spe 
ܠܗܘ ܐܢܬܘܢ ܩܿܛܠܼܬܘܢܿ. ܟܚܕ ܬܠܝܬܘܢ̈ܝܘܝ ܪ ܥܠ‎ Noa 

ܩܝܣܐܼ. ܠܗܢܐ ܐܠܝܗܕܼ Leo)‏ ܘܦܪܘܩܐ Jp‏ 3 < ܕܝܠܗ 
ܘܦܢ ܘܒܩܢܝܐ Joc‏ ܘ 
ܐܝܬܝܢ 100 J-Se‏ ܕܝܠܝܗܿ ܗܠܝܢ܇ 
cour‏ ܐܠܗܕ ܠܝܗܢܘܢ ܕܡܬܛܦܝܣܝ̈ܢ ܠܗ. ܕ ܗܢܘܢ or‏ ܟܚܕ 
he JL. Xs cessas‏ 


02] ܠܡܩܼܛܠ‎ eoo 


sp‏ ܦܩܼܕ ܠܡܥܒܕ ܨ | VRAA No‏ ܙܡܪ ܕܝܢ 
ܠܘܬܗܘܢ. ܥܐ ܐܝܣܕܠܝܐ܆ ܚܘܘ Ao:‏ ` ܡܛܠ 
Lej]‏ ܢܝܘ E Eie‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܣܥܪ. : ܩܕܡ te‏ 


hominis  hujus.-. Refpondens autem . Petrus et Apoftoli, dixerunt, 


'. Obedire oportet Deo potius quam hominibus. Deus patrum noftro- 


rum fufcitavit Jefum, quem vos interfeciftis, fufpendentes eum « 
in ligno : Hunc Deus principem ܇‎ et fervatorem exaltavit dextera 
fua, dare refipifcentiam 1 Iraeli, et remiffionem peccatorum. Et nos 
fumus ds fermonum ejus horum, et Spiritus autem Sanctus, quem 
eus illis. qui obediunt ei. 


fermones hose "frendebant, et cogitabant interficere eos. Surgens‏ ܕ 


autem in concilio quidam Pharifzus, cujus nomen Gamalicl, doctor 


legis, ct honoratus omni populo, juffit facere Apoftolos paulifper fo- 
Tras. Dixit autem: ad. eos, Viri Ifraclitz, attendite vobis ipfis de ho- 
Ante enim hos dies furrexc- 


< ܗܘ‎ 1 vet UE 


ܐܡܬ ܓ݁ܽܘܙܠܺܝܢ ܗܘܘ ܘܡܬܚܿܫܒܝܢ ܝ 
RUE‏ ܕܝܢ ܒܟܢܘܢܦܝܐܼ c]‏ ܦܪܝܧܝܐܼ 
ܕܫܡܗ (cesso Nope,‏ ܢܡܘܣܐ ܗܘܡܝܩܐ ܐܕܙܟܠܟܠܗ܀ 


' dedit 


, minibus iftis, quid futuri cftis facere. 
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y xac] saco iNaqs ver ܢܶܬ݂ܪܰܓܰܡܽܘ ܢܘܗܢ‎ 


£( ܐ ܐ 1:0 0 5:1 10 4 ,105 3 € < 


ܗܦܼܟܘ ܕܝܢ exte]‏ ܟܝܕ spe]‏ ܕܠܒܝܬ vias] jus]‏ 
cet‏ ܒܟܠܗܿ ܙܗܼܝܪܘܬܐܼ. frega Go‏ ܕܩܝܡܝܢ ܩܝܕܡ oL‏ 
ܟܕ ܦܬܚܢܢ ܕܝܢ ܆ 

ܠܡܠܐ ܗܿܢܝܢ: Jena o0‏ ܘܗ̇ܘ . ܣܛܪܐܛܝܓܐܼ JL-a—ot‏ ܘ 
ܡܬܦܿܦܟܝܢ ܗܘܘ ܡܛܠܬܗܘܢܿ ܕܡܚܢܚܐ ܬܗܼܘܕܼ Jo.‏ 
Jot‏ ܓܒ݂ܕܙܼ aoi‏ ܕܣܡܬܘܢ 


5 Laeta 
ܢܘܢܩ‎ Me 5: v? ܟܕ ܐܬܐ‎ 
ܐܝܬܝܗܘܝ ܒܗܝܟܠܐ ܟܕ ܩ̇ܝܡܝܢ ܘܡܠܦܝܢ‎ . 
ܣܛܪܛܝܓܐܼ ܥܡ ܡܧܫܡܧܝܢܐ ܆ ܐܝܬ‎ V] ܟܕ‎ epo 
Jh pas. ܓܝܪ ܡܠܝܢ‎ 000 qu» 
ܢܘܢ«‎ x o9 a6]. 
pe] ܪܚܫ ܟܗ̈ܚܐܼ. ܟܝܕ‎ vena] Iso  ܆ܐܝܫܘܢ̱ܟܒ‎ 

ܦܘܪܓܐܐ ܦܪܓ ܠܢܟܘܢ : ܙ ܬܰܠܦܘܢ ܒ ݀ܧ ܡܚܐܼ ^R‏ 
ܡܠܝܬܘܢܝ ܗ ܐܘܪܝܫܠܝܡ ܡܪܢܢܼ ܡܥܼܦܢܘ 1 ܐ ܕܝܥܩܘܢܵ܆ ܘܨ̈ܒܝܢ 


DIE EN 
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nunciaverunt, Dicentes, Carcerem invenimus claufum in omni fecu- 
ritate, et etiam cuftodes ftantes ante januas : | aperientes autem, in- 
Quum autcm audiviffent fermones hos 


pontifex et praefectus teinpli, ct. principes facerdotum, haefitabant de 


tus neminem invenimus. 


. Adveniens , autem. quidam nunciavit iis, 
Ecce viri quos pofuiftis in domo cuftodize, funt in templo ftantes, 
et docentes populum. Tunc abiens prafectus cum miniftris ad- 
duxit €os, non cum vi ; timebant enim populum, ne lapidarentur.: 


Quum autem adduxiffent eos, ftatuerunt —eos« in concilio : et in- 


terrogavit eos princeps facerdotum, Dicens, Nonne precipiendo prz- : 


cepimus vobis, ut non doceretis in nomine hoc ? et ecce repleftis Hi- 
erofolymam doctrina veftra, et vultis inducere fuper nos fanguinem 


: Vea Ct ܐܝܦܫܟܝܝܢܢ܇ ܟܕ ܕܝܢ‎ dau] ܘܐ‎ Bu 


Eos 


. illis, quidnam effet hoc. 
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ܘܢܫܪܘ (ܢܘܢ܀‎ Nos ܢܡܠܠܘܢܿ ܒܫܡܗ ܕܝ‎ ]h o3) e rS 
ܡܢ ܦܪܨ̈ܘܦܐܼ‎ ep» ܗܘܘ ܟܕ‎ NJ] paso ܗܟܝܠ‎ xo ܗܢܘܢ‎ 
ܙܝܫܬܘܝ ܘ‎ wes. ܡܛܠ ܕܚܠܦ ܢܫܡܗ ܕܟܡܪܢܐܼ‎ 
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ܗܘܕ L2‏ ܡܢ ܝܘ̈ܢܚܐ ܓܐ < ܠܫܠ ܠ - ܢ 
ܗܘ̈ܝ Jaco‏ ܕܟܠ ܝܘܡܐ ܙܪ̈ܡܠܬܕܼ ܕܝ݀ܠܗܘܢ܀ ܟܕ ܩܼܪܘ 
ܕܝܢ ܪܥܤ ܠܘܐܗܘܢ ܠܩܝܧܐ ܕܬܠܡܝ̈ܕܐ̣ ܐܡܪܘ ܠܘ t‏ ܦܝ ܕ 
ܐܲܝܬ݁ܝܵܗܿ vno Vana, pu‏ ܠܡܠܬܕܐ ܕܐܠܗܐ ܀ ܠܘܕܧܡܩܘ 
ܠܦܬܘ ܐܼ. .ܣܥ ܘܪܘ ܒ 
ܕܡܣܬܿܗܿܕܝܢ ܚܫܒܥܝܐܼ܇: pco‏ ܡܢ Lo)‏ ܕܚܟܡܬܕ܆ 
quum vocaffent ipíos Apoftolos ad fe, et caecidiffent eos, przecepe-‏ 
runt iis, ne loquerentur in nomine Jefu: et dimiferunt eos. Ipfi‏ 


quidem igitur Apoftoli ibant gaudentes a confpectu concilii, quo- 


niam pro nomine Domini Jefu digni habiti effent ignominia affici. 
Et totum diem in templo, et in domo, non ceffabant docentes, et 
evangelizantes Chriftum. Jefum. 


In diebus autem illis, quum multiplicarentur difcipuli, fa&um eft CAr. VI. 


murmur a Grzecis adverfus Hebraeos, quod defpicerentur in minifte- 
rio quotidiano viduze eorum. Quum vocaffent autem duodecim ad 
fe congregationem difcipulorum, dixerunt, Non aequum eft, derelin- 
quentes nos fermonem Dei, miniftrare menfis. © Curate igitur, fra- 
tres, viros ex vobis teftimonio probatos feptem, plenos fpiritu Sapi- 


r eil In.margine MSti ceca. 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


ܗܿܢܘܢܢܝ̈ܘܡܬ( is‏ ܩܡ ܗܘܐ 1 ܟܕ ܙܶܡܰܪ on‏ ܠܗ Sales‏ 
ܠܕܡ .. o 3e‏ ܠܘܬܗ ܡܢܝܢܐ ܓܒܕ ܐܝܟ ܐܪܒܥܡܐܐܼ. ܗ 

]ܘܩܥ ܝܗܘܢ eio.‏ ܕܡܬܛܦܝܣܝ̈ܢ ܗܘܘ ܠܗ 
ܐܬܒܲܕܪܘ. ooo,‏ ܠܐܐ ego‏ ܒܬܪ ܗܢܐ ܆ ܩܝܡ 11001 oo‏ 
' ܘܐܪܚܼܩ jag pas‏ 
ܒܬܪܗ. ooo‏ ܐܒܝܕ. ܘܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܡܬܛܦܝܣܝܢ .ܗܘܘ ܠܗ 
.o£2lj.‏ ܘܗܢܦܝܐܼ ;]1 ܠܟܘܢ ܢܢ ܐܪܚܼܩܘ ܟܠܠ ]22j‏ ܗܢܢܘܢ 
ܘܫܒܘܩܘ eal‏ ݂ ܡܛܠ e At‏ ܒܢܝ̈ܢܫܐܼ ܬܗܘܕܼ ܡܚܫܒܬܿܐܼ 
prn‏ ]9 )ܥܒܐ er] NIS Jo‏ ܡܢ ܠ̈ܝ ܗܙ .ܝܬܘܗܝ > 


j$‏ ܐ ܡܨܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܘܪܧ ܐܐ ]9-3 ܘܐ ܐܢܬܘܢ Jle‏ ܡܠܟ̈ܐܼ ܘܠܐ 
Naso 492. o2] . 4Dege:‏ ܡܢ "vao dex.‏ 
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pet 


vt OS ܬܢܫܬܟܚܘܢ܀ - ܐܬܛܦܝܣܘ‎ S ܥܡ‎ ex NS NS 
rat Theudas, dicens feipfum effe Aen et ܐ‎ 0 eum 
numerus virorum circiter quadringentorum : qui interfectus eft, et 
omnes qui affenfi funt ei, difperfi funt, et faci funt ad nihilum. 
Poft hunc furrexit Judas Galileus, diebus defcriptionis, et avertit 
populunr multum poft fe : et ipfe periit, et omnes qui affenfi funt 
ei, difperfi funt. Et nunc dico vobis, abfiftite ab hominibus iftis, et 
finite eos ; quia fi ex hominibus ét cogitatio haec, aut opus hoc, dif- 
folvetur : Si autem ex Deo fit, non poteftis diffolvere eos, isneque 
vos, neque reges, neque tyranni; abfiftite ergo ab hominibus his, ܓ‎ 


ne forte pugnantes Deo inveniamini.  Affenfi funt ei. autem : et 


1 ej, Zl * In margine MSti o A] 
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ܘܙܼܗܿܢܝܘܢ ܕܡܢ ܩܝܠܝܩܝܐܼ acjo‏ * ܖܘܒܥܚܢ ܗܘܘ ܫܡ ܣܔܓܦܐܢܘܣ ^ 
vp? Jlo‏ ܗܘܘ Ax‏ ܠܘܩ 124i Na‏ :- ܘܙܽܘܚܐ ' ܕܡܡܿܠܠ: 10 
*i‏ ܗܘܐ colos‏ ܗܿܝܕܝܢ * ܪܡܝܘ ܓܒܕܵܐ ܕܙܡܪܝܢ .' eOLLL ASA)‏ 11 
JLss Nisaase:‏ ܕܓܘܙܕܦܝܐ ܒܡܘܝܬܐ ܘܒܐܠܗ ܐ ܀ Ià e J]o‏ 
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ܚܛܦܘܗܝ ܘܰܙܝܬܝܰܘܫܗܝ Y‏ ܠܩ ܢܘܝܐ ܢܪܘܙܩܝܡܘ ܣܝܗܙܐ ܕܓܠܐ 13 
xp‏ ܒܪܢܦܝܐܼ Eo‏ ܐܐ ܥܝܠܐ ܠܡܡܿܠܠܼܘ ܡܐ Nos‏ 
ܕܘܟܬܐ no‏ ܩܢܝܧܬ ܐ܀܆ ܘ=ܠ ܘܩܒ ܠܠܚ . ܢܡܘܣܐ & ܫܘܡܟܢܝܗܝܼ 14 | 
ܥ 3 eo Wels. . L3]‏ ܢܨܪܝܐ fos‏ ܠܕܘܟܬ ܙ ܗܐܐ : 


4 ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܠܠ Sue cs‏ ܗܵܐ ܐ ,> ܚܝܢܢ ܙܲܪܲܢ + : ܒܨܠܘܐ ܐ 
ܘܒܬ esos‏ 1 ܕܡܥܬܐ 'ܢܚܡܣܢ. ܘܫܦܪܬ oo‏ ܡܥܬܐܼ Aes‏ 
ܟܠܙܘ: ܣ ܢܘܓ ܐܙܼ܀ ܘܓܒܘ * ܠܣܛ 12 ܦ ܐܩܘܣ . JL soy |eAAAXQ‏ ܐ 
ܟܠܝܢ ܗܝܡܝܢܘܬܐܼ «—»o‏ ܪܘܚܐܼ aaro‏ * ܘܠܦܝܥܝܦܧܦܘܣ. ܨܝ ` 
ܘܠ 9 — ;5052.30« * VoL sj aaa o‏ ܕܠ E‏ 
6 ¦* ܘܰܠܦ݁ܰܐܪܡܝܢܽܘܢ * ܘܰܠܢܺܝܩܳܘܠܐܘܳܣ ܓܢܘܪܐܼ fana]‏ .ܠܗܘܢ tras‏ 
ܕܩܝܡܘ܂ Jat App‏ ܵ܆ ܘܟܕ ܕܠܝܘ ܣܡܘ ܥܠܝܗܘܢ — 7 
7 ܘܡܠܬܗ Lax!‏ ܪܒܚܐܼ pousse joo laxo leo‏ ܕܬܠܡܝܕܕܼ 
ܒܐܘܪܝܫܠܝܚܡ ܣܓܝ. [aso‏ ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܟܗܢܐ ‏ ܡܫܬܡܥ 
Losses oS jon # 7‏ — ܣܔܸܗܦܐܢܘܣ .ܕܝܢ ܟܕ ܡܐ ِ ܡܢ ܗܝܡܢܘܐܐ 
nos pasa Nato laeto jlel] Jen QA s JL io‏ 
9 9 ܢܫܡܗ .vjaX‏ ܘܡܝܘ ܗܘܘ ܕܝܢ ܙܶܢܧܝܢ ܡܢ ܟܢܘܫܬ ܐ 53 
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ܟ ` ܕܝ ܘܨܘ ܐܟܬ ܐܐ 
et Cyrenzorum, et Alexandrinorum, et eorum qui erant ex Cilici‏ 
et Afig, et difputabah cum Stephano. ' Et non poterant 5:9‏ 10 
fapientiz -et.fpiritui T-quo:loquebatur.* Tunc fubjecerunt viros di:‏ 11 
centes, Quod audivimus eum loquentem fermones blafphemiz i‏ 
Mofen ct in Deum. Et commovcrunt populum, et feniores ?‏ 12 
Ícribas ; et quum furrexiffent in eum, Corripuerunt eum, et 0‏ 
erunt ̄ eum "in concilium, Et. ftatuerunt teftes falíos, dicentes‏ 13 
Homo hic non ceffat loqui fermores adverfus locum hunc itin. IU‏ : 
et 7" contra legem. ˆ Audivimus: eum enim dicentem, Quod Jefas‏ 14 
ille Nazarzeus''diffolvet locam: huüic, ct mutabit ritus quos tradidit‏ 


entiz, eos qui credunt, fuper ufu hoc. Nos autem in oratione et 4 

. minifterio fermonis T perfeverabimus. Et placuit hic fermo coram 5 
omni multitudine : et clegerunt Stephanum, virum plenum fide et, 
Spiritu Sancto, et Philippum, et Prochorum, et Nicarinum, et Ti- ` 
monem, et Parmenam, ct Nicolaum profelytum Antiochenum : 
Quos ftatuerunt coram Apoftolis : et quum oraffent, pofuerunt fua- 6 7 
per eos manus. Et fermo Domini crefcebat, et multiplicabatur nu- 7 0 
merus difcipulorum Hierofolymae valde: et turba multa ex facerdo- 
tibus f obediebat fidei. Stephanus autem plenus fide ct virtute, fa-' 8 
ciebat figna et prodigia magna in populo per nomen Dominic. 
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ܗܘܘ ܡܢܗ ܥܡ ܟܿܠܗ ܦܐ ܪܪܝܣܝܐ o‏ ܟܕܿ ܠܐ eoi. teo‏ 
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Surrexerunt autem quidam e Synagoga quz dicitur Libertinorum, ܟ‎ - : ur 
470 : : : 6 N S. 
* cosa] c In margine MSti ܡܝ‎ E. v Sd! MM t 02.19: ܨ 2 ܒ‎ 
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| s lea : J AN :ܐܘܐ‎ 4 | : ) ++ quo loquebatur]: Ae Le&ioMargi/-/ (quol b . : ܩܪܐ‎ 
T perfeverabimus] Le&io Marg. Perfeveramus. 6 ܐ ܗ‎ [0 loquebatur); Quoniam arguerentur ab 
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t igitur intueri contra veritatem, (Tunc— 
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€: ܠܝܬ ܗܘܐ ̄ ܠܗ ̇̄ܒܪܐܬ܇ ܡܠܠ‎ Las «o5 So ܕܹܝܠܗ̇‎ 
܆ ً ܕܢܝܗܘܕܼ ܙܪܥܝܗ ܬܘܬܒܝܐܼ ܒܐܪܥܐ ܢܘܟܪܝܬܕ ܆‎ Jo. E130 
ܝܬܢ̈ܝܐ. . ܘܠܥܡܐ‎ ]|:325] vot ܘܢܬ ܥ ܒܢܨܘܢܝܗܝ ܘܿܢܒܐܚܘܢ‎ 
ܘܒܬܪ‎ ^. Jo ܐܡܝܪ‎ 3] vor flop! ܢܦܠܚܘܢ‎ jr on 
ܠܗ‎ coeno. .]19 ܗܠܝܢ ܢܦܩܘܢ  ܘܢܦܼܠܚܘܢ ܠܝ ܒܕܘܟܬܐܕܼ‎ 
ܕܝܐܬܝܩܝ ܕܓܵܙܘܪܬܙܼ܀܇ ܘܗܟܢܝܐ ܝܠܕ ܠܐܝܣܚܩ َܵ ܘܓ̣ܙܪܗ ܒܝܘܡܐܼ‎ 
ܬܟܠܝܢܝܐܼ ܀ ܘܐܼܝܤܣܚܩ ܠܝܥܩܘܒ܇‎ 
ܐܒܗ̈ܬܐܼ. ܘܗܢܘܢ ܪܺܝܫܝ ܙܒܗ̈ܬܐܼ ܟܝܕ݀ ܛܢܘ ܒܝܘܣܦ ܙܿܒܢܘܗܝ‎ 


xp‏ ܘܙܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܠ ܗܕ ܥܢܘ ܠ ,ܗ ܆ ܘܦܼܨܝܗ ܡܢ 


ܘܝܥܩܘܒ ܠܬ ܪܥܣ aas‏ 
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ܟܠܗܘܢ bp‏ ܙܝ ܠ .ܗ ]Lo-5 4 0S. conso;‏ ܘܚܿܩܘܪܠܬ ܐ ; 


ܩܕܡ܇ ܦ ܢܢܼܥܢܘܢ« E256‏ ܢ ܘܙܩܘܝܡܥܝܗ lege‏ ܥܠ 
ܡܨܪܝܢ ܘܠܠ ܟܠܗ v) (09) jas‏ ܟܦܢܐ ܠܠ cU»5‏ 


ܐܪܥܐ ܕܡܨܪܝܢ DIO‏ ܐ 125« ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗ 


eum, quum non eflet ei 0 Loquütus eft autem. ita Deus, 
Quia erit femen ejus inquilinum in terra aliena, et fervituti fubji- 
cient illud; et male afficient 7 ipfum 4 quadringentis annis. Et gen- 
tem, cui fervient fervitutem, judicabo ego, dixit Deus: et poft haec 
exibunt, et fervient mihi in loco hoc. Et dedit ei foedus circumcifio- 
nis: et ita genuit Ifaacum, et circumcidit eum die octavo: et Ifaacus 
Jacobum, et Jacobus duodecim patriarchas.. Et patriarchze invidentes 
Jofepho, vendiderunt eum in /Egyptum : et erat Deus cum eo. Et 
eripe eum ex omnibus afflictionibus ejus, et dedit ei gratiam et fa- 
pientiam coram s Pharaone > rege ZEgypti: ct conftituit eum praffec- 
tum fuper /Egyptum, et fuper totam domum fuam. — Venit autem 
fames in totam terram /Egypti et Canaan, et afllictio magna : et non 
Ps 
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s‏ ܒܝܗܝ ponat‏ ܢ ܥܡܪܝܢ. ܐܢܬܘ ze‏ »ܘ ܙܐܼܒܝܗ 
ܩܕܡܝܟܘܢ ܠ ݀ܘ[ ܝܿܗܒ ܐܠܗ ܝܪܬܘܬ ܒܝܗܿ . 
` 3 ܗܘܐ ܕܢܬܠܝܗ qo‏ 


ACTUS 


ܡܪܲܝܠܦ ass‏ ܗܢܘܢ »]r‏ ܢܫܠܟܙܿ ܠܢ ܟܠܘܢܫܐܼ܀ 


APOSTOLORUM. 


ܘܒܕ e‏ ܒܝܘ 


ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܝܬܝܒܝܢ. ܗܘܘ SIL: RA‏ ܡܢ 
:® ܕܲܝ݇ܠܳܗܿ ܐܝܟ ܦܪܨ̈ܘܦܐ ét polen‏ .< 
dE‏ : ܐܡܚܪ ve?‏ : ܪܝ ܒܗܢܐ܀ 


p‏ " ܢ ܗܟܝܢܝܙ ܐܝܬ ܠܗ 
c! o9‏ ܐܡܼܪ. ܓܒܕ jeus]e I5]‏ ܝܡܥ ̈. ܐܠܗܐ 
ܕܬܫܒܘܚ ܬܕ ܐܬܚܚܙܝ ܐܒܐ 1 ]802 : ̈‫ ܟܕ ocio].‏ ܗܘܐ 
ܒܡܨܥܬ ܢܝܗܗܐܐܼ. ܩ݀ܕܡ܇܇ ܙܢܥܡܪ pe‏ ܘܙܡܪ ܠܘܬܗ. ܦܘܼܩ 
ce‏ ]4255 ܘܡܢ Beca lonis]‏ ܕܝܠܟ܆. Herz p»5]] jlo‏ 
jest‏ ܠܟ܀ epo‏ ܟܕ ܢܦܼܩ .ܡܢ jas]‏ ܕܟܠܕܝ̈ܐ ܥܡܪ ܒܚܪܢ. 
ܘܡܢ ܬܡܢܢ ܒܬܟ ܕܡܝܬ ܐܒܐ ܕܝܠܝܗ܆ ܢܦܢܚܝܚܗ ܐܪܥܐ ܗܐ ܇ 
ܒ̈ܗܐܼ. ܕܝܠܟܘܢ Qo‏ 
܆ pesce Je‏ 
ܕܠܡܐܪܬܗ ܘܠܙܪܥܐܼ 
nobis Mofes. Et quum 6 8 unm omes cmi fedes i‏ 


B 


concilio, viderunt faciem ejus tanquam faciem angeli. ., ridus tina 

Dixit autem princeps Sacerdotum, Si. igitur; haec ata 18 
Ipfe autem dixit, Viri fratres et patres, audite : Deus glorie vifus 
eft patri noftro Abrahamo, quum effet in "Mefopotamia, priufquam 


habitaret in Charran : Et dixit ad eum, Exi de terra tua, et de cog- 


natione tua, et veni in terram quam: oftendam tibi. ` Tui quum 4 


egreffus effet de terra Chaldzorum, habitavit in Charran : et illinc, 
poftquam mortuus effet pater ejus, tranftulit eum in terram hanc, in 
qua vos nunc habitatis xet patres veftri qui ante vosg. | Et non 
dedit ei hareditatem in ca, ne veftigrum pedis: et pollicitus eft, 
quod daturus effet eam ipfi, ut poffideret eam, et femini ejus poft 
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patres noftros, ul idend expofitos infantes fuos, ne viverent. 
In quo tempore natus eft Mofes, ct ezat dile&us Deo ; qui nutritus 
fuit menfes, tres in .domo, patris fui. Quum autem ܨ‎ effet 
ic in flumen >, "eduxit eum filia Pharaoni et nutrivit — eum « fibt 
in filium. Et eruditus eft Mofes in omni fapientia Pee ES 3 
erat [aute] potens in fermonibus et in factis. ^ Quum autem im- 
pleretur ei tempus quadraginta annorurh, fübiit in cor cjus invifere 
fratres, fuos filios Ifraclis.:. Et quum vidiffet quendam ip €x genere 
fuo ܐ‎ inj ia affectum, fuccurrit ei, et fecit ultionem illi qui inju- 
riam fufünebat, percutiens /Egyptium. — Exiftimabat autem intelli- 
gere. T fratres. du Rugniam Deus per manum ipfius daret iis falu- 
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ܘܒܝܗܝ ܕܬܪܬܝܢ 
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(MODO. ܫܪ ܕܝܢ‎ ± TWIN 


0 cibos patres noftri. aim CMS autem Jacobus, 
quod effentalimenta in /Eg gypto, mifit patres noftros primum.. Etin 


' fecundo cognitus eft Jofephus fratribus fuis, et manifeftum factum 


eft 3 genus Jofephi. Mittens autem Jofephus accerfivit pa- 
trem fuum Jacobum, et omnem cognationem fuam : in feptuaginta 
ct quinque animabus Defcendit Jacobus in /Egyptum: et mor- 
tuus eít ipfe, ct patres noftri. Et tranflati funt in Sichem, ct pofiti 
funt in fepulchro quod emerat Abrahamus pretio argenti a filiis 
Emoris qui ex Sichem. Quum autem appropinquaret tempus pro- 
miffonis, f quam juraverat Deus Abrahamo, crevit populus, ct 
multiplicatus eft in: ZEgypto. Donec furrexit f rex alius, qui non 
noverat Jofephum. - Hic circumveniens genus noftrum, male affecit 
à . f 
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' ܕܟܘܬܝ܇ ܠܗ ܬܢܫܡܥܘܢ܀ ܗܢܐ eo. ooh]‏ ܕܗܼܘܐܼ ܒܥܕܬܐܼ 


autem effet Mofes non audebat confiderare. Dixit autem. ei Do-- 


minus; Solve calceamentum tuum. ex pedibus tuis: locus enim in 
quo ftas terra fancta eft. — Videndo vidi afflictionem populi mei qui 
¿7 in /Egypto, et gemitum eorum. audivi, et defcendi liberare eos : 


et nunc veni, mittam te in ZEgyptum. Hunc Mofen quem negas 
verunt, dicentes; Quis te conftituit principem et judicem i fuper: 


nos «€? hunc Deus et principem et liberatorem. mifit. cum: manu 
Angeli qui vifus fuerat ei in. rubo. Hic eduxit eos, faciens figna et 
prodigia. in terra /Egypti, ct in mari rubro, et in deferto, annis 
quadraginta. Hic eft Mofes qui dixit filis Ifraelis; Prophetam 
vobis fufcitabit Dominus ex fratribus veftris, ficut me: ipfum au 
dietis. Hic eft ille qui fuit in ecclefia in deferto, cum angelo qui 
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J—-e——No: s SERE] iuam lisse‏ ܕܒܬܪܗ 


Las; ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܘܬ‎ (Lo; 


ܐܢܬܘܢ o9: pa‏ ܕܝܢ ܕܡܿ ܘܠ joo‏ ܒܩܪܝܒܝܗ܆ ܇ ܕܚܩܗ 
pue < < TU‏ ܥܠܝܢ.܇ ܠܡܢܐܼ 
ܠܡܩܼܛܠܢܝ Nap‏ ܒܥܝܐܼ ܐܢܬ ܒܝܗܘ Lj‏ ܕܩܛܠܬ coL‏ 
ܡܕܪܝܐ ܬܠܠ ARM i‏ ܕܝܟܠܽܘܬܐ ܒܡܠܬܕ ܗܙ[ ܆܀܇ ܘܗܘܙ ܬܘܬܒܐܼ 
ܒܐܪܫܵܐ# ܕܲܡܕܲܝܵܡ ܙܝܰܒ̈ܟ݁ܵܝܵܐ ger‏ ܒܢ̈ܝܐ ܬܪܝܢ܆ ܘܟܟ ܙܸܬܡܿܠܵܝ̈ܝ 
hue‏ ܐܪܒܥܝܢ ܆ cU» TNI‏ ܒܡܕܒܪܐ joo‏ ܕܡܚܢܚܝܚ܇ 
ܡܠܐܟܗ ܕܟܠܪܝܐ ܒܫܠܗܒܝܬܐܼ ܕܢܘܪܙܼ ܕܣܢܝܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܡܘܫܐ 
T5‏ ܚܐ cabo Lc ijopsa PIRE‏ ܗܘܐ x‏ ܕܢܬܒܩܐܼ. 
qo‏ ܝ̈ܬܐ ܕܟܠ̇ܪܝܐ ܀ Joc oo]‏ ܕܙܒܗ̈ܐ uer‏ ܠܠܗ 


tem ; ipfi autem non intellexerunt. Et die fequenti vifus eft iis 


contendentibus, et ducebat eos ad pacem, dicens, Viri, fratres eftis 0 


vos, cur injuria afficitis ali alios ? Is autem qui injuria afficiebat 
proximum fuum, repulit eum, dicens, Quis te conftituit principem 
et judicem fuper nos? Num interficere me tu vis, quemadmodum 


interfecifti Zgyptium heri?  Effugit autem Mofes ob fermonem 


hunc, et factus eft advena in terra Midiam : ubi genuit filios duos. 


Et quum impleti effent anni quadraginta, vifus eft ei in .deferto 
montis Sinai angelus Domini in flamma ignis rubi. , Mofes autem 
quum vidiffet, admiratus eft vifionem : quum accederet autem ut 
confideraret, facta eft vox Domini; Ego fum Deus patrum tuo- 
rum, Deus Abrahami, ct líaaci, et Jacobi. Quum in tremore 
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44 Dominus, Deus omnipotens T :: nomen ei v. Tabernaculum tefti- 
monii erat in patribus noftris in deferto, ficut mandaverat is qui lo- 
*. quutus eft Mofi, ut faceret illud fecundum exemplar quod viderat. 
45 Quod etiam introduxerunt patres noítri, quum accepiíffent, cum 
Jefu in poffeffionem gentium, quas expulit Deus a confpe&tu pa- 
46 trum noftrorum, ufque ad dies Davidis: Qui invenit gratiam coram 
47 Deo, et petit invenire tabernaculum Deo Jacobi. Solomon au- 
48 tem MSIE ei domum. Sed Excelfus non in manufactis habitat, ܒ‎ 
49 ficut propheta dicit: . Coelum mihi thronus, terra autem fcabellum 
fub pedibus meis. Quam domum zdificabitis mihr? dicit Dominus: 
£o aut quis eft locus requietis meze?  INNonnc manus mea fecit hzc 
` omnia? : 
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v9 pase b J-2o5 * X922? jew ܘܠܩܘܩܒܐ‎ : 


loquebatur ei in monte Sinai, et cum patribus noftris: qui accepit 


fermones vivos, dare nobis. Cui noluerunt obedientes effe patres 39 
; , 


noftri, fed recefferunt ab eo, et reverfi funt corde fuo in /Egyp- 
3 


tum; - Dicentes Aaroni, Fac nobis Deos qui praeant nois: Mofes 40 


enim hic qui eduxit nos de terra Egypti, nefcimus quid factum fit 
ci. - Et fecerunt. vitulum in diebus illis, et obtulerunt facrificium 41 
idolo, et oble&abant fefe in operibus manuum fuarum. (ono 42 
autem Deus, et tradidit. cos ad colendum. exercitum ܐܗ‎ ; P 
fcriptum eft in libro prophetarum ; Num victimas et facrificia o - 
tuliftis mihi annis quadraginta in deferto, domus Hfraelis ? Et baju- 43 
laftis tabernaculum Molcum, ,et- fidus dei veftri Rephan, figuras 
quas feciftis adorare cas: Et transfcram vos ultra Babylonem, dicit 
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ejeciffent — eum > extra civitatem, lapidabant 8 Ens vict teftes 
pofuerunt veftimenta fua ad pedes adolefcentis qui vocabatur Sau- 
lus... Et lapidabant Stephanum invocantem et dicentem, Domine 
Jefu, fufcipe fpiritum meum. Quum pofuiffet autem genua, cla- 
mavit voce magna, ` Domine, ne ftatuas iis peccatum hoc. Et 
quum hoc dixiffet, obdormivit. - 


Saulus autem erat confentiens czdi ipfius. Exat autem die illo Car.VIII. 


perfecutio magna adverfus ecclefiam quze erat Hierofolymz : omnes 
autem difperfi funt per regiones Juda et Samarize, prater Apof- 
tolo. Deduxerunt autem Stephanum viri religiofi, et fecerunt 
plan&um magnum fuper eo. ' Saulus autem perfequebatur eccle- 


fiam, T ecclefias intrans; et trahens viros et mulieres, tradebat in 
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x O « duri cervice, et incircumcifi ` et auribus, vos fem- 
per Spiritui Sancto refiftitis ܐ‎ ficut patres veftri; etiam vos... Quem: 
prophetarum non perfequuti funt patres veftri? | Et interfecerunt 


eos qui prznunciaverunt de adventu Jufti, cujus nunc vos prodi- 
Qui accépiftis legem in 


* 


tores et interfectores fuiftis: 
Angelorum, et non obfervaftis. ; 
Audientes autem hzc, exarferunt cordibus fuis, et: "Rridebant 
dentibus fuis in eum. 
intuitus in coelum vidit gloriam Dei, et Jefum ftantem a dextera 
Dei. Et dixit, Ecce video coelos apertos, et Filium hominis ftan- 


Quum effet autem plenus Spiritu Sancto, 


tem a dextera Dei. Exclamantes autem voce magna, continuerunt 


aures fuas, et impetum fecerunt unanimiter in/ eum, Et quum 
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dicitur magna. 7 Attendebant autem ci, quia tempore multo magiis 
obítupefecerat eos. Quum autem credidiffent Philippo evangeli- - 
zanti de regno Dci, ct de nomine. Jefu Chrifti, baptizabantur et 
viri ct mulieres..; Simon autem et ipfe credidit: et baptizatus, erat 
perdurans apud. Philippum : et quum. vidiffet virtutes et figna,. 
& magna v quz facla fuerant, obftupefiebat. Quum audiviffent au-.. 
tem Apoftoli qui erant Hierofolymze, quod recepiffet et Samaria fer- — 
monem, Dei, miferunt ad eos Petrum et Johannem: Qui quum de- 
Ícendiffent, oraverunt pro iis, ut acciperent Spiritum San&um: 


. Nondum enim. fuerat datus in quemquam. ex illis ; tantum autem: 


baptizati erant. in. nomen Domini Jefu. Tunc imponebant manus: 
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ܡܿܢ ܘܟܝܝܠ ܕܐܬܒܼܲܕܪܘ܀ ܟܠܬܟܪܟܚܢܝܢ ܟܚܕ ܡܣܿܒܪܝܢ ܗܘܘ 
ardeo Au os ` jS‏ 
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domum cuftodie. Illi quidem igitur qui difperfi funt, circuibant 
evangelizantes fermonem. — , 

Philippus autem defcendens in urbem Samariz, przdicabat iis 
Chriftum.  Attendebant autem turba iis quae dicebantur a Phi- 


lippo unanimiter, audientes et videntes figna quz faciebat. Multi ^ 


enim ex iliis qui habebant fpiritus immundos, clamantes voce 


* magna, egrediebantur sab iis V. Multi autem et paralytici et 


claudi fanati funt. Et factum eft gaudium. magnum in civitate 8 
ila. Vir autem quidam, cujus nomen Simon, antea fuerat in civi- 9 
tate magicam artem exercens, et obftupefaciens populum Samarize; .^ 


et dicens fe effe aliquem magnum : Cui attendebant omnes a. mi- 


nimo ufque ad maximum eorum, dicentes, Hic eft virtus Dei quee 


47 


* oiSiob 
¥ xaydoxye 


C^A" PS SVHEEU tl 


^ 


«82320 - oli Soy x0 uoo" ܥܠܝ‎ na Apo Jh E223) 
ܗܦܢܘܟܢܘ‎ L5: ܘܡܼܠܥܘ ܟܠܠܬܗ‎ oor ܟܝܕ‎ Naso ܟܠܢ.‎ 
ܠܩܘܙܝܐܼ ܣܓܝܐܐ 224 ܣܒܪܘ ܗܘܘ‎ r2. » ܐܘܙܝܫܠܝ ܡ‎ 

: ܡܐܐܟܗ . Lise: vit‏ ܡܠܠ ܠܘܬ ܦܝܥܝܦܦܘܣ ً̄ ܟܙ ܙܡܿܪ܆ 


: ܡܢ‎ PN ܗܝ‎ Jo] ܡܠܠ‎ 3 ELLEN: ܘܙܿܠ ܠܘܬ‎ n 


um r9 ܗܐ ` ܡܕܒܪܝܬܐܼ.‎ 


Hw ܨܘܪܝܫܠܝܡ܆‎ 


ܝ ܘܗܐ ]EA‏ *ܟܘܢܦܝܐ ܨܘܢܘܿܟܣ̈ܐ : iue‏ * ܕܟܐܢܕܕܩܝܣ £ 


ܝ Naso‏ ܕܟܘܧܝܐ܀ có‏ ܙܙܲܝܝܬܘܗܝ ܗܘܕ ̇ ܠܠ ܟܠܗ ܓܙܐܼܿ 
ܠ ܗܘ ܕ nM joo: jh‏ ܒܐܘܪܝܫܠܝܡ܇ . ܐ̱ܢܝܬܘܗܝ 
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Dcum, ut nihil veniat 0 me jT ex his quae 0305 1 quidem 
igitur, quum conteftati effent ct loquuti effent ere e Domini 
rcverfi funt: Hierofolymam, poftquam vicos , multos Samaritanorum. 
evangelizaffent. . LAE 

. Angelus autem. Doónini 09 3 0 PE pons, 0:6 
Surge, ct abi ad meridiem, ad viam quae defcendit ab Hierofolyma 
in Gazam: hzc eft deferta, Et fürgens abiit: et ecce vir ZEthiops, 
eunuchus, potens Candaces reginae ZEthiopum, qui erat fuper om- 
nem gazam ejus, qui venerat adorare Hierofolyma : Erat autem. 
revertens, et fedens in curru. fuo, et legebat prophetam Efaiam. 
Dixit autem Spiritus Philippo ;, Accede, et adjunge te currui ejus. 
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fuper illos, et accipiebant Spiritum San&dum. Quunrvidiffet autem 
Simon, quod per impofitionem manuum Apoftolorum daretur Spi- 
ritus Sanctus, obtulit iis pecunias, Dicens; Date etiam mihi po- 
teftatem hanc, ut cuicunque impofüero manus, accipiat Spiritum 
San&um. Petrus autem dixit ad eum, Argentum tuum tecum fit 
in perditionem ;; quia donum Dei exiftimafti per pecunias acquiri. 
Non ¢ tibi pars neque fors in fermone hoc: cor enim tuum;non 
` Refipifce igitur a malitia tua hac, et depre- 
In felle 
Refpon- 


eft rectum coram Deo. 
care Dominum, fi forte remittatur tibi cogitatio cordis tui : 
enim amaritudinis, et in vinculo iniquitatis video te effe. 
dens autem Simon dixit ; & Obfecro v, deprecamini vos pro me T ad 
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37 eunuchus; Ecce aqua : quid prohibet me baptizari? s Dixit au- 
tem ci, Si credis ex toto corde tuo, licet, . Refpondens autem dixit; 

38 Credo fum Dei effe Jefum Chriftum v. 
Currus : et defcenderunt in aquam ambo, 

39 .ct baptizavit: eum, , Quum autem afcen 
> Domini s cecidit in eunuchum : 


Et juffit, ut confifteret 
et Philippus et eunuchus: 
diffent ex aqua, t Spiritus 
angelus autem Domini e * rapuit 


+ 
Philippum, et non vidit cum amplius eunuchus : pergebat enim in 
40 via fua gaudens, ^; Philippus autem inventus eft Azoti : ct peragraus 


(-. evangelizabat civitates omnes, ufquedum veniret Cacfaream, 
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on 4.1 Lectio Marg. (Spiritus) San&us,‏ 
rapuit Philippum) Pus aei e | ¬ (rapuit Philippum) Ab eo;‏ 1.1 
E 0 0 , : i z 2 H‏ 


ap voro Spiritus Domini] ; 





34 


ACTUS APOSTOLORUM. 
ܦܝܥܝܦܦܘܣ.‎ wur OS ܐܬܩܰܪܒ ܘܩܦ ܠ݀ܡܪܟܒܒܬܐܼ ܕܝܠܗ܀ ܟܢ‎ 
ܠ‎ 
ܓܝܪ ܐܬܡܨܐܼ. ܙܢ ܠܐ ܐܝܫ‎ Rem] ܗܼܘ ܕܝܢ ܐܸܡܪ‎ cp pee 


ً ܢܙܘܙܚܝܢܝ. ܘܛܦܝܣ ܠܦܝܓܝܦܦܘܣܝ ܕܢܣܩ ܘܢܬܩ ܥܢ ܡܢܗ. 


ܦܿܣܘܩܐܼ ܕܝܢ ܕܟܬܒܐܼ ܗܘ ܕܩܪ coc. joo‏ ܗܩܕ ܗܢܐ܀ ܕܝ܀ܟ 
ܒ JeF Ape] «q—je $24] Maa‏ ܨ 
* ܕܐܐ ܩ̄ܐܐ. ܗܟ .ܢ ܐ ܐܐ CUM S‏ ܦܘܡܗ ܒܡܘܟܟܗ. COLL,‏ 
pe Jess‏ ܕܝܠܗ ܓ MEVS‏ ܡܛܠ ܐ 
ܟܠܢ ܐܪܥܐ Les‏ ܕܝܠܗ܀ ܟܕ ܦܲܢܢ ܝ .ܕܝܢ ܗܘ J—m—2o24o]‏ 
ܠܦܝܠܝܿܦܦܘܣ ]35:36[ N 43e: «Sao Ja]‏ ܡܿܢܘ ܗܼܘ 
xdi Lie] WA oe .oAM Me oo.) hoa‏ 
eS‏ ܕܝܢ ܦܝܠܝܦܦܘܣ ܦܝ ܘܡ ܐ .ܝܠܗ ܆ Q9 opR Q—230  ;‏ 


Loc] ܗܘܘ‎ e v! ܥܠ ܝܫܘܥ. ܟܕ‎ ea po Ma 


Accurrens autem Philippus audivit. eum legentem prophetam 
Efaiam : et dixit; Num intelligis quae legis? Ipfe autem dixit 1 
Quomodo enim poffum, nifi quis direxerit me? Et rogavit Philip- 


48 


* «tuyos 


6 pum, ut afcenderet et federet fetum. Sectio autem fcripturze quam 


legebat, erat hac: Tanquam ovis ad m&ctationem 006 2 
ficut agnus coram tonfore fuo mutus, ita non Rperue ܘ‎ < 
† ܐ¡‎ humilitatefua, Judicium ejus fublatum 3 ܣ‎ : 7 

quis enarrabit? quoniam tollhtur a terra vita ejus.  Refpondens 


autem eunuchus Philippo, dixit; Oro te, de quo propheta dixit: 


hoc? de feipfo, aut de alio quopiam ?  Aperuit autem Philippus os 


fuum, et incipiens a fcriptura hac, evangelizavit ei de Jefu. Quum 3 
, 


d c » it 
;mutem pergerent in via, venerunt ad aquam uude : et dici 
t- Vid, Not, 


D 
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* £ 


0:42831 . 
ܐܐܠ ܥܠ ܗܝ Looy‏ ܠܗ le.‏ ܡܢܐ ܒܿܥܐܼ ܐܢܬ ̈ܝܐ 
i fA‏ ') ܘܡܕܝܚܐܼ ܠܘܬܗ ܩܘܬ ×« ܀ 
ܠܡ ܨܝܚܢܬܐّ܀  velo‏ ܡܬܡܿܠܠ ܠܟ ܟܠܢܝܐ «y‏ ܠܟ DASS‏ 


. 


. Ne so ܐܐܐ ܘܢܘܘ܇‎ 


7 ܗܘܘ ܟܝܕ‎ «4X0... 090) cope ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܙܲܥܡ ܣ‎ Ies, 


*ܬܰܡܝܗܝܢ. ܟܕ ܫܿܡܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܠܩܐܐ܆ ° ܟܕ ܐ ܐܢܫ ܕܝܢ 


$ ܕܝܢ‎ MS ܟܠܢ ܐܪܥܐܼ. ܟܚܕ‎ NsoLs v?! Je2-.o0o00 "e 


COUN ܡܵܗܿܙܝܵܢ‎ v2! ܒܐܝܕܐܼ‎ € ea qp AS JI ̇ ܥ̇ܝܢܘܗ̇ܝ‎ 


9 ܘܙܐܝܬܘܗܝ ܗܘܕ ܝܘ̈ܡܠܬܕܼ ܬܠܬܕ ܟܕ‎ doc cse]. oes] 


ܐ ܚܿܙܙܼ ܗܘܙܼ. Jo Nai Jle‏ ܐܫܬܝ܀ 
܇ ܐܝܬ ܗܘܕ ܙܚܢ a‏ ܬܠܡܝܕܐܼ ܒܨܡܣܩܘܣ݀. ܕܫܡܗܿ ܢܢܐ ܚ 


m ܗܐ‎ Seb ver cm s panis Sepe paso ole iSejo 
jxoctae s Ny Aes ܐܡܪ ܠܘܬܗ.‎ Lee ܟܠܪܝܝܐܼ܀ ܗܘ ܕܝܢ‎ 


vens fuper eo quod factum fuerat ei, dixit ; Domine, quid vis me 
facere? | Et Dominus ad eum, Surge v, Sed furge, et ingredere 


7 CQvitatem, et ibi dicetur tibi quid oporteat te facere, Viri autem 


qui cum eo iter faciebant, ftabant attoniti, audientes. quidem vo- 
cem, neminem autem videntes. Surrexit autem Saulus e. terra : 
quum aperti effent autem oculi ejus, nihil videbat: manu autem 
ducentes eum, introduxerunt eum Damafcum. — Et erat diebus tri- 
bus non videns: et non comedit, neque bibit. 

Erat autem. quidam difcipulus Damafci, cujus nomen Ananias : 
et dixit ad eum Dominus in vifione ; Anania. llle autem dixit ; 
Ecce ego, Domine. -Ipfe autem Dominus dixit ad eum ; Surge, 
proficifcere in vicum. qui vocatur Re&us, et quere in domo Judae 


E ܠܘܬܗ‎ Lio] . In margine MSti (aZaX) ex] (ܘܫܝܝܐ)-‎ 
, T et Dominus ad eum]. Le&io Marg. (et Dominus) Dixit (ad eum;)- 
H 2 


8 


9 


10 


II 





ACTUS APOSTOLO ORUM: 


. ܘܩܛܝܠܐ ܠ‎ Pos foo ܒܰܫܡ‎ Nass T ܐܘ‎ 

ܘ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ T2. s oper‏ ܩܪܒ ao;‏ ܟܗ̈ܢܐ ‏ ܦܐܠ ܡܲܢܝܗ 
ܕܓܕܬܐܠܕܡܣܩܘܣ ܠܘܐ ܟܢ̈ܢܫܬ ܐ ܇ E 223] i.‏ ܝܢ 
orta‏ ܕܙܝܬܝܗܘܢ̣ ܡܢ ܆ speed exe] 5o]‏ ܟܢ vum]‏ 


3 ܢܝܬܐ je-550]l‏ ܀ Ny? etr‏ ܗܘܙ ܪ ܗܼܘܬܿ cUM‏ ܠܡܥܬܩܲܪܼܒܘ 
Xo. casse) X S‏ ܢܫܠ cR‏ ܥܠܘܗ ܢܘܗܪܿܕܼ ܟܠܢ a»‏ 


_ ܀ ܘܟܕ ܢܦܠ vans pas] NS‏ ܩܠܐ Nen ocv gon‏ ܫܐܼܘܠܼ܆ 


us Ez.‏ ܙܦ Jao'a Na]‏ ܗܘ ܠܟ c sco‏ ܠܥܘܿܩܣܐܼܟ. 


n 
6 


: ܣ 
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"oo ܦܐܘܠܘܣ‎ oa . 


non eft hoc loco in Graco ;: 


ܡܪ ܕܝܢ .ܡܢܘ o0 seo qiiis]‏ ܕܝܢ . ܡܕܝܐ ]36 E]‏ ܐܝܬܝ 
ܝܬܢ ܘܕܙ ܨ ܗܘ ܕܙܢܬ (C5‏ ܐܢܬ .. o0‏ ܕܝܢ ܟܚܝܕ ܐܝܬ 


SERE HS 0 - edes 


Ni Es E z 


` Saulus autem CL: fpirans.- minas et cedem adverfus 0 30 : 
Domini, accedens ad principem facerdotum, Petit ab eo epiftolas - 


in Damafcum ad Synagogas: ut fi quos inveniffet qui erant ex via 
hac, et viros et mulieres, vinctos adduceret Hierofolymam. Quum 
àutem proficifceretur, factum eft cum appropinquare Damafco, e£ 
repente fulfit fuper eum lux de colo. Et quum cecidiffet in ter- 
ram, audivit vocem dicentem fibi; Saule, Saule, quid me perfeque- 
ris? + :& durum eft tibi calcitrare ad ftimulos. v. Dixit autem ; 
Quis es, Domine mi? Dominus autem dixit; Ego fum Jefus 


& Nazarenus v quem tu perfequeris. 3 e autem tremens, et pa- 
TE 
I ܗܘ ܠܟ ܠܡܒܲܥܛܘ‎ lac] , In margine MSti 6 ܟܫܐܼ ܗܘ ܥ ܠܡܩܿܥܛܘ‎ 
| ܠܥܘܘܣܐ܆‎ ْ 7 ser leal ܐܠܐ‎ Lasso loj ܠܝܬ‎ ° 


{ durum eft tibi calcitrare ad Le&io Marg. ^ ** Durum eft tibi calcitrare ad ftimu- 


» 


flimulos] mulos, 


fed ubi enarrat de fe Paulus. 


ܠ 


BODSCOCA P.. TX. 


]po «^» S2. 4 o] ܢܦܠܝܢ ܡܢ ܥܝܢܘܗܝܪ‎ ]essoo 

ܒܪܫܥܬܗ ܘܩܡ Q9‏ ܘܟܚܕ ܢܣܒ ܬܘܙܿܣܝܐܼ ܐܶܬܚܝܝܠ܀ ܗܘܐ 
ܕܝܢ ge‏ ܬܠܡܝܕܐܼ ܕܙܹܝܬ ܗܘܘ ܒܕܙܡܐܣܩܘܣܪ ܝܘ̈ܡܬܐ ܡܢܕ« : 
ܘܡܚܕܐ ܒܟܢܘܫܬܐܼ ܡܝ ܟܚܪܙ jen‏ ܠܝܫܘܥ « eco] Lio‏ 
ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܬܲܡܝ̈ܗܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܟܠܗܘܢܗܠܝܢ ܕܫܡܥܝܢ 
ܘܙܡܿܪܝܢ ܗܘܘ܆܀ pi o—‏ ܙܼܝܬܘܗܝ ܗܘ cM!‏ ܒܐܘܪܝܫܠܝܡ 
ܠܗܠܝܢ ܕܩܪܝܢ paso‏ ܗܢܐ : Remp] ne DES‏ 
ܕܟܕ Nea veram]‏ ܢܘܢ ܠܘܐ ܐܥ ܝܐܘ ܝܝ s oca‏ ܧܬܐܘܠܬܼܙܹܝܢ 
Bol‏ ܡܬܚܿܝܠ  :]o0‏ ܘܡܟܲܠܒ̣ܠ: 1o‏ ܠܝܘ̈ܙܝܐ ܗܶܢܢܘܢ̇ 


oce] Lo: ܗܘܘ ܒܕܐܡܐܣܩܘܣ܆ ܟܕ . ܡ‎ vibe * evi eit 


Quum autcm implerentur dies multi, concilium ceperunt Judzi;. 


escas adrtuF m NIE MI ITAO LO. ܡܫܝܚܐܼ.‎ 
ܐܸܐܡܿܠܟܘ ܝܗܘ̈ܕܝܐ‎ i] Loo ܝܘܠܬܐ‎ occ) dM Se So ܕܝܢ‎ px 
` ܕܹܝܠܗܘܢ ܪ ܨܐ‎ pce e ܕܝܢ‎ ae . ܙܩܛܥܘܢܝܗܝ‎ : 


f 
4-1 


vifum recipias, ct implcaris | Sancto. Et ftatim ceciderunt 
et furgens 
baptizatus eft. Et quum" 'accepiffet cibum, corroboratus cft: fuit 
1 Et ftatim in 
fynagopis przdicabat Jefum,"quod' is eft Filius Dei. Obftupefce- 
bant autem omncs: qui audiebant, et' dicebant; Nonne hic cft illé 
qui perdidit i in Hierofolyma eos qui invocabant nomen i(tud: ct huc 
ad hoc. venit; ut vinctos adduceret €os ad' principes. Sacerdotum; 
Saulus autem magis" corroborabatur, et confundebat Judaeos qui ha- 


bitabant Damafci, confirmans quod 'hic eft Chriftus. 


interficerent cum, Nota factac- funt! autem' Saulo infidig. co-- 


, ab? 'eculis: 'cjus: quaft Íquamze, : 'et vifum rccepit illico : 


autem cum difcipulis qui erant Damafti dies aliquot. 
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ACTUS APOSTOLORUM. . 


ܕܡܬܩܪܐ "Hp‏ ܘܒܥܥܝ ܒܒܝܬ ܕ ܕܝܗܘܕܐ ܠܫܐܘܠ y eoa] s‏ 


ܕܢܫܟܠܝܗ ܛܪܣܝܐܼ. ܗܐ ܓܢܪ ܡܨܐܐ܆ ܘܚܝܙܐܼ jej——2‏ ܠܓܪ ܨܐ 
ܕܢܫܡܗ ܚܢܢܚܐܼ ܆ j0L5j jeso Wa‏ ܥܠܘܗܝ ܨܝܟܢܝܐܼ ܕܢܚܙܐܼ܀ 


ܦܲܢܝ ܕܝܢ ܚܢܢܝܐܼ. ܡܪܚܐ ܆ ‏ ܫܿܡܥܬ ܡܢ ܣܓܝ̈ܐܐܼ ܡܛܠ 


ܓ ܒܪ¡ ܗܢܐ ܆ : paar‏ ܒܝܿܧܬ ܙ ܥܟܼܢ ܠܩܕܝܧܐܼ ܕܝܠܟ ܒܐܘܪܝܧܫܥܝ ܕ . 
Ae] ajo ojo‏ ܠܗ ass qo ramos‏ ܟܝܗ̈ܢܐ܆ ܠܡܼܐܣܪ 
ܠܟܠܗܘܢܿ ܗܢܘܢ ܕܩܪܝܢ ܠ 91 ܐ ܕܝܠܟ ܀ ]336 ܐܠܠܘ 

ܟܠܪܝܐܼ. NW‏ ܢܢ ܕܡܐܢܐ ooo] je!‏ ܠ ܝ spo‏ 


ܠܡܛܥܢ ܠܧܡܐܼ ܕܝܠܝ ܩܝܕܘ܇ ܥܡܡܐ ܘܡܠܟܐ ܘܒܢܝܐܼ ܕܐܸܝܣܪܙܼܠ. : 


3 ܓܝܪ ܙܚ ܘܝܘܗܝ܀ «oy pa.‏ ܠܗ ܚܣ c» pas‏ 


: ܠܡܚܫ ܢ Ny]‏ ܕܝܢ Es‏ ܘܠܠ ܠܒܝܬܐ ܗ ܘܟܕ ܣܡ ܥܠܘܗܝ 


te] Loos]‏ ܐܘܠ Jp s es]‏ ܝܫܘܥ ܢܫܲܕܪܢܝ ܇ ܗܿܘ ܕܐܸܬܚܼܙܝ 
ܠܟ ܒܐܘܪܚܐ ܒܗܝ in‏ ܗܘܝܬ ܇ ܐܝܒܢܐ jh‏ ܘܬܬܡ ܠܐ Ios‏ 


Saulum : quendam 4 cujus nomen Tarfenfis : ecce enim orat. ` Et 
vidit in vifione virum. cujus nomen Ananias, introeuntem, et po- 
Refpondit autem 
Ananias; Domine, audivi ex multis de viro hoc, quanta mala fece- 
rit fancüs tuis in Hierofolyma. Et etiam hic habct poteftatem a 
principibus Sacerdotum vinciendi omnes qui invocant nomen tuum. 
Dixit autem ad eum Dominus; Proficifcere : quia. vas electionis 
eft mihi ifte, ad portandum nomen meum coram gentibus, ct regi- 
bus, et filiis Ifraelis.... Ego enim oftendam ci, quanta oporteat eum 
Abiit autem Ananias, et introivit domum :' 
et quum pofuiffet fuper eum manus, dixit; Saule, frater mi, Domi- 
nus [efus mifit me, (is qui apparuit tibi in via qua veniebas ;) ut 


pro nomine mco pati. 


° nentem manum fuper eum, ut vifum reciperet. 
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CCNIPOM INTE 


JL Ao ܗܟܠ ܕܟܠܗ̇ ܝܗܘܕ‎ EUER -* ܣܘܣ‎ AS. 


ܘܬܫܡܪܝ̈ܢ A:‏ ܗܘܕ ܠܝܗܘܢ ܠܧܦܝܢܐ ܆ ܟܚܕ ܡܠܬܒܼܝܢܝܢ ܗܘܘ 
vero‏ 5515 0 = ܕܪܘܚܐܼ ܒܚ ܒ 
p A Landi, ae EE‏ 5 7 : 

4 ܗܘܬ ܕܝܢ ܕܟܕ ERN e‏ ܗܘ Miri Wr‏ 
ܠܡܚܬ Jas eo: lox: E‏ ܗܢܘܵܢ̄ ܕܥܡܪܝܢ .jie»‏ ܕܫ ܟܝܝ 
ܕܝܢ ܬܟܠ ܐܢܦܐ ܐܢܫ eaa * orsa‏ ܆ ܕܡܪܝܢ ܢܝܐ ܬܡܢܐܼ 
ܣܝܡ ܗܘܐܼ of: s [ipso‏ ܕܙܐܝܬܘܗܝ jen‏ ܡܫ̈ܪܝܐܼ. ܘܙܡܡܪ ec‏ 
ܦܛܝܪܿܘܣ. : | # ܐܢܝܐ ܣܦܐ ܠ Was.‏ ܘܠܧܝ̈ܢ̈ܝܐ.܆܇ ܩ ܘܡ ܘ̈ܫܘܐ 
ܗ dgsses‏ ܩܡ ܘܚܙܕܘܗ݀ܝ pex &exo Xo‏ ]ܒ݂̈ܠܘܙܐ 

ܪܘܢܐ§ ̄ܗܳܢܽܘܢ ܦܐ ܕܐܬܦܢܝܘ ܠܗ e Bec‏ : 

ao) Solo. ܗܘܬ ܬܠܡܝܕܬܐܼ ܆ ܕܢܫܡܝܗ‎ B.) caa] ܒܝܘܦܦܝ ܕܝܢ‎ 
ܙܚܢ ܙܝܬܝܗܼ‎ qr *ܛܒܝܬܿܐ.̄‎ Repo ܗܿܝ ܕܟ - ܡܬܦܿܫܩܐ‎ 
crunt eum Cafaream ¢ nocte ܕܓ‎ et miferunt eum Tarfum. Eccle- 
fis quidem igitur totius Judzez, et Galilzze, et Samariz, habebant 


pacem: edificata et pergentes in timore Domini, et in nocon(olsee 
Spiritus Sancti, multiplicabantur. ^ 7 ܝܨ‎ : 

Factum eft autem, ut, quum: Petru Circuiret per omnes, defcen- 
deret etiam ad fin&tos qui habitabant Lyddz. Invenit autem ibi 
hominem quendam cujus nomen ZEneas, qui ab annis octo jacebat 
in lecto, qui erat paralyticus. Et dixit ei Petrus ; ZEnea, fanat te 


Jefus . Chriftus : furge et fterne tibi. Et ftatim furrexit, Ft vis ~ 


derunt eum ommes qui habitabant Lyddae et Saronge : qui converft 
funt ad Dominum. 

In Toppe autem quzdam erat difcipula, cujus nomen Tabithas, 
quz interpretata dicitur Caprea; hec áutem erat plena operibus 





*- 
ACTUS, APOSTOLORUM. 


ܗ݇ܘܘ: ONSE vr‏ ܝ ܕܓܐ ܕܕܲܝܟܢ̈ܐ ܢܩܛܠܘܢܝܗܝ: ܟܕ 


jas ar cott‏ ܇ܒܠܼܠܝܐܼ. ܐܚܼܬܘܗܝ݀ ܒܝܕ ܫܘܪܕ܀܆. 


ܡܪܘܗܝ xd psp aL‏ :ܟܢ ܙܸܬܙܼ ܐܘܠ _ܐܘܝܧ ܠܝܡ ~ ܨ ?÷ 


: ܗܘܕܐܠܡܬܢܩ]ܦܘ ܠܬܠܡܝ̈ܕܐܼ: ܘܟܠ ܗܘܢܿ ܕܲܚܿܠܝܢ ܗܘܘ ܟܠܢܗ« 


90 


8 ܇ 


29 


30 


25 
26 


27 


ܟܢ Jl‏ ܘܠܒܗܿ ܗܘ ܘ-ܙܕܙܝܬܘܗ݀ܝ v! c]pexML‏ ܟܙ 
ܐܚܕܗ{ )ܬܝ ܗ ܠܘܬ Jum‏ ܘܐܫܬܿܥܝ ܠܗܘܢ ܙܲܝ .ܟܢ ܐ 
ܒܐܘܪܚܐ ܚܙܐܼ pops.‏ ܕܘܡܲܠܵܠ Lina] ox‏ ܒܕܙܼܡܐܣܩܘܣ 

mem‏ ܡܠܠ ܒܫܡܗ ܕܝ ܦܢܘ ܿ oce jo‏ ܗܘܐ 
ܥܫܡܗܘܿܢ ܟ NV:‏ ܗܘܐ ܘܢܦܩ ܒܐܘܪܝܧܥܝܟܐ . ܐܘܡܬܚܫܚ 
ܗܘܐ ܐ ܒܫܡܗ ܕܟܠܪܚܐܼ.ܡܡܿܠܠ ܗܘܙ .ܙܝܢ ܘܒܐ 
lex 103]‏ ܗܗ ܕܩܡ ܕܝܢ MB:‏ ܗܘܘ ܠܡܩܛܠܗܢ ܟܝܕ 
Appels el‏ ܗ MI Rd‏ ܘܥܕܪܘܗܝ 


rum: cuftodiebant autem Drs et die et nocte, ut interficerent 
eum.  Accipientes eum autem difcipuli nocte, demiferunt eum per 
murum, fubmittentes eum in fporta. Quum veniffet Saulus Hie- 


rofolymam, tentabat adjungere fe difcipulis: et: omnes . timebant 317 
eum, non credentes quod effet difcipulus. Barnabas autem. acci-. 


piens eum, duxit eum ad Apoftolos, et narravit iis quomodo in via 
vidiffet Dominum, et loquutus effet ei: et quomodo. Damafci li 
bere loquutus effet in nomine Jefu. Et'erat cum iis intrans, et 
exiens Hierofolpma, Et ufus eft fiducia in nomine Domini. . Lo- 
quebatur autem et difputabat adverfus Graecos: ilh autem cona- 
bantur interficere eum. Quum cognoviffent autem. fratres, dedux- 
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ruit oculos fuos; et quum vidiffet Petrum, refedit. Quum*Xeditfet 
ci autem manum, crcxit cam : et quum vocaffet fanctos et 'viduas, 
fitit cam viventem. Notum autem fadum cft per totam Joppen, 
et multi crediderunt in Dominum. ^ Fuit autem in ipfa Joppe die- 
bus multis, diverfatus apud quendam Simonem coriarium. 
Vir autem quidam erat in Cacfarea, cujus nomen Cornelius, cen- Car. X 

turio ex cohorte quae vocatur Italica; Pius et timens Deum cum 
tota domo > et faciens eleemofynas multas in populo: et deprc- 

. ^ Vidit in vifioneimanifefte, circa horam 
nonam die, angelum Dei introeuntem ad fe, et dicentem ei; Cor- ` 
ncli. Ipfe. autem :quum- intuitus cflet eum, et in timore effet, 
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UM et. 00 . Factum ef autem in diebus 
illis, infirmitate correpta fuit, et mortua eft, i: quum effet autem 
Petrus Lydda v: quum laviffent cam autem, pofuerunt 080 in 
coenaculo. Quum prope autem eft Lydda ad Joppen, 1 
quum audiviflent quod Petrus effet in ea, mifíerunt duos viros ad 


eum, rogantes ne pigeret illum tranfire ufque ad ipfos. Surgens 
1 ; . ܬ‎ . 
autem Petrus abiit cum iis: quem, quum veniffet, adduxerunt in 


coenaculum : et adfüterunt circa. eum omnes viduz flentes, et of- 


tendentes tunicas et veftimenta, qua faciebat cum iis quum effet 
Tabitha. Quum cjeciffet autem omnes foras Petrus, pofuit genua 
ct oravit. Et quum converfus effect ad Cospus, dixit ; 'Tabitha, 
furge s in nomine Domini nofüi Jefu Chrifü >, Illa autem ape- 
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sNes]o cona 
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coelum apertum, et vas quoddam devinctum quatuor extremis, velut 


T linteum magnum, defcendens et inclinans in terram: In quo 
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17 
QNO jon ܛܥܒ ܢܙ ܗܢܢܘܢ‎ deos 
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6 erant omnia quadrupedia terre, et ferz, et reptilia, et volucres 


coeli. Et facta eft vox ad eum ; Surge, Petre, macta et manduca. 
Ipfe autem Petrus dixit; Nequaquam, Domine: quia nunquam 
comedi pollutum et impurum. Et vox rurfus facta eft ad eum fe- 
cunda vice > ; Quas Deus purificavit, tu. ne contamines. Hoc 
factum eft tribus — vicibus e ; VA rurfus receptum eft vas in coe- 


lum. Quum autem in feipfo hzefitaret Petrus, quidnam effet vifio 
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Quum autem abiüffet Angelus qui loquebatur Corne- .: 
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dixit; Quid eft, Bic mi? Ipfe autem dixit ei; Oratio tua et 
cleemofymze tuz afcenderunt in memoriam coram Deo... Et nunc 


mitte viros Joppen, Tet accerfe.Simonem qui vocatur. Petrüs :: Et 


is hofpitatur apud Simonem! quendam coriarium, cui eft domus . 


juxta mare. 


lo, vocavit duos ex domeflicis fuis, et militem pium ex iis qui af- : 


fiftebant ci: Et quum expofuiffet iis omnia, mifit.cos Joppen. 


Die autem poftero, quum ipfi iter facerent, et civitati appropinqua- 


rent, afcendit Petrus fupra tecum ad orandum, circa horam fex- 
tam. Factum eft autem ut efuriret, et voluit guftare. Quum pa- 


rarent autem illi, cecidit fuper eum mentis excceflus. Et vidit 
I ܠܧܡܠܘܢ‎ [Alo] In margine MSti. ܠܫܡܠܘܢ) ܐܢܬܢ܀‎ ]4,[o) 
{ ¢! aceerfe Simonem] Lectio Marg. (et acceríe Simonem) Quendam, / 
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monio ornatus a toto populo Judaeorum, divinitus admonitus eft ab 
angelo fancto, ut mitteret, e? accerferet te domum fuam, ct audiret 
verba abs te. Quum jgitur.vocaffet eos intro, excepit —cos >. Die 
autem craftino furgens Petrus exiit cum iis: et quidam ex fratribus 
en Die autem craftino 


fintroüt Cafaream.:. Ipfe autem Cornelius erat f expectans ܘܘ‎ 


quum convocaflet cognatos fuos, et amicos neceffarios. GMum au- 


ܥܠܘ In margine MSti.‏ [ܥܠ ܝ 
boxer)‏ ܠܗܘܢ. ]6[ ܟܕ dana aia fa‏ .507505755777 [ܙܡܣܟܐ ܠܗܘܢ ܩܕ 3 
land oa‏ ܐܦ ܠܚܡܐ fe ` Jen loe (Lp‏ ܠܒܢܘܓܢܣܐ 7 7 
ܟܕ La oro‏ ܦܛܪܘܣ bilan‏ ܩܼܕܡ ear 2L Nes‏ ܐܟܚܢܢܕܐ e|‏ 
ܚܕ ܡܢ ls‏ ܘܐܘܼܙܠ Sup eu Fon ense Vb‏ 





LÁ: i 2 tet 
LL ip 


4 a NN 


ex iis qui era? ab Joppe, iverunt cum co. 


Introierunt 
(expe&tans eos : [7/] quum convocaffet cog- 


÷ matos fuos, et amicos neceffarios,) fuftinuit, 


Quum appropinquaffet autem Petrus Cafa- 
ream, pracucurrit quidam ex fervis, et nun- 
2 


* ciavit quod veniret, Ipfe autem:Cornclius 


exiliit et occurrit ci, et cecidit ad pedes ejus. 
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quam viderat, et ecce viri qui miffi fuerant a Cornelio, T quum in- 


terrogaffent de domo Simonis, fteterunt ad veftibulum. Et quum 


vocaffent, interrogabant, fi Simon qui vocatur Petrus, illic hofpita- . 


retur? Quum autem Petrus cogitaret. ; et hadfitaret > de vifione, 


dixit ei Spiritus; f Ecce, viri querunt te: Sed furge, defcende, et 


proficifcere cum iis, nihil dubitans: quia ego mifi eos. Quum de- 


fcendiffet autem Petrus ad viros, dixit; Ecce, ego fum quem quzri- 
tis : quid vultis? quz eft caufa propter quam venifts? Ipfi autem 
dixerunt; Cornelius centurio, vir juftus et timens Deum, || tefü- 
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Et dicit ® mihi > ; Corneli, exaudita eft oratio tua, et eleemofyncae 
tue in memoriam venerunt coram Deo. Mitte igitur in Jop- 
pen, et accerfe Simonem, qui vocatur Petrus: hic: diverfatur in 
domo Simonis. coriarii juxtà mare : ipfe, quum ' venerit, loquetur 
tibi. Ex eadem hora igitur mifi ad te, xrogans ut venires ad nose: 
et tu bene fecifü, quod adveneris. Nunc ergo nos omnes coram 
Deo fumus, ut audiamus omnia quz przcepta funt tibi a Domino. 
Aperiens autem Petrus os fuum dixit, In veritate deprehendo, quod 
non fit accipiens perfonam Deus: Sed in omni gente, qui timet 
eum, et operatur jufütiam, acceptus eft ei. Sermo ejus s enim e 
quem mifit. filis Ifraelis, evangelizans pacem per Jefum Chrifturn, 


hic eft Dominus omnium. ' Vos noftis fermonem qui factus cft in 
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ܟܘ ܝ ܘܦܠ & ANO‏ ܕܛܠܽܘܽܗܝ ܘܣܢܕ܆ ܗܘ vt‏ 
ܦܛܪܘܣ ܐܩܼܝܡܗ ' ܟܕ ܙܡܪ ܀܆܆ܟ݀ܘܡ܆ jaa, C]‏ ܗܼܘ laut Ja]‏ 
ܐܚܿܬܝ.܇ ܘܟܕ Neo‏ ܥܡ ̱ܗ ܠ . ܘܡܦܟܚܝ ju um‏ 
s ans "3‏ ܘܡܪ ܠܘܐܗܘܢ܆ - ܇ ܐܒܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܣ ` 


IAM PS ] soo Jl galt‏ ܝܘܙܝܐ s‏ ܠܡܬ̣ܢܿܩܦ̄ܘ 


0 3:5 ` ao ܝܝ ܦ‎ Ja RM So. o] 


N-4—»o, ّ ܕܟܐ‎ Jh 6]. aseo Aedes: ܢܢ ܚ‎ Jon 
ܒܝ ܟ‎ bes ܟܝܪ‎ NAH ܡܠܬܐ‎ 15s sc ite; ܗܐ ܀ ܙܐ‎ 


Naso:‏ ܐܢܐ o0 Jet: Nose‏ ܡܠܬܐ qoos‏ ܒܬܪܝ܀ 


` RSS Pesce qup. 
duel gs ܐܢܬܝܐ‎ 
ܩܕܡܝ ܒܠܒ ܘܝܐ‎ gos ܕܝܠܝ ”ܘܗܐ ܓܿܒ݁ܕܐ‎ TRA A pu 


—« 302[ ܪܒ ܫܝܐ Boro‏ ܠܗܐ 
ܨ[ ܐܝܿܥܝܬܐ & Jl e r^‏ 


tem facum effet ut 111£¥01(0£) 7 occurrit' ei * Cornelius, ܘ‎ 
procidit > ad pedes ejus, et adoravit. Ipfe autem Petrus erexit 
eum, f dicens; Surge, etenim ego homo fum. Et colloquens cum 
co, ingreffus eft, et invenit multos congregatos : ,Et dixit ad eos : 
Vos fcitis quomodo illicitum eft viro Judao adjungere fe, aut orare 
cum alienigena: et mihi Deus oftendit, ne de ullo homine dice- 
rem, quod pollutus fit aut immundus. ܇‎ Et propter hoc fine contra- 
dicione veni, quum mififfetis ad. me. Interrogo igitur, quae eft 
caufa ob quam mififtis ad me? . Et Cornélius dixit ; A. die quarta 
et ufque ad hanc horam, eram jejunans, et horà:nona orans in 


domo mea: [ct ecce vir ftetit coram me in vefte fplendida: 


[ܟܕ ܐܡܿܕ܆. ܟܘܡ 1 


cabe lec] 
T dicens ; Sur; ge] 


1 et ecce vir] 


(ܟܕ (2l‏ ܡܢܐ ܥܒܕ .Asl‏ (ܩܘܡ) In margine MSti‏ 
)ܘܗܐ) ܡܠܐܟܐܼ 

(dicens;) Quid facis? (furge) 
(et ecce) Angelus, 
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ܘܟܕ Neap‏ ܡܠܠ ܗܘܙ Ls door A9‏ ܗܠܝܢ܀ Ss‏ 44 
ܪܘܚܐ ܟܢܝ ܦܐ ܠ 9095( ܒܘܢ ESTY‏ ܗܘܘ ܡܠܬܐ ܇ 


ܘܬܡܗܘ ܘܗܝܡ̈ܝܢܐܼ ܗܠܝܢ ܕܡܢ opa,‏ ܇ ܗܢܘܢ ol]‏ ܥ .ܝܡܐ 45 


ِ ܦܔܓܪܘܣ ܀ ܡܛܠ 91« ܥܠ ܥܡܘܝܐܼ ܡܘܗܒܬܙܐ ܕܪܘܢܚܐܼ. ܟܝܕܝܧܐ 


ܬ ܕܬܿ. ܢܫܡܥܝܢ ܗܘܘ pu‏ ܠܗܘܢ ܕܡܡܠܠܝܢ ܒܠܦܢܐ " 
INE veo‏ ܦܓ ܪܘܣ . ‫ ܠܚܡܐ 47 
ܡܝܐ ܡܼܨܐ ܐ ܐܦܣ ܠܡܟܼܐܐ ܕܢܥܡܕܘܢܿ ܗܠܝܢ : ܇ ܗܢܘܢ L»o5! MS‏ 
ܩܕܝܧܐܼ ܢܣܒܘ ܙܝܟ݁ ^en» (OI‏ ܦܩܟ ܕܝܢ ܕܢܬܥܡܕܘܢ ܒܧܬܩܪ ܝܗ ܆ 48 
ܕܝܫܘܠ [ecce Rd: POS to‏ ܕܠܘܐܘ 
ܝܘܡܬܐܼ ܟܠܕܘ ܀ Fa NIPMU Te‏ ܝ 07 


ܘܡܘܪܒܝܢ ܗܘܘ ܐܠܗܕ܀ 


tur, remiffionem peccatorum accipere per nomen ejus quemvis qui ° 


crediderit in eum. ES 
44. Et quum adhuc loqueretur Petrus fermones hos, cecidit Spiritus 


;45 Sanctus fuper.omnes qui audiebant fermonem. Et obftupuerunt 


fideles qui eras? ex circumcifione, qui venerant cum Petro, quod 


46 etiam fuper Gentes donum Spiritus Sancti effufum effet. — Audie- 


bant enim. eos loquentes linguis, T et magnificantes Deum. Tunc 


47; 1eípondit Petrus; Num aquam poteft quis prohibere, ut baptizaren- 

48 tur ifti qui Spiritum San&um acceperunt, ficut et nos?  Pracepit 
mm ; s "m : 

autem ut baptizarentur in nomine Jefu Chrifti. Tunc petierunt 


ab eo, ut maneret apud cos dies aliquot. 


[ܘܡܘܿܒܝܢ 1 


° In gmargine MSti © ܘܡܫܒܢܢܝܢ‎ | 
2 ܠܦܘܬ ܠܫܢܐܼ ܝܘܢܝܐ [ܝܘ̈ܡܬܐ ܡܕܡ‎ 
. T et magnificantes] Le&io Marg. - Et glorificantes. TA | 
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ܘܕܬܗܦܟܢܢ x‏ ܥܡܗ ܒܝܘܘܠܬ ܐ Je—o! . ex‏ ܡܢ 

s]NINO‏ ܘܒܪ ܓܠ ܠܝܢ ܠܡܟܪܙܘ ܠܥ̇ܡܐ ܘܠܡܣܒܪܘ ܕܗܢ .ܐ 

ocio]‏ ܗܘ gos:‏ ܡܢ 8 121:520 ܕܚܝܐ ENTE‏ ܠܗܢܐ 
: 33 7 : ܐ 


tota Judaea, incipiens a, Galilea, poft baptifmum quem praedicavit 
Johannes :.Jefum, qui fujf ex Nazareth, quem unxit Deus Spiritu 
Sancto et virtute: qui,circuibat adjuyans. et fanans omnes opprefíos 
a diabolo: quia Deus erat cum co. - Et nos teftes fumus omnium 
quae fecit in regione Judaeorum, et in Hicrofolyma, quem s rejecerunt 
Judai«, et occiderunt, fufpendentes — eum « in ligno. Hunc 
Deus fufcitavit in die tertio, et dedit eum manifeftum fieri, INon 
omni populo, fed nobis, teftibus praordinatis a Dco; qui comedi- 
mus cum. eo et bibimus cum eo, et verfati fumus s cum eo dies 
quadraginta > poftquam refurrexit ex mortuis. Et prac&epit nobis 
pradicare populo, et evangelizare quod hic fit is qui definitus eft a 


Deo judex vivorum et mortuorum. . Huic omnes prophetge teftan- . 
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.psexs o‏ ܘܐܬܙܕܼ ܥܕܡܐ ܠܝܪ ܒܗܘ ܕܟܚܕ hj‏ ܟܠܬܒܿܩܐܼ 
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ns sey SI DS‏ ܥܟܠܗܽܘܢ 1 + ܙܐ «jussa. Qut‏ 
ܝܘܫܬܬܝܗܘܢ ]2 ` ܘܥܥܢܢ ܠܒܝܬܗ ܕܓ ܒܐ ܆ 
ܕܝܢ ܠܢ Ealbo qs uas]‏ ܒܒܝܬܐܪܼ ect‏ ܕܩܡ ܘܵܙܡ̱ܪ ܠܗ 


ܩܝ ܘܡ ܦܛܛܪܐܼ. ܕܒܘܝ ܘܙܼܟܘܠ܀ 


Jo ves‏ ܡܢ 


܀ 410 ܗܘܐ 


ܐܫܬܥܝܿ 


me: In : quod intuens confiderabam : et vidi quod effent in eo 


Audivi 
autem vocem dicentem mihi; Surge, Petre, macta, et manduca. 


quadrupedia terrz, et fer, et reptilia, et volucreà coeli. 


Dixi autem ; Nequaquam, Domine: quia nunquam pollutum aut 
impurum introiit in os meum. 
— vice > vox de colo; Quz Deus purificavit, tu ne polluito. Hoc 
autem factum eft tribus 7 vicibus ܟܐ‎ et rurfus recepta funt omnia 
in coelum. Et ecce ex eadem "^ hora v tres vir aftiterunt in 
domo, in qua eram, miffi a Czfarea ad me. — Dixit autem mihi ct 
Spiritus, ut irem cum iis Venerunt autem mecum et fex fratres 
ifi: et ingreffi fumus domum viri. NNarravit autem nobis, quo- 
modo vidiffet angelum in domo fua, qui aftitiffet et dixiffet ipfi; 
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Incipiens autem Petrus exponebat 1 115 ordine, di- 
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à : ܒܝܗܘܙܼ‎ Aj Da ܘܐ‎ RES CER occ! ܢܫܡ݀ܥܘ݀‎ 
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ܗܘܘ ܠܘܐܗ ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܓܓܙܘܪܬܕܼ ܙܐ ܟܕ ܢ‎ ven? ^ jesse) 
3]o NC o0 NJ ܨ ` ܕܠܘܐ ܙܕܸܥܵܘܪ̈ܠ̈ܘܬܐ̣‎ 
ܠܗܘ‎ joo ܦܓܟܘܣ܀ ܡܠܧܬܿܥܐܼ‎ vt ܚ̈ܝ‎ UL Soc. 
ܒܡܨܝܢܬ݀‎ Buon oM] pL] 943] ܒܫܢ‎ Maps les 
a] -jope jeje A p»o: HI Jpe ܐܝܘܦܦܝ ܟܕ‎ 
ܗܝ‎ jagesi ܕܒܐ ܕܒܐܪܒܥ‎ saniem abe eo 
- » : AMT 
" Audierunt autem ܐ‎ et pese qui erant in Tm duod ܨ‎ 
entes recepiffent. fermonem Dei: s Et benedicebant Deo. Ipfe 
uidem igitur Petrus per tempus non modicum volebat abire Hie- 
X folymam, et loqui fratribus: et quum confirmaffet eos, profectus 
t —et« docuit eos g. Et quum afcendiffet . Petrus . Hierofoly- 


am, difceptabant adverfus eum qui erant ex circumcifione, Di- 
entes; quod ad viros, preputium habentes T ingreffus , effet | et 
liff.ft cum iis. 
ens; Ego eram in civitate Joppe orans: et vidi in mentis. exceflu 
ifionem, quod defcenderet vas quoddam velut f linteum magnum, 
uod quatuor extremis demittebatur e colo: - venit ufque ad 


In margine MSti . ie ± 
ܢܨܝܝܝܐܼ‎ (342) 77 


Ingreffus fis et ederis. 
(linteum) Splendidum.: ' 


[ܥܝܠ ܘܐܟܠ 1 
[ܟܬܢܐܼ ;15 2 


+ ingreffus effet et ediffet] Le&io Marg. 


1 linteum magnum]. 
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ܕܒܕܒܝܢܐ ܕܠܒܗܘܢ ܢܟܬܪܘܢ ܠܘܐ ܡܪܝܐ. ܡܛܠ echt‏ 


Illi quidem igitur qui difperfi fuerant a tribulatione qua facta 
fuerat propter Stephanum, tranfierunt ufque ad Phoenicem, et Cy- 
prum, et Antiochiam, nemini loquentes verbum nifi Judaeis tan- 


.tum.- Erant autem -quidam viri ex iis, Cyprii et Cyrenzi, qui 
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» quum veniffent Antiochiam, loquebantur ad Graecos, evangelizantes 


Dominum Jefum. Et erat manus Domini cum iis: et numerus 
multus credens converfus eft ad Dominum.  Auditus eft autem hic 
fermo de iis in auribus ecclefize quz erat Hierofolym: : et mife- 
runt Barhabam ut pergeret ufque ad Antiochiam : Qui quum ve- 1 
niffet et vidiffet gratiam Dei, gavifus eít, et hortatus eft omnes, ut - 

propofito cordis permanerent apud Dominum: Nam erat vir bonus, 
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Mitte in Joppen viros, et accerfe Simonem qui vocatur Petrus: 
Qui loquetur fermones ad te, per quos fervaberis tu, et tota domus 


tua. Quum autem coepiffem loqui, cecidit Spiritus Sanctus fuper 


eos, quemadmodum et fuper nos in initio. Recordatus fum autem 
fermonis Domini, quum diceret ; Johannes uenis baptizavit 
aqua, vos autem baptizabimini Spiritu Sunctod $i igitur aum 
zquale dedit is Deus, ficut et nobis, qui ܐ‎ in Dominum 
Jefum Chriftum, ego autem quis eram qui ܰܣ‎ prohibere Mom 
x ut non daret iis Spiritum Sanctum, quum cmdiient nis Domi- 
num Jefum Chriftum « ? Quum autem audiviffent hac, tacue- 
runt, et glorificaverunt Deum, dicentes ; Nempe et gentibus Deus 
dedit poenitentiam ad vitam. 
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29 Ex difcipulis autem, ficut erat unicuique, decreverunt finguli €x 9 
3o in minifterium ' mittere fratribus qui habitabant in Judaea. Quod 
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docerent turbam multam : et nominarentur primum Antiocha dif- 
cipuli, Chriftiani. j 
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Ng DOE . etiam fecerunt, mittentes ad. feniores, per manum Barnabz ct 
In his autem diebus defcenderunt ab. Hierofolyma prophetae i in 27 0 J^ Sauli. : P 
Antiochiam. Surgens autem unus ex iis, cujus nomen erat Aga- AUC To UN 
An 1 S 3 3 j 8 d 53 06 ME 1 Illo autem tempore injecit rex Herodes manus, ut male tractaret CA». XII. 
bus, notum fecit per Spiritum, famem magnam futuram effe in 09 
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effet Judaeis, perrexit apprehendere et Petrum: (erant autem dies azy- 
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mento tuo, et fequere me. Et exiens fequebatur eum, et nefciebat 


quod verum effet illud quod fiebat t per angelüm : putabat autem 
quod vifionem videret. Quum tranfiiffet autem cuftodiam primam 
et fecundam, venerunt ad portam ferream, -qua ducebat in civita- 
tem, quz fua fj efti. E » 

(q ponte aperta eft iis... Et quum egreffi effent tranfie- 


runt vicum unum ; 1 1 
; et ftatim difceffit angelus ab co. † Et Petrus, 
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d quum factus effct in feipfo, dixit ; Nunc Ício vere, quod Dominus 


mifit angelum fuum, et 'eripuit me de manu Herodis, et de omni 
dc da populi Judaorum. Et quum confideraffet, venit ad 
omum Marizs, matris Johannis, qui ,vocatur Marcus, ubi erant 


irre 
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Et dixit ei; Obvolve te vefti- . 
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ܕܝܢ‎ pA go? ES NIST ܒ‎ je—2) ܡ ܐܟܐ ܠܘܬܗ ܆‎ 
eum, volens poft pafcha T tradere eum populo. Ipfe quidem igitur 
Petrus fervabatur in carcere ita cohorte regis > : oratio autem affi- 
dua fiebat ab ecclefia ad Deum pro ipfo. Quum autem futurus 
effet Herodes tradere eum, nocte illa erat Petrus dormiens inter 
duos milites, vinctus duabus catenis, et cuftodes ante oftia obíerva- 
bant carcerem. — Et ecce angelus Domini afütit ® Petro 4, T et lux 
fplenduit in tota domo: percutiens autem Petrum in latus, excita- 
vit eum, dicens; Surge cito. Et ceciderunt catenz de manibus 
cjus. Dixit autem angelus ad eum ; Accinge lumbos tuos et cal- 


cca fandalia tua. Fecit autem ita. 
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autem. fa&us effet dies, erat turbatio non parva inter milites quid- 
nam factum effet de Petro. Herodes autem quum. quazfiviffet 
eum, et non inveniffet eum, condemnans cuftodes juffit ut more- 
rentur Et quum defcendiflet a Judza in Cacfaream, commoraba- 
tur. Erat autem Herodes contendens ira contra Tyros et Sidonios: 
T unanimiter autem advenerunt s ex duabus civitatibus « ad eum : 
et quum perfuafiffent Blafto,. qui eraf fuper cubiculum regis, pete- 
bant pacem; quia alebatur regio ipforum a regia, Die autem certo 
Herodes indutus vefte regia, et fedens pro tribunali, verba faciebat 
ad eos, s reconciliatus eft iis autem «: Populus autem acclamabat ; 
Dei eft vox, et non hominis. Illico autem percuffit eum angelus 
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mess vto‏ ܗܘܼܬ܇“ Bo] Lesen‏ ܠܿܝܗܿ܀ ‏ ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ vE9]‏ 
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síratres ܐ‎ multi congregati, et orantes; Quum pulfaffet autem 
Petrus oftium veftibuli, egreffa eft, ut fubauícultaret eum, puella 
cujus nomen erg? Rhode. Et quum agnoviffet vocem Petri, prz 
gaudio non aperuit s ei > oftium: currens autem annunciavit, quod 


` Petrus ftaret ante oftium ,veftibuli.. Ipfi autem ad eam dixerunt; 


Infanis. Ipía autem corroborabat quod ita effet. Illi autem dice- 
bant; Angelus ejus eft. Ipíe autem Petrus perfeverabat pulífans : 
quum aperuiffent autem, viderunt eum, et obftupuerunt.., Annuens 
autem iis manu ut tacerent, x ingreffus eft et narravit iis 2 quo- 
modo Dominus eduxiffet eum e carcere: dixit autem ; Annunciate 
hac Jacobo ct fratribus. Et egreffus abiit in locum alium. Quum. 
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ܗܚܕܝܢ ܟܕ TRAN ex;‏ ܘܣܡܘ݀ ܐܝܕܐ DOLO.‏ ܫ ܢܝܡܪܘ 
vna]‏ ܢ ܕܝܫܬ݁ܕ ܨܘ ܟܠܢ ܪܘܚܐܼ ܩܕܝܦܐܵ 
ܢܚܬܘ ܠܣܘܠܘܩܝܐ ܆ ' ܘܡܢ ܬܡܢ ܛܦܘ ܠܩܘܦܪܘܣ. ܘܟܕ 
ooo‏ ܒܣ[ ܐܐܡ ܢܝ ܢ ܝ ܆ ܡܣܒܪܝܢ. ooo‏ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ 
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ܘܠܧܡܬܢ .ܐ . . ܟܕ ܥܒܼܝܘ ܙܹܝܢ ܒܟܠܗ I5 HS,‏ ܥܕܡܐ 9X.‏ 4009 : 
ene]‏ ܓܒܪܐܼ als]‏ ܡܘܫ ܐ Mapa‏ ܝܘܕܝܐ܇: ܠܗܿܘ 
pos.‏ * ܒܪܝܫܘܥ. oo‏ ܕܕܐܝܬܘܗܝ: ܗܘܐ ܥ ܝܡ ܕܢܬܝܦܐܛܝܘܣ 
ܣܪܓܝܘܣ ܦܐܘܠܝܘܣ ܓܒܕܪܐܼ ܚܟܝܡܐܼ. ̇ ܗܢܐ ܟܕ ܩܪܐ ܠܒܪܢܒܐ 
ܘܠܦܙܘܠ܆ joo JA‏ ܠܡܧܫܡܥ ܡܠܬܕ Jo,‏ ܩ ܐܡ ܗܘܐ 


ܕܝ 
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ܕܝܢ ܠܘܩܒܠܗܘܢ ܥܠ ܘܡܐܸܣ o o o9:‏ :ܟܢܐ T‏ 


ad opus ad quod vocavi eos. Tunc quum jejunaffent et oraffent, et 


pofuiffent manus fuper eos, dimiferunt 7 eos «. Ipfi quidem igitur 


miffi a Spiritu Sancto, defcendérunt Seleuciam, Tet illinc abnavi ܒ‎ 


gaverunt Cyprum. Et quum effent in Salamina evangelizabant 
fermonem Dei in fynagogis Judaeorum: habebant autem et f Jo- 
hanríem. miniftrum. . Quum peragraffent autem totam infulam uf- 
que ad Paphum, invenerunt viram quendam magum pfeudopro- 
phetam Judaum, cui nomen. era? Barjefu: Qui: erat cum procon- 
fule.Sergio Paulo, viro .fapiente. Hic quum advocaffet Barnabam 
et Saulum, petebat audire fermonem Dei. Refiftebat autem 11s 
Elymas magus, (ita enim explicatur nomen cjus) quarens avertere 


LZ xo] In margine MSti. ܝܢ‎ (SZ x) 
2 iamax cic] ° A ܠܗܘܢ‎ C alc! (ܝܘܚܢܢ)‎ 
T et illinc] Le&io Marg. (illinc) Autem. 


`: 4, Johannem miniftrum] 45.5 £. < (Johannem) Miniftrantem iis. 


Pc UTEM SITUE ads Ap 
s MPTIK TRL E MR A ROSE ܐ‎ 





neu Tem Sud Last A Se aaa a 6 Spr 


24 


o 


ACTUS APOSTOLORUM, 


ܕܝܢ octauo‏ ܡ ܐܐ ܟܝܗ ܕܟܠܪܝܐܼ ܚܠܦ ܙܐ cons‏ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܐܠܗܐ - jooo‏ * ܕܟܝܠ ܠܬܘܠܥܐܼ ܘܡܝܬܐ ܀ : 

rpm ܪܒܿܚܚܝܿܐ .ܗܘܬ ܘܣܿ̈ܓܝܐ܀‎ eer ܡܠܬܐ ܕܝܢ‎ c 
ܦܐܘܠܘܣ &«. ܦܢܘ ܡܢ ܘܪܝܫܬܠܝܡ‎ opel. es ܘܢܦܐܘܠ‎ 
ܥܡܗܘܢ ܨܦ‎ Op2 ܟܕ ܢܫܡܠܝܘ ܬܫܡܘܬܐ ~ ܕܝܠܝܗܘܢ. ݀ ܟܕ‎ 
¦ + ܘܪܟܪܩܘܣ‎ opol]r oO ܠܝܘܚܢܢ‎ 
ܕܨܼܝܬܝܝܗܿ ܗܘܬ ܒܐܢܛܝܘܟܝܐ܆‎ en ܒܥܕܬܐܼ‎ vea] ܗܘܘ ܕܝܢ‎ NEC 
uS ]ro 1 ܢܝܒܝ ܐ ܘܡܠܦܢܐܼ * ܘܒܪܢܐܒܝܐܼ ܘܢܫܡܥܘܢ ܗܘ‎ 
ܒܪ ܡܪܰܒܝܢܘܗܝ‎ xpo * .ܩܘܪܝܢܝܐ.‎ oc) ܘܠܢܘܩܝܘܣ‎ 
ܕܐܚܪܘܙܝܣ ܗܘ ܛܗܛܪ ܐܪܟܐ ܘܝܧܦܐܼܘܠܠ܀ ܇ ܟܟ ܕܝܢ ܗܼܢܝܘܢ ܟܠܫܡܦܝܢ‎ 
ܪܘܚܚܐܼ ܩܟ ܦܐ ܦܪܘܢܫܘ ܣ‎ 1j * ܘܨܲܝܡܥܝܢ‎ Jj: ܗܘܘ‎ 
ܨܢܝܘܢ.‎ Bere eo ܗܟܠ ܠܒܛܢܒܐܼ ܘܠܧܐܼܘܠ܆ ܠܥܿܒܕܙܼ‎ 


Domini, eo quod non dediffet gloriam ,1760 :. et erat erofus a ver- 
;mibus et mortuus eft. 45: ds b HE A 

Sermo autem Dei crefcebat et multiplicabatur. Barnabas autem 
et Saulus, ¢ qui vocabatur Paulus v, | reverfi funt. ab Hierofolyma, 
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,. quum compleviffent minifterium 7 fuum «, affumentes cum nis et 


Johannem, qui vocabatur Marcus. 

Erant autem quidam in ecclefia quae erat Antiochize, prophetae 
et do&tres, et Barnabas et Simon qui vocabatur Niger, et Lucius 
Cyrenzus, et Manahen una educatus cum Herode Eire; ct 
Saulus Quum autem ipfi miniftrarent Domino et jejunarent, 
dixit Spiritus Sanctus; Separate mihi.igitur Barnabam et Saulum 
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4 reverfi funt ab Hierofolyma] Le&io Marg. Reverfus cft Hierofolymam, 
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ܒܐ ܐܚܐ E‏ 
ܥܡܐ܀ ܩܡܡ ܕܝܢ ܦܐܘܠܘܣ Ceu] pae‏ ܒܐܝܼܕܐܼ ]3 


> | ܦ © 


ܠܟܢܘܫܬܙܼ ܒܝܘܡܐ ܕܢܫܒ̈ܐ ܝܬܼܒܘ. ܒܬܪ ܕܝܢ ܩܪܝܼܢܐ ܕܢܡܘܣܐܼ 
ܘܙܢܒ̈ܝܐܼ as ojos s‏ ܟܢܘ ܫܬ ܙܼ ܠ݀ܘܬܗܘܢ ܟܝܕ ܨܐܸܡܿܪܝܢ ܆ 
ܐܢ ܐܝܬ ܒܟܘܢ js‏ ܕܒܘܝܐܐܼ ܡܲܠܠܘ ܠܢ ܘܬ 
h^. ty‏ 
LU]‏ ܘܗܠܝܢ xs je. Lease) fous] uut‏ 
eel 1e-2J AIR‏ ܡܛܠ Ja.‏ ܘܪܟܠܪܡ jle2le&‏ 
ܒܐܪܥܐ ܕܡܨܪܝܢ܆ ܘܥܝܡ Jar‏ ܪܡܐ a]‏ ܙܸܢܘ̇ܢ ܡܢܗ.. q-]e‏ 
Jane, v5]!‏ * ܐܣܝ XS].‏ ܨܢ ܘܟ ܕ ܗܼܓܡܡ 
7 ܫܒܥܐ pex‏ ܒܐܪܥܝܐܼ ܕܟܢܥܢ܆ ܨܘܪܬ xeu]‏ ܐܪܥܐ ܕܝܠܗܘܢ܇ 
ade]? i‏ ܐܪܒܬܕ ܗ ܐܝܟ ܢܝܐ ]25— S‏ ܘ ܪܐܐ ܘܚܘܠܩܝܢܼ. 
Is Luo cono‏ ܠܫܡܘܕܝܠ ܗܘ ܢܝܒܝܐ. ܘܡܢ ܬܟܠܢ ܢܦܐܼܠܘ 
ܥܒܐ ܢ ܠܝܗܘܢ ܐܠܗܐ ܠܧܐܘܠ ܒܪܗ ܕܩܝܦ. 


ܐܐ ܡܢ ܢܫܪܒܬ ܐ ܕܒܢܝܡܠܝܢ ܢܬܝܢܝܐܼ x35]‏ ܘܟܕ ܐܪܚܩܝܗ܆ 


ingreffi effent fynagogam die fabbatorum, federunt. Poft autem lec-- 
tionem legis et prophetarum, miferunt pra:fecti fynagogze ad eos, di- 
centes; Viri fratres, fi eft in vobis fermo exhortationis, loquimini 
ad populum. Surrexit autem Paulus, et quum annuiffet manu, 
dixit; Viri Ifraelitze, et timentes Deum, audite. Deus populi 


hujus elegit patres noftros propter populum, et exaltavit eos in com- 


moratione in terra /Egypti, et cum brachio elato eduxit eos ex ea. 


Et quafi tempus quadraginta annorum, nutrivit eos in deferto.. 
Et quum deleviffet feptem gentes in terra Canaan, in haereditatem 
dedit iis terram corum s alienigenarum ,ܓ‎ Quafi annis quadringen-- 
tis et quinquaginta : et dedit judices ufque ad Samuelem prophetam, 
Et exinde petierunt regem : et dedit iis Deus Saulum filium Cis, 
virum cx tribu Benjamin, annis quadraginta. Et quum amoviflet 
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ˆ ܘܙ ܒܝܗ ܙ 
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ܟܕ ܚܙܐܼ ܕܢܬܝܦܐܛܘܣ ܠܝܗ݀ܝ xo Loon‏ ܟܕ NS TENES‏ 


ܡܠܦܢܩܘܐܐ ܐܟ9ܠܙܝܐ vor occ "5o‏ ܡܢ ܦܐܼܦܘܣ ܗܠܝܢ ܕܒܝܬ 
ܦܐܘܠܘܣ ܙ ol]‏ ܠܦܪܢܝ ܕܦܙܼܡܠܦܝܠܝܐܼ. 


ܝ 
1e 4.90. concio‏ ܠܐܘܪܝܬܠܝܡ verae c‏ 3 ܢ O1 A—»‏ 
ܬܐܘ ܐܢܝܛܝܘܟܝܐܼ ܗܝ ܕܦܝܣܝܕܝܐ ܘܟܕ ܥܠ ܘ݀ 


proconfulem a fide, ܐ‎ quia jucunde audiebat eos «4:.. Saulus autem, 
qui et Paulus, repletus Spiritu Sancto, et intuens in eum, Dixit; O 
plene omni fcelere, fili diaboli, hoftis omnis juftitie, non ccffabis 
pervertere vias re&as Domini? Et nunc ecce manus Domini 
fuper te, et eris coecus, non videns folem ufque ad tempus. Illico 
autem cecidit fuper eum caligo, et tenebra, et circumiens quzrebat 
manuductores. Tunc quum vidiffet proconful id quod factum eft, 
credidit, perculfus fuper doctrina Domini. Quum afcendiffent au- 
tem a Papho qui circa Paulum, venerunt Pergen Pamphylie : Jo- 
hannes autem abfcedens ab iis, reverfus eft Hierofolymam. Ipfi autem 


quum tranfiviffent a Perge venerunt Antiochiam Pifidie ; et quum 
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ܕܣܠܩܘ ܝܐ ܐܘܪܝܫܠܝܡ ܀ ܗܢܘܢ o]‏ 
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ܠܡܕܪܝܐ vsu‏ ܠܝܧܦܘܠ ܆ 0 vl 077 cy‏ ܟܬܝܒ܇ 33 


28 ,.nato = : ܡ‎ 0 c etiam titm ` invenif- 
Quum autem 
perfeciffent omnia 4 4112 de'eo fcripta funt, detrahentes eum a 
Deus autem fufcitavit eum 
31 €x mortuis: Qui confpectus eft diebus multis iis qui: afcenderant 

.cum, eo ex- Galilza Hierofolymam : qui ufque nunc íunt teftes 


«32 , €jus apud populum. Et nos evangelizamus vobis promiffionem, 


quz facta eft ad patres, quod hanc Deus compleverit nobis filiis il- 
33 lorum, 92500 s&,Dominum . noftrum «4 Jefum ; Sicut et in 


: ܗܠܝ ܕܡܛܠܬܗ‎ [ — Ingmarine M$tü ܐܝܠܒ ܆‎ AS (nuts (ܗܠܝܢ ܙܡܛܠܬܿܗ‎ 
(0 zx  ܢܟܝܬܟ ܩܐܠܘ ܠܦܝܠܛܘܣ ܐܡܝܢ ܩܝܣܐܼ ܢܥܢܬܝܘܗܝ܆ ܝ‎ 
ܗܝ‎ ica UE ba : ܐܬܥܢ̱ܝܘ. ܘܟܕ ܐܚܬܘܗܝ ܤܣܡܘܗܝ ܒܩܒܪܐ܀‎ 
d que de eo fcripta Lectio Marg. — (qua,de eo fcrinta funt): Poftquam cruci. 
funt] £ 979 ܢ‎ 11 fixus effet, pelicrunt Pilatum, ut de ligno de- 


traherent eum. Impetrarunt: et detrahentes 
d eum, pofuerunt eum in fepulchro, 


M 


.29 Íent xin eov, petierunt à Pilato ut interimeretur. 


: 3 ligno, pofuerunt 7 eum « in fepulchro. 





23 
24. 


25 


26 


27 


23 
24 


00 


26 


.£ ܬ ܐ 0 ܐ 0 †? 8 0 ¿? ܬ ACTUS‏ 


jeus]‏ ܠܝܗܘܢ ܠܕܘܝܕ ܠܡܠܟܐ ܇ ܠܗܘ ܕܨܦ ܙܡܪ ܟܝܕ ܣܗܕܼ. 
pog» Beas:‏ ܗܘ ܕܙܝܫܝ ܰ ܓܒܪܙܼ ܐܝܟ ܠܒܐ ܕܝܠܝ ܇ ܗܼܘ 
ܢܥܝܒܼܕ ܟܠܗܘܢ * ܒܝܢܐ ce‏ ܡܢ ܙܪܥܝܗ ܕܗܢܐ ܕܩܝ ܡܡ 
ܐܠܗܕܼ qa]‏ ܫܘܘܕܝܐ ܠܐܝܣܪܙܼܠ ܦܪܘܩܐ ܠܝܧܘܥ ܇ ܟܕ Ja] Jp‏ 
eos‏ ܩܕܡ܇ ܦܪ̈ܙ݇ܘܦܐ o SS,‏ . ܡܫܳܡܽܘ̈ܙܝܬ ܙ ܕ jLe—s2—‏ 
ܠܟܠܗ pea.‏ ܕܙܝܣܪܙܝܠ. ̇ ܟܕ ܕܝܢ ܡܫܿܠܡܡ «ics joo‏ ܪܗܼܛܐ 
aao «]oo 330]‏ ܠܝ vr‏ ܐܢܬܘܢ ܕܙܲܝܬܝ܆܆ oe]‏ 
m Jl?‏ ܒܬܪܝ ܙܸܬܐܸܼ܆ Jh eon‏ ܝܬܝ jos‏ ܣܐܘܢܐܼ = ܕܕܓܠܘܗܝ܀ 

"Sete iet best bas B] ܠܡܫܪܐܼ܀.. ܓܒܪ̈ܐܼ‎ 
ܗܕܐ‎ 193600 4o L8 ÷ ܠܗ(‎ utt oaa NL 


ܘܗܢܢܘܢ 


8o 


* SeLYVATA. 


ܕܦܘܪܩܢ ܐ ܐܢܫܬ ܕܪܬܿ. ܗܢܘܢ Jasoto pc] EAM Tea‏ 


ܕܝܠܗܘܢ 1:3 ܝܕܥܘ : ܐ JH‏ ܕܢܝܒ̈ܝܐ ܕܒܟܠ 
eum, excitavit iis Davidem in regem : cui et dixit teftatus ; Inveni‏ 
Davidem Jim Jeífe, virum fecundum cor meum; qui faciet‏ 


omnes voluntates meas.. E femine hujus excitavit Deus fecun- 


.dum promiílionem Ifraeli Servatorem Jefum : Quum  pradicaffct 


Johannes ante faciem adventus ejus, baptifmum refipifcentize toti 


populo Iíraelis: Quum autem impleret Johannes curfum, dicebat ; 


, Quem me putatis effe? Non fum ego: fed ecce poft me. venit, 


¬ pedum ipfius > folvere. 
Viri fratres, filii. generis Abrahami, et qui funt inter vos*timentes 
Deum, f vobis fermo hic falutis miffus eft. 
Hierofolymz, et primores eorum, quum hunc non noverint neque 


1111 enim qui habitant 


° cujus non fum dignus calceamentum 


voces prophetarum, qua per omne fabbátum leguntur, eo condem- 


UE [ܠܟܘܢ‎ In margine MSti ܠܚܢ‎ i 
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'ܒܗܢܐܼ ܟܝܠ c»‏ ܕܡܗܿܝܡܢ ^ ܡܚܙܕܙܩܖَ̇ ܚܚܙܘ ܗܟܝܠ ] 
jl‏ ܥܠܝܟܘܢ ܗ̇ܝ ܙܙܡܝܪܐܼ ܒܢܒ݂ܺܝܐ ܇ op.‏ ܡܒܿܣܕܢܐ ܘܚܘܙܘ ܀ 
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T per deus omnis qui credit i jufüficatur. 


fuper vos id quod dictum eft in prophetis ; 


Videte igitur ne veniat 
Videte. contemptores, et 
attendite, et admiramini, et evaneícite : quia opus ego operor in 
diebus veftris, cui non credetis, fi quis enarraverit vobis: ܐ‎ et tacuit z. 

, Quum egrederentur autem rogabant, ut fabbato fequenti habe- 
rentur fibi verba hzc. Quum dimiffa effet autem congregatio, 
fequuti funt multi ex Judzis, et ex profelytis qui timebant 
Deum, Paulim et Barnabam, ¢ rogantes baptizari 4: qui quum 


loquuti effent ad eos, perfuaferunt iis permanere ||in gratia Dei. 
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'-]| in gratia Dei] 
- mem civitatem tranfire verbum, 
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Quia dabo vobis fancta Davidis fidelia. 2 
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Quod fufcitaverit eum autem ex mortuis, non amplius reverfurum 
"in corruptionem, ita dixit ; 
Propter hoc et in alio /oco dicit; Non dabis San&um tuum videre 
corruptionem. David quidem enim, quum generationem fuam 
adminiftraffet, voluntate Dei obdormivit, et adjunctus eft patribus 
fuis, et vidit corruptionem : Is autem quem Deus. fufcitavit, non 
vidit corruptionem. Notum igitur fit vobis, viri. fratres, quod per 
hunc remiffio peccatorum, s et poenitentia > przdicatur vobis ; Et 
ab omnibus iftis, a quibus: non potuiftis per legem Mofis juftificari, 
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(ego hodie genui te.) Pete a me, et dabo 
tibi gentes in hatreditatem tuam, et in pof- 
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5o Judei autem fufcitaverunt. mulieres qui timebant Deum, et hono- 
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ratas, et. primos urbis; et /excitaverunt perfecutionem in Paulum et 
Ipfi autem, excuffo pul- 
Ipfi autem difcipuli re- 


Factum eft autem Iconii, ut fimul introirent in pid jJu- 
dacorum, ct loquerentur ita, ut crederent ct cx Judais et ex Genti- 


2 bus po. mult; zT Judei autem qui non 1 obediebant, excitaverunt 
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un 100 autem qui non obedie- Le&io Marg. 
bant, excitaverunt perfecutio- ; 

nem, et male aífectos reddide- 


runt animos < 80 
££8)£08.[ _ ; 


Jp. autem principes Synagoge 
et primores excitaverunt períecu- 
tionem, et male affectos reddide- 
runt animos Gen!ium adverfus 
fratres. Dominus autem dedit cito 
pacem, | 
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51 Barnabam, ct ejecerunt: eos. e finibus fuis. 
$2 vere ex pedibus. in eos, venerunt Iconium. 
plebantur gaudio et Spiritu Sancto. 
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Et fabbato fequenti, quafi in multitudine, tota civitas congregata cft 
ad audiendum fermonem Dei. Quum vidiffent autem Judaei turbas, 
repleti funt invidia, et obfiftebant iis quz a Paulo Sus cie di- 
centes contra ea et blafphemantes.  Libertate loquendi ufi autem 
Paulus et Barnabas dixerunt; Vobis erat neceflarium ut primum 
haberetur fermo Dei: quia autez repcllitis illum, et indignos judi- 
catis vofipíos vita aterna, ecce convertimus nos ad gentes. Sic 
enim nobis precepit Dominus; Conftitui te in lucem gentium, ut 
fis in falutem & gentibus €, ufque ad extremum terre. Quum au- 
dirent autem gentes, gaudebant et glorificabant Deum : et credide- 
runt fermoni Domini omnes qui erant ordinati ad vitam ieternam. 


Perferebatur. [aue] fermo Domini per totam illam regionem. 
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doom] cum primoribus- eorum, 6 6 3 x lapi- 


darent eos, Cognofcentes, confugerunt in civitates Lycaoniz, Lyf- 
tram et Derben, et regionem circumjacentem. | Et illic erant evan- 
gelizantes. : 

Et quidam vir. fedebat .Lyftris,, qui. infirmus erat pedibus fuis, 


; Et ipfe 


audiebat Paulum loquentem : qui quum intendiffet in eum, et ag- 
noviffet quod haberet fidem fervari, T Dixit voce magna; Surge in 
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Le&io Marg. — (Dixit voce magna ;) Tibi dico, in 
nomine Domini Jefu Chrifti, furge 

in pedes tuos recte, et ambula. Et 


flatim eadem hora exiliebat et am- 
bulabat, 
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T Dixit voce magna; Surfe in 
pedes tuos re&us, Et exilie- 
bat et ambulabat] 
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claudus ex utero matris fuz, qui nunquam ambulaverat. 
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perfecutiohem; "et t ens[en menor 0 ܣܣ‎ "animos ur dis 
.verfus fratres. ^ Et tempus quidem multum. cónimorati-fünt ܨܐܐܐ‎ 
libere loquentes de Domino, qui teftabatur ferrhoni gratize fuz, per 
figna et prodigia qua dabat fieri per manus eorum. Divifa eft autem 
multitudo urbis : 


Apoftolis. 


et hi quidem erant cum Judais, T hi autem cum 
Quum autem, factus. effet impetus, et Gentium, et. Ju- 
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Qi gutem | cum n Apoftolis) Adha- 
rentes propter verbum Dei. Et ite- 


f hi autem cum Apoftolis. Le&io Marg. 

Quum autem factus effet 
impetus et Gentium et Ju- ܀‎ rum excitaverunt perfecutionem fe- 
deorum, cum primoribus ' cundo Judzi cum Gentibus : et la- 
eorum, ut contumeliis affi- , E " pidantes eos, eduxerunt eos ex civi- 
cerent et^ lapidarent eos; "tate: et fugientes pervenerunt in 
Cognofcentes, confugerunt Lycaoniam, in civitatem quandam, 
in civitates Lycaonie, Lyf- qua vocatur Lyftra, et Derben, , 
tram et Derben, et regio- 


nem circumjacentem,] 
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lum, et terram, et mare, et omnia qua Junt i in iis: Qui in gencra- 
tionibus przcteritis fivit omnes gentes ingredi vias fuas : 
non reliquit feipfum fine teftimonio, faciens bona, quum € coelo 


"pluvias daret:vobis, et tempora fructifera, et. impleret cibo et letitia 


corda veftra, Et quum 4 hzc dicerent, f vix fedaverunt turbas 
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ne facrificarent ipfis. || Venerunt autem co ab Antiochia et ab 
I coa eel ea] 
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T hac dicerent] ; Lectio Marg. (hec) Dixiffent, 
f vix fedaverunt turbas, ne fa- (vix fedaverunt turbas, ne facrifi- 
ericarent ipfis.] carent ipfis;) Sed abiret quifque 
ad fua. 
|| Venerunt autem eo ab An- Quum commorarentur autem et 
tiochia et ab Iconio Judi; docerent, fupervenerunt iis Judzi 
et quum perfuafitfent turbis . ab lconio et ab Antiochia: et li- 
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swords ܚܝܢܢ , ܡܝ ` ܒܢܢܦܐܼ‎ «Sj . ܐܢܬܘܢ‎ ` veo lox 
ܥ‎ aL RA A ic xor Ano [+ aA] ܠܟܘܢ‎ 
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pedes tuos rectus. "Et exiliebat et ambulabat. ` "Turbze autem, quum 
,vidiffent id quod fecerat Paulus, fuftulerunt.vocem fuam, ` Lycao- 
"nice dicentes; Dii aífimilati hominibus defcenderunt ad nos. Et 


"vocabant Barnabám quidem Jovem, Paulum autem Mercurium: 


quia ipfe erat dux verbi, Sacerdos autem Jovis qui erat ante civi- 
tatem illorum, quum tauros et coronas ád januas attuliffet iis, cum 
'turbis volebat facrificare. Quum audiviffent autem Apoftoli Bar- 
'mabas et Paulus, dirumpentes veftimenta -fua infilierunt e/ egreffi 
funt ad turbam, clamantes, Et dicentes; Viri, quid hac facitis ? 
ctiam nos fimiles paffionibus vobis fumus homines, annunciantes 
vobis, ut ab his vanis convertamini ad Deum vivum, qui fecit coe- 
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ܠܥܒܿܝܕܐ ܗܘ ܕܫܡܠ ܢܢܘ ܀ ܟܚܕ ܐܬܘ v1‏ ܘܩܢܫܘܗ le‏ 
Caes A]‏ ܟܠܗܝܢ vex‏ ܒ ܐܠܗܐ ܥܧܪܠܗܘܢ܀܀ co Sto:‏ 
pons N‏ .ܬܪܥܐܼ ܕܗܝܩܪܢܘܐܐܼ ܀ voL vil Opa!‏ ܒܝ[ Jh‏ ܐܥ ܘܪ 
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difcipulorum, et hortantes ut permanerent iri fide : T et quod per 
afflictiones multas oporteat nos intrare in regnum Dei. Quum autem 
conftituiffent iis feniores in omni ecclefia, et precati effent cum je- 
juniis, commendaverunt eos Domino, in quem crediderunt. Et 
quum tranfivifent Pifidiam, venerunt in Pamphyliam.' Et quum 
loquuti effent in Perge verbum 3: Domini «, defcenderunt in Atta- 
lam, :s&evangelizantes iis« : Et inde navigaverunt Antiochiam ; 
unde erant commendati gratize Dei, ad opus quod impleverunt. 
Quum veniffent autem et congregaffent ecclefiam, retulerunt om- 
nia quz feciffet Deus cum iis; et quod aperuiffet, gentibus oftium 
fide. Commorati funt autem illic tempus non modicum cum 
difcipulis. 
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os so gallo‏ ܟܕ ܡܦܪܙܝܢ ܗܘܘ ܠܢܦܧܬܐܼ ܕܐܠܡܝܕܐܼ ܇ 
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[conio m ; et quum perfuafiffent turbis et lapidaffent Pauluni, 


traxerunt "eum extra civitatem, exiftimantes quod mortuus effet: 
Quum circumftetiffent eum autem difcipuli, furrexit, ez ingreffus eft 


vitatem, et die poftero egreffus eft cum Barnaba in* Derben. - = 
juum evangelizaffent civitati illi, et difcipulos feciffent multos, reverfi 


funt Lyftram, et Iconium, et Antiochiam ; Confirmantes animas 
: 3 zd 
ܥܟܸܕ݂ܘ ܐܢܘܢ‎ las ܒܦܐ ܪ ܪܝܣܝܐ܆‎ 


vence Vae a 
"veorTona ܆‎ «5o Sola N 


ܐܚܘܢ ܠܟܢ̈ܫܐ ex io‏ ܠܦܐܘܠܘܣ܆ 
voecona‏ ܠܒܕ ܡܢ :Ange‏ 3 


et lapidaffent Paulum, trax- bere loquentes perfuaferunt turbis 
enint — eum « extra civita- - difcedere ab iis, dicentes, quod nihil 
tem,] . veri dicerent, fed omnia falfo affir- 
marent, Quum excitaffent turbas, 

et lapidaffent Paulum, traxerunt 


- eum « extra civitatem, ܙ‎ 
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Barnabas, et quidam alii ex illis, ad Apoftolos et feniores in Hiero- 


3 folyma, de qua-ftione hac, & ut dijudicarentur coram iis v. Illi qui- 


dem igitur premiffi ab ecclefia pertranfibant Phoenicen, et Sama- 
riam, narrantes converfionem Gentium: et faciebant gaudium mag- 


4 num omnibus fratribus. Quum veniffent autem Hierofolymam, ex- 


cepti funt x magnifice « ab ecclefia, et ab Apoftolis, et a'feniori- 
T Sur- 
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^ mabas, et Mert alii ex: 
iliis, ad Apoftolos et fenio- 
res in Hierofolyma] 


Nox. ܩܡܘ‎ .laxa.o Za cima N 
ab Hicrofolyma jufferunt* tunc 
Paulum et Barnabam, et quofdam 
alios, afcendere ad Apoftolos 
Le&io Marg. 
ns cendere ad feniores, furrexerunt ad- 


T Surrexegint autem quidam, 
— qui-erant de Jerefi Phari- 


Illi autem, quum juffiffent eos af. 


5 bus: retulerunt autem omnia quz Deus fecerat cum iis. 
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ܒ ܝܢ ܟܢ oA ua‏ ܡܒܢ ܝܗܘܕ ܡܠܦܝܢ ܗܘܘ [ܐ[ܚܐܼ ܆ 
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+} Et quidam defcendentes 00 ` Judaa, docebant fratres, f Quia 
nifi circumcidamini fecundum morem- Mofis, non poteftis fervari. 
|| Quum facta effet igitur commotio, et difputatio non modica 


Paulo et Barnaba adverfus eos, ftatuerunt z£ aícenderent Paulus et. 
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ܠܢܘܬܗܘܼܢ.) ܡܢܐ fleo‏ ܠܦ Xo]‏ .ܘܣ ܘܠܒܨܢܒܐ 
ܦܐܼܘܠܘܣ eezxX‏ ܗܟܢܐܼ C liz]‏ ܠ̈ܝ | 
cuo clt‏ ܚܝܠܬܢܐܼܝܬ , ܗܢܘܢ ܕܝܢ ً܇ ܠܡܣܩܦܐܘܠܘܣ ܘܒܕܢܒܐܼ 
Et quidam defcendentes de Le&dio Marg. (Et quidam defcendentes de Ju-‏ 4 
Judza,] dza,) Ex illis qui crediderunt, de.‏ 


Hzrefi Pharifzeorum, 

f Quia nifi circumcidamini (Quia nii circumcidamini) Et (fe- 
fecundum morem "Mofis,] cundum morem Mofis) Ambuletis,- 

| Quum facta effet igiturcom- , (Fa&a eft igitur commotio, et dif- 


motio, et difputatio non 


putatio non modica Paulo et Darna- 
modica Paulo et^ Barnabee bae adverfus eos) Dicebat enim Pau- 
lus manere ita, ficut quis crediderit 


firmiter, llli autem qui venerant 


adverfus eos, flatuerunt ܐܐܐ‎ 
aícenderent Paulus et Bar-'. 
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ܘܠܗܘܢ܀ ̇ ܟܕ ܒܗܝܡܢܘܬܐܼ a5:‏ ܠܒܘ̈ܬܗܘܢ. Naso [so‏ 
oap s‏ ܡ ܠܡܢܐ ܡܢܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܐܠܗܕܼ܇ jenmseM‏ ܢܝܪܕ 
Josh eo‏ ܚܝܢܢ ew jos] JL]‏ 
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ܡܗܝܡܢܝܢܢ ܒ ` ܒܝܗܘ ܙܢܚܐ ܕܙܒ ܗܢܘܢ. # ܟܚܕ 
ܢܫܠܟܠܘ ܕܝܢ Lasso ]p]e2]‏ ܠܗܠܝܢ N01‏ ܦܓܘܣ cM apso]l]‏ 
ܝܫܬܩ ܕܝܢ ܟܠܗ ܣܘܓܐܐܼ. svo‏ .ܡܥ ܝ ܢ eoo‏ ܠܒܚ ܐܒܐ 
uoo‏ ܗܠܝܢ܀ ܕܥ ܒܚܕ 
ܐܠܗܐ ile]‏ ܘܬܕܡ݀ܕܬܐܼ ܒܥܡ̈ܡܐܼ ܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ܀ 500 
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ܕܐܝܟܢܐ ܩܕܟܠܐܝܬ Jo. Sw,‏ 
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ܕܡܝܢ ܒܬܪ 
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inter nos et illes, fide purificans corda eorunz. Nunc igitur s vos z 
quid tentatis Deum, imponere jugum fuper cervicem difcipulorum,. 
quod neque nos, neque patres noftri, potuimus portare ? Sed per 
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. gratiam. Domini Jefu credimus fervari, quemadmodum ct illi. 


x Quum affenfiffent autem fimul feniores iis qua a Petro dicta 
fuerant 4: acuit autem tota multitudo, et audiebant Barnabam 
et Paulum, qui narrabant x omnia 4 qua feciffet Deus figna et 
prodigia inter gentes per manus eorum. 1 

Poftquam autem tacuerunt, refpondit Jacobus, dicens; Viri fra- 
tres, audite me. Simon narravit, quomodo primum Deus elegerit 
fumere ex Gentibus populum nomini fuo: Et huic confonant verba 
prophetarum, ficut fcriptum eft; Poft hacc revertar, et rezdificabo 
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| ܕܝܠܝ܇ ܕܢܫܡܥܘܢ ܥܡ̈ܡܐܼ ܡܠܬܕ ܕܘܐܢܔܢܗܠܝܘܢ ܘܢܝܗܝܡܢܘܢ. 


ܘܗܘ ܒܕܠ ܠܒܘܐܐ ܐܠܗܕ܆ ]10055 ܠܗܘܢ܆ ܟܕ coL‏ ܠܗܘܢ 
ܫܡ ܩܕܝܧܐ cn mdi‏ ܠܢ eme au 2 lo:‏ ܠܢ 


ܙ 





derunt, dicentes; quia oportet ut circumcidantur et recipiantur. 
fervare legem Mofis. : 
Congregati funt autem. Apoftoli et. 000 cum multis, videre 


de quaftione hac. Quum difceptatio autem multa fuiffet, T fur- 


gens Petrus dixit ad cos; Viri fratres, vos fcitis, quod a diebus prio- . 


(ܟܚܕ o‏ ܦܗܐ̈:ܝܼܘܣ+ ܒܨܘܚܐܼ ܩܕ̈ܝܫܐܼ 


ribus Deus in nobis elegerit per os meum, ut audirent Gentes ver- _ 
Et qui novit corda Deus, teftatus eft 


bum evangelii, et crederent. 


iis, dans illis Spiritum: San&um, ficut et nobis. Et nihil difcrevit 


÷ 1 ܟܕ .ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܗܝܡܢܘ c9‏ ܕܦܕܝܫܐܼ ܕܗܝܡܢܘ 


ܗܿܗܣܝܣ ܐܦܝ̈ܝܫܐ. ܇ 


I [ܗ ;ܗܦܝܣ‎ In margine MSti a RD T ܐܝܟ‎ 
2 ܩܡ ܦܗܛܪܘܣ‎ £2 
fzcorum, qui crediderunt,] ' verfus Apoftolos, exiftentes qui cre- 
diderunt de hzrefi Pharifzorum, 

Lectio marg. ^ (furgens Petrus) In Spiritu Sancto, 


T furgens Petrus) 
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Profe&i funt ad vos, et (turbave- 


AN IESU E. 2 P. XV. 


ܠܡܐ ܟ ܡܠܢܝܗܘܢ܆ igi MERIT phas‏ 
ܦܢܐܘܠܘܣ ܘܒܕܢܐܒܐܼ. ܠܚܝܗܘܕܐ ܗܘ ܕܡܸܬܩܪܐ ܒܪ ܝܒܐ 


ܘܠܧܝܐܐ. ܓܒܨܐܼ ܙܪܝܧܝܢܐܼ gat SETUP ooo‏ ܒܬܒܘ- e‏ ܙܚܕ 33 


ܕܝܠܝܗܘܢ ܗܠܝܢ : ܀ J-a——s*-oo Lem‏ ܘܕܼܚܐ ܆ ܡܡ ¬ : 
ܙܕܒܐܢܿܛܝܘܟܝܐ 50 ܢܘܪܝܐ ܘܒܩܝܠܝܩܝܐܼ: L1 p]‏ ܥܘܠܡܝܐܼ 


33 ܢܦܟܘ:‎ £a P ise. ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܲܫܡܼܥܢܵܢ:‎ Tees 


JL eau,‏ : ܕܗܦܟܝܿܢ ܢܦܘ̇ܬ ܙ ܕܝܠܟܘ̈ܢ ܒ ܡܝܢ ܀ 
ASA‏ ܘܬܛܪ̇ܘܢ ܠܢܡܘܣܝܐܼ x04‏ ܫܡܫ 1 LM xipeS‏ 3 
Tunc placuit Apoftolis et fenioribus, cum tota ecclefia, ut viros‏ ܨ 33 


ue 'ele&os ex lis "mitterent in Antiochiam cum Paulo et Barnaba Ju 
, ܐܐ{‎ 
dam, qui vocatur Barfabas, et Silam, viros qui primarii erant inter 


23 fratres : + Scribentes per manum eorum hzc: Apoftoli, et feniores, © 0 
- et fratres, iis qui in Antiochia, et in Syria, et in Cilicia, fratribus, 


24 qui funt ex Gentibus, gaudere. Quoniam audivimus, T quod qui- 
dam ex nobis exeuntes turbaverunt vos verbis, ev rertentes animas 
:veftras, dE ut circumcidamini et fervetis Legem : quibus nos 


giebdrtA 


0 ܟܘ‎ nin ܩܣܘ‎ 
¦ ܒܫܝܕ ܐܝܕܐ‎ A ܟܚܕ‎ ¿ d ER MSti, ܐܝܕܐ ܐ ܢ‎ e ܬ‎ Pun 
: ܕܝܠܗܘܢ ܗܠܝܢ.‎ ` VM 3 E: sea o2 tl ܘܩܸܕܝܼܘ.‎ SING 
2 LE 3 LL 
rni ro eco eolit aA Slc eut ny 
ܢ‎ Tee 1 -- ET m 
ܒܡܐܐ‎ ns: ܠܘܬܟܘܢ ܘ (ܙܠܲܝܝܟܘܢ ܒܡܐܐ)‎ 
T Scribentes per manum *o- Le&io Marg. (fcribentes per manum eorum) E- 
rum hzc] - rs od 7 piftolam, et mittentes, in qua erant 
; hac: 
$ quod quidam ex nobis exe- (quod quidam ex nobis exeuntes) 
untes ܕ‎ vos yere : 
bis,] 4 * runt vos Verbis) . 


ܡܗ 


ae 


D 
n. 


deve 0 ܢ‎ 
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ܒܓ 
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seo ܥܝܒܕܐ‎ . 


` Le&io Marg. ^ Notum a feculo eft [Dez] opus ` 
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qaSo] v0‏ ܘܙܶܒܝܢܝܐ ܡܢ pon OLLARSQM d)‏ ܗܘ ܕܢܝܦܠ. 

ܘܠܗܢܝܢ ܕܡܣܝܝܦ̈ܢ ܒܝܗ ܡܢ ܕܪܝܫ LL2]‏ ܘܙܐܪܙܝܘܗܝ. ܝܟܝܢ ܐ 

ܕܢܝܒܥܘܢ ܢܦܕܟܢܐܼ ܕܒܢܝܢܧܐܼ rip es‏ ` . ܘܟܠܝܗܘܢ posae.‏ ܥܠ 

ܗܢܘܢ ܕܐܸܬܩܪܕܝ ܫܡܐܼ: ܕܝܠܝ ܥܠܝܗܘܢ ܂ ]£3 oo Lg‏ ܕܥܝܒܕ | 
ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ܀ port‏ ܡܢ ܥ ܠܝܡ ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܐܠܗܐ 
ܟܠܗܘܢ ܥܒ̈ܕܐ ܕܝܠܗ.܇ sp GP nece‏ ܙܠܐ ܢܿܠܙ 
ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܢ ܥܡܵܡܐ ܡܬܦܢܝܢ ܠܘܬ ܐܠܝܗܕܼ. . ܐܠܐ ܢܫܬܠܚ 
ܠܗܘܢ ܆ - ܢܬ ܙܝܝܩܘܢ ܡܢ ami LES‏ | ܛܢܦܐ enrique NO 7 1-2M2o‏ 


ܥ ܘܡܢ ܕܚܢܝܩܝܐܼ ܘܡܢ ܕܡܐܼ. o‏ ܘܢܘ ݈ܐ m Een‏ 


ܩܕܡܝܐ ܆ jp as‏ ܐܝܬ ܗܘܐ cU‏ ܗܢܘܢ ܐܡܟܪܢܝ ܠܘ 
ܒܟܢܘܫܬ ܐ o7‏ ܟܝܕ ܒܟܠ ܘܒܬܕ s]‏ 


tabernaculum Davidis quod decidit, et quae diruta Junt in co rezedi- 
ficabo, et erigam illud: Ut requirant reliqui homines Dominum, et 
omnes gentes fuper quas invocatum eft nomen meum fuper eas, 


dicit Dominus qui fecit omnia hzc. Nota a feculo funt Deo. 


omnia opera fua." Propter hoc ego judico ut non lzdamus eos, qui 
ex Gentibus convertuntur ad Deum: Sed mittatur ad eos, ut abfti- 
neant a victimis impuris, et idolis, et a fornicatione, et a fuffocato, 
et a fanguine. Mofes enim ex generationibus antiquis, in omni 


civitate habet eos qui praedicent eum in fynagogis, quum per omne 


fabbatum legitur. X 


ܝܕܝܠܐܼ ܡܢ ܥܠܡ ܐܝܬܘܗܝ In margine MSti [laSU]‏ [ܝܕܝܠܐ ܓ Xx‏ ܐܝܬܝܗܘܢ I‏ 
ܠܐܠ ܗܐ ܟܝܠܗܘܢ ܥ ܒ̈ܝܕܐ 
ܕܝܠܗ. 

4 Nota a feculo funt Deo om- 1 


nia opera fua.) — fuum, 
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ܟܢܫܘܗܝ ܠܣܘܓܿܐܐܼ ܀ ܝܗܼܒܘ JE)‏ ܀ܝܝܗܘܙܙܼ ܘܫܐܐܗ. ܟܝܕ̄ oto‏ 


ܕܝܢ ܚܕܝܘ ܥܠ Jusco vit r0. «bas‏ : ܕܙܒ ܗܢܘܢ ܢܒܝ 


ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܇ ِ ܒܝܕ ܡܠܬܐ uo‏ ] ܒܿܝܐܼܘ ܚܢܐ ܘܦ̇ܪܪܘ. 
es | + ( vt Op £3‏ ܥܡ ܢܦܢܝܢܐ ܡܢ ܐܐܠ 1( 
pem,‏ «܀ܠܧܝܐܐ ܕܝܢ FREE n‏ ܕܢܟܬܪ vel‏ ܦܐܘܠܘܣ ܕܝܢ 
ܘܒܨܢܒܐ ܡܕܚܪܝܢ ܗܘܘ ܒܐ ̈ܓܝܰܘ̈ܩ ܢܝܐ .ܟܚܕ ܡ ܗܘܘ 
ܘܡܣ̈̇ܒܪܝܢ Eum ej] js‏ ܡܠܬܗ opor‏ 

ܒܬܪ ܕܝܢ ܝܘܡܬܐ e] - . Jogo‏ ܪ ܦܘܠܘܣ ܠܘܬ ܒܪܢܒܐܼ. ܟܕ 
ܡܪܬ ܣܢܝܝܢܢ ܗܟܝܠ ܢܣܟܥܘܪ ܚܐ voco‏ ܕܒܟܠ ܡܕܝܢܬ ܐ 


ܕܒܝܗܝܢ ups‏ ܡܠܬܐ ܕ̈݀ܡܪܝܐ ܀ ܨ vppeios‏ ܕܝ ܟܢܐ ܐܝܬ 


ܠܗܘܢ. «» ِܫܦܪ̈ܐ ܕܢ aoc‏ ܟܠܚܧܒܬܐ ܠܒ ܢܒܬܝ ܇ Fi-—-‏ 
ܕܝܢ ܕ̈ܒܐ ܗܘܙܼ ܠܡܣܟ ܨܦ ܠܝܘܚܢܢ ܗܘ ܕܙܸܬܩܼܪܝ o, No‏ 400« 


ܦܐܘܠܘܣ ܕܝܢ ܦܝܣ ܨ ܕܠܗܘ ds]‏ ܡܢܗܘܢ ܡܢ 


congregaffent multitudinem, reddiderunt 0 ܐ‎ Judas et $i- 
las V. Quum legiffent autem, gavifi funt fuper confolatione. 
Judas autem et Silas, quum ipfi propheta effent, per fermonem 
multum hortati funt fratres et confirmaverunt. Quum feciffent 
autem tempus, dimiffi funt cum pace a fratribus ad Apoftolos. xSilae 
autem vifum eft manere ibi V. — Paulus autem et Barnabas commo- 
rati funt Antiochiz, docentes et evangelizantes, cum et aliis multis, 
verbum Domini. 

Poft autem dies aliquot, dixit Paulus ad Barnabam ; Revertentes 
igitur vifitemus fratres qui « fuif in omnibus civitatibus in quibus 
predicavimus verbum Domini, x et videamus « quomodo fé ha- 
beant. 3: Placuit autem cogitatio Barnabae «. — Barnabas autem vo- 
lebat affumere et Johannem, qui vocabatur Marcus. Paulus autem 

O 3 


33 
34 


35 


37 








265 


20:00 


29: 


3e 


Do‏ ܗܢ ܙ 
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ME ܚܕܐ ܠܒ ܓܒܝ̈ܐ‎ ea ܠܢ ܒܢ‎ has: 2g 
ܒܿܪܢܝܒܐ ܘܦܘܠܘܣ ܇ ` ܢܫ ̄ܐ‎ Sot ܚܒܝ̈ܒܐ‎ goes ܠܘܐܟܘ̈ܢ‎ 
el ܠܢܦܫ̈ܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܚܠܦ *—2[ ܕܡܪܝܐ‎ eS 

23 ܝܧܘܠ ܘܠܦܝܚܐ ܵ ܟ ܢܦܨܙܪܢܢ No‏ ܠܝܗܘܙܕܐܘܠܫܝܐܐ܀܇ c‏ ܗܼܢܘܢ 

ܒܝ t lo... xe. Aoc j NS‏ ܺܠ1 ܩܕܝܧܐ 
ܦ ܨ ܕܐ gena pn ^pe‏ ܥܥܠܝܟܘܢ ̣ܝܘܩܪܐ܀̄ LAM‏ 

ve 1‏ ܗܠܝܢ ܙܡܢ[ܢܝܐܢܩܝ܀ ܟ ܐܐܐ ܙܚ ܣܘܙ xo‏ ܙܒܿܚܐ ܕܦܬܒܕܐ. 
~ .ܘܡܢ ܙܡܐ ܬܘܡܢ ܬܚܢܝܩܐ ܘܡܢ ܙܢܝܘܬܐ̈ ܗܕܘܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢܿܢ 
ܕܐ QAM: Mehl vj‏ ܢ ܒܗܘܢ ܀¡ | E‏ ܐ ܐܬܥܒܼܕܘܢ<܀܂ ܡܢ 

| ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܬܶܛܪܽܘܢ Ned‏ ܢ BAS.‏ ܗ ooo‏ 

` ܢ‎ L 

÷ RU) e E in 30). ܨ ܗܢܘܢ ܨ‎ (89 
non dedans Vifum eft M cum mart tuna. viros 37 is 

mittere ad.vos, cum dilectis noftris Barnaba et Paulo, Hominibus, ˆ 26 

qui tradiderunt animas fuas pro nomine j Domini noftri Jefu ` 

Chrift. Mifimus igitur Judam et Silam, qui et ipfi per; fermonem 27 

nota facient hac, Vifum eft enim Spiritui Sancto et nobis, ut 28^ 


nihil amplius imponeretur vobis oneris, preeter hzc neceffaria: Ut 
abftineatis a victimis fimulachrorum, et.a fanguine, et a fuffocato, 
et a fornicatione, x et omnia quz nolitis vobis fieri, aliis ne facite «: 
ex quibus cuftodientes vofipfos, bene agetis. Valete. ^. ^: ^w 
Illi quidem igitur dimiffi, venerunt in Antiochiam : et quum 


be)‏ ܕܝܠܝܢ Voas‏ ܡܫܝܬܢܐ) ܠܟܠ brxri — In margine MSti.‏ ܕܠ ܢ ܝ ܘ ܘܠ ܫ 

ܢܣܝܘܢܐ, : : ܡܫܝܢܝܝܐ܆. 

Le&io Marg. (Domini noftri-Jefu Chrifti) In 
omnem tentationem, 


[ Domini nofiri Jefu Chrifti.] 
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f Quum autem pertranfirent civitates, tradebant iis. 


Ecclefia quidem igitur confrmabantur . 


E ܦܘ̈ܩܕܢܐ‎ o| ha Sa. ܕܘܓܡܐܛܐ.‎ 0 


"XVI. 

v I2)‏ ܚܝܢܝܦܐ. ue ETE‏ ܓ ܕܒܠܝܣܛܪܐ 
ܘܒܐܝܩܘܢܚܘܢ. ̇ ܠܗܢܝܐ ܨ̈ܒܐ ܗܘܙ ܦܝܘܠܘܣ ܠܡܦܩ ܥܡܝܗ܀ 
ܘܢܣܟ ܘܓܙܪܗ ܆ ܟ Jte.‏ ܗܢܘܢ ܕܙܼܝܬܝܗܘܢ .ܗܘܘ 


0 95.0. (C CAS P 


ܒܕܘܟܝܬܿ݀ ܗܠܝܢ. ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ v?!‏ ܟܠܝܗܘܢ܇ ܐܒܘܗܝ ܆ܙܚܢܦܐ. ‏ 


ܝܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܀ ' ܟܝܕ ܕܝܢ ܡܠܚܬܟܪܟ ܝܢ con‏ ܒܡܨܝܢܬܐ ܀ 
ܡܿܧܠܡܝܢ݀ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܠܡܸܛܝܪ ܐܐܸܘܓܡ ܐܛܚܐ ܗܠܝܢ ol‏ 
ܡܢ Lato‏ ܘܩܬܝܦܐܼ ܗܒܼܘܢ ܕܒܐܘܪܝܬܠܚܡ܆ He»‏ ܡܢ ܗܟܝܠܼ 
SN-& C So‏ ܗܘ̈ܝ ܒܝܗܼܝܡܝܢ ̇ܐ . 
ܟܠܗ x pc * po.‏ ܗ ܘܒܐܲܐ̈ܪܐ ܠܐܦ 


Juda fidelis, patris .&utem Gentilis : Qui teftimonio probabatur a 
Hunc volebat Paulus pro- 
ficifci fecum : et accepit cet .circumcidit eum, propter ܢܐܚ‎ qui 
erant in locis illis: fciebant autem omnes. patrem cjus, quod Gen-- 
tis effet. 7 
cuftodire dogmata, qua decreta fuerant ab Apoftolis et fenioribus 
qui eraut Hierofolymae. ܟ‎ 


fide, et augebantur numero quotidie... Circumiverunt autem Phry- 


giam et regionem Galaticam ;; quum prohiberentur a Spiritu Sando . 


:ܗ 


ܟܕ ܕܝܢ ܡܬܟܐܒܝܢ ܗܘܘ ܒܡܕܝܢܬܐ) ܕ ܟ iu margine‏ 
casi‏ ܗܘܗ ܥܡ ܟܠܗ sU bale‏ : 
Lii‏ ܝܫܘܠ ܡܫܝܢܝܐ[܀ 
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2 [S 
T Quím autem pertranfirent 
civitates,]. . 


Lectio Marg. | (Quum autem pertranfirent civita- 
tes,) Predicantes cum :omni liber- 


2 : VPE D tate Dominum Jefum Chriftum. 


` 


ܟ ܘܡܬܝܬܕܢ ܗܘܝ ܒܘܪܢܝܢܐ̄ 


fratribus qui eranz in 1.11 et Iconio. 
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ܦܐܡܦܝܠܚܐ : £p) pv y Jo‏ ܥܡܗܘܢ 
ܠܗܢܐ܀ ܗܘܕ ܗܟܢܝܠ ܚܕܚܢܐܼ܆ ܐܝܟ qos4221‏ ܠܗܘܢ ܡܢ 
fpe‏ ܘܒܪܢܒܐܼ ܟܝܬ ܟܕ ܕܒܼܪ ܠܡܪܩܘܣ܆ ܛܦ ܠܩܘܦܪܘܣ. 
ܦܘܠܘܣ ܕܝܢ ܟܚܕ pma.‏ ܠܧܝܐܐ , - ܢܚܦܩ ܟܝܢ ܡܲܔܓܥܠ 

ܠܛܝܒܘܬܐ ܕܐܠܠܗܐ ܓܠ |: ܟܠܬܒܼܪܟ ܗܘܐ xi‏ ܒܣܘܪܢܝܐ 
ܘܒܩܝܠܝܩܝܐܼ܆ ' ܟܕ ܟܠܦܪܪ ܗܘܐ ܠܥܕܬܐܼ. ܡܢܥ jon‏ ܕܝܢ ܙܦ 
ܠܕܪܒܝ ܘܠܠܝܣܛܪܐܼ܀ eo‏ ܬܠܡܝܕܼ ܐܢܫ ܐܝܬ qon‏ ܬܡܝܢ܆ 


ܕܝܘ ܡܗ ܛܝܡܘܬܐܛܐܘܣ> 1 ܚܘܙܝܬܐ ܡܝܗܝܡܢܬܐ܆ 


rogabat, ut qui difceffifet ab iis de Pamphylia, et non adjuvaffet 
€os in opere, non affumere fecum hunc. Facta eft igitur contentio, 
ita ut fepararentur ab invicem: et Barnabas, affumens Marcum, 
T navigaret in Cyprum. 

.Paulus autem eligens Silam abiit, commendatus gratie Dei a 
fratribus. Peragrabat autem Syriam et Ciliciam, 1 confirmans :ec- 
clefias. Perveniebat autem et in Derben, et in Lyftram: et ecce, dií- 


cipulus quidam: erat illie, cujus nomen erat Timotheus, filius mulieris. 


In margine M3ti CLOS leo tao ion 
atr; 32 ܘܡܫܠܡܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ‎ 
ܟܕ‎ 236 0 bona ܦܘܩܕܢܐ‎ 
ܥ ܟܪܘ ܕܝܢ ܒܥܡܡ̈ܐ ܗܠܝܝܢ܆‎ 


RS 3 r2 
a2; el c leo valo 
pma So 


: ܡܢܥܘ a2;‏ ܘܠܠܝܣܛܛܐܐ ܀ 


t Fi. Nét. 

‡ confirmans ecclefias, Perve- 
niebat autem et in Derben, 
et in Lyftram] 


(confirmans ecclefias.) Et tradebant 
^ iis cuftodire mandata Apoftolorum 
: et feniorum. Quum pertranfivif- 
2 fent autem gentes has, pervenerunt 

, in Derben, et in Lyftiram : , 


Le&io Marg. 
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S‏ ܘܠܡܠܠܝܢ . ܗܘܝܢ ܥܡ ܢܦܐ eat‏ ܗܘܝ ܬܡܢ܀ ܀ْ 


£ 09070 ܐ * 


ܢܦܩܢܢ ܠܒ ܡܢ ܡܕܝܢܬ ܐ ܥܠ cn‏ ܢܚܗܖܿܐܼ ܀ 
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tem in ea civitate ;commorati dies àáliquot. . Die autem fabba-‏ 
torum. egreffi fumus extra civitatem juxta flumen, ubi videbatur‏ 


effe domus orationis: et quum federemus, loquebamur cum mu- 


lieribus quee: congregatze erant x ibi«. Et mulier quaedam, cujus 


nomen erat Lydia, venditrix purpurz, ex 'Thyatira civitate, quae 
cujus Dominus aperuit cor, ut attende-- 
Quum autem baptizata effet ipfa, 
ct domus ejus, rogavit, dicens ; Si judicatis me fidelem effe Do- 
Factum eft 
autem ; quum iremus ad orationem, puella quzdam, quae habebat 


ret iis quze. dicebantur a Paulo. 
mino, ingreffi manete in domo mea. Et coegit nos. 


fpiritum. divinationis, occurrit nobis, qua» quaeftum magnum praz- 
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timebat Deum, audiebat : 
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intelligentes quod : 


pasos. ܕܝܢ‎ eor e «Nec acss- ܐܡܘܢ ܘܢܗ‎ CEN Vd 
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et non fivit eos. Spiritus Jefu. .Quum 
tranfivifent autem. Myfiam, defcenderunt in Troadem. | Et vifio 
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bant in Bithyniam ire: 


per noctem ^confpecta eít Paulo: 
ftabat x coram facie ejus €, et rogabat eum, dicens ; Tranfiens in 
Macedoniam adjuva nos. Quum autem vifionem ܡ‎ hanc 5 vidif- 
fet, ftatim-quafivimus exire in. Macedoniam : 
Dominus vocaffet nos evangelizare iis. 027 

[f Quum igitur. profecti effemus a 47 eode ` 111 
Samothraciam : fequenti autem die in Neapolim : Illinc autem in 


Philippos, quz eft prima Macedoniz civitas, colonia. Eramus au- 
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[ Quum igitur prove&i effe- — . Lectio Marg. Craftino autem (quum prove&i ef» 
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ܗܿܢܘܢ OUS oux So [aa]‏ ܠܡܕܝܢܬܕܼ pour‏ ܚܝܘ̈ܙܝܚܐِ 
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dixerunt ; Hi homines conturbant civitatem noftram, quum Judzi 
fint : Et annuncignt ritus, quos non licet nobis facere, ncque reci- 
pere, quum Romani fimus. | Et infurrexit fimul turba multa adver- 
fus eos: et praefecti dirumpentes veftes eorum, jubebant flagellare 
= ܘ ܘܘ‎ >, Et quum impofuiffent iis plagas multas, conjecerunt 
o cos > in carcerem, przcipientes cuftodi carceris tuto cuftodire 
eos. Qui Íquum mandatum tale accepiffet, conjecit eos in carce- 
rem interiorem, et pedes eorum tuto ftrinxit ligno. Media autem 


nocte, Paulus et Silas orantes, glorificabant Deum: ct audiebant 


eos vincti. Repente autem terrzmotus factus eft magnus, ita ut, 


/ . 
commoverentur fundamenta carceris: apertze funt autem cadem 
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ܡܫܝܚܐ ܕܬܦܩܝܢ ܡܢܗ. ܘܢܦܩܬܿ ܒܗ̇ܿ ܒܧܫܥܬܐܼ .̇‫ ܟܝܢ ope‏ 
ܕܝܢ ܟܠܕܝܐ ܕܝܠܗ̇ܿ o:‏ ܕܢܝܦܩ ܠܗ =ܡܢܗ܀ .2-] S.S‏ 
ܕܝܠܗܘܢ ^" ܒܡ ܚܕܘ 9 sco doo‏ ]( &܆ On‏ ܐܢܘܢ 
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bebat dominis fuis divinando. Hzc fequuta Paulum et nos, cla- 


mabat, dicens; Hi homines feri Dei Altiffimi funt, qui annun- 
'ciant vobis viam falutis. Hoc autem faciebat diebus multis : mo- 
lefte ferens autem Paulus, et fefe convertens, dicit fpiritui ;; Praeci- 
pio tibi in nomine Jefu Chrifti, ut exeas ab ca: et exivit eadem 
hora. Quum vidiffent autem domini cjus, quod exiviffet "7 ex ea 


fpes qua-ftus ipforum, apprehendentes Paulum et Silam, traxerunt 


cos in forum ad principes. Et quum adduxiffent cos ad prafectos, 20 


1 ܗܘܬ ܟܕ ܐܡܕܐ - ܗܢܘܢ‎ RT In margine MSti | | oa ܕܠܒ‎ lan az Qzaa: 
ܗܘ ܡܝܝܡܐ‎ ja ܠܘ ܠܠܝ ܗܐ ܡܝܝܡܐ .ܕܐܧܒܝܲܢܫ ܐܢܫܐ ܥܒܐ‎ 


teo‏ ܐܝܟ mos?‏ ܗܟܐ : : ܐܶܐܬܝܗܘܢ. 
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E lao lox ܟܢܝܘ ܘܐܘܙܥܝܘ‎ 
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ܟܠܗܘܢ ܒܪܫܥܬܗ. ܟܕ ܕܝܢ voa] cue]‏ ܒܪܝܫܥܬܗ ܠܒܝܬܗ܆ 
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ܒܚܐܠܗܕ܀ ' ܟܝܕ px]‏ ܕܝܝܢ epe qoo‏ ܐܣܛܝܪܐܛܢܓܝܐ 
RAS xr wo) cM ana Welp‏ ܒܝܬ ܙܸܣܝܙܙܼ ܡ ܐܐ ܗܠܝܢ 
lo‏ ܦܐܘܠܘܣ܆ ܕܢܫܕܪܘ ܣܛܪܰܐܛܝܓܐ ܙܲܝܟܢܐ ܕܬܫܬܿܡܪܘܢ. 
[so‏ ܗܟܝܠ ܟܕ ܢܦܩܝܢ ܕܢܬܘܢ ܙܠܘ ܒܦܝܢܐܼ܀ ܦܚܐܘܠܝܘܣ 
ܕܝܢ ܐܡܼܪ ܠܘܬܗܘܢ. ܡܚܘ ܠܢ ܓܠܝܐܝܬ ܐܢܫܐ J|‏ ܡܚܝ̈ܒܐ܇ 
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a plagis, et baptizatus eft ipfe et ejus omnes continuo. Quum au- 
tem perduxiffet eos ftatim in domum fuam, appofuit menfam, et 
exultavit cum: omni domo fua, credens Deo. 4 Quum dies autem 
effet, miferunt prafeci lictores, dicentes; Dimitte homines illos 
quos heri accepifti. Annunciavit autem cuftos carceris verba hac 
ad Paulum ; Quia miferunt praefecti ut dimittamini: nunc igitur 
exeuntes ite in pace. Paulus autem dixit ad eos; Ceciderunt nos 
publice homines indemnatos, quum Romani fimus, et conjecerunt 
in cuftodiam ; et nunc clam nos ejiciunt? non profe&o: fed ve- 
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ܣ ܐ ܐܛܝܓܐ ܟܢܕܐ ܒܫܘܩܐܼ. ܘܟܝܕ‎ 
ܙܗ̱ܘܐ ܕܚܠܘ܀‎ o0 ܐܬܠܗܙܘ ܠܙܘܥܐܼ‎ 
(Quum dies autem effet) Congre. 
gati funt praefecti una in foro, et 
recordati terrzemotus qui factus fue- 


rat, timuerunt, (c£ miferunt lic- 
tores,) 


Tf Quum dies autem effet, mi- 
ferunt prafecti li&ores,] 
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ܡܪ ܆ ܠܐ ܡܕܡ ܒܝܦܐ ܢܬ ܠܟ Ql‏ ܟܠܢ ܓܝܪ ܕܚܿܬܝܚܝܢ 
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ܘܒܝܬܐܼ ܕܝܠܟ. ܘܡܲܿܠܠܘ ܠܗ joe‏ ܕܡ ܪܝ .ܐ ܘܠܟܠܗܘܢ 


v]‏ ܕܒܒܝܬ ܕܐ ܕܝܠܗ. ܘܟܕ ܐ( ܢܘܢ ܒ ܒܗܝ ܡܥܬܕ 


ܕܠܠܝܐܼ s‏ ܐܡܝ ܡܢ ܡܚܘ̈ܬܐܼ ܀ ܘܥܡܡܕ co‏ ܘܗ̄ܢܘܢ ܕܝܠܗ 


hora fores omnes, et vincula omnium foluta funt. Quum autem 
cxpergefactus e fomno effet cuftos carceris, et vidiffet quod apertae 
effent fores carceris, ftringens gladium futurus egat feipfum inter- 
ficere, exiftimans quod effugiffent vinci. Clamavit :ܐ‎ ¢! autem 
voce magna Paulus, dicens; Nihil mali tibi ipfi.feceris; omnes 
nos enim fumus hic. Petens autem lumen, profilt ef ingreflus 
cft, et tremefactus procidit ad 77 pedes > Pauli et Sile. Et quum 
eduxiffet eos foras, x et reliquos aftrinxiffet tuto, appropinquavit 
et« dixit; Domini mei, quid oportet me facere, ut ferver? lli 
autem dixerunt ; Crede in Dominum Jefum Chriftum, et fervaberis 
tu et domus tua. Et loquuti funt ei verbum Domini, et omnibus 
qui erant in domo cjus. Et accipiens eos eadem hora nodis, lavit 
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ܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܕܢܦܼܩܘܢ ܡܢ ܟܠܕܝܢܬܐܼ. ܟܕ ܕܝܢ ܢܦܼܩܘ ܡܢ‎ 40 i 5 ama9 ܠܘܐܗܘܢ ܗܢܘܢ :ܕܐܐ‎ cacao Dios oi odiis 
eI ܠܘܕܢܝܐܼ. ܘܟܕ ܚܚ̱ܙܘ ܚܐ‎ lox ܒܫܬ ܢܐ < ;;܀ ' ܥܠ‎ | tereti ܘܥܒ ܕܘ ܟܢܝܦܦܝܐܼ ܣܓܝܐܐ‎ :jses ܛܒܐ ܒܝܧܐܼ ܡܢ‎ 
: ܕ݁ܢܘܢ ܘܢܸܦܩܘ܀‎ Tu xe B "Jos ܒܝܬܐ‎ Ns ܘܠ 5 ܩܡܘ‎ 
309 o : : : ܡ‎ 
n ܐܡܘܦ ܦܘܠܝܣܤܣ * ܘܙܦܘܠܘܢܝܐ.‎ * NS. vios. ܟܝܕ‎ co: 6 ..c——34] ܐܫܟܝܝܘ‎ Jl ܗܘܘ ܕܢ ܝܩܘܢ ܐܢܘܢ ܠܟܐ ܥܘܠܐ܇ ܟܕ ܕܝܢ‎ 
En. ܕܐܝܬܝܝܗ ܗܘܬ ܟܢܘܫܬܕܼ ܕܢܝܘ̈ܕܝܐܼ.‎ ! Ra] ܠܬ ܗܣܣܐܠܘܢܝܩܫܝ ܇‎ * | aga * Los ܕܨ‎ xd X ܓܪܘܗܝ ܐܐܝܐܣܘܢ ܘܐܐܢܧܦܝܢ ܐܚܐ‎ * rosa: 
* 3 . | : E 
E je ܗܘܐ ܠܦܐܘܠܘܣ ܢܓ ܠܘܬܗܘܢ.‎ TD ܒܚܕ ܡܲܝܙܥܩܝܢ ܗܘܘ ܕܗܿܢܚܘܢ ܕܠܡܬܥܡ ܪܢܚܬ ܕ ܐ 2 ܐܝܟ ܕܝܢ 0 ܕܐ‎ rd 
! | 2, ܐܲܝܼܬ݂ܝܗܘܢ ܀ ܿ ܠܗܿܢܘܢ ܙܩܲܝܒܥ‎ Ene ܗܿܢܝܘܢ ܨܦ‎ corpo] 
nientes ipfi educant nos. Renunciaverunt praefectis lictores verba 9 Th ; 
hac: et timuerunt, quum audiviffent quod Romani effent. Et 9 3 fabbatis tribus loquutus eft iis ex fcripturis, Explicans et often- 
venientes x in carcerem «' rogaverunt eos s exire, dicentes; Nefcie- ^ ܐ‎ . dens, quod Chriftum | oportuerit pati, et refuürgere a mortuis: et 
bamus ca qua de vobis, quod effetis viri [1111 : [e£ educeutes, roga- | 4 quod hic fit Chriftus Jefus, quem ego cvangclizo vobis. | Et ji 
bant eos, diceut.s,] ex hac civitate exite, ne forte convertantur rurfus d dam ex iis [ferfuafi funt,] et adjuncti funt forte Paulo et 112 ; 
[ad nos] illi qui clamaverunt contra vos v. Et quum eduxiffent cos, ! 3:38 ex Grocis qui timebant Deum turba multa; et mulieres ex pri- 
rogabant, ut egrederentur ex civitate 9. Quum autem egreffi effent ܘ‎ T : 5 marii non paucz.'-Invidia commoti autem Judi, ct affumentes 
e cuftodia, introierunt ad Lydiam : et quum vidiffent fratres, confo- | : ad fe illos qui non affentiebantur, viros malos ex foro, et facientes 
lati funt eos, et egreffi funt. turbam multam, conturbabant civitatem : et infurgentes in domum 
C4 PF. Quum iter feciffent autem per Amphipolin et Apolloniam, vene- ¥ r 6 Jafonis, quxrebant. producere cos ad populum. Quum autem non 
BU unt in 'Theffalonicam, ubi erat fynagoga Judaeorum. Secundum 2 |; inveniffent eos, traxcrunt Jafonem et quofdam fratres, et adduxe- 


j 
ܐ|‎ 
| 
ܟ‎ 
i 


t 
Ww 


autem confuetudinem quae erat Paulo, introivit ad eos, et circiter runt eos ad primores civitatis, clamantes ; Quia hi qui habitatam 
7 terram | fabyertunt, hi et hic adfunt: — Quos excepit Jafon : et hi 


{ P. 7, + Vid. Nat. 
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Cr 4 Poo XXVII. 


ܗܠܝܢ ܗܟܢܐ AS]‏ ܠܗܝܢ ܕܕܙܝ̈ܟܢܐ . )9 usn Melo‏ ܡܣܒܪ܀܀ 
ܣܿܓܝ̈ܐܐܼ ܗܟܝܠ ܡܢܗܘܢ ܗܿܝܡܢܘ. ܘܡܢ ܝܘܢܝ̈ܬܕܼ aa‏ ܫܦܝܕ݀ܬ 
«nas‏ ܘܡܢ Jena,‏ ܠܘ sje»)‏ ܟܟ ܕܝܢ ܝܼܕܥܘ ܝܘ̈ܕܝܚܐܼ 
ܗܿܢܝܘܢ ܕܡܢ ܬܗܣܣܐܼܠܘܢܝܩܝ : OG‏ ܒܒܪܘܐܐܼ ܕܐܣܬܿܒܝܪܬ ܡܝܢ 
ܦܐܘܠܘܣ ܡܠܬܪܼ ol] «jo.‏ ܼܦ ܠܬܡܢ. ܟܕ vo)‏ 
ܘ ܝܦܓ ܦܝܢ ܠܟܢ ܦܐܼ܀ 
ܕܢܐܙܠ ܠܗ ܙܝܟ ܕܠܘܬ pe.‏ - ܘܩ̇ܘܝܘ ܝܐܐ ܘܛܝܡܘܬܗܨܘܣ 
ܬܡܢ. ܗ̇ܢܘܢ ܕܝܢ ܕܢܣܤܣܒܘܗܝ. ܠܦܐܘܠܘܣ ܆ ܕܝܬܝܘܗܝ ܥܕܡܐ 
ܐܬܝܢܝܗܣ. ܘܟܕ ܢܣܼܒܘ ܦܘܩܕܢܐ ܠܚܘܬ ܫܝܠܐ ܘܛܝܡܘܬܕܼܘܣ : 
We! E222]‏ ܢܝܐܐܘܢ ܠܘܬܗܼ܆ ܢܦܩܘ. 

ܟܕ ܕܝܢ ܡܣ ܟܐ ܗܘܐܼ ܝ ܦ ܐܘܠܝܘܣ estes‏ 0 
ܟܠܬܡܪܩܡܕܪܐܼ ܗܘܬ ܪܘܚܐܼ ܕܝܠܗ ܒܗ. ܟܚܝܕ ܚܙܐܼ ܗܘܕ eL X‏ 
ܠܡܕܝܢܬܐܼ pIxr‏ ܦܬܟܕܙܼ. ܡܡܿܠܠ joe‏ ܡܶܢ ܗܟܝܝܠ 


turas, num hzc ita fe haberent g'ficut Paulus evangelizabat >. 
Multi igitur ex iis crediderunt, et ex Grzcis mulieribus honcftis, et 
ex viris non pauci. Quum autem cognoviffent Juda qui erat ex 
'Theflalonica, quod et in Bereea annunciatum fit a. Paulo verbum 
Statim 


autem Paulum emiferunt fratres, ut iret velut ad mare: et manfe- 


Dei, venerunt et illuc, concitantes et perturbantes turbas. 
runt Silas et Timotheus illic. Illi autem qui fufceperant Paulum, 
deduxerunt eum uíque ad Athenas: et accipientes mandatum ad 
Silam et Timotheum, ut quam citiffime venirent ad eum, abie- 


runt. 


Quum autem expectaret eos Paulus Athenis, iritabatur. Spiritus 
Loque- 


ejus in ipfo, quum videret civitatem plenam fimulachris. 


. 1 5249]. In margine MSti. A,]aao (|,222) 


ܘܪ ܚܕܕ ܕܝܢ ܠܦܐܘܠܘܣ ܝܬܿܕܪܘܗܝ ܕܚܐ 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


"ox].]‏ ܘܗܢܘܢ ܟܠܶܗܘܢ ܕܠܚܰܩܝܘܒܚܐܐ ܕܦܘܿܩܕܢܘܗܝ ܕܩܣܡܪ 
ܣܿܒܿܪܝܢ܆ ܟܕ ܡܠܿܟܐ Be]‏ ܙܸܡܿܪܝܢ ܙܐܝܬܘܗܝ ܝܦܘܥ. c»‏ 
ܕܝܢ ܠܟܢܦܐ ܘܠܪܲܝܫܢܝ ܡܕܝܢܬܐܼ ' ܒܚܕ ܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܗܠܝܢ. 
ܘܟܕ eaa‏ ܗܝ 5 x‏ ܐܝܐܦܒܢܘܢ ܘܟܠܢ ܗܠܢܢ ܕܢܦܪܟܐܼ 
ܫܡܘ ܓܐ 

ܕܚܐ d‏ ܟܠܚܕܙܼ n‏ ܠܠܝܐ ܕܪܘ ܠܦܐܘܠܘܣ ܘܠ ܘܢܝ ܠܐܐ 
ܠܒܪܘܐܐܼ. ‏ ܗܢܘܢ oXj]os ol] par ee]‏ ܠܟܢܘܫܬܐܼ ܕܝܘ̈ܕܝܐܼ. 
ot oo‏ ܙܲܝܬܝܗܘܲܢ ܗܘܘ ܦܝܨܝ Judas‏ ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܿܢܢܘܢ 
aos rnm Ny '‏ » ~ ܗܿܢܢܘܢ jS ox v]‏ ܥܨ 
ܟܠܗ̇ ܚܘܝܚܘܬܐܼ̱܆ ܟܕ ܟܠܝܘܡ ܡܟܿܚܝܢܝܢ ܗܘܘ ܟܬܒܵܐ܇ Mr‏ 


s © ܘܝ‎ : 
ܛ‎ bes E ܝ‎ GM s ide ܫ‎ 


omnes contra mandata 0: Ts. Tegem alium. Midtiies effe, 


Jefum. Commoverunt autem turbam et primores civitatis, | quum. 8 


Et quum accepiffent id quod fatis erat a Jafone, 9 


IO 


II 


audirent hzc. 
et a reliquis, t dimiferunt eos. 

Fratres autem ftatim per noctem míferunt Paulum et Silam in 
Beroaam ; qui quum veniffent, iverunt in fynagogam Judzaorum. 
Hi autem erant nobiliores iis qui eraz in "oTheffalonica: qui fufce- 
perunt verbum cum omni promptitudine, quotidie fcrutantes fcrip- 


[ܟܕ MAN‏ ܗܕܘ ܗܠܝ I‏ 
exa]‏ ܐܢܘܢ 2 


In margine MSti ܗܠܝܢ)‎ coa) eel (eS) 
ܡܕܝܢܬܐ ܟܕ ܢܣܼܟܘ‎ uias ܡܶܢ‎ qu 
(esl ܥܼܝܕܒܐ (ܩܡܼܪܘ‎ 
ܒܬܣܣܐܠܘܢܝܟܝ ܕ‎ [ 
t quum audirent hac.) 
ܕ¿‎ dimiferunt eos.] 


RO ܚܕܐ ܣ‎ 
Le&tio Marg. (quum) Dicerent (hac.) 
. Ipfi quidem primores civitatis, 
quum accepiffent fponfores, (dis 


miferunt eos.) 


I1 


1 7 ܐ € 


ܗܘܘ ܆ à gebe J;‏ ܠܘܠܦܡܥ Jg‏ ܢܬܢܪ m3 jp‏ 
ܩܘ ܕܝܢ ܦܘܠܘܣ ܒܡܕܥܬܐܙ ܐܐ ܕܝܘܣ ܦܐ ܓܘ ܩ ̇ ]$26 ecd‏ 
C aal‏ ܒܟܠܡܕܡܟ܇ ܐܝܟ ܝܬܝܪ a£‏ ܒܕܚܠܬ jo‏ ܠܟܘܢ 


eset E ܗܘܢܝܬ ܓܝܪ ܘܚܝ ܙ ܢܐ‎ qpaASo ܟܚܝܕ‎ Ja] peores 


ܕܝܠܟܘܢ܆ ܕܫܿܟܚܬ ܙܦ ܥܿܠܬܕܼ ܒܗ̇ܝ ܕܟܬܝܟܒ ܗܘܕ܀܆ ܠܝܐ 
Ee‏ ܢܫܝ ܠܠ ܗܟܝܠ ܕܟܚܝܕ JJ‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܚܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܆ [Up peus‏ ܡܣܲܒܪ eaN pup‏ ܐܠܗܕ cà‏ ܕܥܒܕ 
ܥܠܡܐܼ ܘܟܠܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܒܝܗ: Lao).‏ ܕܕܥܡܝܐ L5):‏ ܙܕܝܬܘܗܝ 
ܡܪܝܐ܆܀ ܠܘ ܒܗܝ̈ܟܬܐ Js popa eornm.‏ ܡܢ 
ܐܝܕܝ ܒܢܝ̈ܢܦܐ ܡܘܬܘܡ݀ܤܫ ܝ ܟܝܕ ܣܢܝܩܐ co‏ ܕܸܟܠܕܡ. ܕܗܘ 
ܝܗܒ ܠܟܠܢܘ ܢܝܚܐ ܘܢܫܡܬܐ. ܘܟܠܡܨܡ 74 ܟܠܢ ܚܕ pot‏ 
cutem ma de‏ 1 ` 


Quum ftaret autem Paulus in medio 
Areopagi, dixit; Viri Athenienfes, in omni re quafi religiofiores vos 


endum aliquid magis novi. 


video. Quum circuirem enim et viderem facra veftra, inveni et 
aram, cui infcriptum erat ; IGNOTO DEO. 
vos colitis, hunc ego annuncio vobis. 


Quem igitur ignorantes 
Deus qui fecit mundum, et 
omnia quz /Zz£ in eo, hic qui coeli et terrae eft Dominus, non in 
templis manufactis habitat: Neque ej a manibus hominum minif- 
tratur, quum indigens fit nullius rz/ : quia ipfe dat unicuique vi- 


tam, et fpiritum, et omnia. Ex uno fanguine fecit 4 omnem po- 


,pulum hominum habitare fuper faciem univerfie terra: definiens 


± ܠܰܩܰܠ ܥܪܐ‎ (¥ 
1 omnem populum] — Le&io Marg. (omnia) Genera. 
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In margine MSti bmi. (ܠܟܠ)‎ 
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20 
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ACTUS APOSTOLORUM. 
Jaa22o* 4joUXw qSo ܒܟܢܘܧܫܬܐܼ ܠܝܘ̈ܕܝܐ ܘܠܗ̇ܢܘܢ ܕܙܲܚܠܝܢ‎ 
v] ܕܡܣܬܿܩܒܠܝܢ ܗܘ݀ܘ܀‎ vo lex ܟܠ ܘܡܝ‎ 
ܗܘܘ‎ x25! $ ܕܝܢ ܡܢ ܦܝܠܘܣܘ̈ܿܦܐܼ ܡܢ ܐܲܦܝܩܘܗܘ ܘܣܛܘܝܝܩܘ‎ 


112 


* 66:0 


ܥܡܝܗ. ̈ : ܘܨܢܫܝܢ vio]‏ ܗܘܘ܆ ̇ ܡܝܢܐ L2;‏ ܡܿܠܲܩܿܛ po Je‏ 
[opAanNo: Qo) Qo—ád0 (opo‏ ܙܲܙܵܒܚܘܐ ܐܲܟܣܢ̈ܝܐ.ܡܬܡܬ ܝ ; 
ܕܐܹܝܝܬܘܗܝ ܇ ܡܛܠ ܕܠܝܧܘܥ ܘܠܩܝܡܬܐ ܡܣܒ ܗܘܙ . ܟܕܬܒܬܪ ; 


ܕܝܢ ܝܘܡܬ ܐ ܡܢܕ «܆ ܟܕ ܐܚܕܘܗܝ݀ ܐܝܬܐܝܘܗܝ ]]56.5« «ona. L9‏ 
ܡܨܝܢܢ ܠܡܕܥ ܡܢܐ ܗܝ ܡܠܦܢܘܬܐܼ ܗܕܐ 
* ܚܕܐ : ܙܡܢܟ ܡܬܡܠܐ̈ܐ.܀ :ܡܐ pa‏ ܡܕܡ ܡܕܡܨܲܢܵܝܬܿ ܐ 
Aa] paso‏ ܠܡܫܡ̈ܥܬܕ ܕܝܠܢ. ܕ̈ܒܝܢܢ Wee N—-2o‏ ܆ 
ܕܝܠܝܢ ܗܠܝܢ ܕ̈ܒܝܢ ܕܢܗܘܝܢ ܙܲܝܬܝܗܝܢ܀ 9 ܕܝܢ ܟܠܝܗܘܢ 
ܘܙܐܟܣܢܝܐ oL]‏ ܗܘܘ ܠܬܡܢ - venam ps] Ape le‏ 


" vir] ܟܚܕ‎ 


batur quidem igitur in fynagoga Judaeis, et iis qui timebant Deum, 
T et in foro quotidie ad eos qui obviam veniebant. Quidam autem ex 


philofophis, ex Epicureis et Stoicis, difputabant cum eo: ct quidam 
dicebant : Quid vult colle&tor fermonum hic dicere? Alii autem 0 


Annunciator daemoniorum peregrinorum videtur efle : quia Jcfum 
ct refurrecionem annunciabat. : Poft autem dies aliquot 4 :ap- 
prehendentes cum, duxerunt eum in Arcopagum, dicentes; Poffu- 
mus fcire, quae eft doctrina hzec nova a te effata ? Sermones enim 
quofdam mirabiles infers auribus noftris. Volumus igitur fcire, 
quinam hi velint effe. Athenienfes autem omnes, et peregrini qui 


veniebant illuc, nulli alii re vacabant, nifi ad dicendum aut audi- 


1 [ܘܒܧܫܘܩܐܼ‎ 
T et in foro] 


. 
[4 


In margine MSti (l1o2a2) ܘܠܗܢܘܢ‎ 


Le&io Marg. — Et illis (gui in foro) 


¥ xaivy 
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11 )ܓܝ 


Qu 4 PM. (5 


ܠܦܬ ܡܪ ܢܝܬܐ jLe.jj-a—2‏ 
ܗܝܡ ܢܘܬܕ s. coL,‏ 
ܫܡܥܘ ܕܝܢ ܩܝܡܬܕܼ ܕܟܠܝܬܕܐ܀ ܗܢܘܢ ܡܿܝܢ ܡܡܠܡܝܩܝܢ ܗܘܘ. 


܀ eM‏ ܗܘ ܐ( ܟܚܕ 


, ܟܝܕ ܕܩܝܡܝܗ ܡܢ ܡܝܬܕ ܀ ܟܕ 


ܡܘ ܡ̈ܪܝܢ ܗܘܘ s‏ ܢܫܡܥܝܢܢ ܠܚܟ ܬܘܒ ܡܛܠ ܗܕܐ ܀ 
ܘܗܟܢܐ ܦܐܘܠܘܣ ܢܧܦܩ  o‏ ܡܕܥܬ ܙܐ o0‏ ܝ = 
dece v‏ ܢ ܟܢ ܢܩܦܘܗܝ ܗܝܡܢܘ ; * ܕܒܝܗܘܢ 
® ?105 ܘܣܝܘܣ cma aa, [9555] ' o2‏ 3 ܘܐܢܬܿܬܕܼ CLSa2/)‏ 
* ܕܐܟܠܐܪܝܣ. ܘܐܚܕܢܝܐܼ ܥܡܗܘܢ܀ 

ܒܬܪ ܕܝܢ ܗܠܝܢ܆ ܟܟ ܐܸܬܸܧܪܦ ܦܚ ܐܘܠܘܣ ܡܢ ܐܬܝܝܢܝܗܣ * 
jP‏ ܠܩܘܪܝܢܬܘܣ. ܘܟܕ e-—AL*j‏ ܐܫ 5:05[ ܕܢܫܡܗ 
ܕܩܝ ܐܐܣ ® ܕܪܘܿܐܝܬ 
jj‏ ܗܘܕ ܡܢ 


Virum quem definivit, fidem praebens omnibus, quum excitavit 


ܕܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ * ܦܽܘܢܛܔܝܩ ܝܐ pma‏ 
ܝܢܛܐܠܝܐ: 


eum a mortuis. Quum audiviffent autem refurrectionem mortuo- 
rum, t hi quidem deridebant, hi autem dicebant; Audiemus te 
Et ita Paulus egreffus eft e medio eorum.  Qui- 


eX IIS. adhaerentes ci, crediderunt ; in quibus 


iterum de -hoc. 
dam autem viri 
eraut et Dionyfius Areopagita et mulier cujus nomen Damaris, et 
ali cum iis. 

Poft autem hzc, quum difcefliffet Paulus ab Athenis, venit Co- 
rnthum. Et quum inveniffet quendam ]Judaum, cujus nomen 
Aquila, qui erat Ponticus gencre, qui nuper venerat ab ltalia, T et 
In margine MSti ܐܝܣ‎ 2D 


ܢ 0 ܘ ܡ 
I t2 2a. 12271] QST TTA‏ 
d‏ 3 


2::oZAj| Jic e sea ܐܢܬܬܗ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ [ܘܠ‎ JLazanugo ܥܡ‎ 
t 7.6, : : 
1 et Prifoillam uxorem ejus, Le8io Marg. — Cum Pzjcila uxore ejus. Hi au- 


Q 2 


ܘܠܦ ܕܝܣܩܝܐܐ ܐܢܬܬܗ : ܡܛܠ n9‏ 


32 


33 
Ce 


Vie Arn S ration 
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CL so S. Jig. ps E31‏ ܘܣ̈ܝܡܘܳܐ ܬܚܘ̈ܡܐܼ ܙܕ 

ܡܥܡ ܐܐ LÁ weeonT) sQeoco!‏ ܠܗ ܙ ܇ 
ܢܓ ܘܦܘܢܝܝܗ݈ܝ: ' ܘܢܫܟܚܘܢ.܇ ܘܩܕ cu‏ ܠܢܘ ܠ ܪܘܚܩܐܼ ܡ 
[Wa]‏ ܚܕ ܢܢ CLA! Locos]‏ ܓܝܪ ܚܝܝܢܢ ܘܟܠܬܐܙܝ : 
eso‏ ܢܟ ܙܦ vau‏ ܡܝܢ ܦܘܕܝ̈ܛܝܐ ܕܠܘܬܟܘܢ pe]‏ 
ܢܗܘ ܢܟ ܕܐܒ ܓܢܣܐ: el]‏ ܒܚܕ Inna‏ ܗܟܝܠ ܝܬ 
orans quens JJ, «10178‏ ܆ܙܠܕܗܒܐ o]‏ ܠܣܐܡܙ 
ܠܟܐܦܐܼ ̇ dle ur‏ ܕܐܘܟܠܝܢܚܘܬܐܼ ܘܕܡܚܫܒܬܐܕܼ pausa:‏ 
ܕܡܿܝܐ ܐܝܬܝܗ.ܐܠܗܘܬܐ. ‏ ܟܕ Nan uS jaa‏ ܕܠܐ exp‏ 
ܗܡܝ ܐܠܗܕܼ ܆ [eo‏ ܡܦܲܪܓܠ ‏ ܠܒܢܝ̈ܢܫܧܐ ܟ݁ܠܗܿܘܢ ܒܟ 
ao‏ ܕܢܬܘܒܘܢܢ܇ ܒܝܗܘ ܙ ܐܩܡ coo) pos‏ ܥܬܝܕ ܠܡ 





mpora mandato fuo, et pofitiones terminorum habitationis eorum: 
t quzrerent Deum, fi forte palparent eum 7 et invenirent, quam- 
s non longe ab unoquoque noftrum abeft.' In ipfo enim vivimus, 

movemur, et fumus; ficut et quidam ex Poetis qui apud vos 
xerunt : f Ipfius enim et genus fumus. Quum genus igitur fimus 
ei, non fant exiftimare, quod auro aut argento aut lapidi, 
ulpturz artis et cogitationis hominis, fimilis fit Divinites. Quum 
mpora quidem igitur ignorantiz defpiceret Deus, nunc przcipit 
minibus omnibus in omni loco ut refipifcant: Eo quod ftatuit 
em, in quo futurus eft judicare habitatam zerram in jufütia, per 
In margine MSti (ܘܢܫܟܚܘܢ) ܡܢܘ ܐܝܬܐܘܗܝ‎ 
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pex co] 


+ et invenirent] 


e yv 
aparov ;ܐܘܬ‎ hono cool; 
(et invenirent) Quis effet, 

Ex Arato Posta. 


Le&io Marg. 


1 Ipfius enim &c.] 
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ܡܟܒܬ̈ܐܼ. Luo‏ ܥܒܕ Lio joo‏ ܘܠܝ ܢܢܝܦܐܼ ܀ ܟܚܕ ܕܝܢ 
ܢܝ ܢܝܢܬܘ ܡܢ ܡܩܕܘܢܝܐ ܚܢ ܐܐ Leo. bo‏ ܙܘܣ ܆ ܐܠܝܟ ܗܘܐ 
*ܒܡܿܠܬܐܼ «doa S oa‏ ܟܕ ܡܣܗܕ ܗܘܐ ܠܝܘܕܝܐ ܕܝ ܢܘܠ 
ܨ ܝ ܡܫܝܚܝܐ܀ ' ܟܚܕ ܕܝܢ vas‏ ܗܘܘ ܠܩܘܒܠܗ 
ܘܡܓܕܦܝܢ. ܟܝܕ ܢܲܦܟ ܡܙܢܘܗܝ ]156 ܠܘܬܗܘܢ. ܕܡܐ ܕܝܠܟܘܢ 
ܠܰܠ ܪܝܫܟܘܢ. Ja] jr‏ ܡܢ [eo‏ ܠܥܡܿܡܐ sp) Vy‏ ܘܟܙ 
ܢܝ ܡܝܢ ܬܡܝܢ܆ “ ܐܬܐ ܠܒܝܬܐ ܕܙܢܚܝܫ ܕܫܡܗ ܛܝܛܝܘܣ 


^ UNS S 
ܦܝ ܟ‎ 


Ethnieis. Quum autem defcendiffent e Macedonia Silas et Timo- 
theus, conftrictus erat tin fermone ipfe Paulus, teftificans Judzis, 
quod Jefus s effet 4 Chriftus. f Quum autem obfifterent ei, et < 
blafphemarent, * excutiens ܐ‎ fua, dixit ad cos ; Sanguis 
vefter fupér caput veftrum, mundus ego: a nunc ad gentes profi- 
¢) cs EXE quum difcefliffet illine, | venit in domum cujufdam, 


RUN 


1 [ܒܡܠ̈ܬܐ‎ In margine MSti |.o;2 

2 yoool.| «] eon 

3 ܗܘܘ‎ dpa iei e Fer» 
ܠܩܘܒܠܗ ܘܡܓܕܦܝܢ. ܟܗ‎ 


ܟܕ ܡܠܐ ܕܝܢ ܣܓܝܐܬܐ con‏ ܗܘܝ 
13 ܡܬܦܫܩܝܢ ܘܘ ܢ == 


-̄ ܡܐܲܢܵܘܗܝ‎ Ev NOME a asas ܗܘܘ‎ —— 
: (— 2e ES ܟܕ‎ 
4 ܠܒܝܬܐ‎ [zü. ܥܠ (ܠܒܝܬܐ)‎ 
T in fermone] Le&io Marg. — In fpiritu. 


‡ Quum autem obfifterent ei,. 
et blafphemarent, excutiens 
veftimenta fua, ], 


Quum verba autem multa facta 
fuiffent, et Scriptura explicatz ef- 
fent, (quum obfifterent ei, et blaf- 
phemarent; excutiens veftimonta 
fua, —) 


J| venit in domum] Introivit (in domum) 


rt 
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con ocas —‏ ܡܝܢ -acMo;‏ ܡܛܠ 
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ܗܘܐ ܩܠܐܘܕܝܘܣ : ܙܸܢܬܦܪܢܦܘܢ ܟܠܝܗܘܢ bio—‏ ܡܝܢ a So0)‏ * 
ܐܬܩܪܒ ܠܘܬܗܘܢ.. [o]‏ ܡܛܠ ܫܢ ܘܐ ܒܐܘܡܝܢܘܬܐܼ ܫ=ܠܗܘܢܟܤ 
.]oe oonoN S]‏ ܡܢܘ 35A‏ ܗܘܙ A‏ ܘܬܗܘܢ joo au —9— 9o‏ 


ܫܥܡܗܘܢ. ܕܝܬܚܝܝܗܘܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܢܥܕܝ No‏ 2 ܐܝܚܐ exor:‏ * 


ܒܐܘܡܝܘܐ = ܗܘܢ < . ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ sonas v!‏ 'ܒܟܠ 


Prifcillam uxorem ejus, (eo quod praeccpiffet Claudius, ut difcede- 
' rent omnes Judai a Roma,) acceffit ad eos. [E7] quia ejufdem artis 
= cum iis« eífet, manebat apud eos, et operabatur — cum iis v: 
erant enim factores tabernaculorum arte -—íua«.  Loquebatur 
autem in íynagoga T omni fabbato, et fuadebat et Judais ct 


ܡܛܠ ܐܦܝܼܕ [oa‏ ܩܠܐܘܙܝܘܣ 
ܕܦܩܼܕ ܗܘܐܼ ܩܠܐܘܙܕܝܘܣ܇ ܕܢܚܦܝܩܝܘܢ ܬܢܬܦܪܕܟܘܢ aa.‏ ܝܘ̈ܙܝܐ có‏ 
ܩܲܠܗܘܢ bie‏ ܡܢ o9 de‏ ,2200 ܪܘܡܫ܆ exoZ]‏ ܠܘܬܗܘܢ. 
ܠܐܟܝܐܝ̈ܚܝ̱ܐ܀ ܗܘ ܐܚܝܢ [c] «oo Seca‏ ܡܛܠ 1zexxol2o 1e»?‏ 
ܐܩܫܬܘܙܐܥܗ .ܐܐܼܩܝܬܐ܆ `` ܥܠ wen Y Piel‏ 0 ܗܘܐ ̈ 
ܥܝܠܐ :¥ yao ]Z2e—ee]| Ze—o-»o‏ ܗܘܐ ܠܝܘܬܗܘܢ 
ܘܟܬ ܠܘܬܗܘܢ n‏ 
(ܒܟܠ 4-25( ܟܚܕ oL‏ ܠܫܟܐ | In margine MSü‏ 
ܕܡܕܝܐܼ ܝܫܘܠ. 


tem exierant a Roma, eo quod [(- 


[ܒܟܠ ܬܒܬ 1 . 


(co quod przcepillet Clau- 
dius, ut difcederent omnes- ' 
Judei a Roma,) acceffit ad nes Judzi ab Italia. Hi imcolebant 
eos, [ E) quia ejufdem artis Achaiam, Ipfe autem Paulus ag- 
-— cum 118 ܓ‎ effet, mane- . movit Aquilam £ et quia ejufdem 
bat apud cos,—] : 


cepiffet Claudius ut difcederent om- 


gentis, et ejufdem opificii effet, 
[manebat] apud eos— 
+ omni fabbato] LeQio Marg. ^ (omni fabbato,) Interponens no- 


men Domini Jefu, 


119 


* ey xgy-- 


AXocatg 


* £) 


habebat enim. 


€) 4 : (11 


ܦܢ 
s ox]‏ ܟܢ ܦܬ o‏ ܘ( o)‏ ܦܟܠܘ ܦ ܠܘܬ ` 
ze]‏ ܡܠܐ ܠ ܢܗ ` ܡܝܢ ܕܝܬܘܗܝ les ]eo‏ 
ܡܕܡ e]‏ ܐܼܦܝܐܼ ܒܝܧܐܼ *ܨܶܘ ܝܘܙܝܐ܆ so Bop‏ ܥ .ܢ ܗܘܝܬ 
L CS‏ 35755 ܢ eoe]‏ ܡܛ ̄ܠ ܡܠܿܬܐ ܘܫܡܝܗܐܕܼ 
ܘܢܡܘܩܝ.ܐ ܕܝܠܟܘܢ ܐܒܢܐ ܓܢܪ h—n vo‏ 
J‏ ܨ̈ܒܐ rete ‫ li‏ ܐܢܘܢ ܡܢ ܒܐܝܼܡܐܼ. ̇ ܟܕ ver‏ ܚܕܘ 
ܗܘܘ ܟܠܝܗܘܢ ܝܢܦܐ ܠܣܘܣܬ ܐܢܝܣ dej‏ ܟ ݇ ܢ ܘܬܢܐ ܆ 
ܡܿܚܝܢ ܗܘܘ =ܠܗ× J.B‏ ]125 « ܘܐ ܥܠ 3( ܡܢ w^‏ 
ܠܔܐܠܝܘܢ ܒܛܝܠ Jon‏ ܠܗ܀ k‏ ܟ 
ܟܕ v!‏ ܦܐܘܠܘܣ ܬܘܒ ܩܥܘܝ ܗܘܙ ܬܘܠ ` ܣ ied‏ 
ܐܢܫܬ ܙܠ ܡܢ p‏ ܘܛܦ ܠܣ ܘܪܝܐܼ. 


ܟ ܇‫ ܐܢܬܘܢ ܚܐܘ 


ܘܥܚܡܗ Cis Wee‏ 
* ܝܬ ܗܘܕ 
ܡܲܢܥ joo‏ ܕܝܢ (ܐܦܦܗܣ ܘܣ ܕܠܫܟܒܬ ܕ 


ܘܙܟܝܬܐܣ. ܟܚܕ ܣܦܪ ܪܝܫܝܗ *ܒܩܗܢܟܪܕܗܐܣ 
De tes‏ 


minibus colere Deum. Quum futurus effet autem Paulus aperire 
os fuum, dixit Gallio ad Judzos; Si quidem effet injuria aliqua, 
aut facinus malum, O ]Judai, rece vacarem vobis. Si autem 
quaftiones funt de fermone, et nominibus, et lege veftra, vos vi- 
dete : judex enim horum ego nolo effe. Et repulit eos a tribunali. 
Quum autem apprehendiffent omnes Ethnici Softhenem, prafec- 
tum fynagogz, cadebant 77 eum > ante tribunal: neque quicquam 
eorum Gallioni curz erat. 

Quum autem Paulus adhuc permanfiffet illic dies multos, vale- 
dixit fratribus, et enavigavit in Syriam, et cum eo Prifcilla et 
Aquila, quum totondiffet caput fuum Cenchreis : 


votum. Pervenit autem Ephefum ¢ fabbato fequenti v, ct eos rc- 
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ܕܐܝܘܣܛܘܣ Nun.‏ ܗܘ ܡܢ ܠܗܐ ܇ ܗܘ ܕܒܝܬܗ oN S]‏ 

j ܝ݁ܦ݁ܰܚܳܰܘܣ̇. ܕܝܢ ܗܘ‎ RU ܠܩܢ .ܬ ܙ‎ cna * joo 

ܟܢܘܝܬܬ ܐ ܆ eso‏ ܗܘܕ loo gos Lee‏ ܒܝܬܗ 
Eno‏ ] ܡܚܢ J.A neos‏ ܒܚܢ ܬܡܘ s‏ ܘܠܗܝܡܢܝܢ ܗܗ 
ܗܒܝܕ ܢܫܡܗ 43e!‏ ܝܫܘܥ vbeaaso‏ ܘܥܡܕܝܢ܀ . Sep‏ — 
pi bi‏ ܚܼܙܘܙ ܒܠܠܝܐ ܠܦܘܠܘܣ܇ J] Nb J‏ ܡܠܬ 
ܘܠܐ ܬܢܫܦܬܘܩ -: "ues cos] hn Neo‏ ܘܠܐ caa]‏ ܟܠܬܬܣܝܕ 
ܒܡܕܚܢܬܐܼ s]‏ ܝܬܒ joo‏ ܕܝܢ ܘܒܩܘܪܝܢܬܘܣܟ܆܀ ܝ ܬ ܢܬ 
ܚܕܐܼ ܘܚܖ̈ܚܝܐ݀ s]‏ ܟܕ ܡܿܠܦ joo‏ ܒܗܘܢ ܡܠܬܕܼ ܕܐܠܗܕ. 
ܟܕ (oS‏ ܕܝܢ ܐܐܝܬܘܗܝ ܗܘܙ [ܢܥܐܝܦܐܛܘܣܼ ܙܙܟܐܝܝܐܼ sao,"‏ 
ܐܶܟܚܕܐܼ E82‏ ܠܠ S‏ ܐܘܠܘܣ ܆ ܐܘܙܪܡ̣ܝܘ ܐܝܕܝܐ ܥܠܘܗܝܡ 
ܘܙܝܬܝܘܿܗܝ ܠܘܬ ܨܢܬܝܦܐܛܘܣ« ܩܕܡܘ poao‏ ܟܢ verbe]‏ 
ujus nomen Titius Jufti, qui timebat Deum, cujus domus erat‏ 


Crifpus autem, praefectus fynagogz, credidit 
et multi ex Corinthiis quum audi- 


onfinis fynagogze. 
Jomino cum omni domo fua: 1 
iffent, credebant T: per nomen Domini Jefu Chrift v, et baptiza- 
antur. Dixit autem Dominus per vifionem nocte Paulo ; Ne ti- 
1eas, fed loquere, et ne taceas. Quia ego fum tecum, et nemo 
pponcetur tibi ad male afficiendum te: quoniam populus eft mihi 
Sedebat autem $ Corinthi 4 annum unum 
Quum Gallio antem 


»ultus in civitate hac. 
t menfes fex, docens apud eos verbum Dei. 
fet proconful Achaiz, infurrexerunt concorditer Juda in Paulum, 
; et injecerunt manus in eum v, et adduxerunt eum s ad procon- 


ulem « ante tribunal : Dicentes ; Hic contra legem perfuadct ho- 


4 Vid. Not. 


, 


0 4137 111 


spen ܕܢܦܫܡܗ ܕܦܘܠܘܣ ܐܠܟܣܢܿܕܪܝܐ‎ aa] ܕܝܢ‎ Lotes 
wasó ܚܝܠܬܢܐ ܒܟܬܒ̈ܐ܆‎ joo ܘܙܕܙܝܬܘܗܝ‎ dictse SERE 
Deep ܠܐܘܪܚܝܗ ܙܩ‎ ]pes Mo ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ Ll ܐܦܣܘܣ.‎ 
ܘܡܥܧ ܚܬܝܬ݀ܨܝܬ‎ joo ܗܘܙܼ ܒܪܘܚܐܼ܀ ܡܡܿܠܠ‎ TOIT e 


2:5 


ܗܠܝܢ ܕܡܛܠ ܝܫܘܥ. ܟܕ ܝܕܥ joo‏ ܒܠܚܘܕ ܠܡܥ ܡܘܕܝ ܬܐ ̇ 


ܕܝܘܚܢܢ. b‏ ܕܝܢ ܬܪܝ ܠܡܡܠܠܘ ܒܧܦ ܐ ܪܪܝܣܝܐ ܒܧܢܘܝܬܬܕ. 
ܟܕ ܫܡܥܘܗܝ v!‏ ܙܩ ܝ ܬܐ ܣ ܘܦܪܝܣܩܝܬܐ ܕܒܪܘܗܝ ܠܘܬܗܘܢ ܆ 
ܘܝܬܝܪ ܚܬܝܬ ܕܝܬ ܚܘܝܘ jo, OL.jo] cc‏ ' ܟܕ ܕܝܢ ܨ̈ܒܐܼ 


quidam, cujus nomen Apollo, Alexandrinus ge-‏ 51 11000118]܂ 
nere, vir eloquens, et qui crat potens in Ícripturis, perv enit Ephe-‏ 
fum. Hic erat edoctus viam. Domini ; et fervens Spiritu loqueba-‏ 
tur, et docebat diligenter ea qua de Jefu, quum fciret tantum‏ 
baptifinum Johannis. Hic autem coepit loqui libere in fynagoga :‏ 
quum audiv iffent eum autem Aquila et Prifcilla, affumpferunt eum‏ 


ad fe, et accuratius expofuerunt ei viam Dci. T Quum autem vellet 


In margine MSti NACE woo. 2| eZ] c! ܟܕ‎ 


Pec 5, etr. 
ܒܐܒܐܝܝܐܼ܆ ܚܛܦܘܗܝ ܐ ܆‎ ° d 
|] 3 ܕܝܠܗܘܢ ْ - ܗܘܡܟܬܒܘ‎ T2 qeu ܠܡܠܒ‎ 

£ ܗܢܘܢ Ul‏ ~ ܕܢ̣ܩܶܒܟܠܘܢܝܗܝ — 


e AS e-2a‏ | ܕܒܩܘܿܝܢܬܘܣ܆: 


ܟܘ ܥ ܬܝܐ ܘܫܟܼܠܘܗܝ ܐܦܼܝܟܘܗܝ 
ܟܕ ܐܝܢ ܐܬܥܢܝ ܠܗܘܢ 


ܐܝܟܢܐܼ ocuaxs Naz‏ | ܀ 


f Quum autem vellet tranfire Le&io Marg. | Quum autem veniffent in Ephefum 


in Achaiam, hortati funt quidam Corinthii, et audiviifent 


eum fratres, — et« fcripfe- eum, rogaverunt eum tranfire cum 


runt difeipulis, ut excipe- s ipfis in patriam fuam. Quum au- 
fent eum af f tem. confenfiflet iis, fratres | 
݀ runt difcipulis qui era" Corinthi, 


E 29 
ut exciperent virum. 
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ܠܟܠܗܘܢ ܬܠܡܝܕܕܼ i‏ . 


ACTUSSIAPOSTOLORUM, 


ܕܐ݀ܬܝܐܥ. ܘܠܗܿܢܘܢ ess‏ ܙܢܚܝܘܢ ܬܡܝܢ. 90 X:‏ ܟܚܕ WW‏ 
ܠܟܢܘܫܬܕܼ ܡܠܠ ܠܝܘܕܢܝܐܼ. ܟܕ VL]‏ ܟܠܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
ܐܒܝܢܐ ܝܬܝܪܐ ܠܡܩܘܝܘ ܫܠܘܐܗܘܢ< ܆ n a cS Jl‏ ܐܐ 
Seres]‏ ܡܢܗܘܢ . ܟܕ cl‏ - ܙܩ ܠܝ ܦܢܛܛܘܣ ܆ jS‏ 
jit‏ ܒܐܘܪܝܦܠܝܡܡ ܕܥܿܒܚܕܝܘܗܝ« ܬܘܒ ܕܝܢ ܐ݀ܦܢܐ ܠܘܬܟܘܢ. 
ܟܕ ܐܠܗܐ «oso J2p‏ — ܐܠܦܐ ܡܢ ܕܦܣܘܣ. ܘܟܚܝܕ 
ܢܚܼܬ punc‏ ܣܠܼܩ ܘܦܐܼܠ ܢܫܠܡܐ ܕܥ ܕܬܐ ܀ =ܘܕܡܢܚܬ 
ܐܢܛܝܘܟܝܐ. ܘܟܕ ܥܒܕ ܙܒܢܐ ܡܕܡ ܆܀ ܢܢܦܼܢܩ ܟܕ ܟܠܬܒܪܕ܀ 
ܒܬܪ ܒܬܪ ܒܐܬܪܐܼ ܓܐܐܐܛܝܢܝܐܼ ܘܕܦܪܘܓܝܐܼ ܇ ܟܕ j-& 3o‏ ܗܘܐ 


liquit ibi: ipfe autem ingreffus fynagogam, loquutus eft Judas. 
Quum autem rogarent eum tempore ampliore manere — apud 
€os 4, non confenfit ; Sed valedixit iis, dicens ; Oportet me omnino 
feftum venturum Hierofolymze agere: iterum autem revertar ad 
vos, Deo volente. | Et confcendit — navem « ab Ephefo. Et 
quum defcendiffet Czfaream, afcendit et falutavit ecclefiam, 7 et ܓ‎ 
defcendit Antiochiam. Et quum egiffet tempus aliquod, abiit, 
perambulans ordine regionem Galaticam et Phrygiam, confirmans 


omnes difcipulos. 
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ܩܠܡܐ 
Aquilam autem, rdiquit Ephefi:‏ 
ipfe autem quum navem confceü-‏ 
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4 Et confcendit — navem ܐ‎ 
ab Ephefo. Et quum def- 
cendiffet Cafaream, afcen- 
dit et falutavit—] 


Le&io Marg. 
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diffet, venit in Cefaream. Quum 
afcendiffet autem ct falutaflet— 
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ܐܶܢ ocio]‏ ܪܘܚܝܐܼ ܟܕܝܦܐ vasos,‏ ܠܚܢ ܕܡܼܪ ܗܟܝܠ ܒܡܝܢܐܼ 
ܟ ܗܢܘܢ ܕ݀ܡܪܘ. ܒܡܥܡܘܕܝܬܙܼ ܕܝܘܚܝܢܢ܀ ]6 ܕܝܢ 
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ܟܠܧܝܢܝܐܼ us‏ 85[ 3 ܘܟܚܝܕ ܡܟܘܐ ܥܠܝܗܘܢ 
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tis Spiritum San&um, cum credidiftis ? Ipfi autem ad eum ; T Sed 
neque, fi fit Spiritus Sanctus, auditum eft nobis. Dixit igitur; In 
quid baptizati eftis? Ipfi dixerunt, In baptifimum Johannis. Dixit 
autem Paulus; Johannes quidem baptizavit baptifmo refipifcentize, 
populo dicens, ut in cum qui venturus erat poft ipfum crederent: hoc 
eft autem, in Jefum. Quum audiviffent autem, baptizati funt in no- 
mine Domini Jefu : Chrifti in remiffionem peccatorum >, Et quum 
impofuiffet iis Paulus manus, venit Spiritus Sanctus fuper cos, tet 


fle; eM qp ܙ []|1| ܐܵܦ {ܐ‎ margine MSti EC `? mL (d U ܐܦ‎ up 


(ܠܕܘܚܐܼ a2‏ ܩܕܝܫܐ- 
o eo‏ ܗܘܘ ܒܠܬܢ .ܐ [ܚܨܢܐ. [ܘܡܡܠܠܝܢ coa‏ ܒܠܫܢܐܼ 2 
ܘܡܲܪܓܫܝܢ ܗܘܘ ܗܢܘܢ ܒܗܘܢ e]:‏ ܘܡܬܬܢܒܝܢ ً 


ܢܦܿܫܩܘܢ ܐܢܘܢ ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ. ܐܢܫܢܝܢ 


el et‏ ܡܬܢܼܒܝܢ ܗܘܘ 


T Sed neque, fi fit Spiritus Le&io Marg. (Sed neque, fi) Accipiant aliqui 


San&tus,—] (Spiritum Sanctum, —) 
£ et loggebantur linguis, et Et loquebantur linguis aliis, et 
prophetabant.] fentiebant in feipfis, quod et inter- ܢ‎ 


pretarentur illas hi ipfi; quidam 
autem prophetabant, 
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ܣܓܝ ܠܗܢܘܢ ܕܗܲܝܡܢܘ. ܚܝܠܬܢܙܝܬ ܓܝܪ ܡ̣ܟܝܣ ܗܘܐ 
besos] MEN‏ ܀ ܟܕ ܡܚܘܐܼ ܒܝܕ 25[ ܠܠ y‏ ܝܦ ܘܠ 
seco] Leo:‏ 

loo‏ ܦ ܕܟܕ ܕ݁ܦܘܠܝܘܣ ܐܝܬܘܗܝ je0‏ ܒܩܘܪܝܢܬܘܣ ܆ 
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ܘܟܟ ܐܫܟܼܚ ܐܢܫ̇ܝܢ ܬܠܡܝܕܐܼ. Qo]‏ ܠܘܬܗ݀ܘܢ܆ ܕܕܸܢ ܢܣܼܒܬܘܢ 
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tranfire in Achaiam, hortati funt eum fratres, 77 et > fcripferunt dif- 
cipulis, ut exciperent eum: qui quum profectus cflet iin Achaiam >, 
juvit multum. eos qui crediderunt. | Fortiter enim redarguebat Ju- 
daos publice, oftendens per fcripturas."7 de ܐ‎ Jefu, quod Chriftus 
effet. ܐ‎ 2n ieri 

-|Facum eft autem, ut, quum Apollo effet Corinthi, Paulus, 
poftquam  peragraffet regiones fuperiores, veniret Ephefum: et 
quum inveniffet quofdam difcipulos, Dixit ad eos; Num accepif- 


LE 


ܟܝܕ ܐܢܝܢ ܒܟ lea‏ ܦܘܠܚܘܣ  Inmargine MSti‏ ̇;[ ܗܘܬ ܕܝܢ ܐܟܕ «5e Nes]‏ 1 
Wie eco [Bass‏ 
ܐܐܘܼܙܝܫܠ .ܝ .ܡ ܆ ܐܡܚܕ ܠܶܗ ܪܘܚܐܼ. 


ܐܝܬܐܘܗܝ ܗܘܐ ܒܚܘܙܿܝܐܬܘܒܣ܆ 


ܦܝܙܐܼܘܠ ܘܣ ܡܢ ܐܬܒܨ 
ܗܦܣܘܟ [ܐ̱ܣܝܐܼ. ܟܝܕ c)»‏ 6 ܪ ` Li‏ 
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Le&io Marg. Quum autem vellet Paulus cogita- 


Factum efl aste, ut, quum 


Apollo eifet Corinthi, Pau- tione fua ire Hierofolymam, dixit ei 


lus, poftquam  peragraflet Spiritus; Converte te in Afiam. 
regiones fuperiores, veniret Quum peragratfet autem partes fu- 
periores, venit in Ephefum : 
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Le&io Marg. In quibus crat fli feptem. Sceve ` 


Sw cq) Loss]‏ ܗܠܝܢ ܕܟܪܝܗܝܢ܆ vo‏ ܗܘܘ ܘܣܝܡܝܢ ܡܢ 
CU lego‏ ܣܘܙܙ ܐ S‏ ܪܟ 1 0 ܘܡܿܓܗܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗܘܢ 
ܟܘܙܗܢܐܼ. ܘܙܘܚܐܼ ܒܝܫܬܐ ܢܦܩܢ ܗܘܝ oc‏ ܡܥܘ c vaa] v‏ 
ܡܢ ܝܘ̈ܕܝܐ ܗܢܘܢ ܕܡܬܟ̇ܪܟܝܢ ܗܘܘ ܡܘܟܠܝܢܐ: ܠܡܧܡܗܘ̇ ܠܠ 
ܗܠܝܢ Aor‏ ܠܗܘܢ ܘܚܐ IMs‏ ܢܫܡܝܗ Lj‏ ܝܦܘܠ. ܟܚܕ 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܆ ܒܠܘܟ܂ܠܝܧܢ ܠܟܘܢ ܒܝܧܘܓ :00 .91 .j-230 aoo oL‏ 


“ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܝܢ x24]‏ ܒܢܘܗܝ ܕܲܣܩܘܿܐܼ ܝܘܙܝܐ Hera co‏ ^ 


bat Deus per manum Pauli : Ita ut etiam fuper infirmos deferrent, 
et ponerent a corpore cjus fudaria aut fruíta, et difcederent ab iis 
morbi, et fpiritus mali exirent. — Aggreffi funt autem quidam et de 
Judais circumvagantibus exorcifts, nominare fuper cos qui habe- 
bant fpiritus malos, nomen Domini Jefu, dicentes ; Adjuramus vos 
per Jefum, quem. Paulus praedicat. 9 † Erant autem. quidam filii 


ܣܘܪܢ ܣܝ In margine MSti. [;;o]o [LA a‏ : [ܧܦܢܩܐ £ 
ܘܐܢܟܪܝܕܝܐ ܇ aa‏ ܦܐܛܕܝܐܪܟܐ ܣܐܘܝܖܐ er‏ | 
ܕܡܬܟܕܝܢ ^ : ܐ 

e| ܩܒܥܐܼ ܕܣܟܗܘܐ‎ hio ena! 
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ܒܢܘܗܝ Sem)‏ ܝܘܙܝܐܼ «eo;‏ 


bow Q2 ܟܗ̈ܢܐܼ܆ ܫܒܠܐ‎ 


ܥܒܨܝܢ ܗܘܘ܀ ܟܢܝ ܦܢܝ 


eS b Qaa‏ ܗܘܘ ܠܡܘܡܝܘ 
ܕ 3 
ܥܠܗܢܘܢ uult‏ ܗܠܝܢ܇ ܘܟܕ eM‏ 


†{ Erant autem quidam filii 
Sceva Judai principis ía- cujufdam facerdotis, qui voluerunt 
cerdotum feptem, qui hoc id ipfum facere; qui foliti erant 


faciebant, Refpondens au- adjurare fuper eos qui tales eranf. 
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ACCIUS APOSTOLORUM. 
ܗܘܘ !35« ܟܠܝܗܘܢ‎ oot A] vaa Soo ܗܘܘ ܒܠܦܢܝܐܼ‎ 


ܒ ܐܝܟ ܬܪܥ ܦܪ ܀ 
' ܟܕ Ww‏ ܗܘܙ ܕܝܢ ܠܩܝܢܘܢܬܬ ܙ ܆ J225555] 2-2 100 cos Sau INNO‏ 


ܐܦܝ ܝ̈ܚܐ ܐܠܬ( ܀ ܟܕ Nee eR [ma9o joo No‏ 
ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ܀ ܟܚܝܕ ܕܝܢ ܢ ܡܡܠܬܩܧܝܢ ܗܘܘ le‏ 
ܡܬܛܦܝܣܝܢ : ܘܕܸܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܝܫܐܼܝܬ ܐܘܪܚܐ e‏ ܣܚܘܓܐܐܼ 
ܙܕܥ̈ܡܡܐ ܆ Yero‏ ܟܢ ܐܪܚܝܩ ܩܪܢܝܗܘܢ 9 c‏ ܢܘܢ ܠܬܠܡܝܕܕܐܼ. 
ܟܕ ܟܝܠ ܚ ܘܡ ܡܡܿܠܠ joo‏ ܒܣܟܘܠܝ ܙܕܸܛܘܪܐܢܝܘܣ ^O]‏ 
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ܡܢ ܢܫܥܬܐ ܚܡܝܫܝܬܐܼ jam ees‏ ܥܣܝܪܝܬܐ. viro‏ 
5L Jas a c9] Leo‏ : ܙܝܟܢܐ ܕܟܠܗܘܢ . ܗܢܝܝܘܢ ܕܥܡܪܝܢ 
ܒܐܣܝܐܼ [ܫܡܥܘ] ܟܠܠܬܗ ܕܟܠܪܝܐ܇ bro‏ ܘܚܢܘܐܼ. JL‏ 


loquebantur linguis, et prophetabant. Erant autem omnes viri cir- 
citer duodecim. : 

T Quum ingreffus effet autem fynagogam, utebatur libertate per 
menfes tres, loquens et perfuadens de regno Dci. Quum autem 
quidam indurarentur, et non affentirentur, ct dicerent male de via 
coram multitudine s Gentium, 1 tunc ܓ‎ difcedens ab iis, feparavit 
difcipulos, quotidie loquens in fchola Tyranni cujufdam ab hora 
quinta ufque ad horam decimam «4. Hoc autem factum eft per 
annos duos: ita ut omnes, qui habitabant in Afia, [audirent] verbum 
Domini, et Judai et Gentiles. Virtutes autem non vulgares facie- 


1 ܠܟܢܘܧܬܐ‎ et lea S [ܟܕ‎ In margine MSti ܠܟܢ ܐ ܘܦܬܐ)‎ et leo Nox c) 


12; Ja. 
† Quum ingreffus effet autem Le&io Marg. — (Quum ingreffus effet autem fyna- 
fynagogam,] 
t Vid. Not. 


gogam,) Cum virtute magna, 
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ܗܘܕ cns,‏ ܕܟܠܕܝܐ IUe Nass‏ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܗܝܡܡܢܝܢ܇ 
ܟܠܢ ܗܿܢܘܢ ܕܚܕܝܫܘܬܐܼ ܦܒܼܪܘ܆ ܟܚܕ ܕܟ ܥܢܚܕܐܼ ܐܝܬܝܘ JAMaM‏ 
ܕܝܠܝܗܘܢ " ܡܡܘܩܕܝܢ ܗܘܘ Are‏ ܟܒܠܢܣܤܣ, ܘܚܫܦܒܘ ܕܟ ܝ ܚܕܐ 
ܛܝܡܝܐ ܕܝܠܝܗܘܢ s‏ ܘܐܢܫܟܼܚܘ ܟܤܦܐ ܙܒܘܬܐܼ ܚܡ ܫ. ܗܩܢܝܐܼ 
ܒܝܐܼܘܚܕܢܐ ܟܠܠܬܗ ܕܟܠܪܝܐ ܪܒܚܐܼ loo‏ ܘܠܬܚܝܐܐ ܀ 

ܟܝܕ - ox A]‏ ܗܲܠܚܢ܆܀ ܣܡ ܦܐܘܠܘ ܘܙ ܒܪܘܢܚܐ E‏ ܕܡܐ 
gral‏ ܒܡܩܕܘܢܝܐܼ ܘܒ ܐܲܟܐܢܝܐܼ ܠܡܐܙܠ ܐܘܪܝܧܥܝܩ ْ ܟܕ ERE‏ 
ܕܦ ܟܠܢ ܒܬܪ joo‏ ܐܢܐ ܬܠܢ܆ aX c)‏ ܨܦ ܪܘܡܠܝ ܠܡܚܙܐ܀ 
ܟܕ TE‏ ܕܝܢ ܠܡܐܩܗܙܘܢܝܐ ܬܪܝܢ . ܟܠܢ ܗܢܘܢ ܕܡܫܡܦܝܢ ܠܗ܆ 
ܠܛܓܝܡܘܐܐܘܣ ܘܐܐܪܗܣܛ ܘܣ ܆ pL oo‏ ܙ( ܐܝܐ = Eee‏ ` 


tur nomen Domini Jefu. Et multi ex iis qui credebant, T venie- 
bant confitentes, et indicantes facta fua. Et multi ex iis qui ma- 
gicas artes exercuerant, una afferentes libros fuos, comburebant 
coram omnibus: et computaverunt pretia eorum, et invenerunt 
argenti myriades quinque, ta cum potentia verbum Domini cref- 
cebat, et invalefcebat. : 

Quum autem impleta effent hzc, propofuit Paulus in Spiritu, 
quum peragraffet Macedoniam et Achaiam, proficifei Hierofolymam, 
dicens; Quoniam poftquam fucro illic, oportet me etiam Romam 
videre. Mittens autem in Macedoniam duos ex iis qui miniftra- 


EM ܗܘܘ ܟܕ ܘܝܢ ܘܝܓܠܝܢ ܣܘܥܕܢܝܐ ܕܝܠܗܘܢ.‎ ell 
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T veniebant confitentes, -] Le&io Marg. | Cepcerunt (confiteri)— 
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Judzi principis facerdotum feptem, qui hoc faciebant. Re-‏ ܘܟܘ ܘܘ 
fpondens autem aliquando fpiritus ille malus, dixit iis; Jefum qui-‏ 
dem cognofco, et Paulum 1016 : vos: autem qui eftis? Et infilut‏ 
ille homo in eos, in quo erat fpiritus malus, et dominatus omnium,‏ 
invaluit contra cos, ita ut nudati et vulnerati effugerent ex domo‏ 
illa. Hoc autem fac&um eft notum omnibus Judais et Gentilibus‏ 
qui habitabant Ephefi: et cecidit timor in omnes : et magnificaba-‏ 
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aio‏ ܐܝܢ ܪܘܚܐܼ oa‏ ܒܝܫܐܼ܆ —;xle‏ 
Et quum ingreffü effent ad damo-‏ 


tem aliquando fpiritus ille 
malus, dixit—] niacum, caeperunt invocare nomen, 
dicentes ; Precipimus tibi per Je- 
fum, quem Paulus praedicat, u£ ex- 
eas, Refpondens autem fpiritus ille 


malus, dixit— 
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va‏ ܫܡܥܘ ܕܝܢ coco‏ ܘܠܠ̈ܚܐܼ ܟܠܢ  jM,‏ ܬܩܿܥܝܢ ܗܘܘ ܟܚ̈ܢ 
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T clamabant, dicentes; Magna eft Diana Ephefiorum. 
eft civitas tota confufione: et impetum fecerunt concorditer in thea- 
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` trum, corripientes cum iis Gaium et Ariftarchum Macedones, co- 


-mites Pauli... Quum autem Paulus vellet intrare in populum, non 

finebant eum difcipuli.- Quidam autem et cx primoribus -Afiz, 

qui erant ei amici, f mittentes ad eum rogabant, ut non daret 

feipfum in theatrum. Alii quidem igitur aliud quid. clamabant : 

erat enim ecclefia confufa, et plures nefciebant propter quid con- 

gregati effent. De autem turba produxerunt Alexandrum, quem 
ܐ‎ 
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Afia. Facta eft autem tempore illo turbatio non parva de via 
x Dei«. Quidam enim, cujus nomen erat Demetrius, argenti 
calator, qui faciebat templa argentea Dianz, praebebat artificibus 
quaftum non modicum. Hic quum congregaffet et eos qui circa 
talia operabantur, dixit; Viri s cooperarii >, ícitis quod de hoc 
artificio acquifitio noftra cft: Et videtis et auditis, quod non folum 
Ephefi, fed pené totius Afiz, Paulus hic perfuadens avertit turbam 
multam, dicens; Quoniam non funt dir qui per manus facti funt. 
Non folum autem hzc pars venit nobis in periculum diffamationis : 
fed ct ipfum templum Dez magnz Dianz pro nihilo rcputabitur, 
et futurum eft ut deftruatur majeftas ejus, quam tota Afia, et habi- 
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ܗܢܐ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܙܡܪ eps‏ ܠܥܕܬܐܼ. 

ܡܢ ܕܝܢ ܕܝܫܚܠܐ ܪܘܒܐܼ ܆ ܩܼܪܙܼ ܦܐܘܠ ܘܣ ܠܬܠܡܝܕܕܐܼ 0 
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ܘܒܢܕ 


phemantes deam veftram. Si quidem igitur Demetrius, et qui 
cum eo artifices, habent adverfus aliquem negotium, forenfes agun- 
tur, et proconfules funt, accufent ali alios. Si autem quid de 
alis reóus requiratis, in ecclefia legitima abfolvetur. Etenim in 
periculo. verfamur, ne accufemur tumultus qui factus eft hodie, 
quum nulla caufa fit; quia non poffumus reddere rationem concur- 


fus iftius. 


Et quum hzc dixiffet, dimifit ecclefiam. 


Poítquam autem ceffavit tumultus, advocavit Paulus difcipulos ; 


` et quum confolatus effet et falutaffet eos, exiit. proficifci in Mace- 


doniam. Quum peragraffet autem regiones illas, et confolatus cfiet 


eos fermone multo, venit in Graciam. Et quum feciffet menfes 
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'propellebant Juda. Alexander autem annuens manu, Age de- 
fenfionem habere populo. Quum autem T cognoviffent, quod Ju- 
dzus effet, vox facta eft x una ܐ‎ ab omnibus, circiter horas duas 
Quum fedaffet au- 


tem Íícriba x civitatis v. turbam, dicit; Viri Ephefü, quis enim eft 


clamantibus; Magna eft Diana Ephefiorum. 


homo qui nefciat, civitatem Ephefiorum ` edituam effe Diana 
magna, et Auczerez i: ejusv? Sicut quidem igitur non eft dicendum 
contra hzc, zquum eft vos íedatos effe, nec quicquam praeceps 
facere. f Adduxiftis enim viros iftos, neque facrilegos, neque blaí- 
- - ܚ‎ 
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ܘܕܫܬ̣ܟܩܠ ܡܝܬܕܼ. ܟܟ ܢܚܬ ܕܝܢ ܦܐܘܠܘܣ̇ ܢ ܦܼܚܠ ܠܥܠ 
pea 7 3e] 5 ` rdg DOLLS‏ ܕܝܠܗ 
ܒܝܗ݀̇ ܓܝܪ ܒܝܗ ܙܝܬܝܗܿ. ܟܝܕ peo X21 eT‏ ܠܚܡܐ 
ܘܛܥܝܡ : ܘܥܨܕܢܐ lx‏ ܡܿܠܠ ܥܡܗܘܢ: ܥܕܡܐ "Ton vn‏ 


dem intra dies quinque : ubi et commorati fumus dies feptem. In 
una autem fabbatorum quum congregati effemus, ut frangeremus 
panem, Paulus loquebatur iis, abiturus die poftero: produxit autem 
fermonem ufque in medium noctis. Erant autem lampades multae 


9 in coenaculo, in quo eramus congregati. Sedens autem quidam 


adolefcens, cujus nomen Eutychus, fuper feneftram, obrutus cft 
Ííomno profundo, dum loqueretur Paulus tempore multo; et decli- 
nans pra fomno fuo cecidit de tertia contignatione deorfum, et 

fublatus eft mortuus. Quum defcendiffet autem Paulus, ruit fuper i 
eum; et quum amplexus eflet eum, dixit; Ne tumultuemini : 
anima ejus in ipfo enim eft. Quum afcendiflct autem, et fregiffet 
panem, et guílaffet, ct tempus multum loquutus eflet cum iis 
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tres, fa&ze funt contra eum 111]10103 a Judais: f et quum futurus 
cflet ire in Syriam, fuit e£ voluntas reverti per Macedoniam.  Co- 
mitabatur eum autem ufque in. Afiam Sopater Beroeenfis; ex 
'Theflalonicenfibus autem Ariftarchus et Secundus, et Gaius Der- 
baeus, et Timotheus ; 1 Afiani autem "Tychicus, et Trophimus. Hi 


autem quum praiviffent, expectarunt nos Troade. Nos autem ena- 6 
vigavimus poft dies azymorum a Philippis, et venimus ad eos Troa- 
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+ et quum faturus effet ire 
in Syriam, fuit ei voluntas 


LeQio Marg. (e) Volebat ire in Syriam: dixit 
€i autem Spiritus reverti per Ma- 


a) 


reverti per Macedoniam, cedoniam. Quum futurus effet au- 


Comitabatur eum autem tem exire, comitati funt eum ufque 
ufque in Afiam Sopater Be- in Afiam Sopater Barpurus Berc- 
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i Afiani] Ex Afia: Ephefi, 
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ܦܚܐܘܠܚܘܣ ܕܢܥܒܪܝܗ‎ gea ܠܡܥܝܠܝܛܘܣܿ. ܐܢ ܗܘܐ‎ nul] :6 22 ܐܢܝܐ‎ Nn ܝܧ̇ܘܥ. ܘܗܕ ܢܐ ܟܕ ܙܦܝܪ ܐܢܐ ܒܪܘܚܐ‎ ve ܕܒܡܪܝܐ‎ 
LL 5 Oppo ܠܗ‎ joo. ܐ[ܧܦܣܘܣ܆ )1-22 ܕ‎ 23: Joy E31 ܠܝ | ܝܕܠ‎ o3] ܆ ܟܕ ܠܗܠܝܢ ܕܒܝܗܿ‎ e2«.550]] 
poo ܠܗ‎ oen. ] ܡܣܪܗܒ ܗܘܙ ܓܢܪ ( ܐܢ ܡܬܐܡܨܝܢܝܬ‎ Des] 0; ES ܟܕܝܧܐ ܒܟܠ ܡܢܕܝܢܬܐܼ ܡܣܤܗܕ‎ E65 
ܡܠܬܐ 24 7 ܙܣ ܗܢܓ ܝܩܘܣܔܫܝ ̄ܠܡܗܘܐ ܒܐܘܪܝ ܝܫ ܥ ܝܢܕ ܒ ܢ ܢ‎ je» ܘܐ‎ Hr OY e-xe£53o9]25 al ܘܙܘ̈ܠܨܢܐ ܡܩܘܝܢ‎ 
ܡܝܠܝܛܘܣ܆ ܟܕ ܦܕܪ ܠܐܦܣܘܣ܆ ܩܪܐ ܠܩܦܝ̈ܦܐܼ ܕܥܕܬܐܼ. ܟܕ‎ 58 
: 1 tas niffent ad eum, dixit iis ; Vos fcitis, quod a die primo quo ingreffus 
ufque dum illucefceret, fic profectus eft. Adduxerunt touto ados so. 19 fum Afiam, quomodo vobifcrum omni tempore fuerim: 7 
lefcentem viventem, et confolati funt non mediocriter." Nos autem 13 "Domno vobiíoum cum emul bunte e Ram CE lachrymis multis 
afcendentes ܗܘܗ ܰܚ‎ fumus in Thafurn, ܡ 1 ܓ‎ 2o ct tentationibus, quz evenerunt mihi in infidus Judzorum : Quum 
nas Paulum ; fic enim. mandaverat nobis ܡ‎ UE erat 1 nihil vitaverim, quo minus annunciarem vobis quae utilia vobis, et 
ire per aridam. Quum autem occurriffet nobis in Thafo, affumpfi- 14 ai docerem vos publice et in domibus : Teftificans et Judzis et Gen- 
mus eum et venimus in Mitylenen. . Et illinc enavigantes, dic fe- 15 tilibus de poenitentia in Deum, et de fide in Dominum noftrum 
quenti devenimus contra ܥ‎ ` ` 9 P. pni. ur : 1 ecce, ego vin&tus Spiritu proficifcor Hierofolymam, 
PEST ܒ‎ pos commorati € Mia ` < 10, ` : s Yen 23 Que in ea eventura mihi, ignorans : Veruntamen Spiritus Sanctus 
nnum Miletum; Deéreverat tui tran 0 ܡܠ‎ at 16 ` in omni civitate teftatur mihi, dicens, quod vincula et afllictiones 
non fieret ci terere tempus in. Afia: feftinabat enim, fi poffible ¬ ,4, manent me s Hierofolymz v. 00170000 909 900 ُ 
effet fibi, diem. Pentecoftes agere. Hierofolyma. — A autem Mileto 1; is ; 
mittens in Ephefum, vocavit feniores ecclefie, Quum autem ve- 18 
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ܡܥܩܡ̈ܬܕ܆ uu‏ ܕܢܬܼܦܘܢ JS MS‏ ܒܬܪܗܘܢَ ܡܛܠ ho‏ 
Cono‏ ܟܕ ܥܝܗܕܝܢ ܙܼܢܬܘܢ܆ Las NW‏ ܠܠܝܐ ܘܙܼܝܡܡܐܼ܆ 
jj :‏ ܥܢ ܢܪܝ :7 9 |( `( | ܠܟܠܚܝܕ ܚܕ ܡܡܢܟܘܢ. 
ܘܗܢܬܐܼ E Nes uo‏ ¬ $` ܐܠܗܐ ܘܠܡܠܛܐܼ. ܕܛܝܒܘܐܗܿ܇ 

ܠܗܘ ܕܡܚܨܐ ܠ ܝܫܐ 
ܟܠܝܗܘܢ. ܀ ܙܠܗ ܬܫܒܘܚܬ ܕ ܠܥܠܡܝܢ ܕܡܢܝܢ܀ܒ܀ ܟܧܦܐܼ 
poen. cj‏ ܙܐܘ ܠܐܢܐ܆ ܘܠܐ iS aan‏ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘ 
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ܐܝܕܝܐ Wa So‏ ܡܕܡ ܚܘܝܬ ܠܟܘܢ zoe?‏ ܟܕ c) jl‏ 
ܗܘܙܼ ܐܢܫ ejos. Moo cS! eo (bel.‏ 
ܠܡܠܵܘܗܝ ܕܡܪܝܐܼ ܝܫܘܥ. oo: No,‏ ܙܡ ̈ܙ܀› ܙܛܲܘܒܬܢܝܬ ܐ 
eua]‏ ܡܙܐܠܠܘܢ݀ ܠܡܬܠ ܐܘ ܠܡܣܼܟܒ.. ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܙܡ .̄̈ܪ܆ 
ya‏ ܣܡ alas‏ ܕܝܠܗ ܥܝܡ ܟܠܗܘܢ eM‏ :‫ ܗܘܙ ~ ܕܝܢ ܒܟܼܝܐ 


vobis ipfis exfurgent viri Joquentes perverfa, ut abftrahant difcipulos 
poft fe. Propter hoc vigilate, memores, quod tres annos nocte et die 
non ceffaverim cum lachrymis monere unumquemque cx ,vobis. 
Et nunc commendo vos Deo et fermoni gratiz ipfius, qui potcít 


.edificare, et dare. vobis, haereditatem :cum fancüs omnibus, gcui 9 : 


gloria in fecula. Amen. Argentum, aut aurum, aut veftimen- 
vh . . . - . m . 
tum nullius concupivi. Vos nofüs, quod ufibus mcis, et iis qui 


erant mecum, miniftraverint manus ifta. Omnia oftendi vobis, - 


quoniam fic laborantem oportet quemque curam haberc illorum 
qui infirmi funt, et meminiffe verborum Domini Jefu, quoniam 
ipfe dixit; Beatum cft potius dare quam accipere. Et quum hac 
dixiffet, ponens genua fua, cum omnibus ilis oravit. Factus eft 
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ܥܒܕ spa]‏ ܐܼܦܬܐ ܚܫܝܒܐ ܠܝ ܢܦܧܐܼ ܕܝܠܝ ܡܕܡ ܡܝܩܪܐܼ܇ 
ܐܝܟ gs‏ ܠܪܗܛܐ ܕܝܠܝ Sls»‏ ܚܕܘܬܐܼ ̈ܵ ܘܠܬ ܫܡܫܬܐܼ ܗܝ 
I6‏ ܡܢ ܘܕܝܐ ܝܧܘܠ ܇܀ TE‏ ܠܐܘܐܓܠܝܘܢ eio t‏ 
10983 — ܘܗܝܘܐܼ ܗܐ ܢܐ ܚܕܠ Jl «Hl‏ ܬܘܒ v‏ ܐܢܬܘܢ ,ܘܦܐ 
ܕܝܠܝ܇ ܐܢܬܘܢ ܟܠܟܘܢ ܗܠܢܝܢ ܕܒܝܗܘܢ Aral)‏ ܟܕ J-23o‏ 13 
MS SS.‏ ܝ ܬܐ ܕ ܡܛܠ yl)‏ ܡܣܗܙ ܢܒܐ 4e‏ ܒܝܪܟܠܐ 
F-25601‏ * ܡܛܠ Qu eA) 30: qo o) lan‏ 
Adeo‏ ܕܠܐ ܐܘܕܥܟܘܢ ܟܠܗ ܒܢܝܢ ܐ ܕܠܗܕܼ. ܚܘܪܘ ܗܟܝܠ 
ܐܢܬܘܢ ܒܟܘܢ. ܘܒܟܠܗ܇ ܡܪܥܝܬܕܼ o0‏ ܕܒܝܗ̇ܿ: 423a:‏ ܪܘܚܐܼ 
ܩܕܝܧܐܼ ܕܦܝܣܩܘ̈ܦܐ܇ ܠܡܪܥܐ ܠܥܕܬܗ ' ܕܠ ܗܕ ܗܿܝ ܕܩܢܝܗܿ 
[E pj 0 * po: n2‏ ܒܕܠ Nyn 5,25 X sho‏ 
Jai‏ ܢܥܠܘܢ ܠܟܘܢ pn):‏ ܩܧܝܐ܆ ܕܠܐ ܚܝܣܝܢ ܠܠ ܡܢܲܥܝܬܐܼ. 
(So‏ ܡܢܟܘܢ ܕܢܠ ܕܡܡܿܥܠܝܢ 
neque zftimatur mihi anima mea pretiofa, ut compleam curfum‏ 
meum cum gaudio, et minifterium quod accepi a Domino Jefu,‏ 
ut teftificer evangelium grati: Dei. Et nunc ccce, ego fcio‏ 
quod non rurfus vifuri eftis faciem meam vos omnes, per quos cir-‏ 
cuivi przdicans regnum : x Quapropter > teftor vobis die hodierno,‏ 
quod purus fum a fanguine omnium veftrum. Non enim vitavi,‏ 
quo minus annunciarem vobis totam voluntatem Dei. Attendite‏ 
igitur vobis ipfis et toti gregi, in quem conftituit vos Spiritus Sanc-‏ 


tus epifcopos, ad pafcendum- ecclefiam ` Dei, quam acquifivit per 
fangv/nem fuum. Ego enim fcio hoc, quod poftquam abiero, in- 


gredientur im vos lupi graves, non parcentes gregi. Et etiam ex 
[ܕܠܗܐܼ ܐ‎ In margine MSti ܐܠܨܝ̈ܐܼ‎ 
T Dci] Le&io Marg. — Domini. 
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Et falutantes invicem, confcendimus na- 
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ܢܦܩܢ ܗܘܝܢ ܙܢ̱ܐܙܠ. ܟܕ ܡܠܿܘܝܢ ܠܢ ܟܠܗܘܢ joi‏ ܢܫܝ̈ܝܗܘܢ 
ܘܒܢܝܗܘܢ ܀ ܥܕܡܐ ܠܒܪ ܡܢ ܘܠܕܚܝܢܬܐܙܼ. ܘܟܢܕ ܤܣ ܡܝܢܢ 
W. [jaa‏ ܬ - ܬ ;= ܘܝ | ` ܘܟܕ ET Y‏ ܠܚܕܕ ܐ ܆ 
ܣܥܩܢܢ ܐܠܦܐܼ. ܘܗܢܘܢ ܗܦܟܘ ܠܕܝܠܗܘܢ ْ ܚܝܢܢ ܕܝܢ ܟܝܕ 
ܝܫܡܠܝܢܢ uem J2eà‏ ܐܸܟ - ܀ ܡܿܢܥܢܢ ܠܦܛܘܠܡܐܙܝܐ. ܘܟܕ 
s pul] eed‏ ܩܲܘܝܢܢ ܝܘܡܐ ܚܝܕ ܠܘܬܗܘܢ܀ Bees‏ ܙܚܢ 
ܕܠܡܚܪ ܟܕ ܢܦܩܢܢ ܙܬܝܢܢ ܠܩܣܪܝܐܼ. ܘܟܕ ܥܠܢܢ ܠܒܝܬܗ 
ܕܒܦܝܓܥܝܦܦܘܣ * Heo jo]‏ : ܗܘ ܕܙܸܝܝܬܘܗ݀ܝ ܗܘܙܼ ܟܠܝܢ 
v: Bo .oloM qQM5* [s 2s,‏ ܐܝܬ oom‏ ܒܢܬܐܼ 
ܒܬܘܿܠܬ ܕ ܪܒܥ ܕܡܬܢܢ ܒܢܝܢ . ܗܘ̈ܝ ܀ ܨ ܕܝܢ ܡܩܿܘܝܢܢ 
ܠܘܬܗܘܢ ܝܘ̈ܡܬܐܼ ܣܓܝܐܐ ܆ ܢ aua] Ae‏ ܡܝܢ ܚܗܘܕ ܢܒܝܐ 
ܕܝܫܡܝܗ ܐܓܒܘܣ &܀ ܘܟܚܝܕ jl]‏ ܘܬܢ ܘܢܫܝܩܼܚܝܠ * ܥܪܩܬܗ 


egreffi fumus ut iremus, quum comitarentur nos omnes cum uxo- 
ribus fuis et filiis fuis, ufque foras civitatem : et ponentes genua in 
littore maris oravimus. 
vem : ect illi reverfi funt ad fua. — Nos autem perficientes navigatio- 
nem a Tyro, pervenimus Ptolemaidam ; et falutantes fratres, man- 
fimus diem unum apud eos. Die autem poftero exeuntes venimus 
in Caefaream : et ingreffi domum Philippi Evangeliftze, qui erat ex 
feptem, manfimus apud eum. Huic autem crant filiae virgines 
quatuor, quz prophetabant. 4 Quum autem manfiffemus apud 
eos dies multos, defcendit quidam ex Judaa propheta, cujus no- 
men Agabus: Et quum veniffet ad nos, et fumpfifftt zonam 

]= ܐܝܢ ܡܘܘܝܢܢ I‏ 

` Quum autem manfilfemus—] — Lectio Marg. 
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In margine MSti (noci) cl (c2 2) 


(Quim autem) Nos (imantiffemus—-) 
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Im‏ ܡܢ ̣ ܟܠܗܢ : ܘܟ cO‏ ܥܠ 059j‏ ܕܦ ܐܘܠ ܘܣܒ 
ܡܢܫܩܝܢ .00000 s‏ ܟܚܕ jon c5‏ ܠܗܘܢ ܝܬܝܪܐܼܝܬ Nw‏ 
ܡܠܬܐܼ ܗܿܝ :]16 co]: ]oo‏ ܥܬܝܕܝܢ ܦܪܨ̈ܘܦܐܼ ܕܝܠܘ 
ܠܡܚܙܐ. : ܠܽܘܝܘܗ݈ܝ ܕܝܢ ܟ ܥܕܡܐ« ܐܐ ܠܦܐ. 

ܟܝܕ t‏ ܗܼܘܬ ܕܢܬܥܐܐ ‏ ܐܠܦܐ ܨ ܬ ܓܢ 5 ܗ - : 
vto‏ ܬܪܝܨܐܝܬ vL.)‏ ܠܩܘ. ܿ ܠܗܘ ܕܝܢ ܕܸܒܬܪܗ t‏ 
ܘܡܢ ܐܡܢ * cosas] pao . Jj jS3s‏ ܐܠܦܐ Lp‏ ܠܦܘܢܝܩܝ܆ 
ܣܥܩܢܢ  OUS.‏ ܘܪܙܝܝܢܢܢ.̄ . ܒܚܕ NER v! uA‏ 
ܘܫܒܩܢܗ̇ ܠܣܡܐܐ ܆ : ܦܢܢ Sep xao jos‏ 
ܓܢܪ ox joo B5]‏ ܐܠܦܐ ܠܟ ܝܚܘ ܡܠܠ ܘܟܕ pue‏ 
_ ܬܠܡܝܕܐܼ sas. T‏ ܠܘܬܗܘܢ ܝܘ̈ܡܬܕܼ ܢܫܒܥܐܼ. ܗܿܢܠܘܢ 
s]‏ ܕܙܸܡܵܕ̈ܝܵܢ ܗܘܘ ܠܢܰܦܚܰܐܘܿܠܚܳܘܣ ܒܝܕ ima Jh Los‏ 
ܠܐܘܪܝܦܫܠܚܡ [e0239S] «S Loo «3 pr‏ ܚܰܘ̈ܡ̈ ܬܙ ܆ 


autem fletus magnus ab omnibus: et procumbentes fuper collum 
Pauli, ofculabantur eum: Dolentes maxime ob íermonem quem 
dixerat, non amplius ipfos vifuros effe faciem ejus. Comitati funt 
autem eum 3: ufque ad 4 navem. 

Quum autem factum effet ut confcenderemus navem, avulfi ab 
iis, currentes recta venimus in Coum ; fequenti autem ܐܐ‎ in Rho- 
dum, et inde in Pataram. Et invenientes navem: navigantem in 
Phoenicen, confcendimus eam, et iter fecimus. Quum apparuiffe- 
mus autem Cypro, et reliquiffemus eam ad finiftram, navigavimus 
in Syriam, et defcendimus in Tyrum : ibi enim erat navis depofi- 
tura onus fuum. Et quum inveniffemus ibi difcipulos, manfimus 
apud cos dies feptem : qui dicebant Paulo per Spiritum, ne afcen- 


deret Hierofolymam. Quum autem factum effet nos [ feragere] dies, 


QUAL XY. 


“ܠܘܬ ܗܘ jt‏ 5 ܗܘܐܼ ܠܢ݀ Annie o damalNay‏ 
ܟܕ ܗܘܝܢܢ eb beue co TUA ?gemM950]2 xt‏ 
ܘܠܝܘܡܐܼ ܕܒܬܪܗ ܥܐܼܠ ܗܘܕ ܦܐܘܠܘܣ݀ qa.‏ ܠܝܘܬ ܝܿܥܿܩܘܒً 
ܘܙܼܬܘ ܠܘܬܗ ܟܠܝܗܘܢ ܩܦܝ̈ܧܐܼ. ܘܟܕ ܠܡ ܢܘܢ s A eso‏ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ« ܒܐܝܼܕܐܼ dps dece dp‏ ܠܢ ܗܠܝܢ p—2—‏ 
ܐܠܗܕܼ. ܒܥܘܠܡܐ ܒܝܕ ܬܢܫܡܦܬܙܐ ِ ܕܝܠܝܗ ܀ِ ܗܼܢܚܘܢ ܕܝܝܢ ܟܚܕ 
ܢܫܘܪܥܘ ܫܒܚܘ eS pex‏ ܙܡܪܘ ܠܗ ܆ܚܙܐ̄ ܐܢܬ ܐ 
ܟܡܐ ܙܒܘܬܐ vor]‏ ܕܝ݇ܘ̈ܕܝܐ ܗܠܝܢܢ . ܕܗܲܝܡܢܘ * ܘܟܠܗܘܢ 
L5‏ ܙܘܪܢ ܘܡܐ ܕܝܬܝܚܗܘܢ ܢܫܡܥ ܗ Vo?‏ ܡܠܛܠܬܟ ̇ 


T apud quem hofpitaremur. 

'" Quum éffemus autem: Hierofolymze, libenter exceperunt nos fra- 
tres... Et die poftero introibat Paulus nobifcum ad Jacobum, et: 
venerunt ad eum omnes feniores. Et quum falutaffet eos, narrabat 
x iis«- ordine fingula ex iis quz fecerat Deus inter gentes per mi- 
nifterium ejus. Ipfi autem quum audiviffent, glorificaverunt Do- 
minum, , dicentes ei; Vides, frater nofter, quot myriades fint Ju- 
daeorum qui crediderunt : et omnes zelatores legis funt. — Audive- 


I — ܗܘܐ‎ Nl: ca Zc-X] p. In nacginr M5u: ܒܒ ܕܬܬܟܣܢܢ݇܇‎ lea A ܠܘܬ ܗܿܘ‎ 
1 ܐܘܬܬܳܟܣܿܢܝܢ‎ 8 Ze con ܠܧܩܕܝܬܐ ܆‎ az ܘܟܕ‎ 
: : ܬܠܡܝܕܐ‎ os ܩܘܦܨܝܐܼ‎ coa] ܡܢܣܘܢ‎ 


t 15 Wi aoo , ܗܘܹܝܢܝܢ ܒܐܲܘ̣ܝܫܠܝܡ ܀‎ 


+ apud quem hofpitaremur] Le&io Marg.  Apudquem hofpitaremur, Et quum 


veniffemus in pagum, fuimus apud ^ 


Mnafonem quendam, Cyprium, ex 
difcipulis primis. Et inde exeuntes, 


venimus Hierofolymam. 
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ܕܦܐܘܠܘܣ܆ ܟܕ ܐܒܪ AM‏ ܕܝܠܝܗ Jop]o‏ ]56 ܗܠܝܢ ]$56 
ܪܘܚܐ ܩܕܝܦܐܼ. ite‏ ܗܘ ܕܙܕܚܠܝܝܗ Onus]‏ ܥܙܲܩܬ ܐܼ 0« 
ܗܟܝܢܐܼ ܢܐܣܪܘܢܝܗܝܟܤ ܒܐܼܘܪܝܬܥ̈ܝܡ s Lia‏ ܡ 
ber‏ ܕܥܡܡܐܼ o0‏ ܟܕ ܙܹܝܢ ܫܡ̈ܟܢܢ ܗܠܝܢ܆܀ ara iSo‏ ܗܘܝܢ 
ܘܚܝܢܢ ܘܗܠܝܢ * ܕܒܕܘܟܬܐܼ ܀ ܕܐܐ saco] «ua‏ ܗܢ ܝ 
ܕܝܢ oo‏ ܦܐܘܠܘܣ܆ ܢܢܚܐ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ (S53) uaa‏ 
ܘܢܦܚܩ ܝ ^ 53 ex [2X‏ ܢܝܐ ܓܝ ܝܟ | 
ot]‏ ܨܠܐ ܙܼܦܒ ܠܡܡܥܬ ܒ݀]ܲܘܪܝܦܠܝܡ ܚܠܦ ܢܡܝܗ 
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Pauli, 11618 fibi pedibus et manibus, dixit; Hec dicit Spiritus 
Sanctus: Virum cujus eft zona hac, ita vincient $ eum > Hierofo- 
lyma Judzi, et tradent 9 eum ܐ‎ in manus Gentium. | Quum au- 
tem audiviffemus hac, rogabamus et nos, et illi qui in loco erant, 
ne afcenderet Hierofolymam. Refpondit autem Paulus ; Quid faci- 
tis flentes, et contundentes cor meum ? ego enim non folum vin- 
cir, fed etiam mori Hierofolyma pro nomine Domini Jefu parate 
habco. Et quum non affentiretur, acquievimus, dicentes; Volun- 
tas Domini fiat. Poft autem dies iftos, praparati afcendimus Hie- 
rofolpmam. Venerunt fimul autem et difcipuli a Cacfarea nobifcum, 
adducentes Mnafonem quendam, Cyprium, ex difcipuliss primis, 
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fequenti, cum iis. purificatus ingrediebatur in. templum, annuncians 
expletionem dierum. purificationis, ufquedum oblata effet pro uno- 
quoque ex iis oblatio. 

Quum autem futuri. effent dies feptem compleri, Judaei qui erant 
de Afia, videntes eum in templo, concitarunt totam turbam, et in- 
jecerunt in eum manus, Clamantes; Viri Ifraelitze, fuccurrite: hic 
eft ille homo, qui adverfus populum, et legem, et locum hunc, 
omnes omni loco docet: et infuper etiam Gentiles introduxit in 
templum, et polluit locum íanéctum hunc. Fuerant enim ante 
videntes Trophimum Ephefum [iz civitate] cum eo, quem exifti- 
mabant quod in templum introduxiffet & eum > Paulus. Commota 


eft autem civitas tota, et factus eft concurfus populi: et quum ap- 
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ܐܠܐ Map gems‏ ܙܦ ܐܢܬ ܟܟ ܢܛܪ Aup‏ ܠܢܡܘܣܐ ̄ ܡܛܠ 
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ܐܬܕܟܐ ܥܡܗܘܢ amo‏ 


runt autem de te, quod difceffionem a Mofe doceas omnes Judaeos 
qui inter gentes /uzf, dicens, ut non circumcidant filios fuos, neque 
Tin ritibus ambulent. Quid igitur eft? Omnino audient quod 
venifti. Hoc igitur fac quod dicimus tibi: Sunt nobis viri quatuor 
qui votum habent fuper fe ut purificentur. Hos affumens, purifi- 


cator cum iis: et expende impenías pro iis, ut radant caput fuum : 


et Ícient omnes, quod ex iis quz audita fint de te nihil eft, fed _ 


incedis et tu cuftodiens legem. — De autem iis qui crediderunt ex 
Gentibus, nos mifimus, judicantes ut nihil hujufmodi obfervent : 
fed ut cuftodiant feipfos a victima idolorum, et a fanguine, ct 
a fuffocato, et a fcortatione. Tunc Paulus, affumptis viris illis die 
In margine MSti. (a& None S) aS (ܒܥܝܕܐ)‎ 
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f in ritibus ambilent.] (in ritibus) Ejus (ambulent.) 
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ܡܕܚܢܚܐܼ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐܼ ܕܠܐ ܚܼܕܝܥܐ. ܡܬܟܿܫܦ up‏ ܕܝܢ ܠܟ܆ 
ܥ ܠܝ cx‏ ܠܘܬ spe‏ ܟܚܕ ܕܝܢ ܐܦܣ "OUS‏ 
on‏ ܦܘܠܘܣ ܟܕ Jes‏ ܠܠ pes eps c3 "Ja‏ 


ܒܚܕ ܨܓ ܝ ud 05 m‏ ܠܘܬܗܘܢ. ܒܡܡܠܐܐ 


eum enim | turba multa, clamans; Tolle eum. Quum autem 
futurum eífet ut introduceretur in caftra Paulus, dicit tribuno ; 
Licetne mihi dicere aliquid ad te? Ipfe autem dixit; Grace nofti? 
Nonne tu es ille /Egyptius, qui ante dies hos concitafti, et eduxifti 
in defertum, quatuor millia virorum ex ficariis? Dixit autem 
Paulus; Ego homo quidem fum Judaus ex 'Tarfo Cilicie, non 
civis e civitate ignota; rogo autem te, permitte mihi loqui ad po- 
pulum. |Qpum autem permififfet ei, Paulus ftans 111 gradibus, 
annuit manu ad populum : filentio autem multo facto, exclamavit 
ad eos dialecto Hebrza, dicens; 

1 [ܟܢܫܐܼ‎ In margine MSti. |x 
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ST‏ ܘܡܝܢܐܼ eco0Aj‏ ܕܥܒ ܕ. ne,‏ ܕܢ ܐܚܕܢܝܬܐ 
NO‏ - ÷ ` ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ obe:‏ ܟܕ 1 ܡܕܐ ܗܘܙ et‏ 


wee‏ ܗܝ leo:‏ ܡܛܠ ܪܽܘܒܳܝܐ. ܦܚܩܕ ܕܢܓܕܘܢܝܝܗܝ 
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ܡܢ ܤܛܪܕܛܝܘܛܐ ܡܛܠ ܩܛܝܝܪܐܼ ܕܟܝܢܧܐܼ. ܢܩܝܦ joo‏ ܠܗ 


prehendiffent Paulum, trahebant eum extra templum, et ftatim 
claufz funt janue. Quum quzrerent autem occidere eum, afcen- 
dit verbum ad tribunum cohortis, quod tota Hicrofolyma contur- 
bata eff : 9 Vide igitur ne faciant infurre&ionem «4. Qui ea hora 
affumptis militibus et centurionibus, decurrit ad eos. Ipfi autem 
quum vidiffent tnbununt et milites, ccflaverunt percutere Paulum. 
'Tunc appropinquans tribunus apprehendit eum, et juffit vinciri 
catenis duabus: et interrogabat quifnam cflet, ct quid effet quod 
fecerat. Alii autem alia clamabant adverfus eum in turba. Quum 
non poflet autem certum cognofcere propter tumultum, juffit ut 
ducerent cum in caftra. Quum autem factus eft ad gradus, contigit 


ut portaretur a militibus propter violentiam turba.  Sequcbatur 
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Factum eít autem. quum irem, et inciperem appropinquare Da- 
maíco, circa meridiem, repente e coelo fulfit lumen multum fuper 
me. Et cecidi in terram, et audivi T vocem qua dicebat mihi ; 


Saule, Saule, quid me perfequeris ? Ego autem refpondi; Quis 
es, Domine mi? Et dixit ad me; Ego fum Jefus Nazarenus, 


° quem tu perfequeris. Illi autem qui mecum erant, lumen qui- 


dem viderunt, et expavefacti funt: vocem autem non audiverunt 
illius qui loquebatur mihi. Dixi autem, Quid faciam, Domine ? 
Ipfe autem Dominus dixit ad me ; Surge, proficifcere Damafcum : 
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[ܟܠܐ ܙܐܡܿܪܼ Volo sa [oa‏ 1 
Vola‏ ܡܢܐܼ ܠܫ ;55 ܐܢܬ. 


(vocem) Diale&to Hebrzxa loquen- 
tem mihi: Saule, Saule, quid me 


T vocem qui dicebat mihi; Le&io Marg. 
Saule, Saule, quid me per- 
fequeris ?] perfequeris? Durum eft tibi contra 


ftimulos calcitrare. 
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ܠܕܡܣܩܘܣ ܙܸܙܿܠ ܗܘܝܬ܇ JS.‏ ܨܦ ܠܗܢܚܘܢ ܕܙܐܝܬܝܗܘܢ܆ 
ܗܘܘ LL‏ ^ ܟܝܕ vn]‏ ܠܐܘܪܝܫܠܝܡ - Rl‏ ܕܢܩܒܠܘܢ 
Vir fratres et patres, audite nunc defenfionem meam apud‏ 


vos. (Quum audivifent autem quod dialect. Hebraea excla- 
maret is, magis prabuerunt fillentium :) et dicit; Ego quidem 


fum vir Judzus natus in Tarío Cilicie, nutritus autem in: 


civitate hac ad pedes Gamalielis, et eruditus juxta exquifitionem 
in lege paterna, quum zelator effem s traditionum  paternarum 
mearum «, ficut vos omnes eftis hodie :: Qui hanc viam perfequu- 
tus fum ufque ad mortem, vinciens et tradens in carcerem et 
viros et mulieres: Sicut et princeps facerdotum ` 8 Ananias ܐ‎ 
teflis. eft mihi, et omnis fenatus: a quibus et epiftolas accipiens 
ad fratres, Damafcum pergebam, ut adducerem etiam eos qui 
effent ilic, vinctos Hierofolpmam, ut acciperent fupplicium.. 
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tizare, et. ablue te a peccatis tuis, invocans nomen ipfius. Fa&cum 
eft autem, quum reverfus effem Hierofolymam, et orarem in templo, 
ut effem in exceffu: mentis, Et viderem eum dicentem mihi ; Fef- 
tina, et exi cito: ex Hierofolyma, quoniam non recipient teftimo- 
niam tuum de me. Et ego dixi; Domine, ipfi fciunt, quia ego 
eram conjiciens in carcerem, et cadens in fynagogis eos qui crede- 
bant in te.;/ Et quum effunderctur. fanguis Stephani martyris 
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primi tui, ettam ego eram aftans, et confentiens cum iis intercmp- 


tioni cjüs, cuftodiens veftimenta eorum qui interficiebant illum. 
Et dixit ad me ; [4b;,] quoniam ego ad gentes longe mittam tec. 


Audiverunt eum autem ufque ad verbum hoc, et fuftulerunt 


vocem fuam, dicentes ;. Tolle de terra illum qui hujufmodi: non 
enim convenit eum vivere. Quum autem:clamarent, ct projicerent.- 
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et ilic dicetur tibi de omnibus, quz mandabitur tibi //ܐ‎ facias. 
T Quum autem non viderem propter gloriam luminis illius, manu- 
ductus ab iis qui erant mecum, ingreffus fum Damafícum.  Ana- 
nias autem quidam, vir pius fecundum legem, teftimonio ornatus 
ab omnibus qui habitabant in Damafco Judais, Veniens ad me, 
et aftans, dixit mihi; Saule, frater mi, refpice. Et ego eadem 
hora refpexi in eum. pfe autem dixit; Deus patrum noftrorum 
ordinavit te cognofcere voluntatem ejus, et videre Juftum, et au- 
dire vocera. ex ore cjus: Quia eris teftis ejus apud omnes homines 
corum quz vidifti ct audiftü. — Et nunc quid moraris? Surge, bap- 
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quum fciret quod Romanus effet, et ctiam quia vinxiffet eum: 
sz et illico folvit eum >. 

Et die poftero volens foire certius, qua de cauía accufaretur a 
Judaeis, T 3 mifit 4 folvit eum, et juffit ut congregarentur principes 
facerdotum et totus confeffus: et producens Paulum, ftatuit eum 
Quum intuitus effet autem Paulus in confeffum, Car 
dixit; Viri fratres, ego omni confcientia bona verfatus fum erga XXII 
Deum ufque ad hunc diem. 


inter illos. 


Ipfe autem princeps facerdotum 
Ananias iis qui ftabant apud eum pracepit, ut percuterent os ejus. 
Tunc Paulus ad eum dixit; Percutere te futurus eft Deus, paries 
dealbate: et tu fedes judicans me fecundum legem, et tranfgrediens 
legem jubes me percuti? Illi autem qui ftabant apud eum, dixe- 
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veftimenta fua, et pulverem jactarent in aerem, Jufífit tribunus ut 
introduceretur in caftra, dicens ut flagellis inquireretur, ut fciret 
propter quam caufam fic clamarent adverfus eum. Quum autem 
extendiffent eum loris, dixit ad centurionem qui aftabat : Si homi- 
nem Romanum et indemnatum licet vobis flagellare? Quum au- 
diviffet autem centurio, acceffit ad tribunum, et nunciavit s ei 4 ; 


Quid acturus es? homo enim hic Romanus eft. Quum autem 


accefüffet ad eum tribunus, dixit ei; Dic mihi; Tu Romanus es? 7 
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Ille autem dixit; Etiam.  Refpondit autem tribunus, Ego multa 
Ipfe autem Paulus dixit; Ego 
Et ftatim difcefferunt ab eo 


et tribunus autem timebat, 


fumma civitatem hanc acquifivi. 
autem etiam $ in ea « natus fum. 
illi qui futuri erant flagellare eum : 
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10 autem Spiritus loquutus eft ei, aut Angelus? Quum autem tu- 
multus magnus factus effet, timens autem tribunus, ne difcerpc- 
retur Paulus ab iis, juffit exercitum defcendere et, rapere eum de 

ii medio eorum, et deducere eum in caftra. Nocte autem fequenti 
affiftens ci Dominus, dixit; Confide: ficut enim teftificatus es de 
me Hierofolyma, fic oportet te etiam Romze teftificari. 


.12 Et quum effet dies, fecerunt Judai coitionem, T et devoverunt 


fefe, nequc efuros fé neque bibituros, donec interficerent. Paulum. 
13 Erant autem plus quam quadraginta s viri ܓ‎ qui invicem jura- 
14 mentum hoc fecerant. Qui quum accefliffent ad principem facer- 

dotum et íeniores, dixerunt; Anathemate devovimus nos ipfos, 
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runt; Principem facerdotum Dei conviciars? Dixit aütem Pau- 
lus; Nefciebam, fratres, quod effet princeps facerdotum : fcriptum 


eft enim ; Principi populi tui non maledices. Quum noffet autem | 


Paulus, quod una pars effet Sadducaorum, altera autem Pharifzo- 
rum, clamavit in confeffu ; Viri fratres, ego Pharifzus fum, filius 
Pharifzi; :xct« de fpe refurrectionis mortuorum ego judicor. 
Quum hoc autem loquutus effct, ortus eft tumultus inter Saddu- 
czos et Pharzos, et divifa eft T turba. 
dicunt, quod non fit refurrectio, neque Angelus, neque Spiritus: 


Sadducai quidem enim 
Pharifai autem confitentur utraque. Factus cft autem clamor 
magnus: et furgentes ex Scribis ex parte Pharifzorum contende- 
bant, dicentes; jNihil invenimus mali in homine hoc: quid fi 
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habet enim aliquid indicare ei. Ille quidem igitur affumens eum, 
duxit eum ad tribunum, et dixit; Vinctus Paulus vocavit me et 


petiit :£ 2 me v, ut adolefcentem hunc adducerem ad te, qui habet 
aliquid loqui tibi. Apprehendens eum autem manu fua tribunus, 
et fecedens feorfum, interrogabat ; Quid eft quod habes indicare 
mihi? Dixit autem ; Quia Judaei confultaverunt petere a te, ut 
cras deducas Paulum in concilium, quafi futuri //z/ aliquid exqui- 
fitius percontari de illo. Tu igitur ne affenfum przbeas iis : infi- 
diantur [euzz] ei ex iftis viri plures quam quadraginta, qui devove- 
runt feipfos, neque comefuros f£, neque bibituros, donec interfece- 
rnt eum: ct nunc parati funt, expectantes promiffionem a te. 


Ipfe quidem igitur tribunus dimifit adolefcentem, quum przce- 
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quod nihil guftabimus, donec interfecerimus Paulum. T Nunc igitur 
vos indicate tribuno, cum toto confeffu, ut producat eum ad vos, tan- 


quam futuri effetis cognofcere aliquid exquifitius de eo: nos autem .- 


16. 
I7 


priufquam appropinquet à ad vos, f parati fumus occidere eum. 
[Quuz;] audiviffet autem filius fororis Pauli infidias s: has v, venit, et 
intrans in caftra nunciavit Paulo. Advocans autem Paulus unum ex 
centurionibus, dixit : ei; Adolefcentem hunc adduc ad tribunum : 
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t Nunc igitur vos indicate 
tribuno, cum toto: confeffu, hoc nobis. faciatis: ut quum con- 
ut producat eum ad vos, —] gregaveritis confeffum, indicetis tri- 
buno, ut producat eum ad nos,— 

(parati fumus occidere eum) Etiamfi 


. meceffe fit mori, 
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; parati fumus occidere eum.] 
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faream « ad ܘܐܘ‎ prafidem : s timebat enim, ne forte raperent: 


eum Judzi, ef occiderent eum, et ipfe poftea calumnias fuftineret,. 
tanquam qui pecuniam accepiffet : >. T Scribens epiftolam, quz ha- 
bebat formam hanc: Claudius Lyfias praftantiffimo prafidi Felici, 
fülutem. Virum hunc comprehenfum a Judas, et futurum inter- 
fici ab iis, fuperveniens cum exercitu eripui eum, difcens quia Ro- 
manus eft. Volens autem. ícire caufam ob quam accufabant eum, 
deduxi eum in confeffum eorum : Quem inveni accufatum de 


quzftionibus T legis ipforum : quum nulla autem erat adverfus eum. 


/ : : 
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. ܛܘܦܣܐܼ ܗܢܐܼ܀ 
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+ Scribens epiftolam, qua ha- 
bebat formam hanc :] 
X legis ipforum :] 1 


ca] ܘܝܫ ܘܠ‎ Lecce? (exon) 
Scripfit autem epiftolam, in qua 
erant haec, 

(legis) Mofis, et dz Jefu quodam: 
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ve] ܐܢܫ ܬܙܼܡܪ ܕܗܠܝܢ ܒܲܿܕܩܬ ܠܘܬܝ. ܘܟܕ ܟܼܪܙܼ ܠܬܪܝܢ‎ Jh 
volo [59 ܡܚܪܐܕܼ ' ܐܡܝܪ ܠܗܘܢ : ܛܲܝܒܘ‎ ada; ܡܢ‎ 


; ܪܘ̈ܦܬ ܐܫ̈ܝܢ ܀ ܘܢܣܒ ܐܢܘܐ‎ «uso ܙܸܢܝܵܐܙܠܝܵܢܘܿܢ‎ leas? 


sh Lh‏ ܟܠܢ ܥܬ ܙ ܬܠܚܝܬܝܬܕܼ ܕܠܠܝܐܼ. ܨܦ ܒܥܝ ܬܐ 
ܐܩܝܡܥܘ [nac]‏ ܕܢܝܪܟܒܘܢ ܠܦܐܘܠܚܘܣ ܆ ܘܢܦܘܙܒܘܢܝܗܝ 


piffet ei; Nemini dicas, quod hac indicaveris ad me. Et quum 


-advocaffet duos quofdam ex centurionibus, T dixit siis v ; Parate . 


milites ducentos, ut proficifcantur Caefaream, T et equites feptua- 
ginta, et ftipatores ducentos, a hora tertia noctis: Et jumentum 
parate, || ut imponant Paulum, et falvum perducant eum & in Cz- 
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puc eb: DISCI‏ ܆- ܘܦܐ 
aai usne‏ ܒܝܡܝܢܐܼ 
ܡܐܬܝܢ܆ ܡܢ ܫܠܬܐ ܬܠܝܬܝܬܐ 
el . St‏ ܒܠܝܪܐ ܐܩܝܡܥܘ 
bo (coo)‏ ܘܦܐ n‏ 2 
(ܐܝܟܢܐܼ ܙܢܪܟܟܘܢ ܠܦܐܼܘܠܘܣ) ܟܝܕ easi ai‏ ܠܦܐܘܠܘܣ ܕ 
ܠܠܝܐ : 


4 
Dixit; Parati eftote exire, Et cen- 
turiones juffit ut etiam jumentum 
pararent, : : 


Dixit xiis4; Parate milites 
ducentos, ut proficifcantur 
Cafaream, et equites fep- 
tuaginta, et ftipatores du- 
centos, a hora tertia notis : 
Et jumentum parate, ] : 
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l| ut imponant Paulum] (ut imponant Paulum) Per noctem, 
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ܒܢܝܕܟ . ܆- ܘܐܘܙܙܐܼ ܗܘܼܘ ܠܥܡܐܼ ܗܢܐ ܒܝܕ jl o‏ ܕܹܝܠܟ. ܘܟܠܢ 
ܘܒܟܠ ܙܘܟܐ , ܀ ܡܩܟܠܝܢܢ ܛܝܒ ܘܬܐܕ ܕܝܠܟ ܐܚܝܕܐܼ ܦܝܠܘܟܣ 
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"NY $a»: ܒܦܿܣܝܩܬܕ ܡܟܝܟܘܐܬܐܼ‎ EN ܡܥ‎ sl ܐܢܐ‎ 
provincia effet, et cognoviffet quod ex Cilicia; Audiam te, dixit, 
quum accufatores tui venerint: jubens ut in prztorio Herodis cuf- 
todiretur. 

Poft autem quinque dies defcendit princeps facerdotum Ananias, 
cum quibufdam fenioribus, et oratore T'ertulo, qui fignificaverunt 
prafidi de Paulo. Quum autem vocatus effet, incipiebat accufare 
'Tertulus, dicens ; Pacis multze compotes fuimus per te; et correc- 
tiones facte fuerunt populo huic per prudentiam tuam: et omnes 
nos, et omni loco, accipimus gratiam tuam, praítantiffime Felix, 
cum omni gratiarum actione. Ut autem non multis fatigem te, 


oro ut audias nos breviter ro lenitate tua. Invenimus enim virum 


Lj wx» xb eX‏ 35 ܠܿܟ ܐܡܸܕ܆ bo‏ ܕܡܩܛܪܓܢܐ 


. ܐܬܘ‎ or ܕܡܦܛܪܓܢܐܼ ܕܝܠܝܟ ܐܬܘ܀‎ 
dixit, quum accufatores tui [//]], quum accufatores tui vene- 
venerint ;] rint : 
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p^ ft‏ ܗܘܙ ܠܡ ܗܘܐ ܡܢܗܘܢ ܝܫܕܪܬܗ ܠܘܐܟ. ܒܚܕ 


cJ Neo‏ ܐ ܠܡܐܡܿܪ ܗܠܝܢ eco X1‏ ܩܕܡܝܟ. 
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accufatio, quze digna erat. morte aut vinculis, s abduxi eum vix 
violentia v. Quum indicate fuiffent mihi autem infidize, qua ad- 
verfus virum futurz effent ab iis, mifi eum ad te, pracipiens et 
accufatoribus dicere quae adverfus eum coram te. Vale. Ipfi qui- 
dem igitur milites, ficut preceptum fuerat iis, affumentes Paulum, 
duxerunt eum per noctem in Antipatridem. Et die autem poftero 
dimittentes equites ire cum eo, reverfi funt in caftra. 
veniffent Caefaream, et reddidiffent epiftolam prafidi, füterunt et 
Paulum coram eo. t Quum legiffet autem, et interrogaffct ex qua 
ܐܝܕܐ‎ cxt Wao, ܙܝܢ‎ dio [ܟܕ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ܇ ܘܝܠܒ‎ bsila-l 
ܩܝܠܝܩܝܐ܆ ܩܡܠ ܐܢܝܐ‎ Cx 


+ Quum legiflet autem, et in- 
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ܐܝܬܝܟ. ܘܐܡܕ eX‏ ܘܟܚܝܕ 
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terrogaífet ex qua provincia interrogavit Paulum ; Ex qua pro- 
effet, et cognoviffet quod 


£ffet ex Cilicia; Audiam te, 


vincia es? et dixit, Cilicia. Et 
quum cognoviffet, dixit; Audiam 
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loqui: Sciens quod ab annis multis fis judex juftus genti huic, 
lete quz de meipfo defenfione utar: Quum poffis tu cognofcere, 
quod non fint mihi plures quam duodecim dies, ex quo afcendi 
adorare in Hierofoymam. Et neque in templo invenerunt me 
apud aliquem loquentem, neque feditionem facientem turbz, neque 
in fynagogis, neque Tin civitate: Neque confirmare poffunt de 
quibus nunc accufant me. Confiteor autem hoc tibi, quod fecun- 
dum viam f quam dicunt hzrefim, fic colo Deum patrium, cre- 
dens omnibus quz in lege et in prophetis fcripta funt: Spem ha- 
bens in Deum, quam et ifti ipfi expectant, refurrectionem futuram 
ܢ‎ 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


ܓ݁ܶܝܪ ܠܓܒܪܐ «Jo‏ ܡܚܿܒܠܢܐ pavo s) No] Soo‏ ܠܟܠܗܘܢ 
bias‏ ܕܒܟܠܗܿ ܡܬܥܡܪܢܝܬ ܕ s‏ ܘܕܙܼܝܬܘܗܝ ܩܝ ܘܡܐܼ ܩܕܡܝܐ 
ܕܗܪܒܚܣ o0 yen‏ ܕܙܒ ܠܗܝܟܐܐ ama‏ ܠܡܣܝܒܘ ocLS‏ 
ܕܦ ܟܕ ܐܚܼܕܢܢ : ܘܙܼܝܟ ܢܡܘܣܐ ܕܝܠܿܢ ug‏ ܠܡܼܡܕܢ܆ ܟܕ ܐܬܙ 
ܕܝܢ ܠܝܣܝܐܣ pex» có‏ ܩܛܝܪܐܼ ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܐܝܕܝܐ 
Sat‏ ܙܘܒܼܠܗ܆ ܟܚܕ ܦܩܼܕ ܠܡܩܛܕܓܢܝܐ ܙܲܝܠܗ jo‏ 
ܩܕܡܝܟ.َ̇ ܗ̇ܘ ܕܡܢܝܗ ܡܼܕܨܙ ܐܢܬ ܟܝܕ ܡܟܿܚܢ ܙܶܢܬ: ܡܛܠ 
ܟܠܗܝܝܢ ܗܠܝܢ uo) c Vp‏ ܪܝܬܝ ܢ ܝܢܢ < | 
p] pas‏ ܕܝܢ ܗ̇ܘ sv oo‏ ܐܬܬܤܣܝܡܘ ܐܟܚܕܕܐܼ ܕܝܢ ܙܦ ܝܘ̈ܕܝܐܼ 
ܟܕ ܐܡܪܝܢ܆ ܕܗܠܝܢ ܗܟܢܐܼ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܬ 0 a9‏ ܕܝܢ ܦܐܘܠܘܣܒ 
hunc corruptorem, et moventem tumultum omnibus Judzis in‏ 


omni habitatà Zerra, et antiftitem hzrefis NNazarzorum : Qui et 
templum tentavit profanare : quem et apprehendimus, et fecundum 


legem noftram voluimus judicare. Veniens autem Lyfias tribunus, ` 
cum violentia magna, e manibus noftris abduxit; Jubens accufa- ' 


tores ejus venire coram te, ex quo poteris judicans de omnibus his 
cognofcere, de quibus nos accufamus eum. : Quum dixiflet autem 
ille hzc, ܐ‎ confenferunt autem et Judai, dicentes, quod hac ita 
Je haberent. Refpondit autem Paulus, t quum annuiffet fibi praes 


1 ܠܝܗ ܐܝܓ ܡܘܢܐܼ‎ yo; ܟܚܕ‎ [ In margine MSti ܕܢܥܘܢ ܘܩܘ‎ (ete. ܠܗ‎ oj e 
bl ܠܡܡܿܠܠܘ܆ ܟܚܕ ܚܝܕܥ‎ 
ܫܢܝܐܼ ܣܓܫܐܬܐ ܐܝܬܝܟ‎ cx: 

—bls l2 

T quum annuiffet fibi prafes 
loqui: Sciens quod ab an- 
nis multis fis judex juftus—] 


ܪܘܚܐ 6a‏ ܚܠܦܘܗܝ ܟܕ ܩܘܡܐܼ e‏ 
ܦܩܠ ܐܠܗܝܐܼ .pe|‏ ܡܝܢ ܤܓܝ̈ܐܬܐ 
DIVITEM‏ 


Le&io Marg. — (quum annuiffet fibi prefes) De- 
fenfionem habere pro fe, ftatum au- 
tem affumens divinum, dixit; Fx 


multis annis es judex— 


160 


103 


* 6 


* 7 


(S 4:7 ® 5 


ܠܗ̈ܢܝܢ ܕܡܒܛܠܬܗܿ̇ boo‏ ܟܕ ]43 ܕܙܡܬܝ oo eara‏ 
ܟܝܠܝܐܪܟܐ ܢܚܘܐ܆ ܝܕܥ vo‏ ܕܝܠܟܝܘܢ. ܟܕ ܦܩܼܕ ܠܪܝܫ ]ho‏ 
ܕܢܛܪܝܘܗܝ. ܘܕܗܘܙܼ oU A5]‏ ܢܝܝܚܐܼ܆ ]o‏ ܐܢܫ - 1( ܡܢ 
ܗܢܘܢ * ܕܝܠܝܗ ܠܡܫܬܡܦܘܬܗ܀ ܒܬܪ ܕܝܢ ܝ ܘܡܬ ܕ ܡܕܡ ܆ 
ܟܟ JH‏ ܦܝܠܘܟܣ ' je!‏ *ܕܪܘܣܝܠܠܝ OL No]: solia]‏ ܬ 
ܝܚܘܙܝܬ ܐ ܆ ܕܪ ܐܝܬܝ ܠܦܐܘܠܝܘܣ܆ ܘܫܡܡܥ ܡܝܢܗ ܡܛܠ 
ܗܝܡܢܘܬܐܼ ܕܒܘܠܦܝ ,ܐ Ness‏ ܟܚܕ ܡܡܿܠܠ 799 [c]‏ ܠܗ 
ܠܠܨܠ. ܙܕܝܚܝܩܚܘܐܐܼ ܘܟܠܚܡܣܢܢܘܐܐ : ܘܙܕܝܢܝܐ ܗܘ NMI‏ ` 
ܕܚܘܠܬܢ ܐ ܗܘܕ ܦܝܠܘܟܣ. ܘܦܢܝ - deo‏ ܟܕ ܼܝܬ ܠܟ ܙܠ . 


via, dicens ; Quum Lyfias tribunus- defcenderit, pernofcam quz 
yeftra funt. Prazcipiens centurioni ut cuftodiret eum, et ut haberet 
quietem, et neminem prohiberet ex fuis miniftrare ei. Poft autem 
dies aliquot, quum veniffet Felix T cum Drufilla uxore fua, qua 
erat Judaea, mifit e adduxit Paulum, et audivit ex eo de fide qua 
in Chriftum Jefum. Quum loqueretur [autem] ei de jufüitia, et 
temperantia, et judicio futuro, expavefactus eft Felix, et refpondit ; 
Nunc quum ;/a fit tibi, abi: quum autem tempus nactus fuero, 


ܥܡ ܕܕܘܣܝܠܠܫ ܐܢ ܬܬ ܐ܂ In margine MSti e Sa‏ 
ds Zca eut.l:‏ ܕܡܦܝܣܐܼ ܗܘܬ 
ܐܝܟܢܐܼ ܐܬܚܼܙܐ doo. Sca‏ ܘܬܫܡܡܥ 
dX‏ ܒܕ ܒܐ ܗܘܐ ܗܟܝܠ 
ܕ݁ܗܿܝ ܣ̇ܦܩܐ ܢܥܒܼܕ ܠܗܿ ܫܲܕܪ ܟܬܪ 

ܦܐܘܠܘܣ 


Le&io Marg. — Cum Drufilla uxore ejus, quz erat 
Judaa, qua rogabat videre Paulum, 


1 «o ZA a ato! 32x] 
jo ܝܘܐܝܬܐ܆‎ Zom euet 


ܐܝܬܼܝ ܠܦܐܼܘܠܘܣ܆ 


B 


4 cum Drufilla uxore fua, quee 

erat Judeea, mifit c£ adduxit m 
Paulum,—] et audire verbum. ¥ igitur 
Folie fatisfacere el, accerfivit Pau- 


lum,— 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


ܡ TENET‏ ܠܡܗܘܙܼ ܕܡܝܬܕ܇ Bero‏ 
ܘܙܥܘܐܐ. ̇ c get‏ ܐܢܐ ܡܬܥܢܘܕܼ ܙ̈ܢܐ: Jw‏ ܬܘܩܟܠܬܕ ܬܙܪܬܐܼ 
ܬܗܘܕܼ Mj‏ ܠܝܚ ܒܟܠܙܒܢ܇ ܘܫܡܕ ܐܠܗܐ ܝܕ ܒܢܝܢܬܐܼ. 
pana!‏ ܕܝܢ sqb sel] jV‏ ܒܚܢ ܡܖܚܡܢܘܬܐܼ pesa‏ 
ܕܝܠܝ ܘܩܘܙܒܢܐܼ. ܒܗܠܝܢܿ ܕܕܙܢܫܟܚܘܢܝ ܕܡܕܿܟܝ La]‏ ܒܗܝܟܐܐ܆ 
JI‏ ܥܡ ܟܢܫܐ ܘܠܐ js‏ ܪܘܒܐ. ܙ݁ܢܫܿܝܢ ܕܝܢ ܡܢ rers‏ 
joo ctt uoo : Laco]‏ ܕܩܕ݂ܡܿܝܟ ܢܫܬܟܚܘܢ܇ ܘܢܩܛܝܪܓܘܢ 
A]‏ ܡܕܡ he]‏ ܠܗܘܢ݀ ܠܘܐܝ܇ qecáo e‏ ܗܠܝܢ ܢܐܡܪܘܢ ܙܢ 
ܡܕܡ cenar]‏ ܒܝ ܥܼܘܐܐ ܇ ܟܕ Mes‏ ܩܕܡ ܟܢܘܼܫܝܐ ً NJ]‏ 
ܡܛܠ ܚܕ ܟܚܠܐ po‏ ܗܘ Na xo‏ ܟܚܕ L3 Ale‏ ܒܝܢܬܗܘܢ܇ 
ܕܡܛܠ ܩܝܡܬܙܼ ܕܟܠܝܬܕܼ p]‏ ܡܬܬܕܝܢ La]‏ ܝܘܡܢܐܼ ܡܢܟܘܢ܀ 
eol‏ ܕܚܘܢ ܕܝܢ ܦܝܠܘܿܟܣ : ܕܒܝܟ ܡܿܢ ܕܚܬܝܬܕܼܝܬ ܝܕܥ ܗܘܐ 


cffe mortuorum, et juftorum et iniquorum. , In hoc et ego occu- 
patus fum, ut fine offenfa confcientiam habeam omni tempore, et 
ad Deum, et ad homines. ` Poft annos autem multos veni ut 
facerem eleemofynas in gentem meam, et oblationes. . In. quibus 
invenerunt me purificatum in templo, non cum.turba, neque cum 
tumultu. Quidam autem ex Judaeis qui ex Afia, quos oportebat 
coram te inveniri, et accufare, fi quid haberent adverfus me: Aut 
hi ipfi dicant, fi quid invenerunt in me iniquitatis, quum ftarem 
coram confcflu: Nifi de una voce hac qua exclamavi, ftans inter 
cos ; De refurrectione mortuorum ego judicor hodie a vobis. Dif- 
tulit eos autem Felix, ut qui exquifitius cognofcebat qua de illa 

1 Lie] 


In margine MSti 


1 Poft annos] * Per (annos) 


Lectio Marg. 


16. 


n) xr ܠܦܘܠܘܣܙ‎ ˆ 


0:4 D,* MSXXV. 


ܠܐܘܪܝܫܠܝܡ. ܟܚܕ ܟܡܐܢܐܼ ܥܒܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ' oCLa dw oa)‏ 


ܒܐܘܪܚܐ܀܇ ܗܘ 4 Nae‏ ܦܝܣܛܘܣ ܦܲܢܝ s‏ ܕܦܐܘܠ ܘܣ ̇ 
, ܘܠܦܬܢܛܛܪ ܒܩܣܪܝܐ܆ eoo‏ ܕܝܢ Nor phe‏ ܢܚܥܝܢܙܘܩ. 
veo‏ ܗܟܝܠ ܕܚܝܠܬܢܝܢ ܟ ܘ ܐ ܢܚܬܘܢ ܥܡܢ܆ ܘܢ 5 
ܡܕܡ Bs]‏ ܒܗ ܒܓܒܪܐܼ Jan‏ ܕܫܟܼܝܪ ܢܩ̇ܛܝܪܓ̈ܘܢܝܗܝ. ܰ‫ ܟܚܕ 6 


< 50070 ܝܘ̇ܡܬ ܐ ܬܡܢܚܐܼ )6 ܥܥܣܕܐܼ ܆ ܢܚܬ ܠܩܣܐܪܝܐܼ. 
pO R———w: [L3oc:Mo‏ ܝܬܒ ܠܠ ܇ per‏ ܦܩܢܕ ܕܢܝܬܘܢ 


Nw ooo vM ܣܓܝܐܐ ܘܟܦܝܐܼ‎ J—— ܟܝܕ‎ 6-359] 


Hierofolymam : dum infidias ftruerent ei, f ut interficerent eum in 


4 via. pfe quidem igitur Feftus refpondit, Paulum fervari in Cacfa- 


rca ; et fe autem futurum cito proficifci. Qui igitur validi funt in 
vobis, dicit, defcendant nobifcum, et fi quod eft in viro hoc turpe, 
accufent eum. Quum commoratus effet autem inter cos dies 
ܘܗ ܘ‎ aut decem, defcendit Caaream : et die poftero. fedens pro 
tribunali, juffit ut adducerent Paulum. Quum autem veniffet, cir- 
cumfíteterunt eum Judai qui defcenderant ab Hicerofolyma, ac- 


cufationes: multas et graves ferentes adverfus Paulum, quas non 


| In margine MSti ܒܐܘܪܚܐ ܗܢܘܢ‎ 2o 2e Sex) 
ܘ̱ܢܕܪܐ ܥܒܼܕܘ ܗܘܘ ܐܝܟܢܐܼ ܐܢܬܡܝܨܘܢ ܝ‎ 


ܕܒܐܝܕܝܗܘܢ ܢܗܘܐ ܀ 


ܢܩܛܠܘܢܝܗܝ ܒܐܘܨܚܐ 3( 
á‏ :©+ 


ܐ 


ܒܗܘܢ. ܠܘܬܗܘܢ i‏ 1 ܒܗܘܢ ܕ 


ܢ 
Le&io Marg.‏ 


T. ut interficerent eum in via.] (ut interficerent eum in via) Illi 


qui votum fecerant fe pro virili 
Jacturos effe, ut in manibus fuis 
effet. 


i inter eos] Apud eos. Pid. Not. 


ܚܼܕܪܘܗܝ | ܗܢܘܢ ܕܢܚܬܘ ܡܢ 


x 


AUTUSC APOSTOLORUM. 


ܡܛܥ ܙܐ ܘܟܕ ܣܒ݂ܝܣܐܝܬ ܘܠܦܕܪ joo‏ ܡܿܝܬܙܐܼ ܠܗ܆ ܡܡܿܠܠ 
ܠܗ܀ ܟܝܕ ܐܡܠܝ ܕܝܢ ܬܪܬܝܢ Ji 5N6 eoa spans‏ 


ܕܕܝܓܡܢܘܬܗ ܦܝܠܝܟܝܘܣ ܠܦܪܩܝܘܣ ܦ݀ܝܣܛܛܘܣ. pA!‏ ܒܥܐ 


ܗܘܐ E2242 jle—á—á penat v1‏ ܦܝܥܝܟܣ܆ ّܝܫܒܼܩܗ 


° ܠܝܦ ܐܘܠܘܣ ܟܟ *.$at]‏ 


26 | 


oH 


ܦܝܤܣܛܛܘܣ dH. us Naso‏ ܐܐܝܦܐܪܟܝܐ܆܀ ܒܬܪ ܬܠܬܕ ܝܘ̈ܡܐܼ ܆ 
ܣܠܩ |[ܐܘܪܝܧܫܠܝܧܐ ܟܠܢ .JL:;4o‏ ܐܘܙܕܥܘܗܝ ܕܝܢ ܝܫܝ ܫܡ 
ܘܩܕܡ̈ܚܐܼ ܕܝܘ̈ܕܝܐ ܥܠ ܦܬܼܘܠܘܣ. ܘܡܦܼܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܟܚܕ 
ܫܐܠ ܬܐܒܬܐ ܛܠ ܬܥ ܪܓܘ[ ܥܡܢܨܐ ܕܢܦܕܪ ܢܝܚܬܝܘܗܝ 


mittam ad te: Simul fperans etiam quod pecunia daretur ei a 
Paulo : propter hoc et frequenter mittens accerfebat eum, c lo- 
quebatur ei. Quum expleretur autem biennium, accepit fuccef- 
forem Felix Porcium Feftum: f volens'autem praftare gratiam 
Judais Felix, reliquit Paulum vinctum. . ; 

Feftus igitur quum veniffet in provinciam, poft tres dies afcen- 
dit Hierofolymam a Caarea. Indicaverunt ei autem principes fa- 
cerdotum et primores Judaorum adverfus Paulum, et rogabant 


.eum, Petentes gratiam adverfus eum, ut mitteret e? adducerct eum 


[ܟܕ ܒܝܠܐ lea‏ ܕܝܢ jars‏ 1 

"na Nan Lino ܛܝܒܘܬܐ‎ 

ܩܒܩܗ a‏ ܐܘܠ ܘܣ ܟܚܕ 

ܐܣܹܝܛ܀ 

f volens autem praflare gra- 

tiam Judzis Felix, reliquit 
Paulum vin&um.] 


ܠܦ ܐܘܠܚܘܣ ܕܝܢ mon.‏ ܒܝܬ In margine MSti.‏ 
12,932 ܡܛܠ ܐܪܘܣܝܕܝܬܐ ܀ 


Le&io Marg. Paulum autem reliquit in carcere; 
propter Drufillam, 


1604 


XV. 


26 ܟܕ x?‏ ܙܒܝܢܐ caeco]‏ ܢܕܪ ܒܬܟ . r?‏ ܐܟܚܝܕܐ * ` ܗܘܐ ܐ ,> * 
* ܘܙܢ ܗܛܐ ܡܬܝܗܒܢܝܢܢ ooo)‏ ܠܗ E XPr .d9n Xo L-9 SO‏ 


AO 


167 


0 4 {0 (35 


aso oc u»j& Sup. ] s 01 2.» ܙܝ ܢ‎ MSS V5 

ܘܒܪܢܝܩܝ܆ ܡܿܢܥܘ ܠܩܣܪܝܐ. ܕܢܫܠܡܘܢ ܠܦܝܣܛܘܣ. ܟܕ 
ܕܝܢ jos‏ ܣܓܝܐܐ op‏ ܬܟܠܢ܆ ܐܢܫܬܿܥܝ decal Vra dud‏ 
Nw vo Jas‏ ܦܘܠܘܣ ܟܚܕ ]1-39 ca] fe‏ ܐܝܬ 
ܕܐܫܬܒܩ .]13225 ܡܢ ܦܝܠܝܟܘܣ. NOM‏ ܗܘ ܕܟܕ ܗܘܝܬ 


ܒܐܘܪܝܬܠܝܟ. ܕܘܕܥܘܢܝ ago?‏ ܟܗܢܐܼ ܘܩܦܝ̈ܦܐܼ ܕܝܘ̈ܕܝܐ܀ ܟܕ ̇ 


aS,‏ ܥܠܘܗܝ ܕܢܚܢܚܐܼ. ܗܢܘܢ ܕܠܘܬܗܘܢ ܦܿܢܝܬ܆ ܕܠܝܬ 
ܥܝܕܐܼ ܠܕܘܡܝܐܼ ܠܡܦܟܢܘ aa]‏ ܒܪܢܧܐܼ »ܐܒ ܕܢܐ ܒ ܩܝܕܡ ܕܗܘ 
: ܕܡܬܩܛ ܪܟ ܩܕܡ ܦܪܨܘܦܝܗ ܢܩܘܡܘܢ ܗܢܘܢ ܓ 5 
aoto‏ 1 ܠܡܿܦܩ ܒܪܘܚܐ cuna.‏ ܡܛܠ p ne»‏ ܗܟܝܠ 
ol‏ ܠ ܗܪܟܐܼ܆ J| «9? polo‏ - ܥܒܕܬ܆ [enu‏ ܕܒܬܪܗ ܟܕ 
Ww. AA‏ ܒ ܐܒܐ ܀ de 9 leas‏ ܡܛܠ 


Quum dies autem tranfiüffent, Agrippa rex et Bernice pervene- 
runt Caaream, ut falutarent Feftum. | Quum autem dies multos 
commorati effent ibi, narravit Feítus regi qua de Paulo, dicens; 
Vir quidam eft, qui relictus eft vin&us a Felice, De quo, quum 
effem Hierofolymze, indicaverunt principes facerdotum et feniores 
Judaorum, petentes adverfus eum judicium. — Ad quos refpondi ; 
Quia non eft confüetudo Romanis donare aliquem hominem 
«ad perditionem «, priufquam - accufatus ante faciem fuam ha- 
beat accufatores, et locum defenfionis accipiat de criminationibus, 
Quum igitur veniffent huc, dilationem nullam faciens, die fequenti 
fedens pro tribunali, juffi ut adducerent virum. De quo, quum 


In margine MSti ܕܬܬ ܐܝܢ‎ 
Lectio Marg. 


× qeboler] 


+} accufatus] Judicatus, 
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ACTUSAPOSTOLORUM. 


ܦܘܠܘܣ ܇ ܗܠܝܢ vp? lr‏ ܗܘ݀ܘ ܠܡܚܿܘܝܘ. ܒܕ ܦܝܘܠܝܘܣ 
ܢܿܦܩ ܪܘܚܐ܆ ܕܠܐ ܒܢܡܘܤܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ ܘܠܐ ܒܗܝܟܐܐ ܆ ܘܠܐ ܒܩܿܣܪ 
ܡܕܡ ܚܛܝܬ܀ ܦܝܣܛܘܣ ܕܝܢ ܟܕ ܨ̈ܒܐ ja jen jon‏ 
ܒܝܘܙܝܐ ܽ܆ ܝ ܦܐܘܠܘܣ ܕܸ݁ܡ݂ܚܪ. ܨ̈ܒܐܼ arl Ba)‏ 
ܐܘܪܝܫܠܚܡ: ܘܬܡܢ ܡܛܠ co‏ ܬܬܬܕܝܢ ܩܕܟܠܝ܆ ܀ ܐܸܡܼܪ ܕܝܢ 
ܦܐܘܠܘܣ. ܩܕܡ ܒܼܙܝܡܐ ܕܟܣܪ es]‏ ܕܩܐܡ cy! ja») s Eu)‏ 
ܠܝ ܠܡܬ̣ܐܙܢܘ.܆ ܒܝܘ̈ܕܝܐ Mox] 1 vjges‏ ܕܐܚܝܟ ܕܙܒ 
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ܡܼܨܐ ܠܡܦܩܢܘܐܝ ܠܗܘܢ 1 ܢܢܐ 
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poterant probare: Quum Paulus defenfionem haberet ; Quia neque 
in legem Judaorum, neque in templum, neque in Caffarem quic- 
quam peccavi. Feftus autem volens pratare gratiam Judzis, re- 
Ípondens t Paulo dixit ; Vis afcendere Hierofolymam, et ibi de his 
judicari coram me? Dixit autem Paulus; Ad tribunal Cafaris fto, 
ubi oportet me judicari: Judazis x aliquid > non. nocui, ficut et tu 
pulchre nofü. $i quidem enim nocui, et aliquid dignum morte 
feci, non recufo mori: fi autem nihil eft in me ex iis quorum hi 
accufant me, nemo poteft donare me iis: Caefarem appello. "Tunc 
Feftus, quum loquutus effet cum concilio, refpondit ; Cavfarem ap- 
pellat ? ad Ciefarem ibis. 


4 Fd. Not, 
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bunis, T et viris qui in dignitate erant civitatis, et pracepiffet Fef- 
1 24 tus, venit Paulus. Et dicit Feftus; Agrippa rex, et omnes viri 


* ?ܘܐ‎ lel ܢܨܪܝܘܗܝ‎ : 
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r spe ܕܣܗܒܐܣܛܘܣ܆ ܦܩܕܬ ܕܢܥ‎ | qui adeftis. nobifcum, videtis hunc, de quo omnis multitudo Ju- 
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t .* ܝ ܘ‎ bd . * 
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ftetiffent accufatores, nullam caufam malam deferebant, de quibus | Ln aid po) ^ 9 8 ܟܫ‎ 
ego fufpicabar. Quaftiones autem quaídam de fupcrflitione fua r9 | lacet ܡܕܡ‎ Vr Aobitl ܟܚܕ‎ ssh brescia tn 
habebant adverfus eum, et de Jefu quodam qui mortuus eft, quem 1 ܀܀‎ e| oc ܣܒܐ ܣ ܛ ܘܣ ܆ ܐܢ ܐܚܝܢ ܐܢܫ ܠܗ : ܠ ܡ ݀ܧ | ܣܠܝܐܼ ܠ‎ 
dicebat Paulus vivere. Hafitans autem ego in quaftione hujufmodi, 2o ܐ‎ lea l5 ܗܼܘ ܙܚܢ ܗܢܚܐܼ‎ iun ܡܛ ܐܢ ܐܡܐ ܐܢܐ ܙܢܩܼܣܢܝ‎ 
. 3 
dicebam, fi vellet ire Hierofolymam, et ibi judicari de iftis. Quum | 21 | Là ܠܣ ܗܒ ܐܣܝ ܛܚܘܣ܆‎ ^c 0 pb ܗܢܘܢ ܐܝܠܝܢ‎ oer de] 
autem Paulus appellaret, ut fervaretur ad cognitionem Augufti get viris qui in dignitate Le&io Marg. (et viris) Qui defcendiffent de pro- 
. , . . 5 
0 E juffi ut fervaretur, donec mitterem eum ad Cafarem. Agrippa ad 2 | erant ciyitatis, et pracepif- aM vincia, praecepit Feftus ut adduce- 
Feftum dixit ; Vellem et di ^ 2 1 0 , fet Feftüs, venit Paulus. Xo retur Paulus. 
ܟ‎ 8 ju €go audire hominem hunc. llle autem ; r ‡ et in Hierofolyma et hic, et in Hierofolyma et hic, ut trade- 
Cras, inquit, audies cum. 1 clamantes, quod non. opor- rem eum iis ad tormentum fine de- 
uen ETT 1 ܙ‎ tet eum vivere amplius. Ego fenfione, Non potui autem tradere 
i5 igitur poftero, quum veniffet Agrippa, et Bernice, 223 E autem comperiens quod ni- eum, propter mandata qua habe- 
cum oftentatione multa, et introiiffent domum judicii euet : i hil dignum morte factum mus ab Augufto. Si autem quis 
: 1 fit ab eo, et is autem ipfe eum accufaturus eífet, diccbam, ut 
. . A appellaret Auguflum, de- fequeretur me in Cafarcam, ubi 
- pP 8: 4 
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ܡܣܬܒܼܪܙܕ ܠܢ ܇ INS. ej rode) gg jpaSo p‏ 
ܕܥܠܘܗܝ ܨܢܫܘܙܼܠ܀ ܕܸܓܪܝܦܐܲܣ ܕܝܢ ܠܘܬ ܦܐܘܠܘܣ ܕܸܡܪ. ܡܦܣ 
ܠܟ ܠܡܡܠܠܘ Bap‏ ܡܛܠܬܟ ܀ 
ܗܘܙܼ ܪܘܚܐ ܟܕܕ £9 ܝܗܠܥ ܠܐܠ ܟܠܗܝܢ ܗܢܝܢ ܕܡܠܬ J—95‏ 
Lj p] eas *‏ ܠܝ 
Ac‏ ܕܩ ܕܡ ܢܝܢ ܟ cS] Ea] pb‏ ܪܘܚܐܼ ܝܘܘܠܢܐܼ. 
ܝܬܝܪܙܝܬ ܕܝܿܕܘܥܐܼ ܐܼܝܬܝܟ ܕܟܠܝܗܘܢ fpi‏ ܕܝܘ̈ܕܝܐ ܘܙܝܛܝܡ̈ܐܛܐ. 
ܡܛܠܗܕܐ ܡܬܟ ܤܣ ܸܢܐ ܆ ܒ Loo‏ ܬܢܬ ܡܥܢܝ ܀ 
ܠܕܘܒܪܐ ܡܢ ܢ ܕܝܠܝ ܗܘ olo x!‏ : ܗܘ ܡܢ 
ܝܫܘܪܝܐ ܗܘܐ ܒܥܡܡܐܼ a,‏ ܒܐܘܝ ܦܬܝܝ 4 ܝܕܥܝܢ ܝ 
«bios‏ ܟܒܕ ܡܩܕܡܝܢ ܝܕܥܝܢ ܠܓܝ ܡܢ ܠܠ JJ‏ ܝܢܢ 


von‏ ܦܘܠܘܣ ܢ ܘܢܩ 


ut, quum mittam vinctum, non ctiam caufas qua contra eum fig- 
nificem. Agrippa autem ad Paulum dixit; Permittitur tibi loqui 
pro teipfo. -| Tunc Paulus defendebat fe, quum extendiffet ma- 
num fuam: De omnibus, quibus accufor a Judas, rex Agrippa, 
aítimo me beatum, quod coram te futurus fim defenfionem habere 
hodie : Maxime quod cognitor fis omnium confuetudinum Judao- 
rum et quafüonum: ideo obíecro ut patienti animo audias me. 
Converíationem quidem igitur meam quz fuif a pueritia mea, qua 
ab initio fuit in gente mea 1n Hierofolyma, norunt omnes Juda : 
Prifcientes me antea, (fi velint teftari)) quoniam fecundum fectam 


ܗܝܕܝܢ om‏ ܦ ܘܠ «0c‏ ܟܕ ܐܬܬܟܠ\ܠ In margine MSti‏ [ܗܝܕܝܢ ܦܘܠܘܣ ܕܘܩ I‏ 


ܘܒܕܘܚܐܼ ܩܕܝܫܐܼ haz]‏ ܦܫܛ ܐܝܕܐ܀ 


ܗܘܐ Ll;‏ ܟܕ 42 ܐܝ ,ܗ= 


ToPune Paolus defendebat fe, Le&io Marg. ^ Tunc ipfe Paulus confidens, et in 
quum exiendiffet manum Spiritu Sancto confolationem acci- 
foam :] piens, extendit manum ; 
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ܠܡܬܚܐܼ ܘܵܐ ܬܘܒ܀܀ ܐܸܢܵܐ et‏ ܟܕ Jl Sa]‏ ܡܕܡ je24‏ ܠܡܘܬܐܼ 
ܡܥܝܪ ܠܗ : ( e oo‏ ܗܢܐ 3o‏ ܗܘܙ . ܠܣ ܗܒ ܐܣܔܓܘܣ * 
ܢܬ ܠܡܦܕܪܘܬܗ܆َ ܡܛܠ oo‏ ܕܡܕܡ ܙܗܝܪܐܼ ܠܡܟܬܒ Jo‏ 
8 ܕܝܠܝ ܟ ܠܝܬ oS AS) Nodo oM‏ ܩܕܡܢ ܟܚܘܢ܀ 
Bajo‏ ܩܕܡܝܟ pa»‏ ܕܓܪ̈ܝܦܦܐܼ܆ pm‏ ܕܟܕ ܒܘܚܢܝܐܼ 
ܗܘܐ . ܢܗܕ J| 2o6A&5] LLL ax Aj)‏ ܡܠܬܐ fex‏ 


quod non oportet cum vivere "amplius. ܘ‎ Egó autem comperiens 
quod nihil dignum morte fadum fit ab eo, et is autem ipfe ap- 
pellaret Auguítum, decrevi mittere eum. De quo quid certum 
fcribere domino x meo > non habeo: propter hoc produxi eum 
coram vobis, et maxime coram te, rex Agrippa, ut interrogatione 
habita, habeam quod fcribam, Prater rationem enim videtur mihi, 


«ozl‏ ܩܠܼܘ ܕܢܫܬܩܠ ܡܢ ܙܠܡܐܚܐ. ܠܡܫ̇ܝܕܪܘܬܗ. ܡܛܠ ܗܿܘ 
ܡܢ ܡܢܬܐܼ ܕܝܢ ܘܟܚܕ ܩܡܠܬ «hoo‏ ܕܡܕܡ [non‏ ܠܝܡܟܬܒܟ 
ܐܙܕܿܟܬ ܕܠܐܼ ܒܡܕܡ ܐܝܬܘܗܝ܇ܡܬܢܝܒܐ ܠܡܪܐ # ܚܠܢܢܝ× ܠܝܬ 
ܠܡܘܬܐ: ܟܕ ܐܡܪܬ io, fen‏ ܐܬ܆ ` 

N‏ ܐܬܙܘ ܥܡܗܘܢ ܒܐܲܘܢܝܫܠܝܡ ܀ 

ܠܩܣܕ ܩܝܕܐ. ܡܛܠ ܗܘ ܕܡ ܕܡ 

lon‏ ܐܘܬܘܒ ܠܡܪܐ ܙܝܠܢ U‏ ܐܝܬ 


° ܠܝ 


crevi mittere eum, De quo cuftodiebatur: qui quum veniffent, 


quid certum fcribere domino - clamaverunt ut tolleretur e vita. 
± meo ¥ non habeo :—] Quu.r autem hanc et alteram par- 
tem andiviffem, comperi quod in 
nulla ze reus effet mortis, Quum 
auterh dicerem ; Vis judicari cum 
is Hierofolymm? Cefarem appel- 
lavit. De quo nihil certum fcri- 


P bere domino meo habeo :— 
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ܒܝܗܠܝܢ ܕܟܕ ] Ny?‏ ܗܘܝܬ ܠ ܕܙܡܐܣܩܘܣ: 
ܥܡ ܢܫܘܠܛܢܐ ܘܡ(ܦܣܢܘܐܐܼ ! 9ܦ݂ܠܢܳܢܶܗ 
ܕܝܘܡܐܼ ܒܐܘܪܚܐܼ s‏ ܚܙܝܬ. ܟܠܢ voj*:s Jas)‏ ܡܠܠܒܐܼ ܆ Ge‏ 
ܥܠܝ ܢܘܗܪܙܼ ܕܡܝܬܪ ܡܝܢ ܢܕܝܚܘܬܗ ܕܫܟ݂ܠܦܐ܆ | ܘܠܠ ܗܿܢܚܘܢ 
ܘܟܚܝܕ ܟܠܥܢ ' ܢܦܠܝܢܢ jas‏ ܢܫܡܥܬ 
ܩܠܐ ܕܡܡܿܥܠ olo‏ ܒܡܿܡܠܐ ܥܒܪܝܐ܆ ܐܘܠ ܫܙܼܘܠ ܡܢܐ 
ܠܝ 3( Aa]‏ ܩܦܐ ܗܘ ܠܟ ܠܘܬ paene‏ ܠܡܒܿܥ̈ܛܵܘ.̇ Lj‏ 
ܐܝܪ ܩܪܐ )06 opo eoo 0 "ua SI‏ ‹ ܐܠ ; :0 ¦ ܝܐ 
ܗܘ ܝ ܪܕܒ JAe-o n" eme‏ 
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ܡܢ aso‏ ܟܝܗܢܐܼ ܆ 
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ܐܝܬܝ Waso‏ ܗܘ ܙܝܐ Y‏ 


menter 07 0 eos, perfequebar s eos ܐ‎ M et in civita- 
tates exteras ; In quibus quum proficifcerer Damafcum, cum potcí- 
tate et permiffione a principibus facerdotum, Media die, in via, 
vidi de coelo, :: O v rex, fulfiffe fuper me lumen excellentius fplen- 
jT Et quum 


omnes nos decidiffemus in terram, audivi vocem loquentem ad me 


dore folis, et fuper illos qui mecum iter faciebant : 


diale&o Hebraa; Saule, Saule, quid me perfequeris ? durum eft 
.tibi contra ftimulos calcitrare... Ego autem dixi ; Quis es, Domine 
mi? Ipfe autem Dominus dixit; Ego fum ]Jefus $¢ Nazarenus, v 
quem tu perfequeris. Sed exfurge, et fta fuper pedes tuos: ad hoc 
In margine MSti ܡܛܠ ܕܚܠܬܐ‎ (23 cm (ܘܟܕ‎ 
35 
—(N aser (ܟܠܐ‎ 


(Et quum omnes nos decidiífemus) 
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eee]‏ ܟܠܢ aas‏ ܒܐܪܥܐܼ. ܙ 


ixi» etes So Li‏ ܇ ܦܡܠܬ Jo‏ ܕܡܡܠܠ ܝ 


T Et quum omnes nos deci- Le&tio Marg. 


diffemus in terram, audivi Pra timore in terram, ego tantum 


vocem loquentem—] audivi (vocem loquentem) 
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ܐܬ 1:5 ܘܗܝܦܐ ܥܠ E29.‏ ܕܝܧܫܘܘܕܝܐ jet‏ ܠܘܬ ܙܸܒܗܐܕܼ 
ܥ v»‏ ܐܠܗ AL‏ ܐܢܐ ܟܚܕ ܟܠܬ ܬܝܢ ܢܐ . CUM oo)‏ 
ܬܪܬܥܣܪܐܼ ܝܫܕܒܬܕ ܕܝܠܢ܇ ܟܕ ܒܬܟܧܧܦܬܙܼ ܒܠܠܝܐܼ ܘܒܐܝܡܡܐܼ 
E vM‏ ܡܒܟܒܐܢ ܕܢ.ܡܢܥܢ܇ ܡܛܠ ܗܘ ܣܒܪܙܼ ܕܡܛܠܬܗ 
ܟܠܬܪܝܫܐܼ La)‏ ܡܠܟܐ Jason]‏ ܡܢ ܝܘ̈ܙܝܐ. ܠܡ ܢܚܐ ܠܐ 
ܡܬܗܝܡܝܢܝܝܬܐ ܡܬܐܙܝܢܐ ܡܢܟܘܢ ܇ ܇ ܙܢ ܐܠܗܐ ܡܝܬ ܙ 
ܡܩܝܡ. ̇ Ja]‏ ܡܢ ܗܟܝܠ ܕܸ݁ܣܒܪܬ «aa Ja]‏ ܕܠܘܩܒܠ ܢܫܡܗ 
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ܠ ܡܡܣܓܪܙ. ܗܝ ܕܙܒ ܥܒܕܬ ܒܚܐܘܙܿܝܧܬܥܝ ܨ ܆܇ ܘܣܓܢܐܐܼ ܡܝܢ 


: ܩܕܝܦܐ ܐ ܒܒܝܬ ܢܛܘܙ̈ܬܐܼ ܚܿܒܫܬ. ܟܕ [ios‏ ܡܢ ܙܝܧܝ 


pacta‏ ܢܣܒܬ. ܟܕ ܡܬܩܿܛܠܝܢ ܗܘܘ sx‏ ܐܚܬܬ * ܓܐܪ 
Jt‏ ܘܒܟܠܝܗܝܢ ܟܢܘܢܫܬܐܼ ܟܕ ܒܒ esi‏ ܡܢ ܬܢܢܩ 
ܗܘܝܬ ܠܗܘܢ܆ nS‏ ܗܘܝܬ ܕܢܝܓܕܦܘܢ. ܘܒܕ AInRN‏ 


diligentiffimam religionis noftra vixi Pharifieus. Et nunc ob fpem 
promiffionis, quae facta eft ad patres noftros a. Dco, fto judicium 
fubiéns : In quam duodecim tribus noftra, in fupplicatione, nocte 
et die defervientes fperant pervenire : 
Agrippa, a. Judaeis. 


de qua fpe accufor, rcx 
Quid incredibile judicatur a vobis, fi Deus 
mortuos fufcitet? Ego quidem igitur exiftimavi in me, quoniam ad- 
verfus nomen Jefu Nazareni multa contraria oportet 3: me «' facere. 
Quod et feci Hierofolymze : et multos ex fanctis ego in carceribus 
incluf, quum poteftatem a principibus facerdotum accepiffem : 
quum interficerentur autem, tuli fuffragum. | Et per omnes Íyna- 


gogas fiepe puniens cos, compcllebam ut blafphemarent: et vche- 
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et parvo et 11110, nihil dicens extra ea qua prophetz et Mofes 
loquuti funt, quód futura effent : Si paffibilis Chriftus, et fi primus 
ex refurrectione mortuorum, et futurus fit annunciare lumen populo 
et gentibus. Quum hzc autem ipfe defenderet, Feítus voce mazia 
dixit; Infanis, Paule: literze multze te ad infaniam convertunt. Ille 
autem ; Non infanio, praftantiffime Fefte; fed verba veitatis ct 
fobrietatis loquor. Edoctus eft enim de his ipfe rex, apud quem 
et libertate ufus loquor: latere eum enim ex his períuafus íu.n 
nihil: non enim erat in angulo hoc geftum. | Credis, rex Agrippa, 
prophetis? Scio, quod credas. Ipíe autem Agrippa ed Paulum 
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enim apparui tibi, ut defignarem te miniftrum, et teftem corum 
quae vidifti, et eorum quibus apparebo tibi. | Eripiens te de populo 
et de gentibus, ad quas ego mitto te: Ad aperiendum oculos eo- 
rum; ad convertendum a tenebris ad lucem, et a poteftate fatanz 
ad Deum ;.et accipiant remiffionem peccatorum, et fortem inter 
fanctos, per fidem quz ef in me. Unde, rex Agrippa, non fui 
inobediens vifioni coelefti. — Sed iis qui eraut in. Damafco primum, 
et iis qui in. Hierofolyma, et in omni regione Juda, et gentibus 
pradicabam, w rcfipifcerent, et converterentur ad Deum, facientes 
opera digna refipifcentia. Propter haec, Juda apprehenderunt me 
quum eíléem in templo, et tentabant manibus fuis interficere me. 
Auxilium igitur nactus a Dco ufque in diem hunc, fto tefüficans 
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tradebamus Paulum et quofdam vinctos centurioni s: cuidam «. cujus 
nomen Julius, ex cohorte Augufta. Quum confcendiflemus autem 
navem Ádramytenam, qua futura erat navigare circa loca Afiz, 
provecti !fumus ; quum effet nobifcum Ariftarchus Macedo, ex 
'Theffalonicenfibus autem Ariftarchus et Secundus jJ. Et die altero 
devenimus Sidonem : et humanitate Julius erga. Paulum ufus, per- 


mifit ei ad amicos fuos ire, et curam levare. Et inde provecti fub- 


ܚܢܢ bb‏ ܡܫܠܡܝܢ 
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܇ ܣܦܝܕܳܐ ܣܒ ܐܣ ܛ .ܣ. ܟܕ 
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ut navigaremus nos in Ita- 
liam, tradebamus Paulum 
et quofdam vin&os centu- 
rioni s cuidam > cujus no- ` 


ܕܢܫܕܪܝܘܗܝ ܠܧܣܕ. : ܟܕ ܠܝ ܘܡܐ 
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ܠܚܦܝܘܠܘܣ ܥܢܡ ܘܐܚܕܢܐ ܐܣܝܢ]. 
ܟܕ e! com‏ ܐܠܦܐ ܀ 

eum ad Cafarem. Quum die pof- 
tero vocaífet centurionem quendam," 
cujus nomen Julianus, ex cohorte 


Augufia, tradidit ei Paulum, cum 


men Julius, ex cohorte Au- et cceteris vincis; Quum confcen- 


gufta. Quum confcendiffe- 
mus autem navem—] 
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diffent autem navem— 
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dixit; In modico me fuades Chriftianum T fieri. Ipfe autem Paulus; 
Optarim apud Deum, ut et in modico et in magno, non folum zm 
fed et omnes qui audiunt me hodie, effent tales qualis et ego rim 
exceptis vinculis his. :: Et quum hzc ipfe dixiffet, > furrexit miss 
rex, et praefes, et Bernice, et qui fedebant cum iis. Et quum fe- 
ceffiffent, loquebantur alii ad alios, dicentes; Nihil dignum morte 
aut vinculis facit homo hic. Agrippa autem Fefto dixit; Dimitti 
poterat homo hic, nifi appellaffet Cacfarem. 


CAP Í Quum autem judicatum eft i 
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XXVIL. 0 judicatum eft ut navigaremus nos in Italam, 
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ܡܢ ܡܚܡ ܗ ܣ‎ pes 2 E «pire io quia E jejunium jam praterüffet, admonebat Paulus, Dicens ; 
| Viri, video, quod cum injuria et damno multo non folum oneris et 

navis, fed et animarum noftrarum futura eft navigatio noftra. 
i1 Centurio autem gubernatori ct nauclero credebat potius quam lis 
12 quz a Paulo dicebantur. Quum autem non aptus effet portus ad 
hyemationem, multi ftatuerunt confilium fübduci et inde, fi forte 
poffent devenire Phoenicem ad hyemandum, in portu Cretz qui 
13 ¢ contra Auftrum et contra Corum T. Quum flaret autem 
8 | : Aulter, et putarent quod propofitum fuum tenuiflent, fuftulerunt. 


naviravimus Cyprum, quia venti contrarii. erant. 'Tunc pelagus, ; 
quod 7/7 contra Ciliciam et Pamphyliam, przeternavigantes, : per 

dies quindecim v devenimus Myram zréez Lycie. Et ibi quum 6 
inveniffet centurio navem Alexandrinam, quz navigabat in Italiam, , 

confcendere fecit nos in eam. Quum diebus autem multis tarde 7 
navigaremus, et vix effemus contra Cnidum, quia non finebat nos 
ventus, fubnavigavimus Cretam ze regione ,Salmonz > : Et vix 
navigantes circa eam, venimus in locum quendam qui vocatur 
Portus pulchri: cui propinqua erat civitas † Lafza. Quum tempus 


autem multum peractum cífet, et effet jam navigatio periculofa, 


P QU 
» 
| 
ܐ‎ 


14 prope littus, et navigabant circa Cretam. Poít non multum autem 
: mifit f contra eam ventus Typhonicus, qui vocatur Euraclydon. 
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ܐܢܬܘܢ Js. a (| ox‏ ܡܢ ܩܪܝܛܝ. dj eco? vo‏ ܗܢܐ 16 ܘܕܲܝܟ IA‏ ܡܬܬܿܝܬܝܢ ܗܘܝܢ. . ܟܚܕ ܓܙܪܬܘܢܝܬܐܼ ܕܝܢ ܟܝܕ 
ܘܚܘܣܪܢܐ. ܘܗܝܫܐܼ ܡܿܠܪܬܐܼ Lap‏ ܠ ܟܘܢ ASA My‏ ܢܟܝܢ ܐ 22 ܪܗܛܢܢ : ܕܠܬܩܪܝܐܼ * xA C. 1oJl5‏ ܐܬܡܨܚܢܢ ܕܐܚ ܢܝܐ uds‏ * 
ܓܝܪ ܕܢܧܦܧܐܼ Jo)‏ ܕܚܕ ܗܘܐܼ ܡܢܟܘܢ. Rs‏ ܡܢ 7 ;3 e9 )e5RoM‏ ܟܝܢ ܢܫܩܠܘܗ 519220 ten‏ ܟܠܬܚܦܢܝܝܢ 

ܗ ܓ ܓܢܪ X9‏ ܗܢܐ = |( 1 ܕܐܠܗܐ ܕܗܘ ܕܐܝܬܝ ܇ 23 ܗܘܘ ܆ ܡܚܝܨܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܐܠܦܐ ܘܟܕ xa]‏ ܗܘܘ poe‏ 

ܠܗܘ ܘܕܦܠܝܝ "E‏ ܟܕ ܨ ` ` ܠܐ ܬܕܚܠ ܦܘܐܐ . ܩܕ« ܩܣܐ ܪ 24 ܝܟܐ Jia, * A5:‏ ܢܦܠܝܘܢ܆ 2p eco.)‏ ܘܗܟܢ ܢ ܐܼ trm et‏ 
en ;‏ ܠܟ ܠܡܩܡ. ܘܗܐ à‏ ܠܟ ܐܠܗܐ ܠܟܠܗܘܢ o0‏ 0 18 ܟܠܬܬܝܬܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ ܥܝܙܐܝܙ ܐܝܬ [e]‏ ܩ ܡܐ gg‏ ܟܝܡܡܘܢܐܼ ܆ | 
ܕܛܚܦܝܢ qx‏ ܡܛܠ no‏ ܐܠܟܒ ̄ܘ ܨܪ < ܡܝܢ 19 ܠܚܘܡܐ ܕܒܬܪܗ pape: "S‏ ܥܒ ܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܗܘ ܐܠܝܬܝܐܼ ܵ܆ 

ܐܢܝܐ ܓܝܪ ܠܐܠܝܗܙܼ ܀ ܕܗܟܚܢܚܐ ܗܿܘܐܼ ecc‏ ܙܢܐ ܕܙܸܬܡܿܠܠ ܠܝ. | ܆ ܘܘ ܒܐܝܕܵܝܵܐ ܕܝܠܢܼ pe‏ ܝܠܗ [9S‏ .ܥܕ̈ܝܢܢ܆ܡܒܝܡܐ܀. v!»‏ 
ܠܓ+ܙܪܬܐܼ ܕܝܢ ܡܕܡ on)‏ ܠܢ peat c.f NsooS‏ 0 ܘܠܐ pasas‏ ܘܠܐ ܟܘܟܒܐ ܡܬܚܙܝܢ ܗܘܘ ܝ ܡܬܐ jV‏ : 
ܕܐܪܒܬܥ ܗ ܪ ܗܘܙ : ܘܡܬܐܝܬܝܢ ܗܘܝܢ ܚܢ ܢ ܒܐ ܙܪܝܘܣ : 7« ܘܟܝܡܡܘܢܐܼ ܐ ܐܥܘܪ jan‏ ܗܘܐܼ v‏ ܨ¿ ܟܠܟܝܠ ܐܬܪ ܝܡ ܗܘܐ 
ܒܦܠܓ .ܗ ܕܥܠܝܐ܆ ܣܤܒܪܝܢ ܗܘܘ 1323 a]‏ ܐܪܥܐ ii Jge‏ ܠܗ ܟܠܠܗ̇ ܣܒܪܐܼ wl ns cjekea: o0?‏ ܐ ܬܪܒܝܬܐ 


28 |. ܗܘܘ. ܘܟܕ ܨܐܪܡܝܘ ܟܠܫܘܚܬܕܼ. ܐܢܦ ܘܚܘ‎ voro 


Quum abrepta effet autem navis, et non poffet obtueri contra ven- 


ܙ 
Un‏ 


effet, tunc ítans Paulus in medio eorum dixit; Oportet quidem, O 


tum, tradidimus € & flanti, et collegimus artemonem «, ct Juxta viri, obedientes. roihi non avchi a Creta, et lucrari injuriam hanc et 


id quod contingebat, ferebamur. | Quum àutem in infülüm parvam 16 UM CLIt Mr admonep. Yos Ut bono animo fitis: ja&ura 


: : 4 ` ܣܝ 0 0 ܨ‎ i à : 1 x ܛ ܪ‎ 68 
quandam decurreremus, vocatam Claudam, vix potuimus apprehen 23 enim animz nullius erit ex vobis, praeter navem. Stetit apud me 


24 enim nocte hac angelus Dei, cujus fum, quem et colo, Dicens; 
Ne timeas, Paule, coram Cafare oportet te ftare: et ecce donavit 

72/5 tibt Deus omnes, qui navigant tecum. Propter hoc bono Bnimo 
eftote, viri: credo enim Deo, quia fic erit quemadmodum dicum 
10 ¦ 26 e(t mihi. In infulam autem quandam oportct nos eji. Quum 
EE or coerente. ae | autem nox quartadecima facta effet, et perlati effemus nos in Adria; 
medio noctis putabant nautz, quod ad terram quandam appropin- 


28 quarent. Et quum jeciffent bolidem, invenerunt paffus viginti : 


dere fcapham. Quam quum fufluliffent, ct adjutoris mutuis ute- 17 
bantur, accingebant navem: et timentes nc ubi erat fyrtis incide- 


ܝܡ 
ܗ 
——M‏ ܀ 


rent, fubmiferunt vas, et fic ferebantur. Quum vchementer [az- 
icm] farrexiffet contra nos tempeftas, die poftero jacturam vaíum 


EBD M 


faciebant : Et tertio Zi? manibus noftris vafa ipfius navis abjecimus 


bus multis, et tempceítas non exigua incumberet in nos, jam ablata 
cft omnis fpes quod fervaremur nos. Quum autem inedia multa a: 


——ye 
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ܠܟܘܢ ܇ ܕܬܣܒܘܢ ܬܪܣܝܬܐܼ epe‏ ܗܙܙܼ pa‏ ܠܘܬ݀ ܦܘܪܩܢܝܐ 
ܕܝܠܢ ܐܼܝܬܝܗܿ܇ ܐܦܬ ܓܝܪ ܡܢ jaa‏ ܕܚܕ ܡܢܟܘܢ ܡܢ ܬܐ 
ܢܦܠܐ܀ ܟܕ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܘܢܣܒ ܠܚܡܐ ܆ ere]‏ ܐܠܗܐ 
ܩܕ ܟܠܝܗܘܢ. p29‏ ܘܐ ܢܫܪܝ ܠܡܐܲܟ݂ܠ conos‏ ܨܦ ܠܢܟ 
_ ܟܕ | ܕܝܢ ܗܼܘܘ ܟܠܝܗܘܢ ܵ܆ 
vel]‏ ܗܘܝܢ ܕܝܢ voc [ASIA‏ ܢܧܦܧܵܬܐ܆ 
ܡܐܬ v‏ ܘܢܫܒܥܝܢ ܘܢܦܬ܀ ܟܕ ܣܒܥܘ v!‏ ܡܐܟܘܠܬܐܼ. ܇ Ge»‏ 
me‏ . ܟܟ e$]‏ ܢܕܘ ܚܝܛܝܚܐܼ (Jas‏ ܟܕ ܕܝܢ ܐܝܡܡܐܼ 

- ܐܪܥܐ ܐ ܡܧܫܬܘܕܥܝܢ ܗܘܘ. ܥܘܒܐܼ ܕܝܢ ܡܕܡ ܚܝܪܝܝܢ 
ܗܘܘ joo [M‏ ܠܝܗ ܣܧܝܐ ܆ ܒܝܗܘ ܕܙܐܬܚܿܫܒܘ ܗܘܘ ܕ vp? A‏ 
ܢܸܕܚܘܢܝܗܿ ܠܐܠܦܐ. ܘܟܕ oec]‏ ܐܢܝܢ unns]‏ ܙܪ ܗܚܝ ܝܘ 
ܡܒ : NO pA opt jp5]o‏ 38 ]0 ܘܟܕ ܐܠ .̄ܘ 


(Jj‏ ܗܢܢܘܢ ܢܫܒ ܗܘܘ 


hortor vos, ut fumatis cibum aliquem : hoc enim ad falutem nof- 


tram eft: 
Quum' dixiffet autem hac, et accepiffet panem, gratias egit Deo 


neque enim e capite ullius ex. vobis capillus cadct.. 


coram omnibus : et quum fregiffct, ccepit comedere, ܕ‎ ct dedit 
ctiam nobis v. Quum. bono animo autem facti «eflent omnes, 
etiam ipfi fumebant cibum.  Eramus autem in navi omnes animae 
'ducentze et feptuaginta et fex. Quum faturati cílent autem cibo, 
- exonerabant navem, projicientes triticum in mare. 
dies factus effet, terram agnofcebant : finum autem quendam in- 
tuebantur qui habebat littus, in quem cogitaverunt, ft poffent, im- 


pellere navem. Et quum fuftuliffent anchoras, laxarunt eas in 


Quum autem 


mare, et fimul folverunt jun&uras gubernaculorum : ct fufpenden- 
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ACTUS APOSTOLORUM. 


xp‏ 3 ` ܩܠܝܠ oa4503] colo c2.5]‏ ܘܠܦܘܚܬ ܐ ܵ܆ 
Ca 8o]‏ ܓܐܦ̈ܐ ܚܡܫܬܥܣܪ. ܟܕ 06 ܗܘܘ pon sx‏ 
oot Nah jas‏ ܫܘܥ ERU oo s emn‏ 
Ju,‏ ܢܝܕܗ ܢܩܝܕܐܣ Xu]‏ ܘܡܨܠܝܢ ܗܘܘ mr‏ 

oer‏ — ܒܙ Pr lata‏ ܢܝܘܛܐ ܒܝܥܚܝܢ ܗܘܘ ܕܢܥ̣ܪܟܘܢ ܡܢ ܐܠܦܐ 
ܘܐܚܬܘ. ܠܝܪ ] g—] jj Spe‏ ܗܘ ܙܡ ± Mes‏ 
ܩܕܡܝܐ co boss veN 06 [oc‏ ܡܢܦܐܘܠܘܣ 
ܠܗܿܘ ܪܝܧܫ ܡܐܐܼ ܘܠܐܣܛ ܕܛܚܝܘܛܐ. ܙܐܢ ܗܢܘܢ J E-2—-2‏ 
vp? | e2jo& asc NT DN NEN‏ ܐܢܬܘܢ ܀ ܗܝ ܕܝܢ 
cado‏ ܣܔܓܕܛܝܘܛܐ CL AL‏ ܙܩ݀ܪܩܘܪܿܙܐ ܘܝܫܒܼܩܘܗ ܠܡܦܠ. 
a9. No -pex]‏ | 
ܦܙܼܘܠܘܣ ܠܟܠܗܘܢ ܠܡܣܩ .ܬܪܣܝܬ ܕ ܟܕ ]$36 ܕܪܒܬܥܣܪ 
ܝܘ̈ܠܐ ܝܚܽܘܡ ` ܝܐ ?230 ܙܢ̈ܬܘ̈ܢ. ˆ Jh‏ ܬܐܪܣܝܬܝ ܡܐ + 
ܐܢܬܘܢ ܇ ܟܚܕ ܠܐ ܡܕܡ ܢܣܼܒܬܘܢ. ܡܛܠܗܕܙ ܡܦܝܣ ܐܢ̱ܐ 


ܥܕܡܐ ܕܝܢ joo aoro!‏ ܙܢܝܗܘܐܼ 


quum autem paululum diftarent, et rurfus jeciffent bolidem, inve- 


nerunt paffus quindecim. — Timentes autem ne in loca in quibus 


eflent faxa incideremus, e puppi navis projecerunt anchoras quatuor, ܒ‎ 


et optabant ut dies fieret. Quum autem nautz quzrerent fugerc 
e navi, et dimitterent fcapham in mare, pra:textu qvafi e prora 
navis anchoras futuri effent extendere, Dixit Paulus centurioni ct 
militibus ; Si hi in navi non manferint, vos fervari non potetiis. 
Tunc abfciderunt milites funes fcaphz, ct fiverunt eam excidere, 
Ufquedum autem propinquum eflet ut fieret dies, rogabat. l'eulus 
omnes fumcere cibum, dicens; Decimamquartam diem hodie .ex- 
pectantes finc alimento impletis, nihil accipientes. P'ropter. hoc 
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ܘܟܕ ܐܝܫܬܘܙܒܘ * LÁ veo‏ * ܕܟܠܬܗܠܝ a-La‏ ܗܝ 
ET‏ ܡܬܘ :ܝܐ : ` ܘܗܢܘܢ ܒܪܒܝܕܝܐ ܠܢܘ ܪܚܡܡܬ ܨܢ ܘ ܢܘܐܐ 
ܙܥܘܪܬܕܼ ܝܗܒܘ ܠܢ. ܟܕ ܐܘܚܕܘ ܓܝܪ ܢܘܪܐܼ o2:‏ ܗܘܘ "OAM‏ 


ܡܛܠ Dye‏ ܣܓܝܢܐܐܼ ܕܩܿܐܡ ܗܘܙ ܆܀ ܘܡܛܠ ܩܘܪܢܫܐ. ܟܚܕ 
ܡܗܿܦܟ joo‏ ܕܝܢ ܦܐܘܠܘܣ ܣܘܓܐܐܼ ܙܚ ܒܚܘܿܒ ܐ ܘܣܿܐܡ ܠܠ 
ܢܘܪܐ ܆ ܐܟܼܕܢܐ ܠܢ pub‏ ܟܕ ܢܦܩܬ܆ Ie].‏ ܒܐܝܼܕܐ ܕܝܠܗ. ܟܕ 
ܕܝܢ ope‏ ܗܿܢܘܢ ܒܪܒܕܚܐܼ: ܕܬܠܼܝܐ zs les * o9 loo‏ 
ܒܐܝܕܗ܆ ܠܘܐ hes‏ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ܆ ܦܐܢܛܛܘܣ ܩܿܛܥܘܐܐ. eco.)‏ 
ܒܪܢܦܐܼ po‏ ܠܗܘ cox] r?!‏ ܡܢ spes‏ ܟܐܢܘܬܕܼ Lope‏ 
ܐ ܝܚܒܼܩܬܿ. co‏ ܡܿܢ ܗܟܝܠ ܟܝܕ ei] caa]‏ ܘܫܕܗܿ |ܐܟܕܢܐ 
ܒܢܚܘܪܿܐܼ̇ ܚܫ lo‏ ܡܕܡ ܕܒ̣ܝܫ. ܗܢܘܢ ܕܚܝܢ 42:30« ܗܘܘ 
ܠܝܗ ܆ ܕܒܪܢܬܥܬܗ ܡܬܟܼܠܣܐܼ o]‏ ܢܦܠ ܡܢ ܫܠ ܡܝܬܕܼ. 


Et quum falvi evafiffent, tunc cognovimus quia Mcelitene in- 
fula vocabatur. Et barbari non humanitatem modicam przefítabant 
nobis. Accendentes enim ignem exceperunt omnes nos, propter 
imbrem magnum qui inftabat, et propter frigus. Quum congre- 
gaíffet autem Paulus multitudinem farmentorum, ct pofuiffet fuper 
ignem, vipera e calore prodiens invafit manum ejus. Quum autem 
vidiffent barbari, quod penderet beftia de manu ejus, alii ad alios 
dicebant; Omnino homicida eft homo hic, quem, poftquam falvus 
evafit c mari, juftitia vivere non fivit. Ipfe quidem igitur excu- 
tiens manum fuam, et ejiciens beftiam in ignem, paífus eft 1 
mali. Illi autem expectabant eum, quod eo momento intumefce- 
ret aut caderet repente mortuus: quum tempus autem multum 
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ACTUS APOSTOLORUM. ` 


* ' ܙܰܛܝܗܡܽܘܢܺܐ ܘܚܐ ܙܸܢܫܒ̣ܐ܆ 


ܙܳܙܝܢ ܗܘܘ ܒܣܧܝܿܐܕ. ܟܚܕ × 
o94‏ ܕܝܢ ܒܕܘܟܬܐܼ [seas xh‏ ܆ ܕܚܝܢ ܗܘܘ ܠܗ JaXJ‏ 


MA hn ps.‏ ܘܒܐ v‏ ܩܝܕܘܠܝܐܼ jo‏ ܟܢ ܙܐܚ ܝ ܆ 
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ܡܟܬܪ deor‏ ܠܐ ܡܙܕܝܥܪܢܐ.:. ܓܿܒܐ x!‏ ܐ̱ܚܪܝܐ܀ joo Mae‏ 
ܡܝܢ ܩܘܛܚܝܪܐܼ Hose] car‏ ܕܝܢ paseo‏ ܗܘܐܼ. 
hona]‏ ܕܠܐܣܝܪܙܼ ܢܩܿܛܠܘܢ. ° ܕܠܐ ܐܢܫ ܟܟ ܪܡ̈ܐܼ Jose‏ ܢܥܪܘܩ܀ 
ܗܘ ܕܝܢ ܪܝܦ ]P9‏ ܟܕ ܒܐ ܗܘܐ ܠܡ̣ܧܫܘܙܒܘ ܠܦܐܘܠܘܣ. ܟܠܐ 
d‏ ܡܢ ܗܿܘ ܚܘܫܒܐܼ. ܕܦܩܼܕ ܕܝܢ ܕܗܢܝܘܢ vp‏ ܠܡܣܚܐܼ ܆ 


XS300S s J5:9! a aoSeUSo 535] ܩܕܡܝܐ ܪܡܘܢ ܘܢܦܩܘܢ‎ 


ܡܢ ܥܠ ܕܦܐܼ܆ ܠܗܢܘܢ ܨ 1 ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܐܠܝܦܐܼ. ; ܘܗܟܝܢܐ loo‏ ܕܟܠܝܗܘܢ ܢܫܬܘܙܒܘܢ ܪܥܐܼ ܀ 


"tes artemonem ad ventum qui flabat, nàvigabant 4 littus, ! Inci- 
dentes qutem in locum bimarem, impellebant navem 3: eo ubi era? 
Íyrtis « : et prora quidem navis infixa; manebat immota ; puppis 
autem folvebatur a violentia fluctuum. — Militibus autem confilium 
fuit, ut vinctos occiderent, T ne quis committens fe natatui, effu- 
geret. Centurio autem volens fervare Paulum, prohibuit eos ab 
ipfo confilio: juffit autem, ut qui poffent natare, primi abjicerent 
fé, et evaderent in terram: Et reliquos, hos quidem fuper tabulas, 
hos autem fuper quadam alia eorum qua de navi. Et fic factum 
cít, ut omnes falvi fierent ad terram. 


1 {;ܛܗܡܘܢܐ‎ In margine MSti = L.]t [ot xl .oa bel 
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qui ad ufus erant. ^ Poft autem tres menfes, navigavimus in navi 
Alexandrina, quae hiemaverat in ea infula, cui erat fignum Dio- 
íÍcouris. Et quum veniffemus Syracufam, manfimus iibi dies 
tres. Et inde circumeuntes devenimus Rhegium: et poft unum 
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diem flante Auftro, fecundo Jie venimus Puteolos. Ubi invenientes — 
fratres, confolationem accepimus inter cos, T manentes $ apud eos «4 
dies feptem : et fic Romam venimus. Et inde fratres quum audivif- 
fent ea quae de nobis, egreffi funt in occurfum nobis ufque ad Forum 


Appi, et ufque ad tres Tabernas: quos quum vidiffet Paulus, gratias 


egit Déo, et accepit fiduciam. ` Quum autem veniffemus Romam, ܢ‎ 
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expectaffent, 4 et viderent, quod nihil incommodi ei factum effet, 
mutati dicebant; Deus eft. Circa autem illum locum erant agri 
primario infule illius, cujus nomen erat Publius, qui fufcipiens 
nos tres dies :: domi fuze « amice excepit nos. Factum eft autem, 
quod patcr Publii febribus et dolore viícerum afl:geretur et decum- 
beret: ad quem quum Paulus ingreffus cflet et orafíet, pofuit 
fuper eum manus, et fanavit eum. Quum autem hoc f fadum 
effet, et reliqui qui habebant infirmitates in illa infula accedebant 
ad eum, et fanabantur. Qui etiam honoribus multis honoraverunt 


nos: ct quum cgrederemur : inde,7 pofuerunt nobis :x in 11811 > 
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habeam gentem mcam accufare, :ܕ‎ fed ut fervarem animam meam 
a morte v. Propter hanc igitur caufam rogavi, ut viderem vos, 
et loquerer ad vos: propter enim fpem lfíraelis catena hac vinctus 
fum. llli autem ad eum dixerunt; Nos neque literas de te a ce- 
pimus e Judaa, neque quifquam ex fratribus qui venerunt, nun- 
ciavit aut loquutus eft x nobis« aliquid de te mali. Rogamus 
autem ut a te audiamus qua fentis: de enim hzrefi hac notum 
eft nobis, quod omni loco £&/ contradicitur. Quum confütuiflent ei 
autem diem, venerunt ad eum ubi habitabat multi; quibus narrabat 
teflificans de regno Dei, et fuadebat us de Jefu, ex lege et ex pro- 
phetis, a mane ufque ad vefperam..— Et ex iis quidam atfenticbantur 


iis que dicebantur; ex iis autem non credebant. Quum autem non 
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z centurio tradidit vinctos praefecto exercitus > : permiffum eft 
Paulo habitare s extra caítra > feorfum, cum milite qui cuftodie- 
bat eum. 


Factum eft autem poft dies tres, convocavit ipfe eos qui erant 


primi Judzorum. Quum autem veniffent fimul, dicebat ad eos; 


Ego, fratres, quum nihil contrarium fecerim populo, aut contra 
ritus patrum, vinctus ex Hierofolyma traditus fum in manus Ro- 
manorum. Qui quum sz multis ܐ‎ examinaffent me, voluerunt 
dimittere me, quia et nulla caufa mortis inventa eft in me. Quum 
autem contradicerent Judo, x et clamarent, Tolle inimicum nof- 


trum >), coactus fum appcllare Caefarem : non quafi quidem aliquid 
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domum de fuo, et excipiebat omnes qui veniebant ad ipfum, s Ju- 
31 daos et Gentiles > ; Pradicans regnum Dei, et docens quc de 
Domino Jefu, cum libertate loquendi, abfque prohibitione : dicens, 
quod hic fit Chriftus Jefus Filius Dei, per quem futurus eft totus 


mundus judicari, Amen. 
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concordes cílent inter fe, diícedebant, poftquam dixiffet Paulus vcr- 
bum unum : Bene Spiritus Sanctus loquutus cft per Efaiam prophe- 
tam ad patres, Dicens; Vade ad: populum [Auzc], et dic ; Auditu 
audietis, et non intelligetis; et videntes vidcbitis, et non cognofcetis. 
Incraffatum eft enim cor populi hujus, et auribus graviter audie- 
runt, ct oculos fuos clauferunt ; ne forte yidcant oculis, et auribus 
audiant, ct corde intelligant, ct convertantur, et fanem eos. No- 
tum igitur fit vobis, quod ad gentes miffa eft hzec redemptio Dei : 
ipfi x enim « et audient eam. — i: Et quum haec ipíe dixiffet, exie- 
runt Juda, habentes difputationem multam invicem«. Maníit Tigi- 
tur x Paulus > biennium totum, quum mercede conduxiffet fibi 
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EPISTOLA CATHOLICA JACOBI APOSTOLI. 


JA C O BUS Doei et Domini Jefu Chrifti fervus, duodecim tri- 
bubus quie /z£ in difperfione, falutem. 

Omne gaudium fit vobis, fratres mei, quoties in tentationes inci- 
deritis varias.  Scientes, quod probatio efficit patientiam :. Patientia 
autem opus perfectum habeat, ut fitis perfecti et integri, in nullo 
deficientes. ; 

Si autem quis veftrum deftitutus // fapientia, petat a Deo, qui 
dat omnibus fimpliciter, et non exprobrat, et dabitur [e/]. Petat 


autem in fide, nihil haefitans : qui enim hzfitat, fimilis eft fluctui 
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ܕܝܫܘܓܢܝܚܐܼ ܀ p veo‏ ܒܐ ܥ ܢܨ ܠܢ ܡܠܬܐ ede‏ 

ܠܝܗܝ ܕܢܗܘܙ.ܐܝܬܝܢ ge peas)‏ ܕܒܕܝܬܐ ܙܲܝܠܝܗ܀ ܇ ܡܨܝܢ 
ae L2‏ ܒܝܠܐ ܢܗܘܐ Jai. NV‏ ܡܿܣܪܗܿܒ ܠܘܠܧܡܡܥ. 
ܡܘܚ ܪ ܠܡܡܿܥܠܘ. ܡܘܚ݀ܪ݀ ܠܙܘ ܓܐ ܙ RAM Be : ORO)‏ 
eA JI jon Loo‏ 
ܡܢܢܫܟܚܘܢ € jle]j‏ ܘܝܬܝܪܘܬܕܼ ܕܒ̣ܝܧܘܬܐܼ 
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ܕ ܒܡܟܝܟܘܐܐ 


tentatur malis, tentat autem ipfe neminem. Unufquifque autem 
tentatur a concupifcentia fua, abftra&us et inefcatus. Deinde con- 
cupifcentia, poftquam concepit, parit peccatum ; ipfum autem pec- 
catum, quum 'confummatum eft, generat mortem. Ne erretis, 
fratres mei dilecti. ° Omnis donatio bona, et omnc donum perfec- 
tum fuperne eft, defcendens a Patre luminum, apud quem non eft 


tranfmutatio, aut umbra viciffitudinis.? s Ipfe « volens fecit. nos 


fermone veritatis, ut effemus primitize quzdam creaturarum ejus. 
T Itaque, fratres mei dilecti, fit omnis homo velox ad audiendum, 
tardus ad loquendum, tardus ad iram. [ra enim viri juftitiam 17017 
non operatur: ˆ Quapropter abjicientes a vobis omnem fordem et 
In margine MSti. ex? 
;Le&io Marg. 
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Deus enim non ` 


1:5 1 0 1:0015 4 .,) 4.310 4 


có‏ ܓܝܪ ܡܬܦܲܠܓ܆ ܕܡܐ ܠܡܚܧܘܐܐ ܕܝܡܐ ܕܡܙܪܸܥܙܥ ܡܢ 
Lo;‏ ܘܡܬܢܦܟ ܘܐ ܓܝܪ ܢܣܒܪ ܒܪܢܧܐ ܗܘ ܕܢܣܒ ܡܕܡ 
ܡܢ ܡܡܪܝܐܼ. ]RAAQ‏ <> ܫ ܝܢܝ ܐ 
ܒܟܠܗܝܢ uto]‏ ܕܝܠܗ ܀ : 
v! joo ea‏ ܕܚܐ ܗܘ ܐ phe‏ ܒܪܘܟܠܪܟܠܐܼ ܕܝܠܗ * 

ܗܘ ܕܝܢ ܥܬܝܟܐ̄ܒܡܘܟܟܐ ܙܝܠܝܗ. ܓܥ ܕܕܝܚܟ E20‏ 
[yas‏ ܥܒܪ. cun‏ ܓܝܪ jos. ja‏ ܚܘܡܐ܆ ܘܙܘܒܼܫܗ 
ܠܥܡܝܪܐܼ. ܘܗܒܒܐܼ [ܕܝܠܝܗ] ܢܦܠ. ܘܦܐܝܘܬܐܼ ܕܦܪܨ̈ܘܦܐ ܕܝܠܗ 
ܐܒܼܕܬܿ܇ ܗܟܢܐܼ ܙܦ fos.‏ ܒܼܗܠܟܿܬܕܼ ܕܝܠܗ spes‏ ܛܘܒܬܢܐܼ 
ܗܘ ܓܒܪܐ oo‏ ܙܲܭܠܡ̇ܝ ܒ ; ܙܚܝܣܝ̈ܒܝܘܢܐ - ܙܡ de‏ ܗܐ 
ܢܣܒ ܟܠܝܐܐ ܕܚܝ̈ܐ o‏ ܗܿܘ ope‏ ܡܪܝܐ ܠ ܗܠܝܢ vec‏ 
ܠܗ ܀ : 


` ܝ‎ pase. o8. se) pola : pzaa So ܟܝܕ‎ cuj ܐ‎ 
o0 ܡܢܣܐ ܕܝܢ‎ jJNS A oco.) ܐܠܗܐ ܓܢܝܪ ܐ ܘܠܢܣܝܐ‎ 


maris, qui agitatur a vento, et jacatur: Nec cnim exiftimct homo 


ille, quod accipiet quicquam a Domino. — Vir 9 enim > duplex ani- 
mo inconftans eft in omnibus viis fuis. 

Glorietur autem frater humilis in. fublimitate fua: Dives autem 
in humilitate fua; quoniam ficut flos herbae tranfibit. — Exortus 
eft enim fol cum aftu, et arefecit herbam, et. flos [ejus] decidit, et 
dccor afpectus cjus perüt: ita etiam dives in greffibus fuis marcef- 
cct. Deatus cft vir qui fuftinet tentationes, quia poftquam proba- 
tus fucrit, accipiet coronam vitz, quam promifit Dominus iis qui 
diligunt eum. 


Nemo, quum tentatur, dicat, A Deo tentor: 
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ܣܪܝܩܬܕܼ ܗܝ * ܕܚܠܬܕܼ. ܕܚܠܬܕܐܼ jaa: vers‏ ܘܠܐ ]MesaMo‏ 
ܠܘܬ Jo.‏ ܘܕܼܒܐ Do‏ ܐܼܝܬܝܗܿ܆ ܠܡܣܥܪ ܠܝܬܗ̈ܐܼ ܘܕܖܪܡܠܬܕ 
ܒܐܘܒܨܢܐ ܕܝܠܗܘܢ܆ ܘܠܐ ܡܟܬܡ̈ܐܼ solace eio Th‏ 
PICS‏ 

ܐܚܐ ܕܝܝܠ ܫ J|‏ ܒܡܣܿܟܒ ܒܦܪܨܘܗ .| joo.‏ ܐܝܬ ܠܟܘܢ 
ܠ ܗܝܡ ܢ ܘܬܐܕܼ ܕܬܫܒܘܚܬܕܼ ܕܟܠܪܝ ܐ Moses Sez qo‏ 
ܓܝܪ ܢܘܠ ܠܟܢܘܫܬܐܕܼ ܕܝܠܟܘܢ ܇ ܓܒܪܐܼ ܕܥܝܙܩܬܗ ̇ ܕܕܗܒܝܐܼ 
ܒܠܒܘܥܐܼ ܢܨܝܚܐ s‏ ܢܥ ܘܠ or‏ ܙܦ ܒܿܝܦܐ ܒܠܒܘܫܐܼ j‏ 
ܬܚܘܪܘܢ ܕܝܢ ܒܗܘ Jos au‏ ܗܘ ܢܕܝܚܐ ܆ 
Na‏ ܬܒ ܗܪܟܐ ܦܦܝܪܙܐܝܬ܀ً ‫ ܘܠܒܝܦܐ ܬܕܡܪܘܢ : 
ܠܝܗܠ: ܐܵܘ ܐܒ Nw.‏ ܟ݀ܝܘܒܦܐܼ Ek | Js Mu‏ 
ܕܐܦܠܓܬܘܢ ܡ ܐܢܬܘܢ UNE OMS‏ ܟܝܬ ܙ ܠܓܪ | 
ܕܟܠܝܝܫ̈ܒܝܼܬܐ ܒܝܫܬܐ܆ܬ§: ܫܡܥܘ [L2]‏ ܕܝܠܝ ܚ̈ܒܝ̈ܟܐܼ݀ ܠܝܼܘ 


ܘܐ ܡܢܘ » 


Jee—o ܙܢܬ‎ 


cor fuum, hujus vana eft religio. Religio s autem « pura et im- 
maculata apud Deum et Patrem, hac eft, Vifitare pupillos ct vi- 
duas in afflicione eorum, et immaculatos confervare vofipfos a 


mundo. . 


Fratres mei, ne cum acceptione vultus habeatis fidem gloriae 
Domini nofti Jefu Chrfü. $1 enim ingrediatur in coetum vef- 
trum vir, annulos aureos Zabemns, in vefte fplendida; ingrediatur 
autem et pauper in vefte fordida, Refpexeritis autem in eum qui 
indutus eft vefte illa fplendida, et dixeritis, Tu fede hic pulchre. 
et pauperi dixeritis, 111 fta illic, aut fede fub fcabello pedum NT 


en 


27, 


o3 


4 rum: Nonne divifi eftüis inter vofipfos, et facti eftis judices cogita- 


tionum malarum ? Audite, fratres mei dilecti, nonne Deus elegit 
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cas‏ ܡܠܬܐ pups‏ ܒܢ 
ܠܢܦܬܬ ܐ ܕܝܠܟܘܢ܀ 
ܗܼܘܘ ܕܝܢ ܥܒܘܙܙܼ ܕܡܠܬܕܼ ܘܠܘ ܢܫܡܘ̈ܥܐܼ ܒܠܚܘܕ܇ ܟܝܕ 
vox‏ ܐܢܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܒܟܝܘܢ. ܟܠܛܠ au] Jr‏ ܫܡܘܥܐܼ ܕܡܠܬܕ 
actos]‏ ܘܠܘ ܥܒܘܙܕ܆ : ܕܡܐ ܠܓܒܪܐܼ ܕܡܬܒܿܩܝܐܼ 205,2[ 
oU jer *‏ ܒܡܿܚܙܝܬܐܼ. ot anal]‏ ܗܘ ܒܝܗ ܘܥ ܒܢ܆ 
ܘܡܝܝܕܙܼ pt E23‏ ,ܨܝ .ܢܐ .Jeo (oce S].‏ 
ES‏ ܡܫܡܠܝܐ job co‏ ܘܩܘܝ .vwoLa2s‏ 


ܗܝ ܕܡܨܝܐ S‏ ܬ ܬܙ ܒܟ 


ܗܘ ܕܝܢ ܕܐܕܝܚܩ 
Ea‏ ܕ 


paap ܗܢܐ‎ 
:ocioa] |ܐܠܗܣܕܼ‎ Nott ܨ ܐܢܫ ܣܒܪ‎ Dus oU») pA 


Low ܠܠܒܗ܆‎ Ecc dg 9 b 


€ e 20 + 54. 11 
abundantiam malitiz, in manfuetudine recipite bes v bles 
nobis, qui poteft fervare animas veftras. 

Eftote autem effectores fermonis, et non auditores 8 01005 
tes vofmetipfos. Quia fi quis auditor fermonis fit, et non effector, 
fimilis eft viro confideranti faciem nativitatis fuze in fpeculo: Con- 
fideravit T autem feipfum, et tranfivit, et. ftatim; oblitus eft 8 
fuerit. ls autem qui introfpexerit in legem perfectam illam liber- 
tatis, et permanferit xin ea 4, hic. non auditor oblivionis eft, fed 
effector operis ; hic beatus ܐܐ‎ opere fuo ent. $: quis exiftimet 
quod timens Deum fit, et non refrznet linguam fuam, fed decipiat 

d : 
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ܘܗܿܟܢܐ ܥܒܕܘ ܀  no eap]‏ ܡܚܘܣܐ: jLober‏ ܥܬܚܕܝܢ 
ܕܶܢܬܘܢ ܠܡܬܬܕܢܘ. uro‏ ܓܝܪ Jr‏ ܙܚܿܡܐ ܗܘ ܠܗܘ ܕ ` 


ܡܢܘ ܝܘܬܪܢܐܼ ]55[ ܕܝܠܝ ܇ Q4]‏ ܗܝܡܢܘܐܐܼ ]£256 Ao]r au]‏ 14 
ܠܝܘ decus‏ ܕܝܢ ܠܝܬ ܠܗ .‫ ܠܝܬܐ ܡܨܝܐ jlolc aso‏ 


1$ ܙܐܝܬܝܗܘܿܢ‎ Lob Neo] JE x1) ܠܬܪܧܪܙܭܚܝܟܐܗ ܆‎ 


ܘܚܣܝܪܝܢ ܡܢ : ܐܣܝܬ ܐ ca] teas: [ee‏ ܠܗܘܢ 16 
ܡܿܢܟܘܢ : ܙܠܘ eise raa‏ ܘܡܟܥ ܘܝ xv ML ]l-‏ 
ܠܗܘܢ ܗܢܝܢ ܕܚܧܝܝܢ IgA‏ ܟܠܗ ܝܘܬܪܢܐܼ. ܗܟܝܢܐܼ ܐܼܒ 17 
ܗܝܡܢܘܬܕ ܇ ܙܢ ܠܐ ܐܝܬ se AL eu‏ ܡܝܬܬܕܼ ܙܕܝܬܝܝܗܿ 
0c‏ ܙܶܠܳܐ ܐܡܥ qan]‏ : ܗܝܡܿܢܘܐܐ ܐܝܬ «4X‏ ܘܢܝ 18 
ܓ ܐܝܬ ܠܝ. Jos‏ ܠܝ lean‏ ܕܝܠܟ ܣܛܪ ܡܢ ܥܒܐ . 
ܘܐܢ̈ܚܝܐܼ Ja] eo‏ ܠܟ ܡܢ jpA.‏ ܗܝܡܢܘܬܐ sam‏ ܐܢܬ ܟܫ 


13 judicandi eftis. judicium enim fine mifericordia erit ei qui non 


fecerit mifericordiam : gloriatur autem -mifericordia contra judi- 


cium. 
14 Quiz eft utilitas, fratres mei, fi fidem dicat aliquis fe habere, 
15$ opera autem non habeat? Num poteft fides fervare eum ? Si 


autem frater aut foror nudi fuerint, et deftituti victu quotidiano, 
16 Dixerit aütem aliquis iis ex vobis, Abite in pace, calcfacite vos,. 
et faturemini ; non. dederitis autem iis quce apta /U/? corpori. 


17 quanam erit utilitas? lta etiam fides, fi non habeat opera, mor- 


18. tua eft cum fit fola. Sed dicet aliquis, Tu fidem habes, et ego. 


opera habco: oftende mihi fidem tuam abfque operibus, et cgo 
19 oftendam: tibi ex operibus fidem meam. Tu credis, quod unus 


pesi. 


ܓܠ 


TET P RR 


IO 


1I 


I2 


I2 


BEISLOLA CATIDLOILGA 


ܐܠܗܐ spass Ja LE‏ ܠܥܬ ܝܢܝܐ :ijlaxs ota vore‏ 
ܘܝܕܬܕܼ ܕܡܠܟܘܬܐܼ ܗܝ ܕܐܢܫܬܿܘܕܝ ܐܠܗܐ eS: ` OL E‏ 
ܠ : ` 79 SN‏ ܐ ` oot,‏ ܠܒܿܝܦܐ. ܠܢܘ ܥܬܚܕܐܼ 
ܡܬܥܦܢܝܢ ܥܠܝܟܘܢ: ܘܗܼܢܘܢ vr‏ ܠܟܘ ܠܟܢ ± 
ܘܗܢܢ̣ܪܕܢ ܡܓܕܦܝܢ ܠܠ ܫܡܐܼ ܫܦܝܪܐܼ ܗܘ opolh‏ ܥܠܝܟܘܢ܆ 
ܶܢ 9 Naso‏ ܢܡܘܣܐܼ ܡܠܥܟܝܐܼ ܡܫܡܠܝܢ ܐܢܬܘܢ © q—]‏ 
ܟܬܒܐ܇ spere eh‏ ܐܝܟ ܕܐܢܝܬ ܠܟ ~« ܫܸܦܝ̣ܪܙܹܝܬ 
eps‏ ܐܢܬܘܢ . .ܸܢ ܕܝܢ ܒܦܪܨ̈ܘܦܐ ܢܿܣܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܚܛܝܬܐܼ 
ac‏ ܐܢܬܘܢ. ܿ ܟܕ ܡܬܟܤܣܤܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܢܡܘܣܐܼ ܐܝܟ 
ܥܒܨܝ ܥܠܘܗܝ. ce] o0‏ ܓܝܪ ܕܟܠܗ ܕ ܘ ܪܚܘܣܐܼ ܢܫܡܐܐ : 
ܢܦܪܠ ܕܝܢ ܒܥܢܕܐܼ ܆ ܗܘܙ oU‏ ܠܟܠ ܝܗܝܢ O00 A256‏ ܓ 


ܕܙܸܡܼܪ ܠܐ ܬܩܼܛܘܠ܆ ]6 poses Je‏ ܙܚܝܢ ܐ ܓܐܪ ܐܢܬ : 


ܩܿܛܠ Sa]‏ ܕܝܢ܆ ܗܼܘܝܬ ܠܟ ܥܿܒܪ ܠܠ ܢܡܘܣܐܼ. Liao‏ ܡܲܠܠܘ 


pauperes in mundo, divites : autem « in fide, et hzredes rcgni 
quod promifit Deus iis qui diligunt ipfum ? Vos autem contemp- 
fiftis pauperem. Nonne divites pravalent vobis, et ipfi trahunt 
vos in domum judicii? Et ipfi blafphemant nomen praclarum 
illud quod invocatum eft füper vos? Si quidem igitur legem 
regiam perficitis, fecundum fcripturam ; Diliges proximum tuum 
ficut teipfum, bene facitis. Si autem vultum accipitis, peccatum 
facitis, redarguti a lege quafi tranfgreffores. — Quifquis enim totam 
legem perfecerit, impegerit autem in uno, factus eft omnium reus. 
Is enim qui dixit, Non occides, dixit ctiam, Non moechaberis. 
Si autem. non moechaberis, occideris autem, factus es tranfyreffor 
legis. , Ita loquimini, et ita facite, ficut qui pcr legem libertatis 
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ܪ ܡܝܢ Leo‏ ܟܠܝܬܕ݀ 
dom‏ ܢ ܥ 


| ܐܢ aa)‏ ܒܡܠܬܐ 1A Beo - Wes, Jl‏ ܗܘ ܘܪܧܡܥܝܐ ^ ܨܐ 
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Ecce etiam naves quz funt tantz, et quae a ventis faevis 


Ja2:: ܒܦܘܡܐܼ‎ Deu ܗܐ‎ 
Ji; ܘܠܟܠܝܗ‎ 


ܠܡܘܢ_ܕܘ ܙܦ ܠܟܠܗ ܦܓܪܐ܀ 
+ ܕܬ eo lo M‏ ܙܢܬܛܦܝܣܘܢ ^X»‏ 
ܕܝܠܗܘܢ ܡܗ̇ܿܦܟܝܢܢ. jo.‏ ܙܦ qa]? veo Ao]) J83N‏ ܗܠܝܢ: 
]j39—5) J—&—25e-—m * 4o «495A Naso Luo! «Seto‏ 
ܡܬܢܬܦ̈ܢ ܇ «c fa.‏ ܚܐܼܦܗ ܕܗܘ ph‏ | ܆ 
ܠܦܢ ܐ ܕܗܕܟܠܐ )1506 och]‏ ܘܟܠܬܪܘܪܒ. ]o‏ ܢܘܪܐ ܐܥܘܪܬܕܼ 
pAcM‏ ܥܧܝܢ ܐܘܠܫ ܒܫܐ : aao‏ ܢܘ ܙܐ pm‏ ܙܥܫܵܘܐ 


cJ ܗܘܟܢܐ‎ 


via alia emififfet? Sicut enim corpus abfque fpiritu mortuum 
eft, ita et fides abfque operibus mortua eft. 

Ne mult dodGores fitis, fratres mei, fcientes quod judicium 
majus accipiemus. 74 multis enim tranfzredimur omnes. $i quis 
in fermone non tranfgrediatur, hic vir eft perfectus, qui poteit 
frano moderan etiam totum corpus; . Ecce fra&ena in os equorum 
immittimus, ut obediant nobis, et totum corpus corum circum- 
agimus. 
agitantur, a gubernaculo exiguo circumaguntur, quocunque im- 
petus illius qui dirigit yoluerit. Ita etiam lingua membrum cxi- 
guum eft, et maguificat fe: Ecce, iguis exiguus fylvam ingentem 
incendit. Et lingua ignis off, mundus iniquitatis : 
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ܡܗܝܡܢ Ia]‏ ܕܚܕܐܐܠܗܕܼ ocio]‏ ܆ܢܦܦܝܪܙܝܬ ܥܒܕ QNO]‏ 


ܐܦ hA‏ ܡܗܝܡܢܝܢ E53 velo‏ ܐܢܬ ܕܝܢ ܕܬܕܥ * ܙܘ ܒܖܿܢܧܐܼ 
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A salo Jo‏ ܠܗ ܠܙܕܝܩܘܬܕ܇ “ ܘܥܚܒܼܚܕܕܙܼ ܕܠܠܗ 
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Vis autem fcire, O homo vane, quod fides abíque operibus mor- 
tua fit? Abrahamus pater nofter, nonne ex operibus juftificatus 
eft, quum obtuliffet Ifaacum filum fuum fuper altare ? "Vides 
quod fides cooperaretur operibus ejus, et ex operibus fides ejus 
confummata fit? Et impleta eft f fcriptura qua dicit, Credidit 
Abrahamus Deo, et imputatum eft ei ad jufütiam, et 1 fervus 
Dei vocatus eft. "Videtis quod ex operibus juftificetur homo, et 
non ex fide tantum. Similiter autem etiam Rahab illa meretrix, 


nonne ex operibus juftificata eft, quum accepiffet || nuncios, ct 
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|| nuncios] Exploratores $e, ed Jofuce, 


Cu‏ ܡܢ ja]‏ ܩܕ̈ܒܐ. ܘܡܢ ܐܝܟܐ eaa lese‏ ܠܘ ܡܢ 
° ܗܪܟܐ܇ ܡܢ IN‏ ܕܝܠܟܘܢ܇ ܗܠܝܢ ' ܕܡܿܩܕܒܢ ܒܗܕܡܵܝܐ 


JACODLTAPOSTOLL- GxBXHL 


ܒܟܘܢ܆ Jos‏ ܡܢ ܗܘܦܿܟܐܼ foe)‏ ܥܒܐ ܙܝܠܝܗ: ܒܡܟܝܟܘܐܐ݀ 
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cost‏ ܕܡܝܢ ܠܥܠ܆ ܩܕܡܐܝܬ o‏ ܕܟܼܝܬܐ Oni]‏ ܒܬܪܟܢ 
voti‏ ܡܦܝܢܬܐܼ. ܡܟܝܟܬܕ.܆ ܚ ܦ ܝܪ ܡܠܬܛܦܝܣܢܝܬܼܐ 
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tendat cx converfatione bona opera fua cum lenitate fapientia. 
Si autem invidiam amaram habetis, et contentionem in córdibus 
veftris, ne gloriamini et mentimini adverfus veritatem. 0 Non cft 
fapientia hzc fuperne defcendens, fed terrena, animalis, demoniaca. 
Ubi enim invidia et contentio €, ibi feditio, et omne opus pra- 
vum. . Sapientia autem quz fuperne €) ܕ‎ primum quidem pura cft, 
deinde gg autem e pacifica, manfueta, bene obtemperans, plena mi- 
fericordiz et fru&tuum bonorum, fine diffidio, fine acceptione vul- 


tuum. Fructus autem juftitiz in pace feritur 11s qui faciunt pacem. 


Unde bella,.et.unde lites inter vos? Nonne lune, simirum ex CA 
ܕ‎ : 
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Jua] ܘܡܟܿܟܧܦ ܬܚܝܬ ܟܝܢܐܼ‎ denso ܘܕܫܕܿܥܚܝ ܒܡܡܝܐܼ܆‎ 
] Me ܡܢ ܒܢܝܢܧܐܼ.‎ ]pe ܕܢܟܒܦ‎ cua] ܕܝܢ ܘܠܿܐ‎ Jes 
ܗܘ ܡܢ ܡܪܬܐܼ ܛܥܝܢܬ ܡܘܬܐܼ. ܒܚܗ‎ peo ܡܬܠܒܟܢܝܬܐܼ‎ 
` ܡܠ ܐܠܗܕܼ ܘܕܶܒܝܐ ܟ ܘܒܗ ܠܝܛܝܢܢ ܠܟܢ‎ 
ܕܟܠܝܘܬܐܼ ܕܐܠܗܐ ܗܼܘܘ. ܡܢܗ ܟܕ ܡܢܗ ܕܦܘܡܐܼ‎ qan ܗܢܘܢ‎ 


Fea‏ ܒ ܘܪܟܬܐܼ: ܘܠܘܛܬܐ. ܐ ܚܫܚ seme] B‏ ܕܗܠܝܢ. 


ܗܟܝܢܐܼ ܠܡܝܗܘܐܼ. ̇ ܕܠܡܐ ܡܥܚܢܚܐ ܡܢܗ ܟܚܕ ܩܘܠܢܝܗ ܕܚܪܘܪܐܼ 
buie‏ ܚܠܝܐܼ ܘܡܕܝܪܐܼ܆ poX‏ ܡܨܝܐܼ {[ ܝܢ 9 | ܐܝܬܐ 
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posso Lee px‏ ܬܥܒܨܝ. ‏ ܡܢܘ ܚܟܝܡܐ ܘܝ ܕܘܥܬܢܚܐܼ 


confütuta £/ inter membra noftra, maculans totum corpus, et 
inflammans rotam nativitatis, ct inflammata a gchenna. Omnis 


cnim natura et ferarum et volucrum, ct reptilium et marinorum, . 


domatur et domita eft fub natura humana. Linguam autem 
nullus domare poteft cx hominibus; malum incóercibile, plena 
eft veneno mortifero. Per ipfam benedicimus Deo et Patr, et 
per ipfam maledicimus hominibus qui juxta. fimilitudinem Dei 
facli funt. Ex eodem ore procedit benedictio ct maledictio. Non 
oportet, fratres mei, hzc ita fieri. Num fons ex eodem foramine 
fundit dulcem et amaram aquam? Num poteft, fratres mei, 
ficus oleas edere, aut vitis ficus? $ ita z nullus fons aquam falfam 


et dulcem edere fefc. Quis eft fapiens et peritus inter vos, of- ¦ 
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manus; peccatores, et fancüificate corda, duplices animo.  Aflligi- 
mini, et lugete, et flete: rifus veftrer in luctum convertatur, et 
Humiliemini coram Domino; et exalta- 
Ne loquamini ali contra alios, fratres mei: qui enim. 
loquitur contra fratrem fuum, aut judicat fratrem. fuum, loquitur 
contra legem, et judicat legem: fi autem legem judicas, non es 


gaudium in moerorem. 


effector legis, fed judex. Unus eft confütuens legem et judex, 
qui poteft fervare et perdere : tu i autem « quis es, qui judicas 
proximum ? ܐ‎ 

Age nunc qui dicitis, Hodie et cras proficifcemur in illam civi- 
tatem, et tranfigemus ibi annum: unum, et mercabimur, et lucra- 
bimur; Qui ignorátis quae cras futura. fnt. Que. eff. vita. veftra ? 


'bit vos. 
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b) «5 pam 6‏ ܗܘ ܕܥܡܪ ܒܢ܇ je‏ ܕܝܢ ܪܒܬܕܼ ces‏ 


ܡܛܠ o0‏ ܨܸܡܿܪ. ܕܐܠܗܐ ܠܘܩܒܠ Jlàaso‏ ܣܿܕܪ܆܀ ܠܡܟܝ̈ܟܐ 
t‏ ܗܒ ܛܝܒܘܐܐ܀ opas Rat‏ ܗܟܝܠ ܐܠܗܐܼ. ܩܝܘܡܘ 


ܠܢ ܡܪܡܝܢܐ cio‏ ܡܢܟܘܢ. ܐܬܩ .ܪܒܘ ܐܠܗܐ 
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concupifcentiis veftris quae militant in membris veftris? "Concu- 
pifcitis, et non eft vobis: occiditis et aemulamini, et non. poteftis 
adipifci: litigatis et belligeratis, et non eft vobis; propterea quod non 
petitis. Petitis, et non accipitis, eo quod male petatis ; ut in con- 
cupifcentias veftras infumiatis. — Adulteri et adultera, neícitis quod 
amicitia mundi hujus inimicitia Dei eft? Quicunque igitur vo- 
luerit amicus effe mundi, inimicus Dei conftituitur. Aut putatis 
quod inaniter fcriptura dixit, Ad invidiam concupifcit fpiritus qui 
habitat in nobis? Gratiam autem majorem dat. Propter hoc 


dicit, Deus contra fuperbos dirigi 
tiam. Subjicite igitur vos Deo ; refiftite autem diabolo, et fugiet 


Appropinquate Deo, ct appropinquabit vobis. Emundate 


t fe, humilibus autem dat gra- 


a vobis. 


ܚܐ ;ܬܐ * 
Dy‏ 


ix$ 


* o ×? 


JACOBIZAPOSTOLDLT4 CIF Y. 
ܕܡܝܪܝܚܐ ܕ̈ܒܳܐܘܶܐ ܥܠܝ̈ܢ. ܒܣܡܬܘܢ ܠܠ ܐܪܥܐ ܘܐܸܬܦ̈ܢܩܬܘܢ.‎ 
ܝܢ ܘܡܠ ܐ ܕܢܟܣܬܐܼ.‎ à qo] ܬܪܣܝܬܘܢ * ܠܒܘ̈ܬܙܼ ܕܝܠܟܘܢ‎ 

ܚܿܝܒܬܘܢ. ܩܛܠܬܘܢ Je Jo pest‏ ܠܘܩܒܠܟܘܢ ܀ 
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CC) ]lo3X 659 AN) o Luo;‏ ܡܛܠ ܕܡܐܼܬܝܬܗ 
s A-2450 qur Fo?‏ 8:7 ܐܚܚܚܐܼ de‏ .ܫܐܒܐ 
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In luxu vixiftis fuper 
terram, et oblectati eftis: enutriviftis corda veftra ut in. die mac- 


tationis. Condemnaftis, occidiftis juftum : et non refiftit vobis. 

Patientes eítote igitur, fratres, ufque ad adventum Domini. 
Ecce, agricola expectat fructum pretiofum | terre, patienter ferens 
propter eum, t donec accipiat f pluviam tempeftivam et feroti- 
nam.  Patientes eftote et vos; confirmate corda veftra ; quoniam 
adventus Domini noftri appropinquavit. Ne ingemifcatis, fratres, 
ali adverfus alios, ut non judicemini: eccc judex ante januas 
aftat. Exemplum accipite, fratres, calamitatis, et patientiz, pro- 


phetas, qui loquuti funt in nomine Domini. Ecce, attribuimus 


I ܢܣܒ‎ [ In margine 1 ܢܣܒ‎ 4 

2 [ܡܛܪܐ‎ iile 

T donec accipiat: 1, ¢, fe; A49] © 1616 Marg. i.q. fes àv ^.27a 
i pluviam] Fructum. 


runt, in aures Domini Sabaoth introierunt. 
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Vapor enim cítis qui ad modicum efus confpicitur, deinde eva- 
nefcit. Pro co dicere vos debuifli, Sr Dominus voluerit, et vixe- 
rimus, et faciemus hoc aut illud. . Nunc autem gloriamini in fu- 
perbia veftra. Omnis gloriatio hujufmodi mala eft. Qui igitur 


noverit bonum facere, et non facit, peccatum ei eft. 


Age nunc, divites, flete et ejulate fuper aerumnis veftris quae 
fuperveniunt. Divitie veftre. confumpta funt, et veftimenta vef- 
tra corrofa a tinea funt. 
contraxit, ct zrugo eorum in teftimonium vobis erit, et exedet 
carnem veftram aerugo, ficut ignis. Recondidifüs thefauros in dies 
ultimos. Ecce, merces operariorum qui meffuerunt agros veftros, 


quz fraudata eft a vobis, clamat: et clamores corum qui meflue- 
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paffibilis nobis, et oratione oravit ut non plueret: et non ¥` plu 
fuper terram annos tres et menfes fex. Et rurfum oravit, et coelun 
pluviam dedit, et terra produxit fru&um íuum. Fratres mei, : 
quis erraverit a veritate, et converteritis eum, Scitote, quod is qv 
averterit peccatorem ab erfore viz ejus, fervabit animam ejus 
morte, et operiet multitüidinem peccatorum. Amen. 
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finem. Domini vidiftis : quoniam: valde mifericor$ eft^ Dominus et 


gratiofus. Antc omnia autem, fratres mel, ne jurctis; non per | 


coelum, neque pcr terram, nequc juramentum aliud quodcunque; 
fit autem Etiam veftrum, etiam; ct Non, non: ut non fub ja- 
dicio decidatis. Angore afficitur aliquis inter vos? Oret: hilaris 
eft quis? pfallat. ° /Egrotat quis inter vos? accerfat feniores ec- 
clefize, et orent pro eo, ungentes eum oleo in nomme Domini : 
Et oratio fidei fervabit eum qui zegrotat, ct eriget cum Dominus: 


ct fi peccata perpctraverit, remittentur ei. Confitemini igitur alii 


aliis. peccata veftra, et orate alii pro alis, ut fanemini: multum 
zx enim« valet deprecatio jufti efficax. Elias homo erat fimilis 


I ܘܠܫܘܠܟܒܐܼ‎ In margine MSti ܐܡܿܝ ܀‎ eue yu ܝܗܘ‎ eX) ܫܬܘܠܟܢܐ‎ 
2 Nass] ax 





ܐܓܪܬܐܼ ܘܐܬܘܠܝܩܝ ܕܦܗܛܪܘܣ I‏ 


ܘ ܦܛܚܪܘܣ DazmM‏ ܙܝܚܫܝܽܘܥ ܟܠܫܝܚܐ܆ L.5. xo‏ ܘܬܘܿܬܒܐܼ 
ass!‏ ܒܦܘܢܛܘܣ܇ ܘܒܓ ܐܛܝܐ ܇ ܘܒܩܐܦܐܕܘܩܝܐ܇ ܘܒܐܣܝܐ 
ܘܒܒܝܬܘܢܚܐܼ ܇ je lexus qa]‏ ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ܇ ܒܩܕܝܧܘܬܐ 
Loo)‏ ܠܡܧܬܡܥܢܘܬܐܼ ܘܠ ܪܦܣ ss So Wo ssa! Jr‏ ^ 


ܛܝܒܘܬܕܼ nao Qoa‏ ܠܡܣܓܐ܀ ܡܟܿܪܟܐ ܗܘ ܐܠܗܐ ` 


ܘܙܼܒܐ qe Là‏ ܝ ܦܘ« ܩܠܧܝܝܝܝܐ ܀ gj! eo‏ ܡܠܪܚܡܢܘܬܐ 
ܕܝܠܗ cla.‏ ܡܢܕܪܝܫ ܝܥܼܕ ܠܝܢ ܠܤܒܪܪܼ ܕܚܝܐ܇ po‏ 
ܩܝܡܬܗ ܙܝ ܦܢ ܘܥ ܘܠܦܢܢܝܐܼ Vct‏ ܡܝܬܐܼ enl‏ ] 
ܡܬܚ ܒܥܢܝܬܐܙ Jo‏ ܡܬܛܲܢܦܢܝ ܙ Jr‏ ܚܰܡܝܐ 7 ܙܢ ̣ܔܚ ܝܐ 


EPISTOLA CATHOLICA PETRI APOSTOLI. 


PETRUS Apoftolus Jefu Chrifti, electis et advenis difperfis in 
Ponto, et in Galatia, et in Cappadocia, et in Afia, et in. Bithynia ; 
Secundum prafícientiam Dei Patris, per fanctificationem Spiritus, 
in obedientiam ct afperfionem fanguinis Jefu Chrifti: gratia vobis 
ct pax multiplicetur. Benedictus efto Deus et Pater Domini 
noftri Jefu. Chrifti,, qui fecundum  mifericordiam. fuam magnam | 
regeneravit nos in fpem vitz, per refurrectionem Jefu Chrift ex 
mortuis : In hareditatem incorruptibilem, ct incontaminatam, et 
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in vos 300 |) Ver eoten in voee ip quale 00 
fignificaret in iis Spiritus Chrifti, qui ante teftabatur paífiones 2 
in Chrifto futurz erant, et glorias poft heec. Quibus etiam revelatum 
cít, quia non fibimetipfis, vobis autem miniftrabant ea, quz» nunc 
annunciata funt vobis per eos qui evangelizarunt vobis per Spiritum 
Sanctum qui miffus eft e coelo, in qua defiderant angeli intro- 
Ípicere. . 

Quapropter fuccincti lumbos mentis veftrz, fobrii, perfecte fpe- 
ráte in gaudium quod veniet fuper vos in revelatione Jefu Chrifti 
Tanquam filii obedientiz, non  affimilati concupifcentiis veftris 
prioribus, qua erant in ignórantia. Sed ficut is qui vocavit vos 
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ܒܧܦܡܡܝܐܼ ܒܩܘܢ܇ 


dem].‏ ܕܒܚܘܼܩܢܝܐܼ 


immarcefcibilem, confervatam in coelis vobis, Qui in virtute Dei 
cuftoditi eftis per fidem, ad falutem paratam revelar in tempore 
ultimo : In quo exultatis, mpdicum nunc, fi oportet, triítitia affecti 
in tentationibus variis: Ut probatio fidei veftre multo pretiofior 
auro quod perit, per ignem explorato, inveniatur in laudem, et 
gloriam, et honorem, in revelatione Jefu Chrifü: Quem quum 
non videritis, diligitis; in quem nunc non videntes, credentes 
autem, exultatis gaudio ineffabil et gloriofo: Reportantes finem 
fidei veftra, falutem animarum: 4 Salutem, de qua exquifie- 
runt et fcrutati funt propheta, qui dé gratia que ventura erat 


1 cn] In margine MSti len 
2 |15;c2] ܕܒܬܐ‎ 


{ Salutem] Le&io Marg. Spem. 


PEJRINADOS NOIL 0 ܗ‎ 17 11. 210 


ܡܨܛܚܝܐ - + 4—9o Jj‏ ܗܘܐ d apu eo ^ epe‏ ܓܙܡ ܗܘܕܼ. 


ܡܥܡ ܗܘܙ ܕܝܢ ܠܗܘ "bola v‏ ܗܘ ܕܚܛܝܗܐ ܕܝܥܢ )60 
cuo]‏ ܒܦܓܪܐܼ ܕܝܠܗ ;ܥܠ ܩܝܣܐ ܆ 
ܕܗ *  * jene‏ ܗܘܝܚܢܢܢ ܀ :ܒܝ ܙܙܝܩܘܐ݀ܐ ܢ ܐܚܐ܀ 
'ܬܐܸܣܝܬܘܢ. ܙܼܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܓܝܪ Jn qo]‏ ܟܚܕ ܛܥܿܝܢ 
J] oap tese‏ ܦܢܘ juo‏ 1 ܕܢܦܧܬ ܐ 


ܘܳܐ 


× 79, 


ܕܝܥܟܘܢ ܀ Poe‏ ܕܝܢ ym‏ 1 


ܟܐܘ ,ܒܗ n c] joe‏ 9 ܟܝܕ ܐ ܗ ݁ܡ 


truth 


mj.‏ ܕܟܚܝܕ ܠܒܪ ܠܒܢ 


¦ ܕܗܘ ܕܒܦܘܿܡܬܗ 


J| asap qr gm») eA‏ ܘܠܬ̈ܛܦܝܣܝܢ - ܠ ܡܠܬ ܙ ܀; ܒܝ 


ܗܘܦ̈ܟܐ pias‏ ܕܐܐ ܡܠܬܕܼ XL‏ 


ܐܢ ܐܢܘܢ܇ ܝ 
ܠܗܘܦܟܐ iet veo Sano Lao!‏ ܢܝܗܘܐ 


439m? poa ܨܢ ܘܕܣܝܡܐܼ‎ Tops ot CAM qv! 


ܙ 


S As‏ ܘ̱ܗܘ 
9j‏ ܠܒܘܐ 


1 et patiens, non sitabaduc d ܬܘܠܘ‎ autem ei qui 


Qui peccata noftra ipfe fuftulit in corpore fuo 


judicat jufte. 


fuper lignum, ut quum abíque peccatis fimus, in jufütia viva- 


mus: cujus vibicibus. T fanati eftis. Eratis enim ficut ovcs erran- 


tes ; fed. converfi eftis nunc ad Paftorem et 0 animarum 


m. 


veftraru 


, Similiter etiam uxores, 068 efte viris veftris: ut fi qui Car. 


non obtemperant fermoni, per converfationem uxorum abfque fer- 


mone lucrifaciant cos ; Videntes in timore converfationem caftam 


Quarum ornatus fit, non ille qui externus in intorfioni- 


veftram. 


bus capillorum, et pofitionibus aureorum, aut indumento veftimen- 
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libertatem operimentum  malitie, íed ficut fervi Dci. Omnes 


honorate. Fraternitatem diligite. Deum timete. Reges hono- 


rate. 


Servi, fubditi eftote cum. omni timore dominis, non folum 


bonis et manfuetis, fed etiam pravis. Hoc eft cnim gratia ma- 
nifefta x apud Deum 4, fi propter conícientiam bonam füftinet 
quis afflicionem, patiens injufte. Quz enim gloria, fi peccantes 
et vexati toleratis ? fcd fi bene agentes, et patientes, fuftinetis, 


hoc eft gratia apud Deum. Ad hoc cnim vocati cftis, quia 


Chriftus paffus eft pro vobis, vobis relinquens exemplum, ut fe- 


Qui peccatum non feot, neque inventus 
Qui convicus affectus, non viciffüm con- 


quamini vefügia ejus : 
eft dolus in ore cjus. 
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ܦ̈ܪܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܝܧܦܬ ܐ ܚܠܦ :]A».2‏ ܕܘ ܕ̈ܘܚܝܬܐܼ ܚܠܒ 
]50 ܗܝ "vot JEN‏ ' ܟܝܕ ܠ Oa]‏ ܡܛܠ 
ܕܠܗܙܕܐ ܐܬܩܪܝܬܘܢ܆ Eoo].‏ ܕܒܘܪܟܬܕܼ ܬܙܼܪܬܘܢ. “ 99 ܓܝܪ ܕܨ̈ܒܐ 
pns‏ ܠܡܲܚܒܘ: jM‏ ܛܚܒ̈ܚܐ ܠܡܚܪܙܕܼ܆ coena‏ ܠܦܢܐ 
ec‏ ܡܢ ܒܝܼܫܬܕ܆ ܘܣܦܘ̈ܬܕܼ ܕܐ ܢܡܥܠ̈ܢ ܢܟܠܐ. ܢܤܣܛܐ ܕܝܢ 
ܡܢ ܒܝܦܬܐܼ. ܘܢܥܝܒܕ ܛܒܬܕܼ. E322‏ [ܝܦܝܢܐ] .cU coro‏ 
ܡܛܠ Ell)‏ ܕܟܠܪܝܐܼ ܠܠ ܙܕܝܩܝܐܼ. Bue‏ ܕܝܠܝܗ ܠܒܥܘܬܗܘܢ. 
ܦܪܨ̈ܘܦܝܗ ܕܝܝܢ ܕܡܪܝܐ ܠܠ ܗܢܘܢ ܕܥܿܒܕܝܢ Aa‏ ܠܡܥܼܛܐ 
& ܙܸܢܝܘܢ ܡ« ܟܢ ܙܥܒ abe o0 aclactoo‏ ܠܒ ܟܚܘ̈ܢܢܚ ܕܢ 
ܕܛܒܬܐܼ ܛܳܢܢܺܝܐ ܬܗܘܘܢ  M]‏ ܘܢ ams‏ ܐܢܬܘܢ ܡܛܠ ܙܕܝܩܘܬܐ 
ܛܘܒ̈ܬܢܐܼ ܐܲܢܬܘܢ. ܩܘܠܚܢ ܕܚܠܬܕ ܕܝܠܒܗܘܢ 1 921 Je XS‏ 
ܬܬܕܠܿܚܘܢ ܀ pee‏ ܕܝܢ ܟܠܦܝܢܝܐܼ ܩܕܬܢܘ ܒܠܒܘܐ ܐ ܕܝܠܟܘܢ 
pro malo, aut convicium pro convicio: contrarium autem, T be-‏ 


nedicentes; quia ad hoc vocati efti, ut benedictionem hzreditate 
confequamini. Qui enim vult vitam diligere, et dies bonos vi- 


"dere, cocrceat linguam fuam a malo, et labia, ut non loquantur 


dolum.  Declinet autem a malo, et faciat bonum; quzrat [a- 
cem], et fequatur eam. Quia oculi Domini fuper juftos, ct aures 
ejus ad precem corum ; vultus autem. Domini fuper eos qui fa- 


.ciunt mala ad delendum :&eos« e terra. Et quis eít qui male- 


faciat vobis, fi bonorum zmulatores fueritis? Sed et fi patimini 
P 

propter jufütiam, beati cítis: timorem eorum ne reformidetis, 

neque turbemini. Dominum autem Chriftum fanctificate in cor- 
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ܡܢ ܡܙܡܘܖܐ jeg‏ 


(benedicentes;) Scientes (quia) 
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Las Mo Lean oc n sRaper‏ ܕܠܒܐ܇ ܒܬܐ ܡܬܚܒܠܢܘܐܐ 
ܕܪܘܚܝܐܼ ܕܡܿܟܝܟܐܼ ܘܫܠܝܐܼ܇ ܗܘ jo Aye? eoobe]‏ ܒܓܝ 
ܡܦܡܠܝܐܼ. paa, len‏ ܙ ܚܝܢ ܕܦ psc‏ ܝܫܝ - ܒܝ 
ooo)" 5-:050‏ ܒܐܠܗ ܙ ܇ ܡܕܒܬܢ ܗܘܝ ܗܼܢܝܢ ܠܗܝܢ ܇ ܟܚܕ 
ܡܫܬܥܒܕܢ seo lA oco‏ ܐܝܟ ܕܣܪܐ ܐܝܫܬܟܠܥܬܿ 
Jena]‏ » ܐܟܕ ܠܝ ܠ ܗ 3 + ܐ ac? .loo‏ ܕܗܘܝܢ vl]‏ 
*ܒܢ̈ܬܐ܇ ܟܕ ܥܿܒܝܕܢ ܙܢܬܝܢ ܛܒ̇ܬܐܼ܇ ܘܟܕ ܠܐ —P‏ 
ܐܦܠܐ ܡܢ feo‏ ܙܘܥܬܼ܀ ܓܒܕܕ ܝܗ ܒܕܡܘܼܬܐ ܟܝܕ ܥܡܪܝܢ 
(SN‏ ܥܡܗܝܢ ܒܝܕܥܬܐܼ ّ. ܟܕ ܐܝܟ ܕܠܡܐܢܐ por‏ ܡܚܝܠ 
ܠܗܘ psi‏ ܦܿܠܓܝܢ S as (GI v9 q—]: «i993 qoa‏ 
jobs‏ ܐܝܬ̇ܝܝܗܝ̈ܢ Lead‏ ܡܦܿܬܟܬܐ܆ aur‏ « ܠܗ̇ܝ .ܕܠܐ «co‏ 

* ܡ̈ܬܦܣ̈ܩܢ esser ]LeSg‏ -:܀܆ | 
. ܢܫܘܠܝܐܼ n‏ ܟܠܟܘܢ oaov‏ ܬܪܥܝܬܕܼ. Jen] axo.‏ 
c pe] ener‏ ܡܕܚܡܢܝ ܫܦܝܪ. ܡܟܝܟܝ ܬܪܥܝܬܕܼ. ܟܚܕ || 


torum: Sed ille homo occultus cordis, in incorruptione fpiritus 
lenis ct quieti, qui eft coram "Deo pretiofus.- Sic enim olim 
etiam mulieres fanc, fperantes in Deum, ornabant feipfas, fub- 
je&e viris fuis: Sicut Sara obedivit Abrahamo, domine mi, eum 
vocans; cujus eftis vos filie, dum bene agitis, et non pertimetis 
ulla cormmotione. "Vir fimiliter habitent: cum iis fecundum fci- 
entiam, quafi vafi infirmiori muliebri tribuentes honorem, ut etiam 
una haeredes fitis gratiae varice vitae, ut non intercidantur preces 
veftra. 

Finis autem ; omnes ^2//ofe concordes, compatientes, amantes 
frattum, mifericordes, humiles mente: Non rependentes malum 
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ܠܕܘܚܐ ܕܒܒܝܬ ܢܛܘܪܬܐܼ ܟܕ Ny‏ ܐܲܟ݂ܙܿܙ 5 «anam ul Jh‏ ܗܘܺܝܢ 
ܒܙܒܢ ܇ ' ܟܢ ܡܣܟܝܐܼ lon loo‏ ܪܘܢܝܐܼ ܕܐܠܗܐ jaa.‏ 


ܕܢܘܚ ܟܕ jr. NSo‏ ܗܘܐ ܩܝܒܘ ܐܐ ܇܆ ܒܝܗܝ ܙܙܥܘܙܝܬ ܙ ܗܢܝܘ 


eui vod ܐܝܫܬܘܙܒܝܢ ܒܝܒܚܕ ܡܝܐ‎ ' ] Na 9 {33 vt 


)?ܐ ` ܠܟܘ voctao s‏ * 2 ܘܦܩܐ ܗܝܬܐ ܡܫܘܙܒܝܢ ܡܪܠܟܡܡܘܙܝܬܐ 2 
ܗܘܗ * ܠܗ ܣܝܡܐ jLojj:‏ ܕܒܣܪܐ܇ ܕܠܐ * Ajoso‏ ܙܸܬܐܪܬܐܼ ܛܲܒܬ ܐ ܕܒܐܠܗܐ܇ 


ܒܝܕ ܩܝܡܬ ܗ Naso‏ ܡܧܝܚܝܐ܀ eo‏ ܙܙܝܥܐܘܗܝܙܒܝܡܝܢܐܼ ܕܐܠܝܗܕ܇ 
ܟܕ SS]?‏ ܠܫܡܝܐܼ܇ ܘܐܢܫܬܿܥܒܕܘ e‏ ܡܝ̈ܐܐ ܒ ܐ L.S oso‏ 


Can D‏ ܟܕ ܟܠܫܝܚܐ ܗܟܚܝܠ ܚܫ ܚܠܦܝܢ ܒܒܣܪܐܕ܇ ܨܦ ܐܢܬܘܢ 


ܒܗ ܟܢ ܒܗ ܒܬܙܥܝܬ  oa]‏ ܡܛܠ aso! cor‏ ܒܒ ܐܐ ܆ 


sso ܬܘܒ‎ Jioc c jh ܡܢ‎ eU osaall] 


cuftodie  /ünf, profectus praedicavit: Qui non obediverant ali- 
quando, f quum expc&abat longanimitas Dei in diebus Noe, quunr 
parata effet arca, in qua pauca, hz funt autem octo animz fer- 
vata funt per aquam: Qui et vos : cadcm > forma nunc fcrvat 
baptifmus : non depofitio fordis carnis, fed interrogatio confcientias 
bonze in Deum, per rcfurrcctionem ;Jcfu Chrift : Qui eft ad dex- 
tram Dei, profectus in coelum : et fubje&i funt ei angeli, ct. po- 


teftates, et virtutes. 


Quum Chriftus igitur paffus fit pro nobis in carne, et vos ea- Car. I 


dem cogitatione armemini : quia qui mortuus eft in carne, defü- 


tit a peccato; Ut non amplius cupiditatibus hominum, fed vo- 
1 47 In margine MSti ܡܛܠ ܕ‎ 
2 [ܫܬܘܙܒܝܝܢ ܒܝܕ ܡܝܐ‎ cxx LS (ae m (ܐܫܬܘܙܐܒܝܢ‎ 
4 quum i. q. 6] Le&io Marg. | Quia i. q. 67i. 
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ܘܗܼܘܘ ܠܛܚܒ̈ܐ BopLüso]‏ ܠܘܬ ܡܦܩ݀ ܒܪܘܚܐ܇ ܠܟܠ 9« 
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MA ܠܟܘܢ‎ Bj bj ܟܠܗ ܡܟܝܟܘܬܐܼ ܘܕܚܠܬܕܼ܆ ܟܕ‎ s 
DEIN: ܐܝܟܢܐܼ ܕܒܝܗܿܝ ' ܕܡܬܡܠܠ ܥܠܝܟܘܢ × ܙܲܝܟ ܥܒܕܝ‎ 
ܢܒܼܝܗܬܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܿܙܝܢ ܠܗܘܦ̈ܟܐܼ ܕܝܠܟܘܢ “ܛܒܐ ܕܒܡܡܦܖܚܝܐܼ.‎ 
[—A—À9—3 qj ܙܒ ܢܝܒܬ ܙ ܥ ܒܨܢ ܒܬܘ‎ ps, ec NO 
ْ ܐܢܬܘܢ‎ vp ,̈ܒܝܢ.ܐ ܕܐܠܗܐ ܐ ܟܕ ܒܝܧܬܐ‎ 
ܡܛܠ ܕܙܸܦ ܡܫܝܚܐܼ ܚܕܐ ܙܒܢ ܡܛܠ ܚܛܗ̈ܐܼ ܚܠܦܝܢ ܡܝܬ܆‎ 
ܚܠܦ ܥ̇ܘ̈ܐܐ܆ ܙܝܟܢܝܐܼ “ܠܟܘܢ ܢܩܲܪܒ ܠܐܠܝܗܐܼ. ܟܝܕ‎ pea 
ܕܝܝܢ ܒܪܘܚܐ܇ ܒܗܵܘ ܕܙܼܦ‎ eH jam ܬܡܝܬ ܡܝܢ‎ 


dibus veftris: Et eítote parati femper ad defenfionem omni qui 
petit a vobis rationem de fpe quae § in vobis ; fed cum : omni ܓ‎ 
manfuctudine et timore, confcientiam habentes bonam : Ut in eo 
quod T dicitur contra vos s tanquam malefactores 4, erubefcant ii 
qui diripiunt converfationem veftram T bonam in Chrifto. Melius 
eft cnim ut bencfacientes, fi poftulet voluntas Dei, patiamini, quam 
malefacientes. Quia ct Chriftus femel pro peccatis, pro nobis mortuus 
eft, juftus pro injuftis; ut ||vos offerret Dco: morte affectus quidcm 


carne, vivificatus autem fpiritu, In quo et fpiritibus, qui in domo 


1 NN] Io margine MSti NN? 
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3 ܟܕ‎ o] ` ue e] 

4 ܠܟܘܢ‎ [ c 

| bonam] Lectio Marg. Puram, 

1 vos] Nos. 
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ܕܚܘܒܐܼ ܡܟܿܦܐ ܣܘܓܐܐܼ voootit Joc‏ ܆ ase‏ ܕܟܣܢܝܐܼ. 
ܠܘܬ ju ly noo‏ ܟܠܝܢܝܟ YE‏ ]155[ ܢܣܒ ܢܧܦܘܟܢ .ܐ 
ܡܢ < ܟܝܕ ' ܘܠܘܘܕܧܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝܗ Qoa]‏ ܒܟܘܢ ܆ 
qu]‏ ܙܢ ܒܬ 7 ܐ̈ܚܐ dle cor‏ ܡܦܬܟܭܬ ܙ ܐܠܗ )܇܇ ܙܢ 
ܐܢܫ ܡܡܵܠܸܠ ܙܲܝܟ Jio‏ ܕܐܠܗܕܼ. 2 aua]‏ ܡܫܶܡܫ܆ q—]‏ 
ܕܡܢ oon co JL.‏ ܐܠܗܕ܆ Len)‏ ܕܒܟܠܗܝܢ ܐܠܗܐ 
ovo‏ ܒܝܕ ܝܫܘܥ ܘܠܦܝܚܐ܇ ܠܗܘ ܕܕܙܝܬܘܗܝ ܢܫܘܒܝܝܐ 
ܘ[ܘܚܝܨܕܢܐ > ܐܠܝܢ܀ 

ܚܒܝ̈ܒܐܼ. |ܐ ܬܬܕܡܪܘܢ ܒܒܘܚܪܢܐ ܕܒܟܘܢ ܟܕ ܠܘܬ ܢܣܝܘܢܐ 
ܠܟܘܢ joa‏ ܀ | ܐܝܟ ܗܘ ܠܕܡ ×« ܕܟܣܝܢܢܝܐܼ ܓܕܦ < ܦ }` 
Jl?‏ ܒܝܗܝ ܕܟܠܘܬܘܬܦܝܢ Qoa]‏ ܠܚܧ̈ܘܗܝ ܕܡܧܝܚܝܚܐ܆ ܚܝܕܘ܆ 
ܐܝܟܝܢܐ ܕܙܼܦ ܒܓܠܝܢܐ ܕܬܝܫܒܘܚܬܗ er]‏ ܟܝܕ ܪܘܙܝܢ "ww‏ 
charitas operiet multitudinem peccatorum. x Eítote 4. amantes‏ 


hofpites ad invicem, fine murmuratione. Unufquifque x autem ܓ‎ 
ficut accepit: donuni xa 1760 >, miniftrantes illud in vofipfos, 


tanquam difpenfatores boni grati; varie Dei. Si quis loquitur, - 


tanquam eloquia Dei; fi quis miniftrat, tanquam ex virtute quam 
dat Deus; ut in omnibus Deus glorificetur per Jefum Chnf- 
tum, cui eft gloria, et potentia, in fecula. Amen. 

Diledi, ne obftupefcatis in exploratione quae /f/ in vobis, 
quum ad tentationem vobis facta fit, quafi s aliquid ܐ‎ peregrini 
accideret vobis. Sed in eo quod participes eftis paflionum Chrifüi, 
gaudete; ut etiam in revelatione glorie ipfius gaudeatis exul- 
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ES CT‏ ܐܠܐ ܠܨܒܝ̈ܢܐ ܕܐܠܝܗܐ܇ uM Lj‏ ܒܒܘ ܼܐ( 
ܠܝܡܼܝܙܐܚܚܐܼ.: ܣ̈ܦܩܐ ܗܘ na‏ ܙܒܢܐ ܗܘ Rasj s0]LA—)‏ 
ܕܥܡ̈ܡܐܼ ܦܠܚܬܘܢ܇ ܟܝܕ ܡܗܿܠܟܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܒܦܚܙܘܐܐܙ ܀ 


od aco Nos * ol DS "‏ ܿ܀܇ # ܒܙܡܕܐ 6 E As‏ ܡ 


ܘܒܦܘܠܚܢ̈ܐ ܐܐ ܢܡܘ̈ܣܝܐ 9 s jus‏ ܒܗܿܝ ܕܡܬܕܡܪܝܢ ܟܚܕ 
ܡ ܇ :ܐ c——0595‏ ܐܢܼܬܬ OM (oot.‏ ܟܕ ܠܗ 
ܐܝܫ ܝܕܘܬܕܼ ܕ ܐܣܡܘܛ ܘܐ .ܙܐ ܗܒܚܘ̇ܢ ܕܝ ܗܒܝܢ ܡܠܬܐ ܠܗܘ 
ܕܡܛܲܝܒܐܝܬ ܕܲܙܸܢܠܚܝ̈ܐ ܘܠܡܝ̈ܬܐܼ. pem‏ ܓܝܪ jA-xeM (p‏ 
ܐܬܒܝ ܆ enable pens]‏ 9 ܙܝ .ܢ̈ܝܢܐ .ܒܒܣ ;ܐ - 
ܢܐܚܚܘܢ xt‏ ܒܐܠܗܙܼ ܒܪܘܚܐ. ܢܫܘܠܡܐ ܕܝܝܢ ܟܝܠ ܟܪܒ ܀ 
' ܐܢܟܦܘ ܗܟܝܠ ܘܙܐܐܥܝ̇ܢܨܘ̣ܒܝܗܘܢܐܼ ܠܨܠܪܐܐ. ܩܕܡ܇ ܟܠܡܕܡ 
ܕܝܢ «v EX]‏ ܚܘܒܐܼ. ܕܠܘܐ hes‏ ܡܬܝܚܙܝܬ ܩܢܘ. ܟܠܛܠܠ 


luntati Dei tempus reliquum in carne. vivat. Sufficit enim tem- 
pus illud quod praeterit, voluntatem gentium perpetraíffe, irice- 
dentes in lafciviis, in cupiditatibus, in vinolentiüss, in comeffatio- 
nibus, et in cultibus nefariis fimulacrorum : In quo obftupefcunt 
blafphemantes, quod non curritis cum iis in eandem profufio- 
nem luxus: Qui reddent rationem ei qui parate judicaturus cft 
vivos et mortuos. Propter hoc enim et mortuis evangelizatum 
eft, ut Judicentur quidem fecundum homines carne, vivant autem 
íccundum Deum fpiritu. Finis antem omnium appropinquavit: 
Sobri eftote igitur, et vigilate mente ad orationes. Ante omnia 
autem, 3 fratres, charitatem alii erga alios intenfe poffidete ; nam 

ܐܬܟܒܘ 1 
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ܠܩܧܝܧܐܼ s‏ ܗܟܝܠ :]j3] anao Qo ca 2: v‏ ܐܝܟ ܩܦܚܝܦܐܼ 

ܕܥܡܟܘܢ : ܘܣ ܝܗܙܐܙܼ ܕܚܧܘܗܝ ܕܘܠܫܝܪܝܐ: ܘܘܬܦܐ J«2e*‏ 
ܗܘ ܕܥܬܝܕ ܠܡܬ ܘ - Quan)‏ ܠܡ ܢܲ̈ܥܝܬܐܼ o0)‏ ܒܝܪ ܆ 
ܕܐܠܗܐ & ܟܝܕ 3 ܐܢܬܘܢ ܠܘ ܟܛܚܢܪ ܝ ܆ ܕ݁ܠܳܐ ܕܒܝܢܐܝܬܐ 


. ܕܦ‎ besos lp ea» pelea Je ܐܝܟ ܐܠܗܕܼ.‎ 


ܕܝܢ ܐܝܟ ܗܘ ܕܕܝܬܝܟܘܢ . ܘܠܕܝܐܼ ܕܟܠܝܨܳܘܣ. ܐܐ ܟܝܕ 9o‏ ܢܒܐ 
uon‏ ܐܢܬܘܢ "Moos? dos eM. Lr p cn ELSE‏ 
ܬܫܟܘܢ ܟܠܝܐܐ ܙܐ ej, xr je. cL spleen pes‏ 
ܛܠܝܐ ¢" (ܫ ܬܰܥ ̣ ܿܘ ܠܩܩ̈ܝܬܐ.̄ ܟ ܠܢ ܙܝܢ̈ pA pM‏ 
ܟܠܟܝܟܘܬ ܬܪܥܝܬܕܼ ܐܬܚ ܙܩܘ. ܡܛܠ ܕܐܠܗܐ ܠܢܘܘܢ ܒܠ 


, e2axol] . . ܝܗܒ ܐܝ̈ܒ ܩܐ ܙܐ‎ vo ܠ ܠܭܝܒܐ‎ sum Jon cs so 


ܗܟܝܠ ܐܚܝܬ Oves]‏ ܐܚܝܕܬܐܼ Joc,‏ ܐ ܟܝܙܚܐ ܕܢܪܡܪܡܟܘܢ 


Seniores :igitur 4 qui inter vos /u»f precor, ut fenior vobif- 
cum, et tcfüs paffionum Chrifü, et confors glorie, quz futura 
eft revelari: Paícite gregem, qui c inter vos, Dei, curam agen- 


tcs non coacle, fed voluntarie, fecundum Deum ; neque ob lucra 


turpia, fed prompto animo: Neque autem quafi cffctis domini cleri, 


fed exemplaria facti gregi: Ut. etiam. quum revelabitur. Princeps 


paftorum, recipiatis. coronam. immarcefcibllem gloria. Similiter 
autem et juniores, fubdite vos fenioribus: omnes nos autem alii 
aliis fubjicidmur. Humilitate animi fuccincüi eftote ; quia Deus 
contra fuperbos dirigit fe, humilibus autem dat gratiam. Humi- 
liamini igitur fub manu potenti Dei, ut exaltet vos tempore 8 
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tantes. Et fi probris afficiamini in. nomine Chrifti, beati cftis ; 
quia nomen ct fpiritus glori: ct virtutis Dci fuper vos requief- 
cit: s quod ad illos quidem a//ine/, blafphematur; ad vos autem, 
glorficatur v. Ne quis cnim cx vobis patiatur ut homicida, aut 
fur, aut patrator malorum, aut ut explorator alienorum : Si autem 
ut Chriftüanus, non erubefcat: glorificet autem Deum nomine 
hoc. .Quia tempus eft ut incipiat judicium a domo Dei: fi au- 
tem primum a nobis /zcifiat, quis crit finis corum qui non obe- 
diunt evangelio Dei? Et fi juftus vix fervabitur, improbus au- 
tem et pcccator ubi parebit? Itaque ctiam ii qui patiuntur fe- 
cundum voluntatem Dci, tanquam Creatori fideli commendent 
animas fuas in. benefaclis. 
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adhortans et tefüficans, quod hzec cft gratia vera Dei, in qua eftis. 
Salutat vos clecta mecum quz 2 in Babyloné ecclefía, et Marcus 
flus meus. Salutate alii alios in ofculo charitatis. Pax vobis 
omnibus qui e///; in Chrifto Jefu. ¬ Amen. 
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fitationis €: Omnem folicitudinem veftram projicientes in eum ¢ 
nam illi cura eft de vobis. Expergifcimini mente, vigilate; nam 


adverfarius vefter diabolus, ficut leo rugiens, circumambulat, quze- 


rens quem abfíorbeat. Cui obfiftite, confirmantes vofipfos per fi- 
dem; fcientes quod ezdem paffiones in fraternitate, quae in mundo, 
complentur. : 

Deus autem omnis grati:, qui vocavit vos ad gloriam fuam 
aternam in Chrifto x Jefu 4, modicum paffos, ipfe x vos perfi- 
cat, confirmet, fuftentet, fundet: Cui potentia et gloria in fecula 


ícculorum. Amen. 


Per Sylvanum fratrem fidelem, ut puto, per pauca fcripfi vobis, 


Atic- 
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EPISTOLA SECUNDA CATHOLICA 


PETRI? APOSTOLI. 


SIMON Petrus, fervus et 'apoftolus Jefu Chrifü, iis qui 
fidem zwque pretiofam nobifcum aífecuti funt, per juftitiam. Dei 
noftri et Servatoris Jefa Chrifü. Gratia vobis et pax multipli- 
cetur per cognitionem Domini noftri Jefu Chnftü : 

Qui omnia [uobis] virtutis divinz fuz, qua ad vitam et picta- 
tem fertinent, quum donavit, per cognitionem illius qui vocavit nos 
gloria fui ipfius et virtute verbi ejus.  Promiffa pretiofa et maxima 
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ܝܨܦܘ parcs‏ ܥܒܐ ܝܬ ܚܢܐ ܆ je jDüsso‏ 
Xo vo Ame).‏ ܒܼܝܘܐ ܐ ܬܥܒܼܕܘܢ ̈̈ , ܗܠܝܢ ܓܝܕܿ ܟܕ ܥܒܝܕܝܢ 
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[ܐܡܬܝܢ ܐܝܬ ܡܛܠ ܗܠܝܢ܇ ܘܟܕ ܛܝܒ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ x2243ac0‏ 
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ܘ 
ܕܡܣܪܗܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܣܝܡܝܐܼ ܕܡܦܟܢܐ ܕܒܝܥܝ܀. L2]‏ ܕܕܒ 
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_ ܐܝܬ ܢܗܘܐ SS]‏ ܠܟܘܢ Xo‏ ܢ )9( ܟܠܢ 3&5 ܡܦܩܢܐܼ 
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ܝ ` ܒܥܘܗܙܢܐܼ. 


firmam vocationem s veftram « ct €1061101 16111 ¢60101818 : hzc enim , 
facientes non impingetis unquam. Sic enim copiofe dabitur vobis 
introitus in regnum zternum Domini noftri et Servatoris Jefu 
Chrifti. : 

Quapropter non tzdio eft mihi commonefacere vos femper de 
his, quanquam bene íciatis, et innixi fitis veritati huic praefenti, 
Juftum autem arbitror, quamdiu fum in hoc tabernaculo, excitare 
vos coinmonefacüone: Quum fciam, quod velox eft depofitio ta- 
bernaculi mci, ficat et Dominus nofter Jefus Chriftus notum fecit 
mihi. Satagite autem ut ctiam femper habeatis hzc, etiam poft 


exitum meum memoriam horum facere. Non enim fabulas com- 
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ܟܠܝܩܕܕܼ ܘܪܘܙܒܿܐ ' ܠܢ ܕܫܬܟܢܘ܇ 
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411001$ donata funt, ut per hzc fitis confortes naturz divinz, 
fugientes a concupifcentia quae 2/ in mundo, et a corruptione. 
Et hoc ipfum autem ftudium s omne > introducentes, adjicite ad 
fidem veftram, virtutem ; ad autem virtutem, fcientiam ; Ad fcien- 
tiam autem, temperantiam ; ad temperantiam autem, tolerantiam; ad 
tolerantiam autem, pietatem ; Ad pietatem autem, amorem fraternita- 
t;5; ad amorem autem fraternitatis, charitatem. Hec enim dum fint 
vobis, et abundent, non otiofos nec infructuofos conflituent s vos ܓ‎ 
in cognitione Domini. Cui enim non adfunt. hzc, cacus. eft, 


nihil videns, oblivionem accipiens purgationis peccatorum fuorum 


veterum. Propter quod magis, fratres, curate ut per opera bona 1o 
ܠܒܢ‎ In margine MSti ܠܘܟܘ ܘܢ‎ 
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ܟܕ volo‏ ܗܢܘܢ 


fua non fit Non enim voluntate hominis allata eft prophetia 
unquam, fed a Spiritu Sancto acti, loquuti. funt homines qui à 
Deo. : 

Puerunt autem et pfeudoprophetz in populo illo, ut ctiam 
inter vos erunt doctores falfi, qui introducent herefes perniciofas, 
et Dominum qui emit cos negabunt, accerfentes fibi ipfis per- 
ditionem celerem, Et mult fequentur lafcivias eorum, propter 
quos via feritatis blafphemabitur. Et in avaritia vcrbis fidis vos 
ncgotiabuntur ; quorum judicium jam olim non ceffat, et exitium 
eorum non dormitat. Si enim Deus angelis, qui peccaverunt, 
non pepercit, fed catenis caliginis in tartarum dcetrudens eos, tra- 
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ܐ ܟܕ LE.‏ ܗܼܘܚܢܢ 
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Bro no |‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܕܟܠ ܟܬܒܐܼ ܫܫ ܝܬܢ ܪܝܐ 


pofitas aftutia fecuti, notam fecimus vobis virtutem adventus Do- 
mini noftri Jefu Chrifü; fed fpectatores facti majeítatis ipfius. 


Accipiens enim a Dco Patre honorem et gloriam, quum vox allata 


eft ad eum hujufmodi a gloria decora majeftatis, Hic eft Filius mcus 
dile&us in quo acquiefco. Et hanc vocem nos audivimus e ccelo, 
quz allata eft :: ad cum > quum effemus eum eo in monte fancto. 
Et habemus firmiorem etiam fermonem propheticum, cui bene 
` facitis attendentes, tanquam lucernz fplendenti in loco obfcuro, 
donec dies elucefcat, et ftella aurorze oriatur in cordibus veftris. 
Hoc primum fcientes, quod omnis fcriptura prophetie folutio 
1 ܐܝܬܘܗܝ‎ ba) No! ܕܐܘܐܢܓܠܝܘܢ‎ 


In margine MSti, 
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' ܒܡܠܥܝܢܝܘܐܗܘܢ * AN‏ ܗܫ ܘܝܢ aee aS.‏ ܥܝܢܐ ܝܬ 


ܠܗܘܢ xx‏ 0909 ܘܚܛܝܗܐܼ ܕܐ ܢܫܠܝܢ. ܟܝܕ —À‏ 


ܠܢܦܬܬ ܐ ܐ ܣܡܝܟܬ ]. ܟܕ ܠܒܐ jlo2o 2 TNT‏ ܐܢܬ 
ܠܝܗܘܢ. L2‏ ܕܠܘܛܬ ܐ ̇ pa!‏ ܢܫܒܩܘ ܙܵܘܪܚܐ ܬܝܬܐ ܢܥܘ 
ܘܢܩܦܘ ܠܐܘܪܚܐ ܕܒܠܥ ܡ ܗ̇ܘ ܕܒܐܣ ܘܪ ܇̇ ܗ̇ܘ ܕܐܓܚܪܐܼ ܕܥܚܘܠܐ 
ܐܚܒ. ܡܿܟܣܢܝܬܐܼ ܕܝܢ ܗܘܬ ܠܝܗ ܕܠܐ ܢܡܘܣܝܘܬܐܼ ܕܝܠܝܗ܆ ܐܬܢܐ 


verfus eos sa Domino e judicium blafphemiz. Hi autem, ut 
animalia irrationalia, fada in natura ad perditionem et corruptio- 
nem,.ea que ignorant blafphemantes, in corruptione fua etiam 
deftruentur. Ementes mercedem iniquitatis, exiftüimantes volup- 
tates delicias x effe ܐ‎ in die, fzedati et pleni maculis; qui dum 
fe oblectant in deceptionibus fuis, f deliciantur inter vos: Oculos 
habentes plenos adulterio, et peccatis indefinentibus: ineícantes 
animas inftabiles, cor exercitatum avaritia habentes, filii maledic- 
tionis. Qui relida via re&a aberrarunt, et fequuti funt viam Ba- 


laam /f/i Bofor, qui mercedem iniquitatis amavit : Objurgatricem 


I [ܒܡܛܠܝܢܘܬܗܘܢ‎ In margine MSti ܒܝܝܘܒܗܘܢ‎ 

2 ܒܗܘܢ [ܡܬܦܢܟܝܢ ܒܟܘܢ‎ (ciae) 

T in deceptionibus fuis) Le&io Marg. In charitatibus fuis, — id. NA. 
1 deliciantur inter vos] V. Not. 
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ܛܘܦܢܐ ܥܠ pxle;p pem‏ ܝܬܝ ܘܟܕ ܠܡܕܝܢܬܐܼ ܕܣܕܘܡ 


ܘܕܫܡܘܪܐ ܕܚܚ: ܒܗܦܘܟܝܐ ܚܿܝܟ܇ ܟܪ ܬܚܘܝܬܕܼ ܕܗܼܢ ܝܢ 
qos, JSt‏ ܗܝ s ges‏ ;ܦܠ 1 
joo |o Soo‏ ܟܠܢܗܘܿܦܟܐܼ ܕܠܐ ܢܡܘ̈ܣܝܐ ܕܒܦܚܙܘܬܐܼ ܦܨܝ :: 
Ib‏ ܓܝܪ ܘܒܣܡܟܐ o2.»‏ .)1221 ܟܕ .1523 ܗܘܕ( SOON La‏ 
ܝܘܡܿܐ ܟܠܢ asy [sx poo;‏ ܒܥܒܿܙܐ J|‏ ܙ ܡܥܢ ܘܣ ܝ .ܐ 
ܟܠܫܿܢܩ «jen‏ ܝܿܕܥ pio‏ ܕܠܫܦܝܕ̈ܝ ܕܚܠܼܬܐܼ ܡܢ ܢܣܝܘ̈ܢ ܚܐ 
ܠܡܦܨܝܘ. Jos.‏ ܕܝܢ ܠܝܘܡܐܼ hen‏ ܟܕ He vana aso‏ 


Nes‏ ܕܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܒܬܪ ܒܣܪܐܼ ܒܕܔܝܓܬܐܼ ܕܛܡܐܼܘܬ 
z eS‏ ܘܠܠ ]Lo;6‏ ܘܠܒ Da EE‏ ܟܠܕܚܐ ّ‫ ܝ ܓܘܡ̈ܕܢܐܼ. ܐܒܢ :2 


didit eos ut fervarentur. in judicium cruciatus ܛ‎ £ Et priftino 
mundo non pepercit, fed 1706 octavum, pradicatorem  juftitize 
fervavit, diluvium fuper mundum impiorum adducens; Et civi- 
tates Sodomam et Gomorram in cinerem redigens, fubverfione 
damnavit, exemplum earum qua impiz futura erant, ponens: Et 
juftum Lot, qui tundebatur a converfationibus impiorum in lafcivia, 
eripuit: (Vifu enim et auditu ille juftus. quum X habitaret inter 
eos, diem ex die animam juftam operibus iniquis excruciabat :) 
Novit Dominus pios e tentationibus eripere, iniquos autem in diem 
judici cruciandos fervare: Maxime autem eos qui poft carnem 
in cupiditatibus immunditie ambulant, et dominatum defpiciunt : 
audaces, fibi placentes, dignitates qui non horrent, blafphemantes.. 


Ubi angeli qui virtute et robore majores illis funt, non ferunt ad- 
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ܕܦ]ܐ !ܕ ܫܪܝܪܬܐܼ. ܟܠܒܐ ܕܗܦܟ ܠܠ ܬܝܘܒܚܐܼ ܕܝܠܠܝܗ ܵ܆ 
AM esa Bosco?‏ ܕܣܝܢܐܼ ܀ 

ܗܙܐ ܡܝܢ ܟܕܘ ܚܒܝ̈ܒܐ ܐܶܓܪܬܐܼ ܕܬܪܬܝܢ em cS‏ ܠܟܝܘܢ ܆ 
ܕܒܝܗܢܝܢ ܘܠܥܝܪ ܐܢܐ lox; Les‏ ܕܠ ܟܘܢ sS‏ 
ܕܬܥ ܗܕܘܢ «per JL‏ ܐܸܬܙܸܡܕܺܝܢ ܡܢ ܢ݀ܝ̈ܒܰܚܰܝܐܼ ܩܕܝ̈ܫܐ܇ 
ܘܠܒܦܘܩܕܢܝܗ ܕܡܪܝܐ ܕܝܠܢ ܘܦܪܘܩܐ ܕܒܝܕ pem»‏ ܟܝܕ ho‏ 
ܩܕܟܠܐܝܬ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ : eh‏ ܒܚܪܬܐܼ ܕܝܘ̈ܡܬܐܼ ܐ 


ܣܝ 


Car. III 


ܕܝܟܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܘܕܝܐ ܕܡܐܬܝܬܐܼ ܕܝܠܗَ ܡܢ ܟܕ ܓܝܪ ]19.5 
et‏ ܕܡܟܘ s‏ ܟܠܡܕܡܡ܇ rao‏ ܡܒܟܬܪ ' ܡܢ ܝܫܘܙܝܝܗ Scr‏ 
EA‏ ܓܢܝܪ ܠܝܗܘܢ ܗܙܙܐ ܟܚܕ ܒܝ pasas?‏ ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ 
ܡܢ gere‏ ܘܐܪܥܝܐܼ ܡܢ ܟܠܝܐܼ nos‏ ܡܝܐ ܩܼܡܬܿ ܒܡܠܬܕܼ 


fuit iis. Acciderunt autem iis hac proverbii veri, Canis rcverfus 


et fus lota, in volutabrum coeni. 


Hanc jam, dile&i, epiftolam fecundam fcribo vobis, in quibus 
Ut recordc- 
mini verborum, qua pradica funt a prophetis fanctis, et mandati 
Domini noftri et Servatoris, quod per apoftolos accepiflis ܇‎ Hoc 
primum fcientes,' quod venient in fine dierum irrifores in irrifione 
fecundum cupiditates fuas incedentes, Et dicentes, Ubi eft [08 
miffio adventus ejus? ex quo enim patres noftri obdormierunt, 
omnia ita permanent ab initio creationis.' Latet enim cos hoc 


volentes, quod coeli erant jam olim, ct terra de aqua ܐ‎ et per 


. eft ad vomitum fuum ; 


'excito commonefactione menteni veftram finceram : 
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ܟܕ ܗܼܢܘܢ ܥܒ̈ܝܕܐ ܐܝܬܝܗܘܢ Jour‏ ܠܗܘ Tex‏ ܡ 
L-aj‏ ܘܠܦܘ ,ܠܗܐ ܕ ܦܘ ܦܠܝ ܥܒܼܕܘܬܐܼ. ܐܢ ܓܝܪ ܟܝܕ 
ܥܪܦܘ pom WE c9‏ ܒܡܧܬܘܕܥܝܢܘܬܗ ܕܡܪܝܐܼ ܕܝܠܢ 
ܘܦܪܘܩܐ ܝܦܘܠ Aoc «sor spas‏ ܕܚܚܢ col‏ ܟܚܝܕ 
ܐܬܥ ܙܠܘ ܘܠܙܙܼܟܝܢ ܀ 
ܩܿܕܡܝܬܐܼ. ܕܡܝܬܪܐܙܼ ܓܝܪ ܙܝܬܝܝܗܿ ܗܘܬ ܠܗܘܢ : Jt:‏ ܢܧܬܘܙܼܥܘܢ 
9j‏ ܕܟܚܝܕ ܐܝܫܬܿܘܕܥܘ ܠܝܒܬܪܐܼ ܢܝܗܦܟܘܢ ܡܢ 


autem habuit tranfgreflionis fuz afinam mutam, qua voce hominem 
loquuta, prohibuit dementiam propheta. | Hi funt fontes fine aqua, 
et nebula qua a turbine agitatur, quibus caligo tenebrarum refcer- 
vata eft. Pratumida enim vanitatis loquentes, inefcant per cupi- 
ditates lafcivioe carnis eos qui propemodum cffugiunt ab iis qui 
in errore verfantur.  Libertatem iis promittentes, quum ipfi fervi 
cul enim quis fupcratus eft, huic ctiam fervit 
fervitutem. Si enim quum effugerint pollutiones mundi per agni- 
tionem Domini noftri et Servatoris Jefu Chrifti, his ipfis autem 
rurfus implicati fuperentur, facta funt iis pofteriora deteriora prio- 
ribus Melius enim fuiffet iis, non cognoviffe viam juftitiz, quam 
ut cum cognoverint retrocedant à pracepto fancto quod traditum 
ܐ‎ 


fint corruptionis : 


029 


URS UV OL EE — MÀ ܓܢܝܪ ܕܣܨܲܝܩܘܐܐ ܡܡܿܠܠܝܢ .ܕ‎ 


ܗܘܝ ܠܝܗܘܢ * ܐܲܚܕܝܬ ܐ ܕܒܝܦܢ ܚܝܪ ܠܢ erant‏ ܨ 
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vM]‏ ܐܕܩ ܠܟܘܢ ܕܬܗܘܘܢ ܙܝܬܝܟܚܘܢ܀ ܒܝܗܘܦ̇݀ܝܟܘܢ ܩܕܝܦܐ 
ܘܒܚܧܦܝܕܘܬ ܕܚܠܬ ܙ ܇ ܟܝܕ ܡܣܟܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܓܟܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܘܡܣܬܿܪܗܒܝܢ ܙܸܢܬܘܢ܇ ܠܡܐܬܝܬ ܕ ܕܝ ܘܡܗܿ ܕܐܠܗܕ ܇ ܗ 
ܙ[ܒܝܗ] ܢ ܡܝܐ ܚܝܕ ܡܬܒܿܚܪܝܢ ܒܢܘܙܐܼ vss‏ ܘܣܛܘ̈ܟܝܐ 
ܟܕ ܝܿܩܕܝܢ ܡܧܬܪܝܢ. ܠܦܡܝܐ ܕܝܝܢ ges‏ ܘܠܐܪܥܝܐܼ ܚܕܬܐܼ ܐܝܟ 
ܚܫܘܘ̈ܕܝܐ ܝܠܗ ܡܣܟܝܢܢ܇ ܕܒܝܗܘܢ. jen‏ ܥܿܘܠܪܐ܀ 

ܡܛܠ ܗܙܐ 9 Ae‏ ܟܕ ܠܗܠܝܢ VEU‏ ܐܢܬܘܢ& Sp‏ 
Jhe E2395 aso Jl‏ ܡܘܦܠܦܐ oc‏ ܬܦܬܟܝܝܘܢ ܒܧܚܢܐܼ ܆ 
lop co‏ ܪܘܚܐܼ ܕܟܠܪܢܝܐܼ ܕܝܠܢ ܦܘܪܩܢܝܐܼ ܬܚܦܒܝܘܢ. 
ܕܙܒ ܚܒܝܒܐܼ —— ].5—[ ܦܐܼܘܠܘܣ ܇ 
ܕܐܸܬܝܼܗܒܬܵ ܠܗ ܟܬܒ ܠܟܘܢ ܇ Gras]‏ ܒܟܠܗܝܢ Tes‏ 
+ ܗܝܢ Ve‏ ܗܠܝ :$012 «ams qo] AB]‏ 
ܠܣܘܟܐܐ .܆. eM‏ ܙܐ ܝܠܝܦܐ ܘܠܐ ܣܡܝܟܝܐܼ qo] .x3262330‏ 


ܐܝܟܢܝܐ 


vos effe in converfationibus 11161, ct in pietatibus: Expeéctantes, 
et fugientes, et properantes adventum diel Dei, in quo cceli pro- 
bati igne diflolventur, et elementa ardentia liquefcent? —Coclos 
autem novos et terram novam fecundum promiíliones ejus expec- 


tamus, in quibus juftitia habitat. 


Quapropter, dile&i, quum hac expectetis, curam adhibete, ut 
incontaminati et fine maculis ei inveniamini in pace. Et longa- 
nimitatem Domini noftri falutem reputate ; ficut et dilectus nofter 
frater Paulus, juxta fapientiam quz data eft ei, fcripfit vobis: Sicut 
et in omnibus epiftolis loquutus eft in iis de iftis: in quibus funt 
nonnulla difficilia intellectu, quae indocti et inftabiles pervertunt, 
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Quum hzc T fic omnia diffolvenda fint, quales oportet 
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ܐܠܗ( c‏ ܙܸܒܐܝܕܸܗܘ̈ܢܥܠܡܳܐ܆ ܙܗܲܝܕܝܢ̄ I5‏ ܒܡܝܐ̣ c‏ ܐܒܢ܀ 
NECS I0 et ea‏ ܘܐܪܥܐܼ ܒܡܠܬܐ ‏ ܕܝܠܝܗ vanam]:‏ 
ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܟܚܕ poa‏ ܡܬܢܛܪܝܢ ‏ ܠܝܘܡܐܼ Bon‏ ܘܕܐܒܕܢܝܐܼ 
8 ܕܒܢܝܢܦܐܼ dp sas?‏ ܕܝܢ jJ neo‏ ܐܐ݂ܥ݁ܝܒ݁ܽܘܢ܂ ܚܒܝܒܐ.- ܐܚܝܢ 
ܝܘܡܐܼ q2] lr‏ ܐܠܦܐ Lis? [oo Ens‏ ܐܝܟ Bees‏ 
Ls]:‏ ܐܘܝܐ( 
ܟܢ Jl‏ ܒ wn]‏ 
exea v jH‏ 


. ea NS e. "S ܡܓܪ‎ Ji ܐܐ‎ 
:ܠܬܝܒ ܡܐ ܢܐܐܐܼ.‎ t$ a] ܕܠܐ‎ . 


pe. 
ܠܡܐܒܢ܆‎ 


nem ܒܩܥܬ ܕ‎ pos] ܒܗܘ‎ pM ܓܢܒܐܼ‎ ge Leo 


* ܣܛܘܵܟܝܐܼ ܕܝܢ ܟܕ ASINI: et‏ ܘܙܪܥܐܼ ue‏ ܕܒܗ 


.ܟܕ o‏ ܗܟܝܢܐܼ ܟܠܗܘܢ "vo Neo‏ ܐܝܟ 


aquam « fubfiftebat verbo: Déi: Per quae fhundus qui "tum 7 aqua 
fubmerfus perut. Illi autem qui nunc.coli et terra, verbo ipfius 
repofiti funt, igni refervati in diem | judicii, et perditionis hominum 
impiorum. Unum autem hoc non lateat vos, dilecti, quod unus 


dies apud Dominum ficut mille annorum, et mille anni ficut dies 


unus. Non tardat Dominus promiffiones, (ut quidam tarditatem : 


ducunt,) fed longanimis eft propter vos, non volens, ullos perire, 


fed unumquemque ad refipifcentiam venire, Veniet autem dies | 


Domini ficut fur in nocte, in quo coeli cum ftridore prateribunt, 


clementa autem ardentia folventur, et terra, et opera quae in ea, 


T exuretur. 


1 ܧ ܐܩܝ‎ 1 In margine MSti © ܬܫܬܒܥܢܝܢ‎ [MU] 
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ܐܶܓܪܬܐܼ ܩܐܼܬܘܠܝܟܝ 
x0?‏ ܘܔ ܗܠܝܣܛܐ 1 1 : 


ܗܘ oco]‏ ܗܘܐܼ ܡܢ ܪܝܫܐ ܆ 3 ` «nj! on‏ ܝ 
ܒܥܚܢܐ ܕܝܠܢ. on‏ ܕܚܙܝܢܢ sx, eel (oet‏ ܡܛܠ 
AR‏ ܕܚܚܐܼ. po‏ ܐܬܓܠܝ. 
ܗܘ ܚܢܐ esos‏ ܗܘܐ ` 
ܗܘ ܕܚܙܝܢܢ ܘܫܡܼܥܝܢܢ܇ ܡܿܘܙܼܥܚܢܢ ܕ 
ܐ ` ܐܢܬܘܢ ܝܫܘܬܦܘܬ ܐ ܬܗܘܐ ܐܝܬ 

Eh Bx . Xe? b PE‏ ܘܒܨܐ ܕܝܠܗ 


ܠܘܬ ܙܼܒܐ܇ ܘܐܬܓܠܝ M‏ 
ܐܼܒ ܠܟܘܢ × . 
ܠܟܘܢ ܥܡܢ. 


"EPISTOLA CATHOLICA 


JOHANNIS .EVANGELISTJE 
0 PRIMA. 


QUOD erat ab initio, quod audivimus, quod vidimus oculis‏ | ܫ 
noftris, quod fpectavimus, et manus noftre contrectarunt de verbo‏ 
vite: Et fita manifeftata eft, et vidimus et tcftamur, et anuncia-‏ 2 
mus vobis vitam quz e/j in zeternum, quz crat apud Patrem, et‏ 
revelata eft nobis: Quod vidimus et audivimus annunciamus‏ 3 


ctiam vobis v, ut et vos communionem habeatis nobifcum : et 
ܚܝ{‎ In margine MSti ܒܕܐ܀‎ bue ܗܘ‎ le;jn bee ܚܕܢܐܝܬ‎ es 


I12 
ܕ‎ 


ܝ ܢܝܢ ܕ EIS‏ 
ܠܒܢ ܠܟܘܢ ' SEM) le»‏ 


ܨ 


ܢܫ 


di 
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ܕܙܦ ܠܗܠܝܢ Ja;‏ 3&5[ ܠܘܬ E442].‏ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ ܐܢܬܘܢ 
ܗܟܝܠ ܚܒܝܒܐ ܆ ܟܕ vero‏ ܐܢܬܘܢ ` [ܛܪܘ] Xe s‏ 
ܠܟܘܢ < ܆ ܐܝܟܢܝܐܼ ܕܠܐ jo‏ ܛܥܝܘܬܐܼ ܕܗܿܢܝܘܢ ܐ ܥܘܣܝ .ܐ 
ܡܬܬܘܒܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܇ . ܬܦܼܠܘܢ ܟܠܢ ܣܡܿܟܐܼ ܕܝܠܟܘܢ܀ c55l]‏ 
ܕܝܢ pao: je vxo je‏ ܕܚܝܚܠܝܢ ܘܦܪܘܩܝܐܼ ܝ Nes‏ 
ܡܫܝܚܐ܆. cS o0 .[-2] joco.‏ ܬܫܒܘܚܬܕܼ juo c].‏ 
ܘܠܚܝܘܡܬܕܼ ܕܥܠܡܐܼ. ]$36 


ܢܫܠܡܬܿ hu‏ ܕܬܪܬܝܢ ܕܦܛܪܘܣ Esc‏ 


+ 


ut et reliquas fcripturas, ad perditionem fuam. Vos igitur, dilecti, 


quum praíciatis zc, [cuffodite] s vos ipfos v, ut ne errore impio- 
rum abducti, excidatis a fulcimento veítro.  Crefcite autem in 
gratia et cognitione Domini noftri et Servatoris Jefu Chrifti, et 


Dei Patris: cui gloria et nunc, et in dies feculi. Amen. 


Finita ef Epiflola fecunda Petri Apoftoli, 
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Jh sie] oisi oca ܠܢ ܡܢ‎ pope ܚܛܝܗ̈ܐ ܕܝܠܢ܇‎ 


܆ Aat‏ ܥܒܕܝܢܢ ܠܠܗ ܘܩܪ ܠܬ ܐ e‏ ܒܢ J‏ 
Sessor rcc ERE‏ * ܘܐܠ ܝ oes‏ ܢܝܐ ܠܒܘ Pez].‏ 
ܕܐܐ ܬܚܛܛܘܢ. ܘܕܢ «EA ce]‏ ܦܐܪܙܟܠܝܛܐ B5]‏ ܠܢ ܠ ܘܬ 
124« ܝܧܘܠ beso‏ ܙܕܝܩܝܐܼ. ܘܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܚܝܘܣܢܐܼ ܕܡܛܠ 
eer feces‏ ܠܘ ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܝܠܢ ܕܝܢ ܒܠܚܘܐ: Jj‏ ܐܦ 
ܡܛܠ ܠܘ DA‏ : : 
ܘܒܝܗܕܐ C‏ ܕܝܕܥܢܝܗܝ. ܐܢ ܦܘܩܕܢܝܘܗܝ tog‏ 
ܗ̇ܘ sse]‏ ܕܝܕܥܬܗ ܘܦܘܩܕܢܘܗܝ ܐ ܢ ܛܪ ܕܓܐ ܐܼܝܬܘܗܝ. 
ܘܒܝܗܢܐ ;1 J|‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܗܘ ܕܝܢ ܕܢܝܛً ܪ : ܡܠܬܙܼ ܕܝܠܗ 
ܫܪܝܪܝܬ pota‏ ܚܘܒܗ jew.‏ ܡܫܡܠܝ. ܒܝܗܙܐܼ xu‏ 
ܕܒܝܗ e]! oc vl]‏ ܒܗ ܡܩܘܐ ܚܝܒ܆ 
ܗܿܠܟ܆ ܙܦ oa‏ ܗܟܢܐ ܢܝܗܠܟ Erud‏ > ܦܘܩܕܢܐ 


Jas‏ ܕܗܘ 


mittat nobis peccata noftra, et mundcet nos ab omni iniquitate. 
Si dixerimus quod non peccavimus, mendacem facimus eum, et 
verbum ejus in nobis non eft. Fili mei, hzc fcribo vobis, ut 
non peccetis: et fi quis peccaverit, Advocatus eft nobis apud Pa- 
trem, Jefus Chriftus juftus: Et ipfe eft propitiatio pro peccatis 
noftris; non pro noftris autem tantum, fed ctiam pro totius mundi 
geccatis. 

Et in hoc fcimus quod novimus ipfum, fi precepta ejus fer- 
vamus, Qui dicit, Novi eum, et pracepta cjus nop fervat, 
mendax eft, et in eo veritas non eft, Qui autem fervat verbum 
ejus, vere in hoc charitas Dei perfecta eft: per hoc cognofcimus 
quod in eo fumus. Qui dicit, quod in eo manet, debet, ficut 
ile ambulavit, et ipfe ita. ambulare. Dilecti, non mandatum 
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ܡܡ ܠܟܘܢ܆ ܐܝܟܥܐܼ ܕܚܕܘܬܐܼ‎ veo ܟܠܦܝܚܐܼ.‎ vasos 
.o]NZSSasso ܕܝܠܟܘܢ ܬܗܘܐܼ‎ 
ܘܙܝܬܘܗܝ ܗܢܐ ܫܘܘܕܝܐ ܗܘ ܝ 7 ܘܘܡܡܟܪܢܢ‎ ' 
ܢܘܗܪ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܚܦܘܟܐܼ ܒܗ | ܐܝܬ‎ jos ` ` ` ܠ‎ 
ܠܢ ܥܡܗ : ܘܒܚ ܧܦܘܟܐ‎ S] ܘܠܐ ܚܕ. ܕܢ ܥ ܕܝܫܘܬܦܘܬܐܼ‎ 


| ܘܠ̈ܗܠܩܿܝܢܢ܆ ¦ ܡܕܓܠܚܢܢ. BRL MM lle‏ ܙܢ ܕܝܢ 


ܒܢܢܚܘܗܪܐ ܡܗܿܠܩܝܢܢ ًَ p‏ ܕܗܘ fei —3—2 eco.)‏ * 
IRSE ]leSles,‏ 5 ܥܡ vpea£So € Nola ls Noo - : des‏ 
ܒܪܐ ܕܝܠܗ܇ ܡܿܕܟܐ ܠܫ ` ܟܠܗ ܚܛܝܬ ܐ ܇ ܙܢ & ܕܝܢ & 


{1 + ` ܠ ܐ ܝܢܢ‎ ce: cx Bu IA Lbu ܥ‎ : 


ܕܐܠܗܐ j—A——À x19 Yer 5 ecol] Ji E‏ 
ܕܝܠܢ ܆ 1 ܘܠ ܗܰܝܡܳܢܳܐ ܙܲܝܬܰܘܗܝ 4o‏ ܩܐ ܆ ܆ ܐܝܟܢܐܼ ܕܢܫܒܘܩ ܠܢ 


communio noftra cum Patre et. Filio ejus Jefu Chrifto. Et ¢ 
fcribimus vobis, ut gaudium veftrum fit completum. 

Et T eft hzc promiffio quam audivimus ab eo, et annunciamus 
vobis, quod Deus lux eft, ct tenebre in eo non funt ulle. | $i 
dixerimus, quod communio fit nobis cum co, et in tenebris am- 
bulamus, mentimur, et non- facimus veritatem. ,S&i autem in luce 
ambulamus, ficut ipfe eft in luce, communionem babemus alii 
cum aliis, et fanguis Jefu & Chrífü « Fili ejus purificat nos ab 
omni peccato. Si autem « dixerimus, quod peccatum non eft 
nobis, nos ipfos feducimus, et veritas Dei in nobis non eft. $i 
x autem ¥ confiteamur peccata noftra, fidelis eft et juftus, ut re- 


1 bo [ܐܝܬܘܗܝ‎ In margine MSti ܐܝܬܘܗܝ‎ ba 
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ܟܿܬܒ [a]‏ ܠܟܘܢ ܙܼܒܗ̈ܕ܆ ‏ ܕܝܕܥܬܘܢ ܠܗܘ er‏ ܪܝ ̈ܦܐ܀ 
ܟܿܬܒ ܙܢܐ ܠܟܘܢ jos.‏ ܕܙܟܼܝܬܘܢ ܠܒܢܧܝܐܼ܀ ܟܬܒܬ ܠܟܘܢ 
ܛܠܝܐ ܀ ܕܝܕܥܬܘܢ ܐܒܐ܀ ܟܿܬܒܬ ܠܟܘܢ ܙܕܒܗܕܼ ܆ ܕܝܕܥܼܬܘܢ 
ܠܚ ܗܘ "ܠܢ ܪ̈ܝܫܐ܀ ܟܿܬܒܬ ܠܟܚܘܢ ܥܠܝܘܢܐܼ܆ pur‏ 
ܕܝܬܝܟܚܘܢ. ܘܡܠܬܗ jo‏ ܒܘܢ ܡܚܬ¿ ܙ :ً ̇ܘܐ ܒܝܬܘ̈ܢ 
J^ psc‏ ܠܝ ` 
ܕܫ eco‏ ܠܥܠܡܐܼ܆ |ܐ ܙܼܝܬܘܗܝ .ܚܢ ܘܒܗ ܕܕܼܒܐܼ ܒܝܗ. 
ܡܛܠ ܕܟܠ Bo‏ ܕܒܥܠܡܐ : AQ‏ ܕܒܣܪܪܼ. nm» Mo‏ 
ܘܫܘܒܗܪܿܐܼ ܕܥܠܡܐ܆ ̇ܐ ܕ̈ܝܬܘܗܝ e‏ ܨܼ̇ܒܐܼ.̇ ܙܐ ܡܢ pas.‏ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܘܥܠܡܐܼ ܥܒܪ jAQGo‏ ܕܝܠܗ. ܗܘ ܕܝܢ ܕܥܒܝܕ 
ܨܒܝܢܗ ܕܐܠܗܕ܆ ܡܩܿܘܐܼ ܠܥܠܡ܀ ً ܛܠܝ̈ܐ܆ ܢܫܥܬܐ ܐ̱ܚܪܝܬܐܼ 
ܐܝܬܝܗܿ܇ ܘܙܝܟ ܡܐ ܕܫܡܼܥܬܘܢ ܕܨܸܢܛܝܟܪܝܣܛܘܣ .ܐܬܐ ܆ً ܐܦ 
ܗܢܐ ܢܛܝܟܕܝܣܛܘ ܣܓܝܐܐ ܗܼܘܘ. ܡܢ jeje‏ ܢܝܢܝܢ 


Scribo vobis, patres, quia noviftis eum qui a principio cf. Scribo 
vobis, adolefcentes, quod viciftis malum,  Scripfi vobis, pueri, quia 
noviftis Patrem. Scripfi vobis, patres, quia noviftis eum qui a 
principio efl. Scripfi vobis, adolefcentes, quia validi eftis, et ver- 
bum Dei in vobis habitat, et vicifüs malum. Ne diligte mun- 
dum, neque ea quz in mundo /uz. Si quis dihgt mundum, 
non eft chafitas Patris in eo. ,Quoniam quicquid € in mundo, 
concupifcentia carnis, ct concupifcentia oculorum, ct fuperbia 


mundi, non eft ex Patre, fed ex mundo cft. Et mundus tranfit, 


et concupifcentia ejus: qui autem facit voluntatem Dci, manet 
in eternum. | Pueri, hora ultima eft: et ficut audiflis quod An- 
tichriftus venit, et nunc Antichrifti multi facti funt ; unde ícimus 
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ܢܐܐ ܟܬܒ Hh)‏ ܠܟܘܢ ܆ ܙܐ ܦܘܩܕܢܐ ܥܬܝܚܩܐ܇ ܗ̇ܘ ܕܝܬ 
ܠܟܘܢ ܟܠܢ ܢܫܘܪܝܐܼ. ܦܘܩܕܢܐ oo‏ ܥܬܝܩܐܼ ܙܕܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ 
oo‏ ܕܝܫܡܥܬܘܢ܀ ܬܘܒ ܦܘܩܕܢܐ ܚܕܬܐ ܟܬܒ pL]‏ ܠܥܟܢܘܢܿ. 
ܗܘ enola‏ ܢܦܪܝܪܐܼ eua‏ ܘܒܟܘܢ. ܡܛܠ ܕܚܧܘܟ ܐ p‏ 
ܘܢܝܘܗܪܕܼ có‏ ܚܪܝܪܙܼ܀ ܗܙ ܡܝܢ ܟܝܕܘ * ܡܿܢܝܗܪ܀ ܗܘ ܕܙܡܪ 
:1500.12 ܐܲܝܬܘܗܝ ¦ ܕܝܼܠܗ fis‏ ܒܚܦܘܟܐܼ eco.)‏ 
ܥܕܡܐ Ll easet eo .LwoUX‏ ܕܝܠܗ ܒܢܘܗܪܐܼ £330 
:1 ܒܝܗ oo i54 J‏ ܕܝܢ LJ] Lost‏ ܕܝܠܗ܆ ܒܚܦܘܟܐ 
ܐܶܝܬܘܗܝ ܘܒܚܦܘܟܐ ܡܗܿܠܟ܆ ܘܐ ܝܕܠ ܠܐܝܟܐܼ Ny?‏ ܡܛܠ 
[aos‏ ܣܲܿܡܝ Qu‏ ܠܥܝܢܘܗܝ ܀ : 
ܟܿܬܒ Ja]‏ ܠܟܘܢ ܒܢܝܐ܆ ܕܨܝܫܬܒܩܘ ܠܝܟܩ ܘܢ ܚܓܘܢܟܪܢ 


ܡܛܠ Jas;‏ ܕܝܠܗ܀ 


novum Ícribo vobis, fed mandatum vetus, quod erat vobis a prin- 
cipio. Mandatum illud vetus eft verbum quod audiftis. Rurfum 
mandatum novum fcribo vobis, quod eft verum in ipfo et in 
† vobis: quia tenebra tranfierunt, et lux illa vera jam lucet. 
Qui dicit quod in luce eft, et fratrem. fuum odit, in tenebris 
eft ufque nunc. Qui diligit frattem. fuum, in luce manet, et 
offendiculum in co non eft. Qui autem odit fratrem fuum, in 
tenebris eft, et in tenebris ambulat, et nefcit quo eat: quia te- 


nebre obczcarunt oculos cjus. 


e 
Scribo vobis, filii, quia remiffa funt vobis peccata veftra propter 
nomen ejus. 
I $226] In margine MSti c9 
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ܩܠܩܘܝܢ o3].‏ | ܘܗܢܐ ܙܝ ܬܘܗܝ ܢܦ ܘܘܕܝܿܝܐܼ co‏ ܕܗܘ ojos)‏ 
Lis m‏ ܕܠܥܠܡ܀ ܗܠܝܢ ܟܿܬܒܬ ܠܟܘܢ ܡܛܠ ܗܶܢ ܘܢ 
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ܢܿܠܦܟܘܢ: ܙܐ uu]‏ ܕܗܼܝ ܡܫܝܚܘܬܐܼ ܕܝܠܗ ܡܿܠܝܦܐ ܠ ܟܘܢ 
ܡܛܠ Jlo OL.) Mors "pe‏ ܙܼܝܬܝܗ ܠ 
ܘܙܝܟ ܕܐܠܦܬܟܘܢ ܩܘܘ ܒܗ܇ 33 

[sco‏ ܒܬ̈ܝܐܼ ܩ݇ܘܘ ܒܝܗ ܇ phas]‏ ܕܡܐ cd‏ ܬܗܘܐ ܠܢ 
ܦܐ ܪܪܝܣܝܐ ܨ( :` 1 ܡܢܗ ܒܡܡܐܼܬܝܬܕ (OUS.‏ 

ܕܢ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܙܕܝܝܩܚܐ ‏ ܕܝܬܘܗܝ. ‏ ܕܥܼܘ ܕܟܝܠ pA)‏ 


ܙܕܝܩܘܬܕ “ ܡܢܝܗ ܗܘܕܼ. ܚܝܙܘ qut‏ ܐ̱ܚܝܢܚܐܼ ܚܘܒܐܼ ܝܗܼܒ ܠܝܢ 


audifts, ctiam vos in Filio et in Patre manebitis, Et hzc eft 
promiffio quam ipfe promifit nobis, see vitam zternam. Hzc 
fcripfi vobis, propter eos qui feducunt vos. Et vos unctionem quam 
accepifüs ab eo, in vobis maneat: et non habctis neceffe ut quif- 
quam doceat vos: fed ficut illa unctio ipfius docet vos de omni- 
bus, et vera eft, et non eft mendax, et ficut docuit vos, manete 
1in'ea. . : 

Et nunc, fili, manete in eo: ut quum manifeftatus fuerit, ha- 
beamus fiduciam, et non pudefiamus ab eo, in adventu ejus. 

S81 fcitis quod juftus eft, fcitote quod quifquis facit jufütiam, 
ex Ipfo fuit. Videte qualem charitatem dedit nobis Pater, ut 
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quod hora ultima eft. E nobis egreffi funt, fed non crant ex 
nobis: fi enim ex nobis fuiffent, manfiffent nobifcum : íed ut 
fmanifefü fint, quod non funt ex nobis. Et, vos unctionem ha- 
betis a Sancto, et noftis omnia. Non fcripfi vobis, quod nefcitis 
veritatem, fed quod noftis eam: et quod omne mendacium ex 
veritate non eft. Quis eft T mendax, nifi is qui negat quod Jefus 
non eft Chriftus? hic eft Antichriftus, qui negat Patrem ct Fi- 
lium. Omnis qui negat Filium, nec Patrem habet: qui confi- 
tetur Filium, etiam Patrem habet. . Vos [igi^ur]. quod audifts a 
principio, in vobis maneat: fi in vpbis maneat quod a principio 
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sae: ܐܚܐ‎ 
peccat. Ad hoc pec e Filius Dei, ut diffolveret opera 
diaboli. Omnis qui natus eft ex Deo, peccatum non facit: quo- 
niam femen ipfius in eo manet: ct non poteft peccare, quia ex 
Deo natus: eft^ *In hoc^manifeftüi funt fili Dei, et filii diaboli : 
omnis qui non T facit juftitiam, non eft ex Deo, neque qui non. 
digit fratrem fuum. "Quoniam :hzc eít: promiffio quam  audiftis 


.ab initio, ut diligamus" alii^alios." Non ficut Cain, qui ex malo 


erat, qui [occidit fratrem fuum. . Et propter quid occidit cum ? 
quia opera ejus mala erant, qua autcm fratris ejus jufta. "Ne, 
miremini, fratres "mei, fi odit vos mundus. Nos fcimus 4 


lzn ܐܝܬܘܗܝ‎ (Qu) 
(non) Eft juftus. 
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fili Dei vocemur cet fimus. Propterea mundus non novit nos, 
quia non novit eum. Dilc&i, nunc filii Dei fumus, ct nondum revc- 
latum eft, quid erimus. Scimus, quod fi revelatus fuerit, fimiles 
ci erimus; quoniam videbimus eum ficuti eft. Et omnis qui 
habet fpem hanc in eo, purificat feipfum, ficut ipfe purus eft. 
Omnis qui facit peccatum, etiam iniquitatem facit: et peccatum 
eft iniquitas. Et fcitis quod ille manifeftatus eft, ut peccata tol- 
leret: et peccatum in co non.cft. Omnis qui in eo manet, non 
peccat: quifquis peccat, non vidit eum, neque novit eum. 7 Filii, 
ncmo feducat vos: qui facit jufütiam, juftus eft, ficut ille juftus 
eft. Qui facit peccatum, ex diabolo eft: quia a principio diabolus 
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debimus corda noftra. Nam fi reprehendat nos cor noftrum, major 


eft Deus corde noftro, et novit omnia. Dilecti, fi cor noftrum 
non reprehendat nos, fiduciam habemus ad Deum: Et quicquid 
petierimus accipiemus ab eo: quoniam mandata ejus fervamus, 
et qua placita /Zuf coram eo facimus. Et hoc eft mandatum 
ejus, ut credamus in nomen Fili ejus Jefu Chrifü, et diligamus 
alii alos, ficut dedit nobis mandatum. Et qui fervat mandata 
ejus, in eo manet, ct ipfe in eo: et per hoc novimus, quod manet 
in nobis, de fpiritu quem dedit nobis. 

Dilecti; ne omni fpiritui credite, fed probate fpiritus, fi ex 
quoniam multi pfeudoprophetze exierunt in mundum. 


Per hoc cognofcite fpintum Dei: Omnis fpiritus qui confitetur 
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tranfivimus de morte ad vitam, quia diligimus fratres. Qui non 
diligit fratrem. fuum, manet in morte. Quifquis odit fratrem 
fuum, homicida eít: et fcitis quod omnis homicida non habet 
vitam zternam in fe manentem. [In hoc cognovimus charitatem, 
quod ille pro nobis animam 'fuam pofuit : 
fratribus animas ponere. Qui autem habuerit. poffeffiones mundi, 
ct viderit fratrem fuum neceffitatem habere, et clauferit vifcera 
fua ab eo, quomodo charitas Dei manet in eo? Filii, ne diliga- 
mus verbo, neque lingua, fed opere et veritate. 


Per hoc cognofcemur quod ex veritate fumus, et coram eo fua- 
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omnis qui diligit, ex Deo natus efl, et. novit Deum. Qui mon diligit,‏ 
non movit Deum: quoniam Deus charitas eff.] In hoc revelata eft‏ 
charitas Dei in nobis, quod Filium fuum illum unigenitum mifit‏ 
Deus-in mundum, ut vivamus per eum. [n hoc cít charitas,‏ 
non quod nos dileximus Deum, fed quod ipfe dilexit nos, et mifit‏ 
Filium fuum propitiationem pro peccatis noftris. Dile&i, fi Deus‏ 
ita dilexit ngs, et nos debemus alii alios diligere. Deum nemo‏ 
Si diligamus alii alios, Deus in nobis habitat, ct‏ 
Per hoc cognofcimus quod in‏ 


unquam vidit.. 
charitas ejus perfecta eft in nobis. 
eo manemus, ct ipfe in nobis, quoniam de fpiritu fuo dedit nobis. 
Et nos vidimus, et teftamur, quod Pater mifit Filium Servatorem 
Quifquis confeffus fuerit quod Jefus eft ille Filius 


Et nos cognovimus ct 


in mundum. 
Dei, Deus in co manet, et ipfe in Dco. 
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ritus qui non confitetur quod Jefus in carne venit, ex Deo non 
cft: ct hic cft antichriftus de quo audiftis quod veniet, et nunc in 
Vos ex. Deco eftis, filii, et viciftis cos : 


mundo cít jam. quoniam 


major eft qui in vobis, quam qui in mundo. Ipfi ex mundo funt ; 


Nos ex Deo 


idco ex mundo loquuntur, et mundus eos audit. 


fumus. Qui novit Deum, audit nos: qui non eft ex Dco, non 
audit nos: ex hoc cognofcimus fpiritum veritatis, et fpiritum er- 
roris. 


Dile&i, diligamus ali alios; T quia charitas ex Deo eít: [e 


T quia charitas ex Dco eft] Fid. Not. " 3 
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oci? 4d 578 54 ܦܘܩ̈ܢܐ ܬܠܟܐ ܟ‎ poo .oc204308 
ܕܝܠܗ܀‎ Lu] ܨܦ‎ eso «10S ]] esse: 
jo ܙܼܝܬܘܗܝ ̇ܟܠܦܝܥܝܝܐܼ ܀ ܟܠܢ‎ was) ܟܠ ܡܿܢ ܕܡܗܝܡܢ‎ 
ܟܠܝܚܒ ܨܒ ܠܗܘ‎ e. ܝܠܝܢ. ܘܟܠ ܥ ܕܡܿܚܝܒ ܠܗܘ ܕܝܠܝܕ‎ 
dom rr ISO xi ܡܢܗ. ܒܗܙܐܼ‎ poli 
ܘܦܘܿܩܕܢܐ ܕܝܠܗ‎ s. na oA ܡܐܼ ܕܐܐܠܗܝܼ ܡܢ‎ s 1088. 
jr jo, Jae. ܓܝܪ ܙܐܼܝܬܘܗܝ‎ Jac ܥܒܕܝܢܢ.‎ 
ܠܐ ܐܲܝܬܝܗܘܢ.‎ jns. eme ܕܦܘ̈ܩܕܢܐ ܕܝܠܗ ܢܛܝܪ. ܘܦܘ̈ܩܕܢܐ‎ 
eo ܨ ܀ ܙܟܐܼ ܠܥܠܡ̱ܐܼ.‎ cx po Na! NUR 
ܡܲܢܘ‎ cqSerjleaxho ܐܝܬܝܗܿ ܙܟܚܘܬܕܼ ܗܿܝ ܕܙܟܬܿ ܠܥܠܡܐ‎ 
ܕܡܗܿܝܡܢ݇ ܕܝܦܘܥ‎ o0 Q1 ܙܐ‎ o piss ܕܙܿܟܐ‎ cà amos] ܕܝܢ‎ 
]: ¢ > ܗܘ 14 ܒܚܕ‎ eco ܒܪܗ ܕܐܠܠܝܗܕܼ. ܗܢܐ‎ eoo] 
ܘܕܡܐ ܘܪܘܚܐ܆ ܝܪܘܥ ܗܘ ܡܫܝܚܐܼ. ܠܘ ܒܡܝܐ ܒܠܚܘܕ܀‎ 


Et hoc mandatum habemus ab eo, ut is qui diligit Deum, diligat 


etiam fratrem fuum. ` 


Omnis qui credit quod Jefus eft Chriftus, ex Deo natus eft. 
Et omnis qui diligit eum qui genuit, diligit etiam eum qui ge- 
nitus eft ex eo. Per hoc cognofcimus quod diligimus filios Dei, 
quum Deum diligimus, ct mandata ejus facimus. Hzc enim eft 
charitas, Dei, ut mandata ejus fervemus, ct mandata cjus gravia 
non funt. Quia quicquid natum eft ex Deo, vincit mundum: 
et hac eft vi&oria qua vicit mundum, fides noftra. Quis autem 
eft qui vincit mundum, nifi is qui credit, quod Tefus eft Filius 
Dea? Hic eft qui venit per aquam, et fanguinem, et Spiritum, 
Jefüs ille Chriftus: non in aqua folum, fed ct in aqua [v 
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* ܕܗܘ ܙܝܬܘܿܗܝ ܆ 


credidimus charitatem quam habet Deus in nobis. . Deus charitas 
eft: et qui manet in charitate, in Deo manet, ct Deus in eo 
manet. Per hoc perfecta eft charitas nobifcum, ut fiduciam ha- 
bcamus in die judicii; quia ficut ipfe eft, etiam nos fumus in hoc 
Timor non eft in charitate; fed charitas perfecta foras 
ejicit timorem : quoniam timor cruciatum habet : qui autem ti- 
met, non perfectus eft in charitate. Nos diligamus Deum, quia 
ipfe f primum dilexit nos. $i quis dixerit, Diligo Deum, et fra- 
trem fuum oderit, mendax eft. Qui enim non diligit. fratrem 


fuum, quem vidit, Deum, quem non vidit, non poteft diligere, 


ܒܠܠܡܐܼ ܗܢܐ 
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Lectio Marg.‏ 


1 [ex ba2] In margine MSti 


T in hoc mundo] In mundo hoc. 


| primum] Primus, 


mundo. 
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BONS uo .0Us‏ ܠܟܘܐ ܝܢܐ ܙ ܐܙܥܝܘܢ ܙܚܝܝܝܝܐ ܐܝܬ 


ܠܒܘܢ SOSTA‏ ܠܝܗܢܘܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܬܢ ̄ܐ (je‏ 


ܕܐܠܝܗܐܼ. Les‏ 0 
ܘܗܙܙܼ OL.)‏ ܦܐܪܪܝܣܝܐ B eo‏ ܠܢ ܠ ܡܛܠ NE‏ 
ܡܕܡ ܢܐܠ ܐܝܟ ܨ̈ܒܢܝܢܐܼ ܕܝܠܗ ܢܘܪܥ ܠܢ °”¡ ` ܝ 
ܗܘ ܡܐ Beppe Adr‏ ܠܚܢ 
SS.‏ ܗܠܝܢ ܕܐܠܝܢܢ ܡܢܝܗ܀ ܙܢ ܐܢܫ ees‏ ܠܐܚܝܐ ܕܝܠܗ 
ܕܚܛܐ ܚܛܝܗܐܼ ܙܐ ܐܝܬܘܗܝ Llo—‏ ܡܿܠܘܬܐܼ܆܀ Wa‏ ܘܚܿܗܒ ܠܗ 
ܚܝ̈ܐ. em‏ ܙܠܘ ܠܘܬ ܡܘܬܐܼ ܚܛ joue vaa, Ne]‏ 
ܠܘܬ ܡܘܬܐܼ. ܠܗ ܡܛܠ pj pj] o0‏ ܕܢܫܐܠ. ܟܠ ܥܘܿܠܘܬܐܼ 
ܚܛܝܬܐܼ ܐܝܬܝܚܗ. ܘܨܝܬ Jong‏ ܠܘܬ ܡܿܘܬܐܼ. ܝܿܕܥܝܢܢ ܕܟܠ 
ܕܝܠܝܕ ܡܢ Ses s qe‏ ܙܐ om‏ ܝܠܼܝܕܘܬܐܼ ܕܡܝܢ je.‏ 
ܢܓܐ ܠܗ ܘܒܼܝܦܐܼ eu (aus)‏ ܚܕܥܝܢܢ ܕܡܢ ̈ܝܐ 


ܢܬܢ ܘܪܥ ܒ ^ 


non habet. Hoc fcripfi vobis, ut fciretis quod vitam habctis zeter- 
nam, qui creditis in nomen Filii Dei. 

Et hec eft fidicia quam habemus apud cum; quia fi quid 
petierimus fecundum voluntatem cjus, audit nos. Et fi fcimus 
quod audit nos, quicquid petierimus, Ícimus quod habemus peti- 
tiones, qua$ pctiimus ab co. Si quis viderit fratrem. fuum pec- 
cantem peccatum quod non eít ad mortem, pectet, ct dabit ei 


111] 1 E 1 / ` - 
܀‎ vitam, meme 1111 qui non ad mortem peccat. Eft : enim « pecca 


tum ad mortcm: non pro ilo dico ut roget. Omnis iniquitas 
peccatum eft:.ct eft peccatum ad mortem. Scimus quod omnis 


qui generatus eft ex Dco, non peccat ; fed generatio. quie efl ex 


Deo, confervat ipfum, et malus non attingit eum. Scimus quod - 
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[e 2e] 5220 Jh‏ - ܘܪܘܚܝܐܼ oc) eco S)‏ ܙܣܝܗܕ. ܡܛܠ 
anos] Loos!‏ ܫܪܪܐܼ܆ ܡܛܠ ܕܬܠܬܕܼ ܐܝܬܢ̈ܗܘܢ ܗܢܘܢ 
ܕܣ̇ܿܗܕܝܢ. Luo).‏ ܘܡܝܿܐ [oto‏ .| ܘܐܠܬܝܗܘܢ * ܗܘ ܚܕ gena]‏ 
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1M‏ ܝܬܝܗ ܆ eu] 11? Na‏ ܣܗܙܘܬܐܼ ܕܐܠܗܕܐ܇ 
ܕܕܣܼܗܕ ܡܛܠ jo‏ ܙܝܠܗ܆ ܗ̇ܘ ܕܡܗܿܝܡܢ ܒܒܪܐܼ ܙܠ ܗܐ܆ 
A3]‏ ܠܗ ܣܗܙܘܬܐܼ ܒܗ ܗܘ × vers‏ ܕܐ ܡܗܝܡܢ ' 1o AJ‏ 
ees. JL t‏ - ܡܛܠ ܕܠܐ «L0‏ ܒܤܣܗܙܘܬܐܼ ܗ݀ܝ ܕܐܣܗܕ 
jo‏ ܡܛ ܠ ܒܪܙܼ ܕܝܠܗ.܆ o‏ ܐܼܝܬܝܗ̇ oo‏ ܣܝܗܙܘܬܐ܆ 
ܡܛܠ Eat‏ ܕܠܥܠܡ ܝܗܼܒ Je‏ ܠܢ. ܘܗܼܢܘܢ ܚܝ̈ܐ ܒܒܪܐܼ 


ex‏ )ܐܝܬܒ ܗܘܢ ܣ oU Ar oo*‏ ܠܒ 1 ܇ CUM No)‏ ܐܦ 
SE jLx—» eU B5) dh e00 . hM‏ 3 7 ) ܐܝܬ 


inb fKuguiue.]] 196 Spiritus eft qui teftatur, quoniam Spiritus eft 
veritas. Quia tres funt qui teftantur, Spiritus, et aqua, et fan- 
guis: et tres hi unum funt. Si teftimonium hominum accipi- 
mus, tcftimonium Dci majus eft: nam hoc eft teftimonium Dei, 
quod tefüficatus eft de Filio fuo. Qui credit in Fihum Dei, 
habet teftimonium in fe; qui s autem ܐ‎ non credit 1 Dco, men- 
dacem fecit eum ; quia non credidit teftimonio, quod tefítificatus 


eft Dcus de Filio fuo. | Et hoc cft teftimonium, quod vitam zeter- 


nam dedit Deus nobis: ct hac vita in Filio ejus eft. Qui habet 
Filium, habct etiam vitam; et qui non habet Filium Dei, vitam 
ܫ‎ Jay] In margine M$ti — ];a* 
2 10 ܚܕܢܐܝܬ‎ (6 
T 64 Vid. Not. 
ܕ‎ Deo] Le&io Marg. Filio, 
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ec? ܕܬܪܬܝܢ‎ Hug 
ܐܚܝܘܐܢܢܝܣ ܐܘܐܢܓܠܝܣܛܐ.܆‎ pasear 

: ܘܠܒܢܝܐ ܙܢܿܠܚܗ‎ E dur * ܩܦܝܧܐ ܀ ܠܓܒܝܬܝܐܼ‎ co 
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xo «2 ܛܝܒܘܐܐܼ ܠܟܥܘܢ ܘܢܦܝܢܐ. ܡܢ ܐܠܗܐ‎ soe 

ܟܕܝܐ ܝܫܘܥ ܟܠܫܝܚܐ ܗܘ ܒܪܕ ܕܨܒܐ ܇ ܒܦܪܪܐܼ ܘܒܝܝܘܒܐ܀ 
sm Bre‏ ܡܛܠ ܕܕܐܢܫܟܚܝܬ ܙܠ 


ܕܡܗܿܠܟܝܢ ܒܫܪܪܙܼ ܇ ܙܝ [Lila‏ ܕܦܘܩܕܢܐܼ ܢܿܣܒܢܢ ܡܢ ܙܼܿܒܐܼ. 


3 lapse ES ܩܘܪܝܐ ܆ܵ ܠܘ‎ «2X Ja] «an.9vso [sooo 


EPISTOLA SECUNDA 


SANCTI JOHANNIS EVANGELISTAE. 


SENIOR .ele&z dominz et filis ejus, quos ego diligo in 
veritate; et non ego folus, fed etiam omnes | qui norunt verita- 
tem: Qua manet in nobis, et nobifcum eft in zternum.. Gratia 
vobis et pax a Deo Patre, et a Domino Jefu Chrifto Filio Patris, 
in veritate et charitate. 

Gavifus fum multum, quoniam inveni de filis tuis ambulantes 


in veritate, ficut mandatum accepimus a Patre. Et nunc rogo te, 


I [na ܝܕܥܘ‎ ea) In margine MSti je ܡܛܠ‎ (za enr ceo) 


(le£x oa) 


(qui norunt veritatem :) Propter ver 
tatem (qua manet) 


Le&tio Marg. 


T qui norunt veritatem :] 
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: ܐܠܗܐ ܚܸܪܝܪܐ co zo‏ ܕܠܥܠܘܐ ܀ ܒܝܢܝܐ ܛܪܗ obj‏ ܠܟܘܢ 


NELLE 
ܩܕܟܠܝܬܐܼ ܕܝܘܚܝܢܢ ܢܫܠܝܚܐܼ܀‎ DRESS ; 


ex Deo fumus, et mundus totus in malo pofitus eft. Et fcimus 
quod Filius Dei venit, et dedit nobis mentem, ut cognofcamus 
verum: et fumus in vero, in Filo ejus Jefu Chrifto. Hic cft 
Deus verus et vita illa quae eff in eternum. | Fili, cuftodite. vof- 
ipfos ab idolis. 


Finita eft Epiflola prima Johannis "Apoftoli. 
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ܠܝ ܘ ܪ:ܒ: ` ܐܢ ܢܫ Meo sQesleM qp‏ ܠܠܦܝܬܘܐ ܐ{ 
ܡܿܝܬܙܼ ܆܀ ܠܐ ܬܣܒܘܢܝܗܝ ܠܒܝܬܕ. ܘܚܕܝ ܠܗ ] ܬܙܡܝܪܘܢ. 
oo‏ ܓܝܪ ܕܙܼܡܪ ܠܝܗ GioMeso - nope‏ > ܕܝܠܗ ܗܢܘܢ 
spei‏ 

Aa] «Qe2 ܠܡܩܬ ܘ‎ ol joo Ao] ܟܕ‎ S 
ܠܡܗܘܐܙܼ ܠܘܐܟܘܢ܆‎ La) ܡܣܟܪ‎ J] ܕܼܒܝܢ ܟܪܺܝܛܝܣܐ .ܘܙܝܘܐܐ..‎ 
ܠܘܬ ܦܘܡܐܼ ܠܡܡܿܠܠܘ.‎ | 
o9 ܕܝܿܠܟܝ‎ JN ܕܒܢܝܐ‎ Bomae ܡܧܡܠܝܬ ܐ ܀ ܐܢܠ‎ 
ej 


s‏ ܛܝܒܘܬܐܼ ܥܡܟܘܢ܀. 
ܢܫܠܡܬ ܐܓܪܬܐ ܕܬܪܬܝܢ eec‏ 


hic et Patrem habet et Filium. Si quis venit ad vos, et hanc doc- 
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2 ܕܚܕܘܬܼܙܼ ܕܝܠܢ ܬܗܘܐ‎ E23] 


trinam non affert, ne recipite eum in domum, ct Salve ei ne dicite. 


Qui enim dicit ei, Salve, particeps fit operum ejus malorum. 

Multa quum haberem fcribenda vobis, nolui per chartam et atra- 
mentum : fed fpero me futurum apud vos, ct orc ad os loqui ; ut 
gaudium noftrum fit completum. - Saluta filios fororis tuae electae. 
i Gratia vobifcum.v — Amen. 


In margine MSti 
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| caa 
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Le&io Marg. Salutant te filii (fororis tuce) 


d Finita ef Epiflola fécumla WYaohaunis. 
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dius‏ ܦܘܩܕܢܐ ܥ ܬܝܩ ܐ« ܗܘ Pn‏ ܗܘܐܼ ܠܢ ܟܠܢ 
quie eus ce 1-23‏ 
ܕܢܝܗܠܟ e]‏ ܦܘܩܕܢܐ ܕܝܠܗ. ܗܢܐ ܦܘܩܕܢܐ ܐܝܚܬܘܗܝ ܐܝܟ 
ܡܝܐ qx Soie‏ ܝܫܽܘܪܝܐ ܇܆ oto:‏ ܬܗܼܠܟܘܿܢ. ܡ | | 
EE‏ ] ܡܿܛܥܝ̈ܢܐ ܢܦܩܘ ܒܥܠܡܐܼ. ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܡܘܙܝܢ ܝܫܘܥ 
a‏ - || ܕܨܬ ܒܟܼܣܪܐ. Ho‏ ܐܝܚܬܘܗܝ iso‏ :| 

denos a Mao‏ ܘܣ ܀ ܙܘ NS‏ ܠܟܘܢ ܙܝܟܢܐܼ ܕܠܐ ܬ݁ܽܘܒܰܕ݂ܽܘܢ 
jd dp heme) po or‏ ܠܫܰ ܡܝܐ aesrslh‏ | 
ܡܿܢ ܕܥܿܒܪ ܘܠܐ ܡܩܿܘܐܼ ܒ݂ܡܿܠܦܢܘܬܐܼ ܕܡܫܝܚܐ܆ ܠܐܠܗܐܼ ܐ ܝܬ 
ܠܗܝ, ܗܘ ܕܡܩܿܘܕ̣ 65 «v 01 * jo. S3‏ ܗܢܐܼ ܘܠܐܒܐܼ ܐܝܬ 


Á VADE‏ ܘܗܢܐ och]‏ ܚܘܒܐܼ ܆ 


Domina, non tanquam mandatum novum fcribo tibi, fed i; manda- 
tum vetus,« quod habuimus a principio, ut diligamus alii alios. 
Et hac cft charitas, ut ambulemus fecundum mandata ejus. Hoc 
mandatum eít, ficut audiftis a principio, ut in co ambulemus. 
Quoniam multi fcductores exierunt in mundum, qui non confitentur 
quod Jefus Chriftus venit in carne. | Hic eft feductor ct antichriftus. 
Videte vobis ipfis, ut ne perdatis 3 quod operati cftis, fed mercede 
plena remuneremini, Quifquis tranfgreditur, et non manct in doc- 
fina Chrifü, Deum non habet; qui manet in doctrina q cjus, v 


Jn marzine MSti 


1 des ܐܝܬܘܗܝ‎ la] 
ܘܐܕܛܝܒܨܝܣܛܘܣ‎ 
2 os [ܗ݀ܘ ܡܐܼ ܐܦܠ‎ : 
j liic etl feductor et. an- 
tichrittus] 
$ quod operati e(iis) 


«eost m‏ ܡܛܠܕܐܐܼ ܘܐܲܕܛܸܫܒܢܝܣ݀ܘܗ܀ 


euet ܡܐ)‎ co) 


Le&io Marg. — Hi funt fedu&tores ct antichrifti, 


(quod) Opcrati fumus, 
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EPISTOLA TERTIA JOHANNIS. 


SENIOR Gaio dile&o, quem ego diligo in veritate. Dilecte, 
de omnibus oro, ut profpere agas et fis fanus, ficut profpere agit 
anima tua. Gavifus fum enim multum, quod veniunt fratres ct 


4 teítantur de veritate tua, ficut tu in veritate ambulas.. Gaudium 


majus iftis non habeo, quam ut audiam quod filii mei in veritate 
ambulent. Dilecte, fidele facis quicquid operans in fratres, et 
hoc in peregrinos ; Qui teftati funt dc veritate et charitate tua 
coram 3G tota ecclefia, quos bene facies deducens ficut dig- 
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JOHANNIS EVANGELISTJE. 


jLotouo? ܙܦ ܚܝܢܢ ܕܝܢ ܣܗܙܢܝܢܝܢ ْ *ܘܝܨܕܥܝܢ ܕܢܬܘܢ‎ quercus 


flores quo?‏ ܐܼܝܬܝܗ܀ Ju‏ ܼܝܬ joo‏ ܠܝ ܠܡܟܬܒ 
ܠܟ . p! hi EI d‏ ܕܚܘܬܙܼ ܘܩܢܝܢ ܚܐ ܠܡܟܬܒ ܠܟ. 
ܡܣܿܒܪ ܐܢܼܐ er‏ ܕܡܚܕܐܼ ܠܡܚܙܝܟ܆ ܘܦܘܡܐ ܠܘܬ ܢܘܡܐ 
ܡܡܿܠܠܝܢܢ܀ ܢܝܢܐ ܠܟ܀ uM ESO‏ ܫܠܡܟ Nep» pnr!‏ 


duco» cba bo»‏ ܒܧܫܡܗ 
ܢܫܠܡܬ jeu]‏ ܕܬܠܬ ܕܝܘܚܝܢܢ ܫܠܝܚܐܼ..܇ : 


ab ipfa veritate: ct nos autem tefítamur, cet nofts quod teítimo- 
nium noftrum verum eft. Multa habui fcribere tibi: fed nolo 
per atramentum et calamum fcribere tibi. Spero autem protinus 
videre te: et 6% ad os loquemur. Pax tibi. Salutant te amici. 
Saluta fratres; unumquemque nomine fuo. 
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Lectio Marg. Fratres, 
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ܗܢܘܢ ܕܥܝܒܢܕ. ܕܒܡ̈ܠܐ ܒܝ̈ܧܬܐܕܼ‎ lA ovx p 100336. «4H 
ܣܦܼܩ ܠܗ ܗܠܝܢ܆ ܘܠܐ ܗܘ ܡܩܿܒܠ‎ JI ܠܢ. ِ ܘܟܕ‎ NS * 
ܡܢ ܦܩ ܀‎ fes ܡܢ‎ Gy (ܐܚܐ܆- ܘܠܗܢܘܢ * ܙܨܿܒܝܢ ܟܿܠܐ.‎ 
ܟܬ‎ co : ^ ܐܐ‎ MESA poil Jor: Loa. 
1r» Jl ܕܒܝܫܬܐ ܥܥܒܝܢ܆‎ o0 ܙܼܝܬܘܗܝ.‎ jo ܠܠܒ ܡܢ‎ 
ܡܢ ܟܠܢܫ. “ܘܡܢܗ‎ lun] ܠܕܝܡܝܛܪܝܘܣ ܆‎ s oux] 


num Deo. Pro enim nomine s ejus «4 exierunt, nihil accipientes 


a gentibus. Nos igitur debemus recipere tales, ut adjutores fimus 


0 x L] 
veritati. 


Vellem fcribere ecclefia : fed is qui amat, ut fit primarius corum, 
Diotrephes, non recipit nos. Propterca, fi vcnezo, in. memori- 
am revocabo ci opera quz fccit, verbis malis deftruens nos. Et 
non contentus his, ncque ipfe rccipit fratres, f ct volentes pro- 
libet, et ex ccclefia ejicit. Dilecte, ne imiteris malum, fed bo- 
num. Qui bonum facit, a Deo cft, et aui malum facit, non 
vidit Deum. Demetrio teftimonium redditu ab omnibus, fet 
1 Y In margine MSti cox 
2 |;z»5! cuo] (lot culo) ܘܡܢܗܝ ܥܕܬܐܼ‎ 
Et recipicntes. 


Le&tio Marg. ` : 
Et ab cccletia, (et ab ipfa veritate) 77d, Nor. 


T et volentes] 


f et ab ipfa veritate] 
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EPISTOLA CATHOLICA 
JsxÜsDieEbuADRDIO:SIILOISE 


JUDAS Jefu Chrifti fervus, frater autem Jacobi, gentibus 
in Deo Patre dilectis, vocatis.  Mifericordia vobis, et pax in Do- 
mino, et charitas multiplicetur. Dilecti; quum omne ftudium ad- 
hibeam ad fcribendum vobis de vita noftra communi, neceffe eft 
mihi fcribére vobis, quum adhortor, ut certamen faciatis pro fide 
qua: femel tradita eft fanctis. Obtinuerunt introitum. enim qui- 
dam homines, (qui a principio prafcript erant ad. condemnatio- 
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oo ܡܝܟܐܝܠ ܕܝܢ‎ erae ܥܠ »ܐ ܬܚܬ ܐ ܢܙܲܝ̈ܢ‎ Sus 
ܡܡܿܥܠ 192 ܡܛܠ‎ qd ܙܕܸܟܠܟܪܨ̈ܐ ܟܝܕ‎ 1 oo ܪܝܫ ܘܠܐܐܟܐ:‎ 
ܦܓܪܐܼ ܕܡܘܢܦܐ܆ ܠܐ ܐܡܪܚ ܕܙܝ̣ܚܢܚܐ ܢܝܬܐ ܥܠܘܗܝ ܕܓܘܕܦܐܼ.‎ 
ܐܡܚܪ. ܢܓܥܘܪ ܢܡܝܐ ܗܢ̈ܫܽܘܢ ܢܘܠܡܢ‎ J 
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ܒܗܠܝܢ ܡܠܬܚܟܠܝܢ. ܘܿܝ ܠܗܘܢ܆‎ s ܡܦ̈ܣܝܢ‎ ] No ܐ‎ 
ܕܒܠܥܝܡ ܒܚܝܝܕ‎  ܼܐܬܘܝܥܛ݂ܒܘ‎ se] eder ܡܛܠ ܕܒܐܘܪܚܐ‎ 
NIE, ْ ܘܒܥ ܨܝ ܝܘܐ ܙܐ ܕܩܝܘܪܐܚ ܐܒܨܘ‎ F NIE SUN Ie? 
ܢ ܟܕ ܡܟܬܡܝܢ‎ 
VEU V ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ‎ jo Jh pc ܟܠܬܦܪܦܥܝܢ‎ 
ܙܒ ܝܐ‎ e—9e! Eo ܡܬܐܝܬܝܢ ܙ‎ pues voe) ܡܝܐ ܀‎ Jh 
ܡܢ ܩܝ‎ esl) ܡܝܬܘ܇‎ lena ` (({5 (| _ ܕܝܠܝܗܘܢ‎ 
ܒܝܗܐܐܐ‎ ODE NO ܕܝܡܐ ܵ܇ ܕܡܢ ܪܘܥܬܗܘܢ‎ ber ܓܠ‎ 


ܐܝܬܝܝܗܘܢ 7 ܢ E‏ ܬ ܕ 


mant. Michael autem Archangelus, qui cum diabolo dimicans : 


difceptaret de corpore Mofis, non aufus eít judicium proferre in 
eum blafphemiz: fed dixit, Increpet te Dominus. Hi autem, ca 
quidem quas» non norunt, blafphemant: in iftis autem quz natu- 
raliter ficut animalia irrationalia docti funt, in iftis corrumpuntur. 
V illis, quia in via Cain abierunt, et in errore Balaam per mer- 
cedem exarferunt, et in rebellione Corah perierunt. Hi funt qui 
in refectionibus veftris inquinati deliciantur, finc timore fcipfos 
pafcentes: nubes fine aqua, a ventis abactiv; arbores quarum fructus 
amercuit, infru&uofze, iterato mortuz, evulfe e radicibus. — Fluctus 
feri maris, qui per fpumam fuam manifeftant confufiones fuas: 
Tog tos 2121] 
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C‏ ܕܠܐ ܢ ܛܢ ܪܘ ܠ ܪܝܧܢܘܬܕܼ ܕܝܠܗܘܢ. ܐܐ ܫܒܩܘ ܥܘܡܕܪܕܐ 
ܕܝܠܝܗܘܢ ܆ ܠܝܕܝܢܐܼ ܕܝܘܟܠܐܼ ܪܒܐܼ. he—sL-2‏ ] ܝܕܝܥܐ ܐܚܝܬ 
ܚܧܘܟܐ ue] e‏ ܕܠܣܕܘܡ ܘܠܥܡܘܪܐ ܘܠܡܕܝܢܬܐܼ ܕܚܕܪܝܙܗܚܢ܇܀ 
ܕܒܝܗ apa‏ ܕܡܐ ܠܗܢܝܢ ܙܰܢܝ̈ܝܢ ܇ ܘܕܙܐܠܚܝܝܢ ܒܬܪ ܒܣܪܐܼ 
̱ܚܪܢܐܼ܇ Jet‏ ܩܕܝܡ̈ܢ xum‏ ܬܚܼܘܝܬܐܼ pes‏ ܕܠܥܠܡ ܇ ܟܝܕ 
ܟܠܚܿܝܒܝ̈ܢ ܠܕܚܳܢܐ. ܒܗ ܒܕܡܘܐܐܼ ܡܢ ܙܦ ܗܠܝܢ ܕܒܥܠܡ 
ܘܠܫܬ ܓܢ - x9‏ ܡܛܲܢܦܝܢ. vet jeje‏ 


nem hanc,) impii, qui gratiam Dci noftri transferunt ad lafciviam, 
negantes illum qui eft folus Dominus Deus, et Dominum noftrum 
Jefum Chriftum. In memoriam autem revocare vobis volo, cum no- 
veritis omnia, quod Dominus, quum femel populum de terra 58 
gypti liberaffet, fecundo eos qui non crediderunt perdidit. Angelos 
autem qui non fervarunt primatum fuum, fcd reliquerunt habitacu- 
lum fuum, ad judicium diei magni in vinculis ignotis fub caligine 
refervavit. Sicut Sodoma ct Gomorra, et civitates circa eas, modo 
fimili illis fcortatz,, et abeuntes poft carnem alteram, 7 cineris pro- 
pofite. funt exemplum, ignis zterni condemnatze ad judicium. — Si- 
militer quidem ct ifü in fíomnis imaginantur, carnem quidem 
polluunt, dominatum autem fpernunt, majeítates autem blafphe- 
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ܐܬܙܡܕܝ o «L9‏ ܕܡܪܚܐܼ ܕܝܠܢ ܝܫܘܥ cessio‏ ܕܐܸܟܿܠܪܝܢ 
ܗܘܘ ܠܟܘܢ ܕܒܢܝܪܬܐܼ ܙܕܙܒܢܐ ܢܝܗ݈ܘܘܿܢ ܠܟܒ ܙܚܢܐ ܇ ܟܚܕ ܐܚܨ 
Ie,‏ ܕܝܠܗܘܢ vl‏ ܒܬܪ ܙܘܢܦܒܐܼ. o‏ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܗܢܘܢ ܕܟܠܦ̈ܪܝܫܝܢ. ܬܢܝ ܕܪܘܚܐ ܠܝܬ ܠܗܘܢ܀ ܐܢܬܘܢ 
vt‏ ܚܒܝܒܐ܆ ܟܕ ܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ oa]‏ ܠܟܘܢ ܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ 
jura‏ ܕܝܠܟܘܢ: ܟܕ ܒܪܘܚܐ ܩܕܝܦܐ ܡܨܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ܆ ܚܢܢܼ 
ܠܢ ܒܚܘܒܐ ܕܐܠܗܐ ܢܝܛܝܪ܆ ܟܟ ܡܣܲܟܼܝܢܢ “ܠܡܕ̈ܚܡܢܘܬܐܼ 
bp‏ ܕܹܝܠܢ ܝܫܘܥ ܟܠܦܝܚܐ ‫ 'ܠܚܝܐ ܕܠܥܠܡ. ܘܠ ܗܿܢܘܢ 
ܡܿܢ 0532.5 ܟܕ ܡܬܬܘܝܢ. ܠܗܢܘܢ ܕܝܢ ܫܘܙܐܒܘ ܟܝܕ ܡܝܢ 
ܢܘܪܐ ܚܛܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܕܚܠܬܐܙܼ. ܟܕ miro‏ ܐܢܬܘܢ ܙܦ 
ܠܟܘܬܝܢܐ ܡܟܿܬܡܬܕܐܼ ܗܝ ܕܡܢ ܒܣܪܕܐ܀ 


eftote verborum illorum quz pradica funt ab apoftolis Domini 
noftri Jefu Chrifti : Quia dicebant vobis, quod extremo tempore 
erunt illufores, fecundum concupifcentias fuas euntes poft impie- 
tates. Hi funt qui fegregant feipfos, animales, qui Spiritum non 
habent. Vos autem, dilecti, zedificantes vos ipfos fuper fidem 
fanctam veftram, in Spiritu San&o orantes; Nos ipfos in dilec- 
tione Dei cuftodiamus, expectantes  mifericordiam Domini noftri 
Jefu Chrifti, ad vitam szternam. Et hos quidem mifereamini re- 
fipfcentes: Hos autem fervate, de igne rapientes, in timore, odi- 
entes et tunicam maculatam a carne. 
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ܕܝܠܗܘܢ܀ : ܟܘ̈ܟܒܐܼ 1 ܠܗܢܘܢ ܕܥܡܛܝܢܐ ܕܚܦܘܟ̈ܝܐ 
Joc» Sx‏ 3 3 ܕܝܢ ܼܒ ܠܗܠܝܢ ܗܿܘ ܢܫܒܝܥܝܐ ܟܠܢ 
ܕܡ »48 ܟܕ ܕܡܪ܆ 10 pio 4H‏ ܒܕܒܲܘܬܐܼ ܩܕܝܦܬܐܼ ܕܝܠܝܗ܆ 
Se cet‏ ܕܝܢܐ ܐܠ ܟܠ. ܘܠܡܿܟܣܘܿ Sob» AN‏ ܢܢܝ 
Nee‏ ܟܠܗܘܢ ]1 ]Lo-sas5!‏ ܕܝܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܐܲܪܫܥܢܝܘ : 
' ܘܡܛܠ ܟܐܲܠܗܝܢ pas Jo‏ ܗ݀ܠܝܢ c M»:‏ ܠܩܘܒܠܗ. 
Ea‏ ܫܝܥܝܐ ܛ ܗܢܒܝܘܢ rura ries CONI‏ ` ܘܠ ܢܠ PP‏ 
ܠܒ ܟܕ ܐܝܟ Pos‏ ܕܝܠܝܗܘܢ ܡܗܠܟܝܢ܀ 186 
ܡܡܿܠܠ ܓܢܝ̈ܚܬܕ܇ ܟܕ ܆ ܡܬܕܰܡܪܝܢ ܒܦܖ̈ܙ̈ܘܦܐ ܡܛܠ 


c pos‏ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܨ | oai]‏ ܠܡܐ ܗܠܝܢ ܕܩܲܕܡܵܝ 


ftella erraticae, quibus cahgo tenebrarum in :zternum. refervata 
eft. Prophetavit autem et his feptimus ab Adamo, Enochus, di- 


cens; Ecce venit Dominus cum myriadibus fanc&tis fuis; Facere: 


judicium fuper omnes, ct redarguere omnes improbos propter omnia 
opera impietatis eorum quibus impie egerunt, Jet propter omnia 
verba dura qua loquuti funt contra eum peccatores impii. Hi 
funt murmuratores, conquerentes de principatu, dum fecundum 
concupifcentias fuas ambulant: et os eorum loquitur practumidá, 
mirantes perfonas propter lucra. Vos autem, dilecti, memores 
In margine MSti 


Nel‏ ܒܠܗܝ ܢ"( 


ܡܛܠ ܕܩܒܼܩܘ ܠܡܕܝܐܼ ܩ Nico)‏ 
à (es‏ 

y‏ . . . ܕ 
ܡܬ ܕܫܡ ܨܝܝܢ. ܗܢܘ ܐܝܢ cxi] 3 mco‏ ^ 


ܒܐܲܒ̈ܐܼ ܥܘܐܐܝܬ܀ 
f €t propter emnia]‏ 


Lectio Marg. Propterea quod deferuerunt Domi- 


num; (et propter omnia) 


JUDJE 4 {0 00 0 5 


ܗܘ ܕܥܘܗܙܢܐܼ ܕܚܣܝܘܬܐܼ ܩܕܝܦܐܼ ܦܝܠܘܟܣܗܢܘܣ ܡܰܥܘ ܕܝܢ ܐ 
ܕܝܠܝ ܐ [ܐܘܩܠܐܼ ܡܠܣܟܢ ܐ ܥܠ ܚܢܐ bos‏ ܕܣܓܝ ܕܚܬܝܬ ܘܒܚܝܪ 
ܒܐܢܥܼܘܢ JE. NER‏ ܪܒܬܐ ܀ ܒܕܝܪܐ ܩܕܝ ܘܬܬ ܐ 
ܕܐܢܛܘܢܝܐܢܘ. qu].‏ ܢܦܪܟܐ ܕܟܠܝܗܘܢ ܟܬܒ̈ܐܼ ܚܒܕܵܘܗܝ ܀ 


ܕܒܝܡܩ ܕ ܦܳܐ ܕܡܟܘܢܟ ܆ 


0 ( memorie pie) Sancii Pbiloxeni Cenfefris, Epifespi Mabu- 
genfis. — Collatus eft autem. diligentia multa a. me loma pauere ad 
Exemplar 'Grecum valde accuratum et frobatum in Zintonia Alexan 
drie ((urbis magne J in Monaflerio Jantto. ZIntentanorum s ficut. reliqui 
omnes Libri, focii ejus. 
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RBISTOLA CATHOLICA 


Je ܟܠܦܬ ܙܥܝܢܐܼ‎ Jh : : ܠ ܢܘܐ ܒ ̱̣ܪ܆‎ SECUS > > ]pet v! o0 
J-3ea-3o ]] ܡܸܟܬܡܐܼ : ܘܠܡܩܿܡܘ ܩܕܡ ܬܫܒܘܚܬܐܼ ܕܝܠܝܗ‎ 
: ܒܪܘܙܙܙ: ܠܒܠܚܘܙܘܗܝ ܐܠܝܗܕܼ ܦܪܘܩܐܼ ܕܝܠܢ‎ 
speso ܐܘܚܕܢܐ‎ le25 : ܝܬܘܒܝܝܐܼ‎ :q Lp ܘܠܧܝܝܚܝܐ‎ 
ܘܒܟܠܗܘܢ ܢܢ‎ [wo ܩܕܡ܂ ܟܠܗ ܥܠ ܡܝܐ : ܙܦ‎ 
i Edit eso] 


pem qon) dh Eds, 


(^ ܨ ` ܫܒܥ[‎ JR lo 
a-NooaA aas 9l] TES Ie pu 5: v? eal 


Illi autem qui poteft cuftodire vos a coded et imma- 
culatos, et ftatuere coram gloria, fua fine navis in exultatione : 
Soli Deo Servatori noftro per Jefum.- Chriftum Dominum noftrum, 
$loria, magnificentia, robur, et potentia, ante omne fcculum, et 
nunc et tin omnia fecula. Amen. 


Finita eft EP iflola SYudee Apo ܵܝ‎ 


ܙ¡ 


Explicit Liber. fanctus A&uum bw cm et Ef 0 Catbo- | 


Iicarum feptem. 
Defiriptus efl autem ex exemplari accurato eorum [librorum] qui verf 


1 lS [ܒܟܠܗܘܢ‎ In margine MSti 0 (ܒܠܠܟ̈ܐ)‎ 


T in omnia fecula] Le&tio Marg. .(in fecula) Seculorum. 


ANNOTATIONES 


ACTUS APOSTOLORUM. 





AGAT 


1. Sepe. fermonem] Hoc tantum loco reddidit Auctor Ver- 
fionis Grzcum vocabulum Aéys per ܠܦܬ ܐܠܪ ܐ‎ ; nec male ;. in aliis 
vero locis femper illud reddidit per ܡܠܠ(‎ 

2. &c. [oca Jo s. ufque ad diem, quo quum przcepiffet ip- 
fis. Apoftolis quos elegerat per Spiritum Sanctum, affumptus eft] 
Le&io marginalis, Grace verfa, ita fonaret, [ 'Axp "e rjsgae àvMiQ- 
94] ]ܐܐ ܘܬܬܐ‎ Azo ioi Bg ܘܐ ܐܬܬ ܐܗ ܐܗ ܘ7ܧ ܘܘ‎ 448 xal ܗܬܘܬ‎ 
Aure ܐܬܐ )ܐܐܐ‎ To 6046), Pariter Codex D.* "Ayo ܐܬܐܐ ܢ‎ dwe- 
AdQ9« trades ܐܐ‎ Wow NUS di ܘܐܗ‎ 80 c0s ܬܘܬܐ‎ Y ܪܐܬ‎ 
Asucé xqpórcen Tà 60460, ` De interpunctione le&ionis marg. an- 
ceps eft judicium : nam diz IDéóparos &yía tam cum 676: (6600 quam 
cum £&A&re conítrui poteft. Si prior conftru&io placeat, tum 
margo noftra cum Codice Cantabrigienfi ex omni parte conveniet, 


3s ܩܕܡ܇ ܚܘܝ‎ prabuit] Hzc verba voci zagíssze refpondent: et 


* In Grazcis Codicibus defignandis ufus fum fignis W.tftenianis, 


B 


— — ܡܡ ܝ‎ s eR Lo cpu Rt e 


—«— 


e 
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ܢܝ 


1N ACTUS APOSTOLORUM. 3 


18. ܗܘܙ‎ acc. 9] ܘܟܝܕ ܒܿܦܝܠ ܥܠ‎ et praceps fa&us] Graece 
xai ܕܘܬ ܗ‎ quae paraphraftice reddidit autor, e£ cadens fuper 
faciem fuam erat, 

20. ܕܢܚܠܚܚܗ ܚܪܒܬܐܕܼ‎ de ܕܬܗܘܙܼ‎ Fiat habitatio ejus deferta] 
In margine Criticus citavit Pfalmum 68, [Comm. 25] juxta He- 
brazos et Syros, ubi pluralis numerus ufurpatur; at Lucas, verba ad 


Judam aptans, fingulari ufus eft.- In Bibliis noftris Pf. eft 69. 


COASDPS TT, 
6.. ܗܘܘ ܠܗܘܢ‎ ' aso ܕܒܡܡܼܠܐܐ ܕܝܥܗܘܢ‎ quod in dia- 


le&o ipforum loquerentur iis] Marg. In linguis ipforum. Gr. im- 
prefii habent, 75 ܧ ܐܦܬ ܐܐܬ »)ܐ‎ 070), In folo Codice D. le- 
gitur, AeAZvras rais yMercaig avra, . Unde Wetftenius fibi perfuafe- 
rit, voces rais ܐܧ »ܐ‎ addi in noftro Codice vocibus rj dia 06», 
non video. Pro varietate le&ionis, non additamento, habendas efle, ` 
certe ratio fuadet. 3 ÷ 

13. ܕܟܠܐܪܝܬ ܕ ܐܼܐܝܬܝܝܗܘܢ ܕܟܠܠܝܢ‎ quia mero funt pleni] Le&io 
marginalis ܕܪܘܢܚܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ‎ ebrii funt, et Textus explicatio: fi- 
mile aliquid habet verfio Syra prior, fc, e20jo et. inebriati funt. 

Obiter notandus Wetítenius, qui contendit diaxAevaLorris in Syrae 
verfionis margine reperiri ;; fed non ita eft. 

39- ܝܕܥ‎ [o] [27] fciens] Omnes tam Graci Codices quam ver- 
fiones partícula Oo e£ patrocinantur; ergo eam inferui, cum locus 
exigere videatur. 

ܗܙܐܡܘܗܒܬ | ܗܝ es [uot‏ ܐܢܬܘܢ vxo‏ ܐܢܬܘܢ 336 

«SAaj—hoc donum, quod nunc videtis et auditis vos] In omnibus 

Codd. Graecis vox épés, Syriace ܕܨܲܢܬܘܢ‎ fequitur vo», ܙܗܢܦܐܼ‎ : at in. 
; 2 : : 


1 id EUR 


2 ANNOTATIONES 


hac vertendi ratione fzepe ufus eft Polycarpus. Vid. Not. in Matt. ii. 
9. Sed notatu dignum eft, quod aliis in locis ubi legitur zapíezu, auc- 
tor Verfionis verbum reddidit per ܩܝܡܡ‎ Pael 1$ ܦܘ ܬ(‎ voce ܕܩܘܐ‎ 
vel ,ܠܝܘܐ‎ addita. "Vid. comm. 10. j 
Ibid. 44.3.25] ܝ̈ܘܡܬ ܐ‎ qaa per dies quadraginta] Grzca: prze- 
pofitio Ziz in Philoxeniana Verfione fere femper transfertur per ܕܒܝܕ‎ 
quz prapofitio hic in textu adhibetur; neque ulla in hac voce va- 
riatio eft in. Grecis Codicibus. Przpofitio autem aS || Grace 
przpofitioni ezi in tribus fequentibus locis refpondet: Marc. xv. 1. 
71 8 zgdi---Luc. iv. 25. 1 érq Tpl&---ACt. xix 8. emi usas. 766 ¢ 
unde colligo Criticum in fuo Manufcripto Graco legiffe, £7? 44épae 
Ttrvapáxoyra, quz lectio prorfus nova eft. 
2. coco NS So falem-fumens] Grace !)ܐ ;ܗ‎ ¥, quam vocem, 
hic tantum obviam, vertit Polycarpus, quafi fignificaret /a/em fumere, 
ale condire, et derivata effet e duobus his vocabulis, zv et ààs. Hinc 


patet Polycarpum non legiffe ewaieyéuers cum Cod. D. neque ew-. 


cum variis Codd. Grzcis a Wetftenio citatis.‏ ܘ( /ܐ ܐܗ 

13. ܙܝܥܩ ܘܒ‎ v oc t La SS o3 voci &] In verfiong noftra Latina 
legitur- - -Yacobus:m à v8 4 lIbhei, et "fudassórs e Sfacobi. Hi vero ar- 
ticuli Grzci in Codd. D. et 56. leguntur femel tantum, poft ver- 
bum facobur : in Cod. 4. femel, poft verbum *fudas. In aliis om- 
nibus defunt. Ipfos articulos in Verfione Grace expreffi, ob lin- 
guz Latinze cgeftatem. 

14. )p5]] Marginales voces Java La oso Graecum ópe3upa- 
à», Critici judicio, accuratius exprimunt. 

17. ܢܢܐ‎ Sev] Sic in MSto ; at iterata litera fupervacanca eft. 


17001] quoque in verfione Syra priori. 


IN ACTUS APOSTOLORUM. 5 


8. ܘܥܠ ܥܡܝܗܘܢ ܟܝܕ ܡܗܠܟ ܠܗܝܟܬܐ‎ et ingrefius eft cum 
iis ambulans in templum] Nulli Grzci codices aut verfiones voci 
ܡܗܠܟ‎ patrocinantur, et forfan delenda eft. 

I2: ܗܝ ܕܢ ܝܗܠܟ‎ ut ambularet] Hic femel obfervandum eft, Po- 
lycarpum Graecorum more infinitivum per articulum ܕ‎ aci, qui futu- 
rum Verbi przcedit, fepe interpretari: exempla invenias Luc. vii. 
21. AG. iii. I9. vii. 19. Prapofitio ܕܠܘܬ‎ aut S, nonnunquam arti- 
culo przponitur : vid. Comm. 19. 

14. ܢܐܠ ܢܬܘܢ‎ svo et petiiftis] Non monet Wetftenius Margi- 
nem MSti. habere vocem ܒܬܪܝ‎ potius, cui Codex D. adíti- 
pulatur. : 

: Ibid. 30009 liberari] OrinesGraci Codd habent xaoic97»21, 
quod femper auctor vertit per .ܐܐܐ ܢܫܟܢ‎ Vide AG. xxv. 11. 


16. Verbum c5Jo.s, femper refpondet Grzco verbo e». 


6. ]Lo isa. No integritatem] Vox ex participio 7s Pael 
quadrat. formatur, e radice ܠܬܐ‎ plenus fuit, et alibi occurrit pro Gr. 
ܬܘܬܘ‎ : vid. Jacob. i. 4. At Schaafius et Caítellus in Lexicis vo- 
cem non habent. 

20. ܐܬܬܣ ܪܕܚ‎ defignatus] In verfione Syra priori verbum non 
ufurpatur fenfu huic loco confentaneo. Reddidit Schaafias zeczit 
&c. In Matt. vi. 16. 19. Jacob. iv r4. figuificat corrupit, ubi 
Grzce eft 2Qavíce.  Notavit Wetftenius utramque Verfiozem Syri- 
acam habere zpezexepicutves, et recte quidem ; nam verbum ܐܒܪܚ‎ 
in A&. xxii. 14. vocl 7067 refpondet, et reddidit Caftellus in 
Pael dofgnavit, delegit ; n Aphel, propofurt, dedit ; ct in Echtaphal izezz 
quod rab. gls* 

ZH. 155), ܕܒܬܐ‎ tribus terrz] In margine MSti. funt voces 


am 
— 


CNN 


eM m 


4 ˆ ANNOTATIONES 


MSto. in fine commatis idem. pronomen Tepetitur,: et ultimum 


vocali 0) quod indicat effe pronomen, non vero verbum 


ef/is , unde probabile videtur, Polycarpum Grace legiffe‏ ܐܢܬܘܢ 


. hoc ordine, ܝܐ‎ % rro và à dpov à $ vov 02:69 676 X, X, ܐܬܐ‎ # Untig. 


37. ܟܢ ܝܫܘܥ .= ܟܕ ܙܡܪܘ‎ audientes— dicentes] Hac vertendi 


ratione. paffim ufus eft. auctor, qua Gr. Aoriftos per prateritum 
verbi cum conjunct. «5 quum interpretatus eft. Vide Notas in 
Matt. ii. 11. xxvi. 75. Luc. iv. 20. Confulas et A&. iv. 8. 15. 18. 
Ig. V. 6. vii. 40. £7. Xi. I1. xix. 33. ubi alia exempla occurrunt. 
Aliquando etiam przponitur ܟܕ‎ participio Bencni et verbo ]oos ܛ‎ 
in cap. iii. 2. 5. v. 14. vii. 13. ix. 7. bis, et alibi. 

38. d Li £3er Domini noftri] Notavit Wetftentus utramque 
Verfionem Syriacam habere L;3No1 Domini, at non monuit in noftro 
Codice legi qos, nzffrz.. Scriba 0979 hoc vocabulum TENA pue 
linguz idioma. : ܢ‎ V HS 

1. Ja Sa co dense GC et addit funt die illo 
E Lectori Syriaco notatu diggum arbitror, hoc punctum > fe- 
qui in MSto. vocem co ܐ‎ ; at delevi illud, quia cafum nominati- 


vum a verbo feparabat. Et fepe quidem, ubi conftru&io aut fenfus 


non admittebat punctum, delevi, et appofui illud ubi poftulabat. . 


Ubi vero punctorum pofitio loci fenfum mutabat, ibi : religiofe 


MsStum. fecutus fum, et in notis le&orem hac de re admonui. 


64.1 177 


7. ܟܪ ܢܘܥܬܐܼ‎ protinus] Deeft vet autem in MSto. fed inferui, om- 
nibus Codd. Grzcis annueptibus, Codice D. folum excepto, qui ha- 
bet xai. 


IN ACTUS APOSTOLORUM. " 


tur vocabulum ]Lo- £9. —]5o.*. quidem /atcam Genificat, at adji- 
citur | ܕܐ ܬܝ‎ ne pro foro accipiatur, ut Schaafius animad- 
vertit py! apud Hebrzos fe habere. Vide Schaafii Lex. 

16. vo [c] [e£] vexatos] 17¢¢ copulativa o e£ in 
MSto. at omnes Gr. Codices eam habent; ergo eandem inferui, 
fenfu ita exigente. — Voci ܐ ܡܠܬܐ‎ 77 litera & praefigenda eft, 
quemadmodum in commate priori. 

22. ܠܒܢܝܬ ܢܛܝܘܪܬܐܼ<‎ eu KS i is aperuerunt domum cufto- 
die > [ Monet Wetítenius lectionem Afterifco notatam effe in mar- 
gine MSti. quod non ita eft. 

36. ܘܥܝܘ‎ et inclinaverunt] Verbum, ut cum Nominativo 
[aao munerus concordet, legi debet in fingulari ae. At 
Codex D. verbum habet in plurali, itaque textum non correxi. 

39. ܢܘܢ‎ 1-203 difiolvere eos] Vox qo]. reddi poteft vel ea. ` 
veleos. Graci impreffi habent aro in fingulari, et recte quidem, 
quia nominativi 5 fovAz—Tr? tpyc funt fingulares; at Codd. A. C. D. 
E. habent 24/::s, quibufcum Codex nofter concinit. Si igitur ܕܶܢܝܘܢ‎ 
vertas ea, haud inepte meo judicio feceris. De hac voce nihil an- 
notavit Wetítenius, ! 

' 41. ܗܘܘ‎ cM ibant] Le&io marginalis ܢܝܦܩܢ‎ non variam 
le&ionem in Grzcis indicat, uti arbitror, fed melius refpondet, Cri- 
tici judicio, Grzca voci ܢ‎ et forfan e Verfione Syra priori 
petita eft. 

CCP VA 


3- ܗܢܘܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ‎ eos qui credunt] Graci fere omnes habent 


xarassrqe, nonnulli xaraszzege ; utrumque vertit Polycarpus per 


jg] Apbel r$ Jca-o. 


eec eni rini erri 


ܕ 


6 ANNOTATIONES 


j£: ]La- so] quarum. primam, ni fallor, Criticus legere voluit 
pro ܢܬ ܕܒܬ ܕ‎ fribus, et per fecundam intellexit Genefin, Syriacà 
,ܕܒ ܪܝܬܕ‎ feu (librum) Creatrionis. Nonnulli Gr. Codices habent 


melius refpondet. De hac‏ ܐܬܐܘ[ voci‏ ܟܠ ܘܬܕ pro zálpzi, at‏ ܐܧܬ܇ 
le&ione verbum non habet Wetftenius.‏ 


26. ܘܕܪ‎ mifit] Sic in MSto. £ omnes Graci Codd. habent 


AmísuM abr: deeft OLX. air in noítro, nihil annotante Wet- 
ftenio. 
€ 119 

5. ܩܝܢܧܘ‎ S9 ut congregarentur] Ad verbum, congregari. 
° Infinitivum ewe yai prefle fecutus eft Polycarpus. | 

9. ܦܫ ܦܝܨܘܐ ܣܥ ܘܙܘ ܙ‎ beneficio] Hze voces juxta Polycarpianam 
vertendi rationem refpondent voci Grace 666)»: cujus rei ex- 
empla paflim occurrunt. 

15. op ܦ ܩܝ‎ przcepiffent] In MSto. deeft litera finalis, at eam 


fupplevi, conftru&ione ita exigente. 


16. S20 ܩܠܢܐ ܢܥ ܒܕ ܐܢܫܐ‎ Quid faciemus hominibus iftis?]. 


Defunt puncta pluralia in MSto. fuper vocem ܐܢܧ.ܐ‎ Supplevi. 

25. qot J[2] von ܗܘ :9-2 ܘܡܐ‎ qui per os Davidis patris 
noftri] Nulli Gr. codices huic ordini favent; et male admonuit 
W'etítenius Codd. A. E. &c. noftro patrocinari. 


C 4.310 9 
15. ܦܬܝܿܐܼ‎ [oca in plateas] Gr. «^», quod vertit au&or 
jle— M9 Matt. vi. 5. xii. 19. Luc. x. 10. xiii. 26. xiv. 21. 
Apud Lucam x. 1o. in margine funt voces LA 9 ܕܘܩܦܐ‎ quz 
hic in textu reperiuntur, quibufque Criticus explicare voluiffe vide- 


0 COINCLACTUSCAPOSTOLORUM. '" 9 


pun&ionem, quz ibi in Bibliis noftris reperitur, in Latina intcrpre- 
tatione fervavi. 

45. ܟܚܘܒܿܐܐ‎ eA c2 quum accepiffent] Hz voces refpondent 
Graecaz voci diaconi, et adjecit au&or JL Ao 1, uti videtur, ex- 
plicandi caufa ; 1. e. quum accepilfent rn poflerum, in fucceffronem gene- 
rationum. É J 3 

51. vo] :ܕ ܕ‎ 0 v] De hac le&ione nihil annotavit Wetftenius. 
Verfio Syra prior cum noftra convenit. 


QA PASUCVIIT, 


2: ¦ < eccleíias] In MSto. vox eft in plurali, non, ut affirma- 
vit Wetftenius, infingulari. Nulli vero Graci Codices, aut ver- 
fiones, le&ioni huic patrocinantur ; omnes habent dos, - 

9. ܡܡ ܓܫ‎ magicam artem exercens] Schaafius et Caftellus 
in lexicis verbum hoc non habent ; fed apertiffime derivatur e verbo 
Graco paytós. Et eodem modo fpe Polycarpus Grzca. vocabula, 
terminationibus utique paullum immutatis, indoli Syriace linguae ac- 


commodavit: vide Ac. x. 6. 


10. ܝܝ :ܢܝܢ ܗܘܘ ܟܥ ܝܗܘܢ‎ attendebant omnes] Monet Wet- 


` ftenius vocem XSeL S35 omnes, tam in noftro quam in nonnullis 


Graecis codicibus defiderari; erravit Vir Cl. nam in noftro reperi- 

tur. Eundem fugit, MStum. habere XSoU 3 erum poft ܢܬܢܕ‎ 

maximum, aflentiente Codice 48. 
16. «A9 ܙܝ .ܐܘܗܝ ܗܘܙ‎ fuerat datus]. Greci omnes habent 

ezimezloxés: quod verbum non aliter Polycarpum invenio reddidit 

quam per ܢܦܠ‎ cecidit, procidit, &c. at hic ܢܫܟܢ‎ donavit ufurpatur, 

cui refpondet Gr. ܐ‎ in Marc. xv. 45. ii Pet. i. 3. 4. et 2»; in 

C 


A 


— 
ܫ̈ܝ‎ 
oci 


5 ܓܚ‎ —P ܗܘܡ ܹܝ‎ > 
T TA. 
! 


8 ANNOTATIONES 


12. v ܘܼܝܬܝܘܫ ܗܝ‎ et adduxerunt 7 eum v Haud recte quidem 


afferut Wetítenius aoc? eum Aíterifco effe notatum. In MSto. 


Obelus certe eft confpicuus, 


» 


CA PIMII, 


4. ܘܙܒܝܗܐ ܕܝܥܟܘܢ ܡܢ ܩܕܡܘ ܪܝܩ ܘܢ«‎ +£ 10 veftri qui 


ante vos v] Admonuit Wetítenius lectionem Afterifco notatam cum 
Codice D. convenire— ܐܘ‎ aTÉpts Tuy ¢) 54 344». Minime quidem; 
nam Mstus. bis habet ,o-291 (pav. — At vox ܗܢܢܝܘܢ‎ qui defide- 
rari videtur, nam ubique refpondet Graca voci ܐܘ‎ : itaque legere 
vellem «oa Sero ,ܗܢܘܢ ܕܡܢܿ‎ ut in Matt. v. 12. et alibi. 

5$. ]Axco.S veftigium] Grace fzua, qua voce in omnibus fere locis 
ufus eft auctor Syriacis fcripta .ܒܐܝܡܐܼ‎ Sed ܦܧܧܬ ܙ ̄ܘ‎ eft prorfus 
idonea, et fic eam explicavit Caftellus, Ice ire mo 

«vla manus et. pedis. 

21. ܗܗ«‎ IK 250 et nutrivit eum 4] Hic lapfus eft Wetítenius, 
nam oc) eus in MSto. Obelo notatur, non o cf, ut Clar. vir affir- 
mavit. "m : ' 

22. ܗܘܐ‎ ocio Sa] erat] Poft hzc verba omnes Gr. Codices ha- 
bent ci ; inferui ergo x autem, íententia flagitante. 

38. ܗܘܕ‎ Nest qui loquebatur] Verbum ܕܡܠܠ‎ legendum 
arbitror in. Beo ܕܡܡܿܠܠ‎ Grxci omnes habent 7Z AaAsils. 

43. ܠ ܗ«‎ or cSa- v :t—tk nomen ei v] Sic Afterifcus fe habet 
in MSto. fed poni debuiffet ante voces Deus omnipotens. Nulh 
Grxci Codices aut verfiones talem claufulam habent. Ex Amofi 


Cap. v. Comm. 27. traducta videtur; Vide Amos. v. 27. et inter- 
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defcendens su&or fuo more ufurpavit ad exprimendam priepofitionem 
xar&4. In Cap. xb. 5. cepa inclinans folum ufurpatur. 

Ibid. 55 ܟܬܬܢܐ‎ linteum magnum] De lectione marginali 
bep Jplendidum tacet Wetftenius. 

; Li nia] Hic tam Po- 

12. 0095 ܗܘܐ‎ A11 ܒܝܗܘ‎ inquo e omnia] i» 
lycarpus quam vetus interpres Grammaticw leges violavit, nam 

oL a omnia verbum plurale poftulat ܗܘܝܢ‎ vor At 
E idi uti voluit, quo neutra pluralia verb Jimgular: 
Graco idiomate forfan (4 
7 i 'Syri habent 
gaudent : Gr. omnpys marre Syri vero neutrum non ha ^ 

14. p D ܐ‎ non omnino] Hzc loquendi forma occurrit Matt. i. 
6. ubi Gr. àdzpx, hic vero eft 00 : 

17 ܢܬܢ ܐܠܢ ܘ‎ "2 quum interrogaffent] Lectio marginalis 
Wetftenium prorfus fugit. ܨ‎ 
7 ܘܢܦܠ\:‎ 7—7 et procidit 4] Sic MS. Verba locus exigit, 
nec abfunt in ullis Codd. Gracis aut verfionibus. 

28 ܠ ܓ‎ o] aut orare] Graci omnes habent zpezéxeai : 
neque noftra: le&ionis meminit Wetftenius. Forfan litera e in 
Cadice male exarata fuit 5 qua de caufa erravit do ua eu" legens 
fcilicet ܝ‎ pro ܡ‎ Verfio Syra prior habet c(&a T 
ut fe adjungat . ܨ‎ "T 

* : ti fumus 
P ܀ ܥܡ ܗ ܒܝܘ‎ S0 lo et verfa 

41. ܡܬܐ ܐܪܒܥܝܢܡ‎ | 
s cum eo dies quadraginta > [ Verba «L2 —9 eo et verfati fumus 
a ܙ‎ : 
Afterifco notantur, fi. Wetítenium audiamus : fenfus quidem et 
Codex D. ex emendatione, illa fic notari flagitant ; at non ita fe 
habet MStus. | 

j 42 o2 — m. ܘܠܥܡ‎ et evangelizare] Verfio Syra prior habet 

C2 


- 
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Luc. vii. 21. 42. 43. A& xxv. 11. 16. xxvii. 24. Rom. viii. 32. 
i Cor. ii. 12.—ii Cor. ii. 10. Nomen Loos), Grace xépspa, ha- 
betur in Rom. v. 16. i Pet. iv. 1o,—et in Jacob. i. 17. enia. 
Unde verifimile mihi videtur, Interpretem in Graco fuo legifle 
vel Zidaprpuivee, vel xexapimpévs. ܪ‎ 

28. ܕܗܦ ܟ ܕܢܝ ܐܙܠ‎ revertens]. Si ad verbum reddas, hzc fo- 
uant, qui reverfus eff ut abiret. Greece VrespíQuv. — Per verba Sow 


qui reverfus ef] voluit au&or interpretari przepofitionem $75, vel à, 


quae eft in codice 19. Eadem plerumque eft Polycarpiana verten- ° 


di ratio. In Latina vero verfione non ad literam reddidi, ne in 
Grzcis varietatem effe aliquam le&or fufpicaretur. 
33. .01 A230. Sa ܦ ܘܟܠܗ‎ cuo ܗܟܢܐܼ ܐܐ‎ ita non aperuit os 


fuum in humilitate ejus.] Sic fententia in Syriaco Textu interpuncta 
eft ; et ita fe habet Verfio Syra prior. 


ܙ 


QUAD X 


6. xin ca A so hofpitatur ] Verbum hoc Syriacum e verbo 
Graco foi» derivatur; occurrit et in Comm. 18. 32. Vide Not. 
in A&. viii, 9. : : 
` 9- ܟܝܢ ܗܢܚܘܢ‎ quum ipfi] Vox ܗܢܘܢ‎ cum pun&o fuperno fe- 
quitur vocem ܗܢܝܘܢ‎ in MSto. fed fupervacanea eft, ergo eam de- 
levi. "Verfio Syra prior tantum 4220 habet. 

10. ja ܠ ܡ ܨ ܛܥ‎ guíflare] In MSto. male exaratur fine ܥ‎ 
(qe 

Ver. 11. c9] 10. ܗܘܐ‎ how defcendens et inclinans] Grace 
xaraCawe, in quo omnes codices confentiunt, Verbum Acca 


IN ACTUS APOSTOLORUM. 13 


in Cap. xix. 33. et paffim.—4.2 duxit fequente ܠܝܘܐ‎ ad, eft - 
Jumpfit ad fe, &c. in Cap. xviii. 26. et alibi; ita et ܢܣܒ‎ accepit 
bis ufurpatur in Rom, xv. 7. ܘܘ‎ fofuit, cum ܥܠ‎ fuper, impo- 
fuit, in Cap. xix. 6.—. 2, Butavit, cum 13] mul, computavit, 
in cap. xix. I9. et ܢܘܡ‎ cum eodem adverbio fignificat confenfit, 
in Cap. xxiv. 9. et multa alia his fimilia enumerare poflem, quz ad 
verbum non femper reddidi, ne nimium a Graco textu difcederem. 
Ibid. Voces, ܐ ܬܐ‎ diexgiéjervy, Polycarpus non reddidit. Defunt 
in Codice D. probante Millio, inquit Wetftenius, at non monet CI. 
Vir, eadem in Codice noftro deeffe. In Cap. x. 20. redduntur 


Ba] ܡܬܦܠܓ‎ J ܟܕ ܒܘ‎ nii dubitans. 
19. ܕܐܬܒܕܪܘ ܗܘܘ‎ qui difpeifi Rud In MSto. 0900 ܕܐܶܬܒܺܕ݂ܪܘ‎ 


vitiofe exaratur ܐܐܬܥܕܪܘ‎ : : correxi : eadem incuria vox Joo) repetitur : 
alteram delevi. E " 

21. Margo fe er [3 ܕܕܐܢܣܒ ܦܫ ܡ( ܕܡܠܬ‎ [4 
ܗܕܘܢ݀ܚܠܦܝܗܘܢ ܕܦ ܕܨ̈ܘܦܐܼ.‎ verba male, ni fallor, vertit Wetíte- 
nius, 6r. zépmptiro t» T7 ope T bye T0 ܐܬ )ܐܬܘܬܐ‎ AUTO) TE TpUTTR— 
Monet Criticus vocem ܡܐ‎ mumerus, fenfum jd E £- 
Jénarum habere. 


CO PEL 
3 ܘܟܕ ܢܚܙ 1 ܕܢ ܦܝܪ ܐܐ‎ Et quum vidiffet quod gratum] Non ad- 
monuit Wetftenius ܣ‎ noftram cum Codice D. convenire. 
4. ܠܗܘ ܕܟܢ ] ܐܚܢ ] ܣܘܫܝܗ܀‎ quem, quum ( apprehendifet,] 
conjecit — eum] Omnes et Greci Codd. et verfiones ante 696 


habent zi&cas, quod fcriba'in noftro Codice omifit ; itaque verbum 
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101a uf fofaremur, cam quo confentiunt omnes Codices Grxci. 
De varietate, quam Nofter exhibet, ne verbum Wetftenius. : 

46. ܗ ܘܟܠܥܘܪܒ ܢܝܢ‎ magnificantes] Le&ionem be 
: ܘܡܫܒܚܝܢ‎ et glorificantes Wetftenius prorfus omifit. 1 
48. ܝܘܿܟܠܬܐ ܡܕܡ‎ dies aliquot] Monet Criticus in Darei 


vocem hanc ܩܠܢܘ܇‎ puncta pluralia habere, ut Graecae voci ܕܐܐܐ‎ re- 
fpondeat. à 


P» s 


» 
CAP. XLS 5 

6. s, ܕܐܝܬ ܒܢܗ ܆ | ܝ݀ܒܝܥܝܬ‎ Iso et vidi quod effent in 
eo quadrupedia &c.] Mendoft fcriba praefixit literam ܠ‎ voci 
Asa] et fequentibus : nam cafum nominativum poftulat con- 
ftru&io; et ita fe habet Verfio Syra prior.:. Voces et. Ah 
quod effent in eo non funt in Gracis ; eafque temere MR Poly- 
carpus, aut fcriba aliquis, cum minime neceffariz fint. . ܟ‎ 
12. ܥ ܪܗܘܢ‎ iL ut irem cum iis] Si ad mere en ܨ‎ 
voces fonant, uf ventrem cum tdi. Religiofe nimis verbum Grzcum 
:9dy fecutus eft Polycarpus. )1] verbo &ysuai refpondet, et prapo- 
fitio jas. prapofitioni vv.  Schaafius in lexico animadvertit, ver- 
bum ̇ܐ‎ venit cum przpofitione ܠܩ ܕܡ‎ ante fignificare frofzcit, 
progreffus ef ; et cum ܬܪ‎ pofl, fequutus eff... Eodem modo i 
cum ja». hic ufurpatur pro comitatus efl, vel abizt cum fit ; et bis 
ita f? habet in hoc commate, et in Cap. ix. 39. X. 23. 45. et alibi, 
Sepe quidem verba fenfum prapofitionum accipiunt. e. g- tirtAS óyreg 


vertit Auctor N o! venerunt in, vel ingreff funt, in Cap. Xl. 20. 
-- ܩܘ‎ /letit fequente NN furfum fignificat / ad/Litit, &c. 


1: 
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. e › $, ' ܟܒ . * ܛ‎ 
24. ܡܥܥܬܗ‎ adventus ejus] vel mroirus ejus, Gr. ܨ‎ 
: ; itur fecunda litera o. 
27. jos 59-21 In M$to. non legi 


Correxi. 6 
29. Miror quidem Wetftenium affirmaffe lectionem Marginalem 


E Afterifco effe notatam. In Margine nullus unquam Afterifcus 


adhibetur. Lectionis iftius noviffima verba fic interpreteris : Jpipe- 
trarunt : et. detrahentes. eum, fofuerunt. eum in fepulchro. B ET 
Qaa ܐܬܥ‎ impetrarunt, quoniam hac vox Gracz voci rud 
in Cod. D. refpondere videtur; etita etiam aL in nota Margi- 


nali Cap. xi: 25- ubi idem Codex dat ewrvxz». 
41. eo»5 bn] evanefcite] Quz notio vocis rarior eft. 
43. ܟ .ܢ ܚܘܢܘ ܙ‎ x! ܟܕ ܐܝܢܬ ܪܝܬ‎ Quum dimiffa effet autem 
congregatio] Supervacaneam copulativam o cf, conjan&ioni e —5 
. , e * 
in MSto. prafixam, delevi. Graci omnes habent Aliens ài, qui- 


bufcum textus nofter concinit. , 


Ibid. v» 2520 Lomaaso ܝܢ‎ rogantes baptizari] Mo- 


net Wetítenius Codicem noftrum habere 4:9»: ; minime. qui- 
dem. Verbum 20 nunquam doceri, fed femper 2aptrzari 


fienificat. Graeci vero Codices nec didzexeai, nec BazleS93a ha- 
8 : 


bent. Le&io noftra eft prorfus nova. 3 ¡ 
ܗܘܐ [ ܕܚܝܢ] ܡܝ‎ J| ܘܪܬ ܝܒ‎ perferebatur [autem 
49. 43 ܠ‎ 
fermo] Deeft en autem in MSto. Omnes vero Graci Codd. vo- 
cem habent, Cod. D. excepto, qui habet 7, et ita quoque Verfio 
Syra prior. ' ܠ 2 ܢ‎ | : 
̈ܐܝ‎ CAP, XIV. 
2 [495 ܕܩܝܡܘ‎ excitaverunt perfecutionem ] De hac lec- 


[ 


;} 8 
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apprehendiffet inferui, conftru&ione ita exigente. De fcribe er-‏ ܐܚܕ 
rore verbum non habet Wetftenius..:::‏ 

17. ܝ ̣ ܕ ܥܠ ܘܙܬ ܬܥ ܝ ܠܗܘܢ‎ ingreffus eft et narravit 
iis v] Sic MS. fed puto legendum ܥܠ ܘ ܝ« ܐܬܥ ܝ ܠܗܘܢ‎ i— 
x mgreffus eff et > narravit iis; Nam Codex D. fic fe habet, 40 2 
dwrytraro avro. ^ Ceteris ܐܗ‎ defüntz 61i 132. 7 

20. JN Sa 5 di S: contendens irà ] His vocibus reddidit 
Interpres Gr. compofitum. Supuaxor. | 


COURTS. m | 
10. ܘܓ ܙܐ‎ Lo S eL s a ܠܢ‎ [so plene omni fcelere] 


Imprimis notandum eft, Interpretem. vim. Graci 'compofiti non 
fatis attigiffe, nefcio quid de 9 fomniantem. . Alia docent fani 
omnes Lexicographi. Accedit quod ante ܗ‎ omnes tam 
Graci Codices quam 'verfiones habent die xai! quz in. noftro Co- 
dice defiderantur; his vero non eget fenfus, quare ih «textum non 
recepi. Hic etiam paullo negligentiorem fe geffit WetíteniuA Ver- 
fio Syra prior habet des c) dolis. ¡ 

13. ܟܢ .ܨܧ‎ abfcedens] Scriba male exaravit in plurali nu- 
mero c.su,.9 ܟܕ‎ : Correxi, conftructione flagitante. 
| ܫܡ‎ Puce propter populum] Hac lectio refpondet 

' Grxcis vocibus iz ^a» in Codice D. At hoc non annotavit Wet- 

ftenius ; filuit quoque de particula o e£: voci jy56 praefixa, quam 

fane nulli Graci Codices aut verfiones habent. 
23; NS ܐܐܝ ܪ‎ [ Sic in MSto fine duplici o, fcribitur frequen- 


tius .ܐܝܠܠ‎ 


1 


111 3 0:05 4.110 5:1 0.1 0 !; 0 (1. 17 


iis—quz di&a fuerant ] Tu. MSto,‏ ܠܐܗܠܢܢܢ - op-So]l---‏ . ܐ 
et punctis plura-‏ ܝ verbum ve exaratur in fingulari, abfque‏ 
libus. Correxi, conftru&tione ita flagitante; et Au&ore ipfo facem‏ 
pravferente in Cap. xxi. 24.‏ 

20. ܟܐ‎ 9o | ܟܠܢ ܕܒܢܝܐ‎ à victimis impuris, et idolis,] 
Grece àzà rà» 9/ܣ‎ 67 TÀV 61 quarum vocum conftru&io 


literam $ prafigi poftulat pro o e£. At textum corrigere non au- 


fus fum. 


; 23. ܐܢܚܝܕܐܼ‎ e—-2 ܝܘ‎ p ܟܚܕ‎ fcribentes per manum ] Erravit 
Wetftenius,. cum in margine — manus legi affirmavit. 


24. Q.G.91.3 ܕܐܢܧܝܢ ܢܢ ܟܕ‎ quod quidam ex nobis exeuntes] 


Lectio marginalis forfan e Verfione Syra priori petita eft, namque 


ibi verbum pro verbo habetur. At de hac lectione nihil habet 
Wetftenius. 

396X€.* ܙܒ :ܠܟܢ ܙܩ ܘܘ‎ +± SUN S ܙ‎ 
ܘܣ‎ So —o0X et Barnabas, affumens Marcum, navigaret in Cy- 
prum] Verbum «Q9 fcriba mendofe exaravit in plurali numero 


Graci omnes habent fingularem, itaque o pluralem delevi.‏ . ܝܘܩܘ 


5( :8 :4 )¢ ?: ܪ 


̇ ܝܚܝܗܘܢ ܗܘܘ .ܕ‎ Na] ܗܢ ܘܢ‎ qui erant] MStus. male verbum 
habet in fingulari numero Joc? ,ܕܐ ܝܬ‎ — Conítru&tio pluralem fla- 
gitat, et ita fe habet Verfio Syra prior; textum ergo correxi. 

13. ܒܝܬ ܨ̈ܠܘܬ ܐ‎ oco N.] ܗܘܙܼ‎ t5 Naso Las]. ubi videba- 
tur cfle domus orationis] Grece e) (66) 6£0 zrgoreuyi eva. Verbum 
ܐܬ ܙ‎ parum apte Polycarpus reddidiffe videtur. 

, D 
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tione in noflro Codice nihil habet o Cod, E. cum noftro 
unus convenit. [ olor VET Ae 

3 xL - ibi zT Hic, i > ܘܠ‎ Afterifcus ufur- 
patur ; imo Obelus, fi oculis fit.fidendum, 

8. et Se] i5 x I claudus ex utero matris fuz ] 
Poft ܚ ܝܪܐ‎ claudus ícriba exaravit ܬܘܒ‎ 16 ; cum autem 
vox fenfum impediat, eam expunxi. , : 

19. JA ܡܢ ܡܕܝܢܬ‎ C3 extra ATA c; gian: in textu 


fcriba omifit, in Margine exaratur ; in textum) ergo .recepi. Ita 


fe habet et Verfio Syra prior. Nolsta dignum arbitror, in: hoc | 


Capite, in Grzcis impreflis, numerari verficulos 28 ; in noftris vero 
Bibliis Polyglottis, atque in Editione Schaafiana 27. Graecos im- 


preffos fecutus fum. Mr 


"C.A piicy.lvelsh 6 13 5.05:401 E 


2. ]p—o C.— Sa. c6 ftatuerunt ] Gracum abo reddidit Pob 1 


carpus ܡܦ ܪܢܘ ܘܥܢ‎ : quod notandum; ܥ‎ vertit Caftel- 
lus pactum, &c. unde mihi videtur, ?1—s.6 ܣܡܘ‎ formam effe 10 - 
quendi haud diffimilem huic, ܦ ܝܣܐ ܫܡ‎ perfuafit, quae faepe 
ufurpatur. : be : : 

D? e pU NL pM eid ut circumcidantur 
et przcipiantur] Nofter hic a conftructione Graca nonnihil dif- 
ceílit. y 

6. ܣ ܓ .ܝܐܐ‎ Je—25. cum multis [ Quod ew E re&ius quam, 
cum Wetítenio, ei ra zAsSa, interpreteris. Sed hoc leve] sa 


citavit, dat Zex/us nofter,‏ .ܝ quod idem Vir Cl. ex‏ ,ܘܐܬܐ 
Cod. E. affentiente,‏ 
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fet .ܐܐܐܧ ܢܬܐ‎ KAI ESADATONTEZ IIAPEKAAEEZAN AYTOTE AE- 
TONTEEX: 'Ex ܐ ܙܐ‎ 707 ¢€. 


)@ 47111 

4. Poft ܠܢ ܗܘܢ‎ ex ris, verbum aca 92 1], aut. fimile aliquid, 
deeft in MSto, fenfu claudicante. |Obfervandum eft autem, Codd. 
E. 38. 40. et Verfionem Syram priorem habere ez/stvza», ܗܝܡܢܘ‎ 
crediderunt, fed Cod. 4- tea liedwrav, baptizati funt. Cum vero alii 
Graci omnes entia ura habeant, melius duxi verbum ܙܐ ܗ ܝܣܘ‎ 
ferfuafi funt 3n textum recipere. 

6. on—»j fübvertunt ve/ fubverterunt ] In MSto. verbum eft 


in fingulari numero. ܐܠܨܐ‎ „ fed relativum ܗܢܝܘܢ‎ qui pluralem ex- 
igit; quare textum emendavi. . | : 

II. ` ܡ ܗܘܘ‎ Ícrutantes] Hic primum occurrit mi- 
hi verbum ܝ‎ In omnibus locis Graecum ܐܬܐܐ‎ reddidit 
Auctor per 4o? judicavit, fi excipias hoc comma, et capitis xxiv. 
8*7, At verbum ܢ‎ minime damnandum: nam Caftellus red- 
didit zvefégavit, probavit, et fubftantivum Lruao.— in Cap. xxv. 
26. ufürpatur pro fcrutatio vel examinatio, Grzce àvaxpeis. 

21. ]Lo ܬܝܪ‎ JeQ"5o aliquid magis novi] Per voces ܢܝܪ‎ 
ܐܘܙ ¢ ܚ ܕܬܐ‎ ( Interpres expreffit. 

22. ܒܕܚܠܬ ܕܝ ܘܐ‎ as ܢܝܟ ܝܬܪ‎ quafi religiofiores [ Ad 
verbum, quafi magis pravos in cultu demoni;rum. 

27. ܩܠܢ [ܟܠ ] ܚܝܢ ܩܠܝܢܢ‎ ab uroq ioque noftrum [ Juxta Poly- 
carpianam verfendi rationém, vox Wo oni; omnino neceflaria eft 
ad Grzca vocabula évze 66: exprimenda ; itaque eam inferui. Vid. 
nomo T Ei 2D. 
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19. VOLL. No =. T ex )ܘ‎ > ] Hic Obelus ufurpatur, non Afte- 
rifcus, ut inquit Wetftenius. In comm. 23. quoque vox (a. 3] eos 
Obelo notatur, non Afterifco, ut fingit vir eruditus. 

22. Go, 19 [ «-5 ] dirumpentes] ܟܝܕ‎ quum iníerui; quz par- 
ticula cum praeterito verbi fiepiffime conftruitur. 

29. ܕܦܐܼܘܠܝܘܣ‎ vL ܠܘܐ‎ ad-7 pedes v Pauli] Vox Js 
tantum, non vero litera s, Obelo notatur in MSto. 

39. vo a 24-5 ܒܐ ܗܝܪܘܐ ܇_‎ c ܘܠܢܢܗܢܘܢ ܕܝܗ ܪܟܐ‎ s 
s et reliquos aftrinxiffet tuto, appropinquavit et 4] Lectionem Afterif- 
co notatam habet Codex D. inquit Wetftenius: ita fane; tum adjicit 
Nofter voces appropinquavit et, cui lectioni nulli Codd. Grzci patro- 
cinantur, et de qua nihil annotavit Clar. vir. 

33- 3-23 ܘܟܕ‎ et accipiens] Scriba vitiofe exaravit in plurali 
numeró oz 23 : conftructio exigit fingularem, et ita fe habet Ver- 
fio Syra prior. Textum ergo correxi. 

34. ܟܘܠܝ ܘܬ ܒܝܬܗ‎ ja-s. cum omni domo fua] Grace savaxí: 
et candem vertendi rationem fecutus eft Auctor in Luc. xi. 22. ubi 
vocem zayoz^iay reddidit per ܙܝܐ .̄ܐ‎ Lo o3. At in AG. xviii. 8. 
voces Syriace o NS ܟܘܠܚܘܬ‎ refpondent Gracis ܘ‎ rà exo ai- 
LA 0 

39. (ܕܒܦܐ‎ I viri jufti] Senfus et Cod. D. hac verba in- 
feri poftulant poft Le. 53) juf//: ܘܟܕ ܐܦܩܘ܆ ܡܦܝܣܝܝܢ ܗܘܘ‎ 
(Ja do to ܡܢ‎ vec) ܢ ܘܢ ܟܝܢ‎ et educentes. rogabant eos, di- 
centes, (Ex Aac croitate &c.) Itaque omnia in textum recepi. Gr. im- 

 prefli legunt—4 £A9óvres gagexd car 07006 ܟ‎ 9, 6») 606 rpárum 6:06 
Tis 76 ¥, Codex vero D. xa) acavyeiéutvu trà, ¢) ܬܘܐ‎ eie T!) Qu- 


Aaxn, apaüAiray airis VaNO dv, Siaórrtg* "Hyyojrapey và. xal! duas, ori 


* 
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OEQ, Àiz 78 ܥܐ 8 ܨܘ ܐܘ‎ xcv Inr Xpisz—unde fit mihi probabile, 
fcribam in textu vocem Joa zz Deun omififfe.. : 

Ibid. vpeo et baptizabantur] Sic in MSto. Sufpicor vero 
verbum: ooo) defiderari.. Legi malim ooo ܘܥܡܕܝܢ‎ 

12: ܥܠ ܦܐܘ ܠ‎ in Paulum] MStus. habet go. cum pro 
ܥ ܠ‎ Z2, fed mendofe ; errorem correxi fide Verfionis Syrze pri- 
oris, 

Ibid. v ܠܝܘܐ (ܢܬܝܦܐܛܘܣ‎ x—: ad proconfulem «] Deeft fig- 
num finale in MSto. poft ao oo] e 5 5.) proconfulem, at fappleti 
illud, fenfu poftulante : eodem modo legit et Wetftenius. 

Ibid. [x24 tribunal] Sic in MSto. vox exaratur; ufitatius eft 
.ܒܐܝܡܐܼ:‎ Aid comm 7. fed in ii Cor. v. 10. eft, [Nc]. fcribze for- 
fan incuria. 

14.. c6 0x a9 ]. In MSto. exaratur nunc «noce S, nunc 
40 ex oL S, ut in comm. 12. 18. et xix. 1. 


21. ܘ ܣܢ‎ M. 9 omnino] Eft vox zaras Syriacis fcripta. Ufita-- 


tius vero fcribitur cum ܒ ܕܐ‎ ut in Luc. iv. 23. A. 
Xxvili. 4. 


Ibid. Vox ܠܦܐ‎ 0 navim, Obelo notata "Wetftenium prorfus fu- 
git; nec admonet Vir Cl. marginem noftram cum Verfione Syra 


priori convenire. 


(GS ACP.IOXIX. 


2. Le&ionem marginalem cum Codice D. confentire non ani- 
madvertit Wetítenius. 


6. Lectionem marginalem ex parte folum Grace reddidit Wet- 
ftenius, nam. verba, ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ‎ 4o) ܢ ܦܧܩܘܢ‎ (9 prorfus 
omifit, quz fic Latine fonant, quod interpretarentur illas di ipf... Ex 


——À 


* 


— E 
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20 ANNOTATIONES 


32. ܢܘܢ‎ hi ] Merdofe fcriba exaravit abfque litera ܢ‎ finali ; 
eam fupplevi. Teig 
C AT XVII. 
. jore, nuper] Caftellus adverbium non habet; habet 


tamen Lois, incipiens, novitius, unde adverbium oritur. 
3- ܠܛܝܶܠ:‎ [o]—LE7] quia], Copulativam o in textum E 
tanquam perneceffariam : ea in eL et Graecis ómnibus repe- 


ritur, . 


8. v ]ac&So ܢܝܫ ܘܠ‎ Li, Gs ¦ ܗܘܘ ܕܝܢ‎ 4-505 0L NO 
Credebant x: per nomen Domini Jefu Chriftiv] Sic in MSto. fen- 
tentia fe habet; at mendofa, et lingue idiomati, ni. fallor, minime 
confentanea locutio. Si enim Grzce:de verbo ad verbum expret- 
feris, fic legeretur, eTigiuty dia TE ܬܬܐܘ‎ TÉ Kupicu Iyr XpisB, quae 
loquendi forma nunquam in. Novo. Teítamento, ufurpatur, . fed 
—ZigtÜm TÀ 0:2 feu x» Kopíz, ;t in hoc commate—ra. Xpis i —7i- 
ܗ‎ tig 8 ܐܬܐ‎ (non àà TÉ )ܬܘܐܘ‎ 7 ) —tie 07 ܕ‎ &is ipi &c., Verbum 
autem eo credidit vel literam ,ܒܝ‎ (ut in hoc commate) vel NS 
femper in conftructione habet, nunquam iftam przpofitionem 
ܒܝܕ‎ . Vide Schaaf. Lex. Eadem forma locutionis credere 22 
nomen Jefu Chrifii reperitur in Joh. i. 12. 1i. 23. 1 Joh. ii. 23. v. 
13. ubi eft |sog& 2 in zomen. | At credere. in eum Chriflum uüita- 
cor eft, vel zn z/lum, in me &c. 1n quibus locis ufurpatur aa zz ne 
ܒܝܗܘ‎ n Juan, Jta m FPilhum, Joh. in. 36——)]30:0-22. ܗܝܘ ܠܢܘ‎ 
Credite in lucer Joh. xii. 36. JouS | ܗܝܦ ܪܢܘ‎ Credite in Deun, 
ܣ ܘܒܝ ܗܝܢܡܥܘ‎ in mne credite, Joh. xiv. 1. Fruftra quafiveris 
exemplum, ubi ceo in conftru&ione habeat .ܒܬ ܢܢܕ‎ Monet 
autem Wetítenius Codicem D. legere poft iCaailicuilo—migtiorris TO, 
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exarantur ] a4 Lao; on; ergo in textu impreíTo tranfponendas 
voces curavi, cui ordini Graci Codices favent; 2 zuo ro 7) 

16. . oc A5 ܐܝܫܬܠܛ‎ r-20 et dominatus omnium ] Errat, 
ni fallor, Wetftenius, cum Verfionem nofítram affirmat convenire 
cum Cod. A. &c. et Verfione Vulgata, atque in ea legi ajQorépov. 
Vox in margine quidem legitur ; eam vero ibi a fcriba appofitam fu- 
iffe fufpicor. Aliis in locis, ubi ajQerees occurrit, ea vox transfer- 
tar per .55L, fi excipias ACt. xxiii. 8. Re&ius igitur ftatueris Auc- 
torem legiffe záyro»v, quam ajQerégor, five avrov. 

25. v ¡ ܝܕ : ܫܘܝ ܒܐܘ 96 ܓ :ܘܐ‎ cooperarii, 4] MStus. cum Codice 
D. non convenit, ut male affirmavit Wetílenius. Solum voces 
ܬ‎ ]Lo- Sco, feu Graece ewrtyyirai, Afterifco notantur; et 
ܠܘܬܗܘܢ‎ 7 7pis avris, MStus. non habet. 

- 27. — JL] venit nobis ] Deeft ܠܢ‎ nobis in Verfione Syra... 
priori ; Hun non animadvertit Wetftenius* 

31- ܟܚܝܕ ܝܕܪܘ‎ mittentes] Mendofe fcriba exaravit in fingulari 
numero 0 ܨ‎ cum conftru&tio pluralem exigat; et ita fe habet 
Verfio Syra prior : textum ergo emendavi. 

34. ܟܝܕ ܕܝܢ ܢܝܕܥܝܘ‎ quum autem cognoviflent ] Hic quoque er- 
ravit fcriba, qui in fingulari numero verbum exaravit. Correxi 
errorem fide Verfionis Syra prioris. 


| 


1 


exa 3. # ܕ‎ 


DT CAP. XX. 
4 PR DES ܡܢ‎ ex Theffalonicenfibus] Defunt 


pun&a pluralia in MSto. Graci vero habent pluralem numerum 


-————— 


—— 


» 


ܢܐ 


ܵܗ 


23 ANNOTATIONES 


Epiftola 1 Cor. xii. manifeftiffimum eft, loqui linguts, et mterprce- 
tari, diverfa Spiritus dona fuiffe ; et vérifimile eft, eos, de quibus hic 


fermo habetur, utroque dono effe praeditos. 
9. v .sasas. ܩܢܘ ܣܘܓܐܐܼ‎ coram multitudine Gentium v] 
x ܕܥ ܟܠܡܐ‎ in MSto. eft in fingulari numero | © ` .ܙ‎ 
vitiofe. Correxi errorem fide Codicum D. E. et Verfionis Syrie 
prioris. 1 : 


Ibid. ܩܠܥ ܗܘܢ‎ iQ] ܢܢܝ .ܝܢ < ܟܕ‎ 8s tunc ܓ‎ difcedens ab 


airov. Non adjicitur ana Xol9 oo, i‏ + ܐܗܘ Grace róre‏ [ ܘܙ 
in MSto. quod vult Wetftenius. Aíterifci fignum finale‏ ܕܬܐܘ . 
func. i Sae‏ ܗܝܢ ܨܝ ܢ fequitur‏ 
[asso 9] [audirent] Hoc VEREOR € Verfione Syra priori‏ .10 
fupplevi, fententia ita flagitante.‏ 
a9 oJ 9 o]. per manum Pauli] Omnes Graci‏ .11 
Codices habent vocem. xfees in plurali numero, at Veríio Syra‏ 


prior cum Codice noftro convenit ; quod omifit Wetftenius. 

15. «3-2 ܟܝܕ ܦܝܢܐ ܕܝܢ‎ refpondens autem aliquando] Graci 
omnes habent &moxpiSe 4 excepto Codice D. qui legit ܫ‎ < - 
xp2*. Notatu dignum cenfeo, vocem ܗܝܕܝܢ‎ tunc Graco adverbio 
zére, et x5 0 adverbio ܟ«‎ femper refpondere. In locis 
fequentibus ܘ«‎ +? reddidit Auctor per ܒܙܒܢܢ‎ aliquando, viz. Luc. 
xxii. 32. Joh. ix. 13. Rom. i. 10. vii. 9. xi. 30. Gal. i. 13. 23. 
bis. ii. 6. Ephef. ii. 2. 3. 11. 13. iPet. ii. 10. iii. c. 20. et paffim. 
Unde verifimile mihi videtur, Polycarpum in Graco fuo legiffe zorz, 
non rére Et zcré quidem hoc loco mihi melius placet. 

Ibid. Ja. ܗܘ‎ 65 fpiritus ille malus] In MSto. voces cum 


punétiunculis fupernis, qua tranfpofitionem denotant, hoc ordine 
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mendofe ; eam delevi, annuentibus Codd. Grecis, neque eam fen- 
tentia admittente. 

m. ` ` `: ܗܘܼܬ ܠܢ [ ܠܡܧܡܥܝܘ]‎ fa&um effet nos [fpera- 
gere ] dies &c. ] In Grzcis eyéviro ܐܬܐܐ‎ e oprimaa Tàs q4£pas. In MSto. 
excidit verbum quod r2 &adlíze: refpondeat: errorem arguunt fenfus, 
codices, verfiones. 'Efzericz forma participiali legitur et in ii Tim. 
iii. 17. ubi Nofter ܡ ܸܧܫܡܠܝ‎ : itaque hic in textum recepi infini- 
tivum ܠܡܘܡܠܝܘ‎ ex eadem radice. 

16. Obfervandum eft Wetfítenium afferuiffe, Codicem noftrum 
cum D. convenire ; quod parum accurate dictum. Codici D. con- 
venit margo; non item textus. 

22 £20; 9 ܟܠ‎ MES omnino ] Voces £019 SS in i Cor. v. 
IO. conjunguntur, «oo; 9.2, ad verbum, onini modo. 

24. ܕܐܝܫܬܘܠܥܝ‎ xao qui audita fint] MS. verbum habet 
fingulare Nw So ,ܕܝܬ‎ fed perperam ; nam relativum ܗܠܢܝܢ‎ 
plurale exigit : quod reftitui. 

29. (jS 1222] ܐܦܣܝܐܼ‎ 6o «n ax 9o A Trophimum 
Ephefium [z» crwitate]. lítud ܘ‎ 75 zó^e reprafentant omnes et 
Groci codices et verfiones: textum igitur una voce auctiorem 
dedi, 

Ibid. v etis introduxiffet ;ܕ‎ eum > [ Nullus dubito Afte- 
rífcum hoc loco vitiofe pro Obelo exhiberi. Atflixum certe rc- 
dundat. 

31. v ܗܟܢܝܠ‎ ejoa zd Vide igitur &c. « ] Syriaca fequenti- 
bus vocibus Grecis refpondent, id eov, MÀ eem gái ܘ‎ quod, cum 
nihil tale fit aut in codd. aut in verfionibus, unde habuerit Nofter, 
plane nefcio. 


E 


~ 


- 


T ANNOTATIONES 


Q«rraNiziay, Puncta igitur impofui, fenfu poftulante : et ita fe ha- 
bet vox in Cap. xxvii. 2. : : t pu 

12. [xs—21] ܕܒܸܪܘܗܝ‎ adduxerunt [autem] ܀‎ Graecis ܐ‎ di, 
nullis variantibus; inferui ergo —! autem, cum fententia particu- 
lam hanc exigat. 

Ibid. Bo sao ܠܘ‎ non mediocriter] In MSto. 2 ܨ‎ 
ܠܗ‎ | 

19. Wetítenius non animadvertit MsStum. habere _ 
4:4; ,ܐ‎ cum Codd. C. 15. 18. 36: pl Opa. 

24. ܒܘܚܟܠ ܡ ܢܝ ܢܢܬ ܙ‎ in omni- civitate ] Concinit Codex 
nofter cum Codice D. et Verfione Vulgata, nihil annotante Wet- 
ftenio. 

28. ܐܢܬܘ ܢ ܒܒܘܢ‎ vobis ipfis] In MSto. vox XyRuE non ha- 
bet literam 4 finalem : eam fuppleyii 155 36i AES 2f 

29. ܓ ܒ ܐ‎ lupi, Sic MS. fed forfan legendum 2 ut in 
Syra priori. ِ 

34 vo ܬܡܘܝ ܐܝܕܝܐ‎ 1 manus bae MStus. 

4. 
habet verbum in fingulari numero c9. — 50. ܕܢܘ‎ fed perperam. .Li- 
teram o finalem et pun&a plárália fupplevi, conftru&tione ita exi- 


gente, et praeunte Syra priori. 


P, 


"CAP. XXI. 

1. ܐܬܢܝ ܢ ܬܚܢܝܢ‎ avulfi] Grace &moerrac9élas. Vertit Auctor 
àzoz4a n Matt. xxvi. 51. per ܢܫܡܥܛ‎ diflrinxit ; in Luc. xxii. 41. 
per 5] / 6; et in A&. xx. 30. per «9a abfiraxit. 1 

Ibid. ܐܬܢ 1 ܢ‎ venimus] In MSto; Copulativa e praefigitur, at 
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ii Cor. xii. 2. 4. et alibi. Verbum ܦܣ‎ A. reddit Caftellus per 


rediit, redire fecit, quze notio hic locum nullum habet. 

15. CU oss em. | parati fumus occidere 
eum] Lectio marginalis, xz» dx àz«6avév, inquit Wetflenius, Afte- 
rifco notatur ; non ita profecto. 

16. Nas, [-5]—[92uwm ] audiviffet] Polycarpiana vertendi ratio 
exigit ܒܝܢ‎ ante praeteritum verbi: ergo inferui,. Vid. Not. Cap. ii. 37. 

21. [Ee] ܒܐܘ ܐܢܝܢ‎ infidiantur [ez]. Deeft sa. in MSto: 
inferui fide codicum Graecorum. Sententia quoque idem poftulat. 

24. ܢܘܙܒܢ ܘܢ ܝ .ܗܝ‎ falvum perducant eum ] In MSto. ver. 
bum mendofe exaratur abfque litera jJ. oct i26 20$ a. — Er- 
rorem correxi: nam Graccum verbum dias femper vertit Auctor 
per ܢܦܘ ܐܧ‎ fervavit, faloum fecit. 

` `: (0 - ܕ ܕܦܶܩܬܗ ܓ‎ + abduxi eum vix 
violentia «] Monet Wetítenius hanc lectionem Afterifco effe no- 
tatam ; adjicio, huc pertractam fuifle a Cap. xxiv. 7. ubi Peniens 
autem Lyfias tribunus, cum violentia (( ܠ ܐ ܩܛܝܪܐܼ‎ J magna, e mani- 
bus nofiris abduxit. Mirum autem mihi videtur virum eruditiffi- 
mum in interpretatione fua tam fcede ¢¢, Sic claufulam Grece 
reddidit: &mfyayo 76:0; & ܕ )ܐܬܐ‎ quxe loco aperte repugnant ; 
nam paulo ante dixerat Tribunus Paulum nihil eziffe dignum 
morte aut vinculis; itaque parum verifimile eít ab illo fervatum 
fuiffe Apoftolum in vinculis. Jam vero vox I-Mo. que fpe im 
verfione Syra priori ufurpatur, nunquam vizeulun, fed. vio/eutia. fig- 
nificat ; quomodo Schaafius reddilit in Cap. xxi. 35. xxiv. 7. Idem 
Cap. v. 26. coacfe.. Sunilitudinem 72 1&6 vinculum et 78 ܒܝܪ‎ 
quolentia, credo fraudi fuiffe Wetftenio. 

2 ܧ : 


ܝ 


gt ܢ‎ 
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Es ANNOTATIONES 


CADPSOEXXIIS 


9. Ja NS auto et expavefadi] Sic MS. at ufitatior vox eft 
ܕܚܝܘܠܬܢܐ‎ quod malim. 
14. ܐܒܪܚ‎ ordinavit te ] feu > Pris Vid. Not. in Cap. i 


20. ubi idem verbum occurrit ; confule et Cap. xxvi. 16. 


! 21. ala 1.56j0 et dixit ad me] Ny, Abi, in MSto. omittitur; 


fenfu reclamante, necnon omnibus et Graecis et verfionibus. 

25. ܗܘ‎ Je|o ܠܘܐ 55« ܘܠܐ ] ܗܘ‎ 136] dixit ad Centurionem qui 
aftabat] Omnes Graci codices, codice D. excepto, et verfiones, poft 
verba ?oo) ܩܝ ܐܡ«‎ aflabat, habent «ao o[9 Paulus. Abeft ifta 
vox etiam noftro codice, tacente Wetítenio., Sane abeífe poteft, 
nullo fenfus detrimento. 


ep s 244A 4 


^ 39. oCLo L9 ܦܕܪ‎ x—3 mifit ܓ‎ folvit: eum], Sic Aftericus.i in 


MSto. adhibetur, quod non animadvertit Wetftenius. Cum autem 
hec verba /o/vit eum Afterifco notentur in praecedenti verficulo, ca- 

. dem hic procul dubio fupervacanea funt; et Criticum adeo fufpicor 
voluiffe /i et ju/f/t &c. 


COUP MOXHIE 

6. ܘ ܠ ܕܩܝܟܠܬܐܼ‎ de fpe refurrecionis] In Gracis 
)ܡ‎ X, àyasdews. — Verfio Syra prior habet cum noftro codice, 
pe refurrectzionis, que le&io meo judici Grzcis longe praftat. De 
hac lectione nihil annotavit Wetftenius. — ܪ‎ 

10. ܘܬܚܛܦܝܘܗܝ‎ et rapere eum] In MSto. mendofe exaratur 
cum .x pro ,ܚ‎ oca ac 9. A s To. Correxi errorem auctoritate ver- 
fionis Syrz prioris; ita quoque verbum fe habet in AG. viii. 39. 
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CGU 7 ¥ 


6. ܒܝܗܘܿܢ‎ inter eos] Errat Wetítenius, cum verba hzec defiderari 


'in textu, in margine autem legi contendit. Res fic fe habet. In 


textu legitur ܒܢ ܗܘܢ‎ inter e055 itidem in margine, appofita varie- 
tate ledionis ܠܝܥܘܬܗܘܢ‎ apud eo. Hoc fcilicet a Critico pluries 
factum. 
Ibid. ?35.c0-5- o] ܬܡܝܢܐܼ‎ ]h Sea. dies octo aut decem] Voces 
j : : 6 
ܝ ܬܝܟ ܠ‎ plures quam in rr inter E ` ܢ‎ infer | 
inferuntur, fed quafi erafze. 1 fcriba eas legi voluerit, addi oporte- ِ 
bat et || zz, fine qua particula loco non. congruent. Itaque in 


textum voces non recepi. : Verfio Syra prior cum textu noftro im- 


| preffo c concinit. : Nonnulli quidem Graci eyes habens ܕܟܐ ܘ‎ 


Syriace ܩܠܢ‎ pl Jh. non | plures quam --- | 

(7. ob ܗܢܢܘܢ‎ Ese Judei qui defcendéanes In MSto. 
verbum eft in fingulari numero" USD at at ܣܝ‎ Adjeci o 
pluralem, conftru&tione ita flagitante. 


9.' ܦܐܘܠܘܣ‎ a9 ܟܚܕ‎ refpondens Paulo] Literam ܨ‎ voci. 


` SERIES ܒܠܥ‎ prafixam librarius omifit, invita Corr invita ¬ 


ܕ r‏ ̇ܗ 
E dev‏ ܛ 0:26 ICD‏ | 


etiam Syra priori. 
12. ܫܘܝ ܡܥܟܗ‎ go. cum concilio] Ad verbum cum equa- 


libus concilij fui. Greece ܘܐ‎ TÉ TTE 


20. ` | - 0 Hic tantum reperitur hoc vocabulum in 
Verfione 6 In Joh. xiii. 22. et Galat. iv. 12. idem Gr. 
(Amplia) transfertur per ܦܫܟ ܦܧܦܟ‎ et SA 1]: at in ii Cor. v. 7. per 


22: Janua mas Pun&ta  pluralia, in MSto. . 99 


— Ji er ܡ‎ —— in me - 


2 ANNOTATIONES 


CX PAOCXXIV: 

10. |. ܗܝ‎ |. 3a 23 —2 genti huic] Verfio Syra prior habet Ge- 
nitivum, Grxci autem codices Dativum cafum: quam ob caufam 
prapofitione c5, feu ablativo, ufus fit Polycarpus, nefcio. Nulla 
eft varia le&io in Grzcis apud. Wetftenium. 1 

12. ce —1] lo S, apud aliquem] In. MSto. vox Lo — caret 
litera 1 finali : perperam. 

Ibid. ܘܟܠܐܼ‎ 6: Jlo neque feditionem] Graci alit éziecsazoy, alii 
trizacw, habent. Neutri vocabulo vox ܘ ܘܠܐ‎ abíque particula 
negativa ܐ‎ zz precedente, refpondebit. Itaque particulam iftam 
fufpicor fcribam omififfe. Legere vellem Joao ܐ‎ Jo. — [cao 
eft atus &c. contra, ܩ ܘܡܐܼ‎ J| eft Joditio, infurrethio: ita ufur- 
patur ܢܡ ܘܣܐ‎ Jex pro. Saa J] iniquitas, ܩܠ ܛ ܒ ܩ ܐ‎ ordinatus, 
| ܒ=‎ Aso | inordinatus, inconflans, Jacob. i. 8: et alia exempla 


paffim occurrunt. Ex his omnibus fit mihi probabile, particulam 
J] excidifie. 

16. ܬܥ ܬ ܐ‎ So occupatus] Sie in MSto. at in Cap. xviii. 14. 
vox exaratur abfque o, E.M, recte, ni fallor. 

24. ܢܬܢ. ܟܪ ܝܬܝ‎ mifit e adduxit ] Hzc verba Graece voci pera- 
;ܐܬܐܐ ܐܬܳܐ‎ refpondent et hic, et in comm. 26, ubi et verfio Syra 
prior ita fe habet. Vid Cap. xxv. 4. 

25. [x1] 100 ܟܕ ܡܡܿܥܠ‎ quum loqueretur [au£ez ]. In- 
ferui v) autem, cui le&ioni omnes Graci codices favent, Vo- 
cula ifta abfente, perit. certe gratia connectionis. 
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verba, qux in Graecis five manufcriptis five verfionibus hoc loco 
non inveneris, Afterifco notanda fuiffe. Ea manifeftifluime huc 
traca funt e Cap. xx. 4. ubi in Graco textu legitur OczeaAenxéay 
ài, "Apis px xai Xexsydeg. 

en ܒܥ ܙܚܘ ܪܢܢܬ ܐܥܘ ̣ܗ ܵܐ‎ humanitate ] Ha voces refpondent 
Greca voci ¢: ܕܘܬ ܐܐܬ‎ feu. potius fubftantivo @( 4:08097)» : ca- 
dem loquendi forma occurrit in Cap. xxviii. 2. 

4 ` ci x24 fubnavigavimus ] His verbis vertit Polycarpus, 
uti folet, Graecum vocabulum vzezAtózaper./ Occurrunt et in comm. 
5. 7. ubi eft diazAsózavris. — Vide Not. in Cap. viii. 28. 

j-3e ܕܝܢ ܪܝܫ‎ oo) Centurio autem ] Poft particulam x? 
autem MStus. habet oo. Sed vox eft fuperflua, et fcribae manu 
leviter erafa. : 

12. 351] ܘܩܝܒܠ‎ Xo et contra Corum] Feftive Interpres pro 
xpo dat 1312, quod eft xj, locus, regio. — An hoc fecerit pra infci- 
tia, an ipa» in Grzeco fuo invenerit, non dico. 

15. v ܙܢ ܬܢ ܩ ܘܚܡܠܝܢ ܝܗܝ || ܡܝ ܢܢܘܢ‎ OOL LN s flanti, et 
collegimus artemonem > | Wetftenii axpi6uar hic defidero. | Verba 
enim fic Grace tranftulit, 75 zvesz4, X, cwéyorres 75. 606 &c. Syrus 
autem Interpres nofter in fuo Graco non exe, fed ápriuova le- 
gifle videtur, quam vocem Syriacis expreflit ܦܡܘ‎ Sic enim 
ca exaratur non tantum in verfione Syra priori, comm. 17. et 40. 
fed in margine quoque noftra, comm. 40. pro Grzco vocabulo - 
.ܐ )ܘܬܐ‎ — Graecum aexevos foret Syriace |. —3]— So: quod adhibetur 
in comm. 17. Erravit infuper Vir eruditus, cum afferuit verba Syriaca 
ܟܠܬܬܐܝܬܝܢ ܗܘܝܢ‎ lin ܙܝ‎ quz transfert às pio, 6:4)» 59, Afte- 


rifco notari. 
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impofui, omnibus Grzcis annuentibus ; fententia quoque pluraleny 
: numerum poftulat. 
26. e ` ܬܒܟܪ‎ domino ] In MSto. vox S endsfs repetita eft; 


iteratam in textu delevi. 


^ 


CA DpEXXVL 

1. Lectio marginalis non Afterifco notatur, ut affirmat Wetfíte- 
075 : : a idu is 

4. ܟܒܡܠܚܗܘܢ ܘܕܝܐ‎ v norunt omnes Judzi] In MSto, 
vox ܐܢܬܘܢ‎ vo: Aequitur EE : cum conítructioni adverfetur, 
eam delevi. .. 

Ibid. ܟܝܕ‎ quum] Hec particula fzepe in MSto exaratur ܒܚܕ‎ £ 
ufitatior eft forma ܕܟܕ‎ quomodo imiprimengam., curavi: idem ambae 
voces fignificant. Vid. Not. inii Cor.vi 17.35: 0; 

8. 4L isa ܗܝܥ‎ No 1. incredibile ] Sic MStus. Sufpicor. au- 
tem legendum effe ܙ‎ &. 1o, 010 Jl, ut in ii Cor. vii. 12. 14. 

16. g— 2]! ut defignarem te] Vide Not. Cap. iii. 20. ubi 

' verbum hoc primum occurrit. ... : 

Ibid. Kp quz vidifti] MS. vitiofe abet 100 E» E zh me. 

Cum omnes Graci codices habeant y re £), fupervacaneum affix- 


um delevi. 


e i 


(11 


1. Ww ܙܢ .ܦ‎ s cuidam > [ Sic MS. nofter. : Verfio Syra prior 
ܚܝ .ܕ‎ pro caa] : fed de utraque le&ione nihil habet Wetftenius. 
"Wi ܠ ܘܢ ܝܩܝܐ ܕܝܢ ܐܪܝܣܛ ܢ ܐܪܟܘܣ ܘܣܝܩܐܢܕܘܣ‎ P ME ܘܢ‎ 
ex 'Theflalonicenfibus autem Ariftarchus,et Secundus] Opinor hac 
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72 ܟܝܢ‎ praefixam, delevi. "Conftru&tionem prorfus impediebat, neque 
a Gracis codicibus agnofcitur. Eandem copulativam Ephef. v. 33: 
locum non fuum obtinentem, re&e' Criticus Afterifco notavit. 
10110 o fortaffe Syra priori debemus, in qua v2? non legitur. 

20. ܐܶܦܝܣܬܟܘܢ‎ rogavi] Sic in MSto. at aflixum ,a.5 eft om- 
nino füpervacaneum ; et deeft in verfione Syra priori. 

2 je-A] iic E ܗܘ‎ FEX V p pe Efaiam prophetam 
ad Patres] In variis Le&ionibus apud Wetftenium, hiec claufula 
notatur tanquam in Codice noftro omiffa: in quo fortaffe non ipfe 
Wetítenius, fed typothetz lapfi funt. Nam certe in noftro MSto. 
claufula extat, omiffa tamen in fine vocula zuo». 

26. [H9] ܠܘܐ ܥܡܡܐܼ‎ ad populum [Aunc ]. Abeft ܗܢ .ܐ‎ 4061 
MSto. fed omnes: tam "Graci/codices quam verfiones .vocem ha- 
bent: cum igitur fententia exigat, eam reftitui. ¦ 

29. Afíterifcus finale fignum non. habet in MSto. fed poít vo- 
cem ܟܝܝ .ܕܐ‎ vicem illud fupplevi, ut totus includeretur verficulus 


qui in pluribus ` aem. ix deratur. 


° Notulam p. 13. omiffam bie libet. fuljungere. A&. xi. 25. Hoc commate bis, imo terque 
quaterque erravit Wetflenius, Primo, quoad ]e&ionem marginalem, monuiife debuit Codi- 
cem habere OV, ܟܐܗ‎ pott ܠ ܡܘܡ‎ Secundo, verba ܫܥܬܐܼ ܟܠܗ‎ 39 e oZ ܟܕ‎ quum 
veniffont autcm, annum integrum congre 'gati funt, prorfus omifit. Tertio, atlleruit lectionem tex- 
tualem Aterifco effe notatam, quod non ita fe habet. Et poftremo, affizmavit codicem D. 


cum Margine nofira concinere, quod minime verum eft. 
j jiu : 
1 


(73 
íi 


em Ml m tk ttt e a n a i i a a n 
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16. Job ܓ ܐ‎ infulam parvam] Vox diminutiva eft, a pri- 
mit. 1l; ܓܐ‎ infula ; ergo reddidi ܐ‎ parvam. 

17. Clo ܢܬܢܘ ܥ‎ fuftuliffent] In MSto. mendofe exaratur 
ܘܗ‎ X o-a s fecunda perfona pluralis Imperativi. 

18. [x21] ܥܚܙܝ .ܙ ܙܝ‎ p—2 quum vehementer [autezi ]. Grace 
ܗ‎ 2 di. — Inferui xot auten, fententia exigente. 1 

29. 2o]. ܓ ܒ ܐܼ‎ puppi] In MSto. |: ܙ‎ mendofe exaratur 
.ܢܝܢܐ‎ Correxi errorem ex comm. 41. 

37. ܘܢܦܬ‎ et fex] In MSto. Aso, fed vitiofe. 


41.9 ܓܦܐܼ‎ Pap ܐܝܒܐ‎ «—: ubi erat Syrtis «] De hac lectione 
ne verbum quidem Wetftenius. 


COATPHCASCVIIT, 


14. ܟܚܕ ܦܿܘܝܢܢ‎ manentes] Opinor Polycarpum hic legiffe vel 
cum Cod. 24. ptirasrts, vel cum Codd. 3. 33. eziusfravree, | Obfer- 
vandum eft autem, auctorem accepiffe Graecum verbum ܢܬܐ‎ - 
S54: Íeníu confolattenem | acciprendz, atque adeo tranftuliffe per 
cs 

Ibid. Erravit Wetítenius, cum affirmavit ,ܕܒ ܝܗܘܢ‎ (quod male 
interpretatur z«' avrav,) Afteriíco notari. 

vJL s ܠܝ ܨܝ ܤܣ‎ prafeco exercitus 4] Deeft in MSto. fig- 
;um finale .ܐ‎ Sed cum primum Afterifcum huc ufque, nec ultra, 
pertingere exiftimem, cui conjecture favent codices A. 40. et ver- 
fio Vulgata, fignum illud in textum inferui. 

17. 35 —2 «1 ܗܘܙ‎ factum eft autem poft &c. ] Sic in MSto. 
verbum fe habet, at ufitatius eft foem. .ܗܘܐ‎ 


Ibid. e] ܒܕ ܕܝܢ‎ Quum autem veniffent] Copulativam o in MS. 
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Polycarpus per ;ܥܓ ܠܢ‎ atin comm. 15. verbum idem tranftulit per 
ܝܠܕ‎ : ut et verfio Syra prior. 

23. ܕܝܠܗ‎ NL 2) J2e; 8-2 faciem nativitatis fue] Grece 
TÀ 74079 TÓs "yeértus ܬܐܐܐ‎  Bisaut ter vox yt&ézig Occurritin Novo 
'eftamento, et: bis eam vertit Polycarpus per vocem marginalem 


J—20o. viz. in Matt. i. 1. Jacob. iii. 6. Hoc autem commate 


variavit. 
27. ܡܥ ܢܬ ܡܐ ܐܛܝܘܢ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ‎ ]lo et immaculatos con- 
fervare vofipfos] Graeci omnes habent fingularem. | Ut vero futu- 


rum wor. Graco infinitivo refpondeat, eod velim literam ܕ‎ 


particule negativze Jl praefixam, uti folet fieri, i. e. Ao. 


(OC PIS 


2. ܝܦܐ‎ pauper ] Graece z1235«—quod femper in Evangeliis red- 
didit Polycarpus per ܘܠܦܢ ܐ‎ ; hoc autem Capite, comm. 2. 5. 
5. 6. per aliam vocem [a4 5, ejufdem fere gps Hanc ex- 
ponit Caftellus, zer, pauper, egenus. 

4. . ܣܦܢ‎ (ob) ܢܘܢ‎ inter vofipfos] Vox xX9-AS, nil du- 
bito, omnino fupervacua eft; nam jufta et folennis forma Gra- 
cum s éavrós exprimendi eft ܠܝܘܢ‎ JoA a]. Vide Matt. iii. 9. 
xvi. 8. ܗܢܝܘܢ -ܒܝܗܘܢ‎ in. feipfis, Matt. ix. 3. xxi, 8. eua ܗܝ‎ in fo- 
15/2, Matt. ix. 21. et NE e xo 3] in "vobis 15s, Luc. jii. 8. ad 
quam normam et hic locus corrigendus eft. 

x ܒܥܠܡܡܐܼ‎ in mundo] Hzc lectio cum Codicibus 27. 43. con- 
cinit. "Temere autem innuit" Wetítenius codicem noftrum habere 
ܕܥܠܡܐܼ‎ mundi; cum verfione Syra priori. 

10. JL saa a perfecerit]. Hoc verbum 5s cre in codice 

F2 


— ܝܓ ܢܝܢܐ ܢ a‏ »ܐ ܣ ܕܫ 


——— P À 
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CAP. [ 


± ܚܝܕܘܬ ܐ ܬܗܘܐ ܠܦܘ‎ CL. 7 5 omne gaudium fit vobis] Hic 
forfan verfionem Syram priorem fequutus eft Polycarpus, aut in fuo 
Graco legit ܐܘܐ‎ xap vyévaro (yw. Omnes autem Graci codices 
habent zZzav xagpàv myneac 9t. 

3. ܝ ܐܼ‎ 2.2: probatio] Poft hanc vocem defunt in MSto. 
ܗܝ ܧܪܢ. ܘܐ ܙ ܕܝܥܟܘܢ‎ fidei vefire, ut monuit Wetftenius, affentien- 
tibus Codd. Latt. &c. 

5. [X] IJ2en sco et dabitur [c7]. Deeft ot 7 e; in MSto. 
at in textum recepi, omnibus tam codicibus Gracis quam verfioni- 
bus annuentibus. 

11. ܘܗܒܒܐܼ [ ܕ ܝܠ ܗ]‎ et flos [cus]. Vocem ܝܠܗ‎ eus, in 
MSto. omiffam, tuentur omnes codices Graci et verfiones. 

18. ܟܕ ܕܒܐ ܥܒܢ ܠܢ‎ v oo s—s ipfe « volens fecit nos] ܗܘ‎ 
7:4 folum Afterifco notutus non ܒ ܐ‎ j ܟܚܕ‎ 99» ife volens, ut fin- 


git Wetítenus. Hoc commate vocem Gracam azexíe reddidit 
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12. $«—5) * autem v] Monuit quidem Wetftenius utramque 
verfionem Syriacam habere di, at verbum non adjecit 86 Afte- 
rifco. 

14. eo 5o] ܗܓܐ ܓܝܪ‎ vapor enim eftis] Omnes Graci 
codices, cod. 25. excepto, verbum habent fingulare—isi»—at Mil- 


lius plurale—£sc—anteponendum cenfet. 


)§€ 4 |: (£ 

3: ܣܡܬܘܢ ܒܣܝܡܬܕ‎ recondidiftis thefauros] Graece. 9 
pírars. Idem verbum occurrit in Matt. vi. 19. 20. quod iifdem ver- 
bis reddidit ` tamen fine nec ܒ‎ voci ܫܝܡܬܐ‎ 
praefixa. 

16. v ga, # enim «] De >< verbum non facit Wet- 
ftenius, 

19. oOta 2A. Solo ct converteritis eum] Neque aliter Editt 
Erafmi, 1. 2. notante Wetftenio. In omnibus codicibus Graci: 


verbum eft in tertia perfona fingulari, addito rís. 


——-3 ܒܫܪܝܫܕܐ 
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A. refpondet. "Verfio Syra prior habet decur cum ܐ‎ Graecis im- 
prefiis, Tgnati. ; s 

23. ܟ ܬܬܒܐܼ‎ fcriptura] In margine ܨ‎ vox ܐ‎ a1 2$, qua 
Criticus le&orem ad Gene/ referre videtur, unde hzc citatio de- 


fumpta eft. Idem quoque przftitit Criticus ad AG. iii. 25. 


26. L3) nuncios] Vox marginalis ܠܓܓܘܝܦܐܼ‎ eft in numero 


fingulari : fuperimpofui puncta pluralia, fenfu ita poftulante. Va- 
riantis lectionis non meminit Wetftenius. 


CA/PSSVEE 
j. v—É—-5 ܗܕܐ | ܒܝܦܘܡܐ ܕܪܟܦܐܼ‎ Ecce frzna in os 
Tm immittimus] Hoc ordine Grecum legiffe videtur Inter- 
pres, 12b, 13e xaJureis eig rà spa, (in fingulari cum codd. A. 2 1] 7 
non 74 ܐܘܟ‎ >< ( ev vrmo» 07) 
5. ܗ ܐܠܝܐ‎ LL ܠܬ‎ lingua membrum] Litera ܕ‎ voci avt 
pr ܩ‎ redundare cenfeo ; neque reperitur in verfione Syra priori. 
7 { 5 ¬ ܘܕܢܫܝܕܥ ܝ‎ et marinorum] Grzce &aAíay, quod 
Auctor reddidit per L2 TER ad lit. errantium zn aqua. 
Ibid. ;ܪ ܗ ܝ ܐ‎ J c5 ܐܚܝܬ‎ fub natura humana ] Grzcus fons 
propofitionem non habet ; at Syro Interpreti perneceffaria fuit. 


8. ]La--3o ܢܠܝ ܢ ܐ‎ mortifero] Hz voces aptiffime ore 


dent Graecz voci SayarqQig. 


£) 4 9 5 


9. ܠܩ ܗܛ ܦܐ‎ in merorem] Vocem ipfam non agnofcit Caftel- 


jus, fed habet (+ ( 3 ex eadem radice, quam explicat zzror, 
trüjittia affectus. 
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At vide Not. in Heb. iv. 12. Verfio Syra prior faeminino ufa eft. 
L;ANao]: o0 ܡܠܬ‎ ens] et) 


CAD. i. 
8. ܡܬ ܛ ܦܝܣܝܢ‎ obedientes [ In MSto. vitiofe fcribitur abíque, 
ܡܬܛܝܣܝܢ_ ܦܒ‎ Literam reftitui. 
9. ܕܬܣܝܒܪܘܢ‎ ut annuncietis ]. Omifit fcriba Nu: finalem ; fup- 


plevi e verfione Syra priori. 

Ibid. ܡܝܢ ܬ ܙܐܐ‎ virtutes] Sic MStus. vocem habet, et Caftellus 
eam agnofcit ; at in ii Pet. i. 3. et 5. exaratur cum o, Loja S6, 
quz forma ufitatior eft. 

14. » M34 ܠܬܘ ܒܘܚܬܬܗܕܝܢ ܕܥܒܕܲܝ‎ ad laudem i: autem 
bene agentium > [ Afterifcus hoc loco fatis importunus eft. Prafi- 
gendum cenfeo rà. ] No s; NS, nam in uno codice 1. defunt 
omnia haec—ézawey 96 axyoSomrizv. 

at ܗܦܟ ܗܘܐ ܡܨܚܐ‎ J] non viciffim conviciabatur] Sic reddere 
voluit Polycarpus Graecum arredi. g—9o0 ftat pro àvri, et 


y * LI . . 
Lope pro verbo Audtpéon, et ܗܘܐ‎ tempus imperfectum indicat. 


) 4710 1 

4. La. So zo pretiofus] Graecum ze^vzNis vertit Auc- 
tor, quafi compofitum effet e ܕܐܐ‎ et réAues perfeéus, non e 766 
Jumptus. ܡܫ̇ܡܠܝܝܳܐ‎ eft participium 78 Pael quadr. e radice ܡܠܐ‎ 
plenus, perfectus fuit. 

8. ܐܪܥܝܬ ܙ‎ aa a ܗܠ .ܝ‎ humiles mente] Graci imprefüi habent 
Qi ¢. 5, at Polycarpus in fuo Gr:co legit cum codd, A. C. 5. 7. 8. 


Kc. razaviQporis, quod Wetftenius non obfervavit.‏ .9 ܚܠ 


MÀ ܡܰܓ‎ 


—— — 


1. ܒ‎ 3r rais LA A atta, 
ܐܝܢܝ‎ s 
ܝ‎ 


* 
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SNO ܡܥ‎ 


^ 


IN 


EPISTOLAM PRIMAM PETRI. 





CAD. I. 


2. La.s2 5] Sic in MSto, et Caftello, at in 46. ii, 2 7 S er- 
aratur abíque o, ܘܨܘܠ ܘܐ‎ 

Ibid. E multilicetur] Graece ܬ«‎ 9), quze Gr. vox 
adhibetur ii Pet. i. 2. Jude comm. 2. ubi Syriace eft Futurum 
ܕܢܬܬܣܓܐ‎ quod Infinitivo praeftat. (61110 Syra prior quoque ver- 
bum in Futuro habet; unde fufpicor hic ineffe aliquam | fcribae 
incuriam. 

14. oA a] | non affimilati] In Graecis ܚܐ‎ 
paniciptya, quod reddidit Auctor Rom. xii. 2. per ܬܟܘ ܪܢܘܢ‎ col, 
Criticus in marginc proponit ܕܡܬܪܡܝܢ‎ haud inepte quoad fenfum, 
led contra fidem omnium codicum Graecorum ; nam ܡܬܪܡܝܢ‎ in 
Et feel fignificat fubjecti, fubmiffr, accommodati ; quam fignificationem 
a Graco verbo nunquam eliciendam Ille, opinor, fententi:e melius 
convenire cenfcbat, 

25. o€1 j N56 ܐܝܬܘܗܝ‎ «1 Jae hoc autem eft verbum quod ] 


Flagitat conítru&io, ut pronomen et verbum fint faminini gencris. 
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14 ܕܐܠܗܐ‎ JLoyo ܕܬܫܒܘܚܬܕܼ‎ Loojo ܡܛܠ ܕܫ ܡܗ‎ 


Quia nomen et fpiritus gloriz et virtutis Dei]. Hzc le&io eft qua- 
lem in Gracis codicibus nemo ha&enus invenerit. Omnibus nempe 
defunt o. ܬܟܠܗ‎ z2men et. 

18; ܘܝܐ‎ 54555: x2? oo) improbus autem.et peccator] In 
Grecis à ܐܐ‎ xal GpapruMós : itaque particulam xe? autem omnino 
fupervacaneam delendam cenfeo. 


` 4:10 50 


7. ܟܠܗ ܦܬܐ‎ omnem folicitudinem] Mendofe exaravit fcriba 
a pro Sin yoce j/&.9,. Emendationem firmat verfio Syra prior. 


3 5 E COUTE 4 ܝ‎ 
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11. ܙ ܒܥܐ [ܢܧܦܝܢܐܼ]‎ quaerat [ $acez].. Defideratur in MSto. vox 
ܢܦܝ ܢܐܼ‎ face, quae fenfu incolumi abeffe non poteft. 


12. |»5] ܩܠܢ‎ v ea] $ Ho ad delendum s eos > e terra] ` 


Vox ܐܢܢܝܘܢ‎ eo folum Afterifco notatur, non tota claufula, ut affir- 
mat Wetfítenius. 

16 Nee o, ܕܒܝܗܝ‎ in eo quod dicitur] SOSTA 
participium prafentis T8 74 ipaal, Grecam xaraAaAuri male exprimit. 
Auctorem corrigere, ni fallor, voluit Criticus in margine, fcribens, 
fcilicet participium plurale przfentis r2 Pac/ ܕܡܡܠܠܝܢ‎ tfe 7n 7 
quod loquuntur. 

Ibid. ܠ ܗܘܦܟܐܼ ܙܕܝܠܟܘܢ ܛܒܐܼ‎ converfationem veítram bonam] 
Hic lapfus eft Wetftenius, nam MsStus, in textu non habet ܕܟܢܐܼ‎ 
puram, ut ait vir eruditus, fed B bonam, et Laa in margine. 

17. o] quam] oj duplicem habet poteftatem : nempe nunc dif- 
jun&ivam, au£, f/ve: nunc comparativam, quaz. Pofteriori hic ac- 
cipiendum effe innuit Criticus in margine, appofito Jo 9. 

21. Nefcio quid fibi velit Criticus per lectionem marginalem ܟܢ‎ 
xx NS, vel forte vac» o NO ܟܝܕ‎ cum duplici o, poft A 
quafi inferendam. 

Ibid. [cn 96.2 Y ܒܝܗܘ‎ x # eadem > forma] De voce afterifco 
notata filet Wetítenius. 


TOT CUN 0 


8. ܟܝܝ ܐܝ ܬ‎ intenfe] Graci omnes habent &xrez: at Po- 
lycarpus don videtur 676 
Y ܠܢܘ‎ ui s aliquid e]. Vox in textu eft ; non in margine, 
nt fcribit Wetflenius. 
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do&iffimi Barfalibeci; qui in fuis ad hanc Epiftolam commentariis, 
textum fuum Philoxenianum ubique exhibet cum hoc noftro omni- 
bus numeris convenientem. 

` Tertio, cum tempore Barfalibzi*, qui duodecimo feculo fere me- 
dio vixerit, nulla hujus Epiftolze verfio Syriaca extaret, proter unam 
Philoxenianam, ea profecto quz in Polyglottis vulgo circumfertur, 


mognz fibi antiquitatis laudem vindicare non poteft, neque proinde 


^in re critica multo zftimanda eft. 


Quicquid de hac Epiftola di&um fit, eodem jure de tribus fc- 
quentibus dici poteft, fc. fecunda et tertia Johannis et Judz Epiftola 
fingulari, quarum nulla in verfione Szzf/ice invenitur. 

03 Jr [X] ܕܟܠܝܗܝܢ‎ o6] Qui omnia [n5] virtutis &c.] 
Vocem vc nobis, qua deeft in MSto. inferui fide codicum et 
verfionum omnium. : 

4. ܟܠܘܠܟ̈ܢܐ‎ promiffa]. Ante »ܐ‎ 672 Graeci omnes habent 
d à» : quze tamen Polycarpus in verfione omifit. 

Ibid. ܘܚܝ ܒܬܐ‎ ete corruptione] Polycarpus cum codd. C. 9. 27. 
29. legit xí: et fic Graece copulativam fcriba in margine exaravit. 

IO. × ܙ & ܕܝܠܟܘܢ‎ Soo vocationem x veftram « [ Admonuit 


Wetfítenius, verba hzc "NN-YY neo ܕܒܢܝܕ‎ Jua] wt per opera 
£ona Afterifco notari. Minime quidem: vox , a à 9 51 vefiram 


folum notatur. 


| ܐܬܝܢ V coo72l2:‏ ܐܬܬܦܩܬܼ. ܠܠܫܥܐܼ ܩܘܕܝܫܐ ܥܡ ܟܐܒ̈ܐܼ (ܬܰܒ݁ܣܳܩܽܘ ܒܝ݀ܘܡܝ 
Ix‏ ܘܥܠܗ̇ܝ Ul bosse U‏ ܐܢ ܒܡܦܩܬܐܼ ܐܬܐܘܡ̈ܐܼ ܐܦܝܣܩܘܦܐܼ ܗܘ ܕܡܬܟܢ. ܐ ܚܕܟܠܝܐ ܥܠ 
Won) x»: '* Epiftola fecunda Petri non fuit verfa in linguam Syram cum libris,‏ ܩܨܝܬܗ 
qui diebus antiquis redditi funt, idcoque non invenitur, nifi in tranflatione Thoma Epif-‏ * 
copi, qui cognominatus eft Heracleenfis, fecundum nomen Heraclee civitatis fuz," Pocock.‏ * 
Pref, ad Epiftolas iv, Syriacas.‏ 
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) 4 1 1 
܆‎ De Epiftole hujus verfione nonnulla habuerunt viri do&i ad hunc 
ufque diem incomperta *, non pofthac habituri. 

Primo enim, liquet, Epiftole hujus verfionem, publici juris nunc 
fa&am, nihil] commune habere cum illa quz in lucem edita eft a 
Pocockio A, D. 1630. quzque in Polyglottis Londinenfibus, Edit. 
Schaafana et alibi jam dudum vulgata extat. 

Secundo, ut miffam faciam auctoritatem Epigraphes, ad calcem 
Epiftolz hujus ut et aliarum Catholicarum fubjuncta, diferte Aucto- 
rem verfionis Philoxenum laudantis; ut hoc prateream, non alium 


tamen quam Philoxenum eum fuiffe fatis conftat, ex teftimonio 


®» «€ We fhall never be able to decide this Queftion [concerning the Polyglott Syr. Verfion 
** of the four difputed Epiftles] with certainty, till we have an edition of the whole l'hiloxe- 
€ nian Verfion: at prefent we muft be contented to rely on the accounts of others, and 
** fhould therefore deliver our opinions with modefty and caution." Michaclis's Introduction 
to the N. T. by Marfh. Vol. ii. p. 54. 

* It is to be hoped that the curiofity of the learned will fhortly be gratified, by the comple-^ 
* tion of Profetfor White's edition of the Codex Heracleenfis, It will then appear, whether 
*t the Syriac Verfion of the four Catholic Epiftles wanting in the Pefhito, which was publifhed 
** by Pocecke, from a MS, in the Bodleian library, has thc fame text as the MS, of Ridley," 


Marfh's Notes, Vol, iii. p. 563. 
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* 


currit Judae comm. 16. quod reddidit au&or per ܕܓܢܝܚܬܐܕ‎ Vide 
Caftelli Lex. et Pocockium ad Judam 16. 


20. ܗܘܝ ܠܗܘܢ‎ facta funt iis]. Pro ܠܝܗܘܢ‎ MStus. habet oUN. 
ej, quod fine dubio eft vitiofum. Graci omnes legunt areis, ct 
fenfus pluralem nurherum exigit, ergo tettum emendavi. 


2. v——N o hzc] Grace e, in fingulari 09 cui Syriace 
E refponderet. 


) 4 15 (` 


^ 


^P OY. l-—3e2 - - - ܥܠܘܪ ܐ‎ mundus - - - aqua fubmerfus] 
In MSto. verbum legitur in plurali numero ,ܛ .ܦ ̄ܘ‎ at mendofe, 
Confítru&io fingularem poftulat. x 

Jt ¢ 1 90 09] repofiti funt] Defunt puncta pluralia in Moi , 
at impofur, conftru&sage ita flagitante, et verfione Syra edita an- 
nuente. Litera ܪ‎ prafixa forlan-Gipervacanea, 

IQ. orci. ܣܓܝܚ‎ exuretur] In MSto verte Jegitur in fingu- 
lari numero, neque aliter Graci. Verfio Syra edita. cüm-«evtu 
noftro minime concinit, ut affirmavit Wetítenius. In margine 
quidem idem verbum habet noíter codex, fed in plurali numero: 
at nil dubito fcribam in margine omififfe || »;z, quod 6 
alioquin le&io cum loco non quadraret. Per vocem — 
multum, exprimere voluit auctor, ni fallor, qs verbi compo- 
fiti »?ܘܬܐ‎ 

1I. «»j7Ke o ܗܠܝܢ ܗܟܢ ܐ ܟܠܝܗܘܢ‎ p? Quum hac fic omnia 
diffolvenda fint] Sic codices 7. 9. 27. 78 & ܐ‎ ÷ Avuéray.. "Tum mar- 
gine noftra duz notantur varie lectiones: quarum altera | 4.50 


Naso Jic igifur, fuffragantes habet codices C. 29. 39. altera 


TX es 
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I. ܕܠ ܡ ܠ ܐܬܐ‎ 1 Voci 
ja ac NM quz eít in cafu Accuf. male prafixit .(criba li- 


teram $, fignum Genitivi, Fortaffe legere voluit, ut in verfione ` 


Syra edita 31a aot: at Graci ]Lo-2 so poftulant, 
- 


o XP Jesu 


` ܒܢ ܠ ܘܠ ܐ ܗܘ .ܝ‎ in populo illo] Pronomen 0 ill nec codd. ` 


Graci nec verfiones habent, et fane delendum cenfeo. 


4. © ® ܐ‎ e. ` 7 L5 ܡܠ ]ܟܐ‎ NS ahgelis qui pec- 


caverunt, non ܕܪ‎ Poft ]] ܐ ܐ‎ 2; verbum ܬܢ ܘ‎ vitiofe ge- 
minatur, at 2dum delevi. Senfus quoque exigit ܚܣ‎ quod abeft : 
in textum igitur recepi, annuente codice Syro a Pocockio in lo- 
cum citato. Luc facit etiam ipfe Polycarpus comm. 5. et Rom. 
vill. 32: Xl. 21. 


in deceptionibus fuis] Pro àzáras‏ ܒܘ ܪܛ Xeon esos‏ ܣ 
codex Alexandrinus et verfiones nonnulle habent ey&za:u, quod‏ 
‫ 
Criticum opinor in margine 11012 adfícribere voluiffe. Singulare‏ 
tamen exhibet, fecus quam codex ct verfiones fupra memoratz,‏ 


Plurale dedi in tranflatione, 

11:00 oa 4 SA. io d deliciantur inter vos ] Wetfte- 
nius vir clariffimus ftatuit, auctorem noftrum legifle eiieónevor & 
kw ;: parum certis, opinor, rationibus, In margine quidem ea 
le&io fcripta extat, unde advecta, viderint ali: verum enimvero 
ipfe textus, ܠܬ ܦܢܩܝܢ „ ܣܦܘܢ‎ eque, fi quid judico, vulgata 
le&ioni conveniat : neque ullam varietatem dant codices Graci. 


18. LL ܓ ܘܢ‎ pretumida]. Gracum idem vocabulum oc- 
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CAP T 

2. QE ܘܚܝܐ‎ et vita manifeftata eft] Bis in hoc commate 
contra lingue analogiam peccavit Polycarpus : nam verbum fingulare 
cum nominativo plurali conjunxit, et relativum fingulare cum 
fubítantivo . plurali.. Verfio Syra prior re&ius habet et ver- 
bum et relativum plurale. At monet Criticus in margine, vo- 
cem Lu, quamvis plurale, fignificationem fingularem habere, prz- 
fertim hoc loco, ubi wigemitus Filius intelligendus eft. Vide not. ad 
Heb. iv. 12. 

3. × ܠܟܘܢ‎ «9] € xetiam vobis] Non folüm «9] efiam, ut 


6 inquit Wetftenius, fed et ܠܟܘܢ‎ vobis Aíterifco notatur. 


CA PIE 


20. vo wb] ܘܝܕܥܝܢ‎ et noftis omnia] In MSto male 
exaravit fcriba ܟܠܒܘܢ‎ omnes vos pro ܗܝܢ‎ omnia. Graeci pleri- 
que habent ,ܕܐܐܐ‎ tam hic quam in Cap. iii. 20. ubi vertit auc- 
tor avra per .ܒܪܐ ܗܝܢ‎ Hanc vocem ergo in textum recepi. No- 
tandum vero eft, codicem g. habere sárrs, Syriace ܟ ܠܗܘܢ‎ 002 
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Easy C72, haud Ício annon eadem fit quz ex A. 5. 16. 20. excita- 
tur : in his fcilicet codicibus eft rérav dà Avepéyov. 

12. [0.23] ܗܘ‎ [ Vocem. ܒܗ‎ inferui tanquam perneceffariam : 
habet quoque Syra edita. 

17. [o4] [cuftodite]. Deeft verbum in MSto. feníu laborante ; 
reftitui, affentiente et verfione Syra edita. 
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Ium, fed et in aqua [e£ iz. fanguine]. In priori commatis parte con- 
cinit codex nofter . ܡ‎ codd..A. 5. 6. 7. 15. 17. 18. &c. cum 
verfione Copt. "Ethióp. et Codd. Latinis, habens quam, et San- 
guine m,et Spiritum ; at in claufula fecunda omnes fere codices duo- 
rum tantum T'eftium meminerunt. Itaque in textum recepi voces 
ܘܒ ܕܡܐ‎ etim fanguine; cui le&ioni, omnes codices, A. excepto, 
patrocinantur. Erravit profecto Wetítenius, quum affirmaret, co- 
dicem noflrum habere 4AA xai tv rà wvipari, pro ܐܧ‎ x,  TÀ 0. 

Deeft in MSto totum comm. 7mum. 

16. ܚܿܛܝܐܼ‎ Lao ܠܘܬ‎ J]* ܠܗܘ‎ illi qui non ad mortem peccat] 
MsStus fingularem numerum, habet, .at. codd. Graci et verfio Syra 
prior. pluralem, ráis &pagrájun., lav 2 soris 

17. ܚܛ ܝܗܕ ܠܘܬ ܡܘܬܐܼ‎ Najo et eft. peccatüm ad: Er 
Grzci impreffi et Verfio Syra prior habent &, ܙ‎ poft jou pec- 
catum , at abeft in MSto, et,in nonnullis codd. Gracis, probante 
Millio. 05000 0 cas gon 301) __ : 

18. ܠ‎ eo Ju PT 9 m omnibus codd, Grecs 
legitur 4AA' ܘ‎ ¦ 69 ; Textus. nofter . ita fe: /habet, quáí i in fuo 
Graco legiffet Polycarpus vel yémmis, vel yézis,, Confer var, le&t. 
apud Griefbachium. | 

Deeft. 4439] ܕܐܐܐ‎ tam in MSto quam in verfione Syra priori. 


H 


48 ANNOTATIONES 


£05, verfionem vero Syram priorem c3] ܟܠܠ‎ omnem hominem, quod 
tantundem eft... Nec mále.: Et hinc mihj venit in mentem fcribam 
forte exarafle ܒܠܩ ܘܢ‎ pro ܒ‎ Vox X05 ONMES "UOS 
fenfum peffumdat. 

24. ܙܢܝܬܘܢ ܥܠ‎ ¥$ [/giZur].. Vocem ”ܐ ܗܟܝܠ‎ in tex- 
tum inferui, omnibus codd. Gizcis annuentibus ; neque fenfu eam 
abeffe permittente. P 


) 4:8. 1 


12. ܕܩܛܠ‎ qui occidit] Sic in MSto legitur cum litera ܕ‎ qui 


prafixa ; omnes contra tam Grzci codd. quam verfiones habent xaí £ 


et fortaffe hic per fcribe incuriam litera * pro o exarata eft. 


15. ܩܿܛܠ ܐܢܦ ܙܝܬܘܗܝ‎ homicida eft] Verbum ܐܝܬܘܗܝ‎ of 


in MSto fine ratione geminatur. 


÷ UUMMNÉE o iss 

7. eco] 1o] «So ex Deo eft] Pu BUS com- 
matis partem, et totum comm. 8. fcriba ab omoioteleuton omifit ; 
quod Wetítenius non obfervavit. Lacuna fic Syriace fupplenda 
et jor M] wo ܘܟܠ ܡܿܢ ܕ݀ܿܡܚܟܒ. ܡܢ ܠ .ܗܙܼ ܝܠܝܕ ܇‎ 
eco] ܐܠܗܐ ܆ ܡܛܠ ܕܐܠܗܪܙܼ ܚܘܒܐܼ‎ wa ܡܚܝܩ : !ܐ‎ Jr ܗܘ‎ 
ct omnis qui diligit, ex Deo natus efl, et noit Deum. Oui non dili- 
git, non novit Deum; quoniam Deus eharitas efl; Omnia in textu 
reftitui, nam. Graci omnes ea habent, fi excipias codd. 4. 47. et 
verfionem ZEthiopicam, in quibus commatis 8vi. pars; folummodo 


defideratur. 


4:7110 : 
ܐܐ ܘܒܡܝܐܼ [ܘܒܕܡܐܼ]‎ [S pes ܠܘ‎ non in aqua fo- 
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£. [-25 ܒܘ ܠ‎ Domino] Vox non Afterifco notatur, ut afferuit 
Wetítenius. At nulli Greci codd. aut verfiones le&ioni huic favent. 

7: ܆‎ pon fimili illis] In MSto. . 2 ot N men- 
dofe fcribitur cum s, v5. Literam redundantem delevi. 


Ibid. ܕܢܚܢܢܝܐܼ‎ cineris] Vox hzc ܕܢܚܢܢܝܥܢܐܼ‎ Graece ܘܳܐ‎ re- 
fpondet, cui le&ioni adftipulatur Lucifer apud Wetítenium ; at de 


codice noftro filet Clar. Vir. Verbum Qu. in cinerem redegit, 


Occurrit in 2 Pet. ii. 6. pro Grzco zi(pozas. 


His Annotationibus pro coronide fit le&orem eruditum monere, 
variantes leCiones a Wetítenio e Codice fuo Aleppenfi excitatas 
ad quatuor Epiftolas Catholicas (nempe Petri fecundam, Johannis 
fecundam et tertiam, et Jud: fingularem) omnes ex omni parte cum 
textu codicis Ridleiani convenire*. Unde autem mirus ille con- d 
fenfus? An verfionem Philoxenianam earum Epiftolarum codex 


Wetftenianus, ipfo ignorante, exhibebat? Ita fane me tantum non 


* Vide Wetftenii Prolegomena ad Clementis Epiftolas in calce voluminis pofterioris, 


ܕ 
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"In hüjüs Epiftole titulo vox eU, 'ejur redundare videtur, nifi 
forte articulum 4 exprimere fic rm Auctor. - Ufurpatur : :quoque 
dn ead tertiz titulo, at im aliarum. nullo. 

p bi-cal Obfervandum eft, vocem Ii in MSto ha- 
bere vocales, quafi 111 Grzcis nomen mulieris ܐܕܐܐ‎ 50 non 0) 
utin margine. At in comm. p. fcribitur Le. | 

3. ܝ ܢܬܝ̈ܝܢܐ‎ Pro Least Omnes Graci codices habent fe. 

8 NR Jl] fed mercede] In MSto. vox n geminatur ܕ‎ iteratam 

"delevi tanquam fuperfluam. 
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E TYPOGRAPHEO CLARENDONIANO. 
MDCCCIII. 


[$2.3 | E 


perfuafum habeo. Hanc rem autem eorum eft decernere quorum- 


cunque in manus ille codex devenerit: qui, collatione ejus cum 
Ridleiano diligentiori inftituta atque in lucem edita, non modo opi- 


nionem meam vera ne fit an falía oftendent, fed et viris literatis gra- | 
; E | 
tum facient. 


:1 ܒ -10) 





3 facrorum Evangeliorum Verfionis Editio 
eruditorum virorum judicio viginti jam ab annis fubjecta fuit, 
per quod tempus ilii eam repetitis daudibus cumularunt, experti 
fcilicet quante eadem utihtatis fit, ut fua facro textui primava 
Ífmnceritas reftituatur. Enimvero illam fingulare fimul et pretiofiffi- 
mum Chriftianz antiquitatis monumentum effe nemo fapiens nega- 
verit : de qua ego in ea, quam Sacris Codicibus praefigendam tum 
cenfui, przefatione fatis copiofe difTerui, nec quidquam gravioris mo- 
menti omififfe me puto, quod five ad hujufce Verfionis hiftoriam, 
five ad ejus auctorem, five ad religiofam illam, qua Graecum exem- 
plar fecutus eft, fidem pertineret : neque magis Thomam Heracleen- 
fem (five Harclenfem) illaudatum pratermifi, qui, uno circiter fe- 
culo poftquam Verfio publici juris facta fuerat, eam accuratiffimc 
contulit cum duobus aut tribus Grzcis iifdemque notiffimis Codici- 
bus, quos apud Alexandriam, celeberrimam tunc temporis literarum 
omnium fedem, invenire potuit. Etfíane univerfum illud opus, cujus 
extrema pars typis nunc, juxta Ridleianum Codicem, mandatur, vi- 
rorum cít qui, maxime laudabili et pio ftudio ducti, enixe conati 
funt ut Novi Teftamenti genuinum textum quam perfectiffime in- 
ftaurarent. | ܐ‎ ; 
Cum longe a mea mente abfit, ut in rebus minime necceffariis 
le&orem detineam, ad alia tranfco, quz illum in bonam partem in- 
terpretaturum effe confido. Liceat igitur mihi quam pauciflimis po- 
tero verbis exponere quantae mihi non *impenfz folum, fed curz 


* Integrum Textum. Syriacum, Notas Marginales, et Verfionem. Latinam domi propriis 
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tifchen. Anmerkungen. unter dem. Text. mit ueberfetzt find. — Schwer ifl 
zwar die Philoxeuianifche Verfíom gar uicht, aber da man bey ihr in 
ein neues Feld kommt, fonderlich bey den critifchen Anmerkungen des Ue- 
berfetzers, fü. ifl einem die geleiflete Huelfe und. Vorarbeit nicht gleich- 


gueltig. 
* Die Aumerkungen finde ich gerade fo, wie ich fre wuenfchte. — Wo 


etwas fclrweres vorkommt, findet man. gemeiniglich Auf Maerung, auch 
wol aus fülcheu Huelfsmitteln, zu. denen. nicht jeder. Gelehrte den. Zu- 
gang hat, den moch blos.in. Mamufeript vorhandenen Syrifchen. Lexicis 
der Oxfordifchen Bibliothek. | Dabey find fie kurtz, und ganz ohne die 
den Notenmachern fo gewoehnliche Auftramung von Gelehrfamkeit ; und 
an Zahl fo wenig, dafs man nie welche wwegwouenfcht, nicht der Text 
in Noten erfaeufft. | Auch das billige ich fehr, dafs Wh. nicht die Vari- 
anten: des, Griechifchen. "Fextes. aufgezogen hat, (ob. ich gleich hernach 
ell eine Probe zur Aufmunterung meiner Lefer, dafs gauze Werk dur- 
chzugehen, geben sverde) :. denn. ein. Heraufgeber mufs dem Lefer auch 
etwas. zai tun. ueberlafJen, vveun fein Buch. gefallen foll, und dafs Auf- 
ziehen: diefer. F'arianten mufs einmahl kuenftig bey einer neuen. Aufgabe 
des Griechifchen N. T. gefihehen. — Eben aus. diefer Abficht, und. ܐ‎ 


* likewife tranflated the Critical Remarks under the Text. For though the Philoxenian Ver- 
** fion is by. no means difficult, yet as it. opens a new field to us, efpecially in the Critical 
** Remarks of the Author, the affiftance Mr. White has afforded, and the trouble he has fpared 
** us, cannot be confidered with indifference. 

**'The Remarks are exa&tly fuch' as I wifhed'them to be. Where a difficulty happens to 
* occur, we generally find an explanation, and fometimes derived from fuch fources as are 
> not in the reach of every literary man, viz. from the Syriac Lexicons, which are to be found 
** in manufeript only in the Bodleian Library. "They are befides very fhort, void of that pa- 
** rade of erudition which is too commonly difplayed by annotators : their number likewife i 
** fo fmall, that we are never tempted to wifh them curtailed, nor do we find the Text 
** fwallowed up by the Notes. I likewife approve of Mr. White's not having extra&ed tlic 
** Variations of the Greek "T'ext (though I mean myfelf hereafter to give a fpecimen of them 
f'as a motive for my readers to perufe the whole Work) : for an Editor ought to leave 
** fomething to the fagacity of his readers to difcover themfelves, if. he wiihes his book to 
** pleafe,. The extra&ing of tiefe various Readings may be done hereatter in a neve cdition o? 


X 2‏ ; 
ܕ ܬ ܝ 
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fubeundze fuerint, ut pra:fens hoc opus in publicam lucem tam per- 
feum, quam fieri potuit, prodiret, dignumque quod ab eruditis 
viris finc faftidio legeretur. Qua in re fufcipienda, libentiffime hic 
ct cum maxima grati animi fignificatione non levem ftimulum fu- 
ifle fateor benevolentiam, quacum prima ejufdem operis pars ab 
s excepta eft. Quos inter plurimos hic commemorare libet Vi- 
rum omni do&rinz laude commendabilem, Germania decus, atque 
in Syriaca Lingua verfatiffimum Clariffimum Micn A ELI, cujus ho- 
norificum teftimonium non levis toy legentium animos auctorita- 
tis fore confido. 
* Der Text fcheint fehr gut abgedruckt, und die Corretur, unge- 
achtet der Kraenklich&eit des Heraufgebers, fo genau gewefen zu féyn, als 
man ffe nur erwarten. kann < Druckfehler find. freilich unvermeidlich, 
und am Ende angemerkt. — Um hernach, wenn ich von der Verfon felbf 
rede, voellzg von. allen. audern. Nebenfachen frey zu. feyn, fage ich jetzt 
erfl etsvas von. Herrn. Wh. Ueberfetzung und Anmerkungen. Beide. ge- 
fallen. mir fehr, fie find ohne allen unnuetzen. Pomp von. Gelehrfamteit, 
uud gerade fo, oie fie ein. gelehrter. Le ger der Philoxenianifchen Ue- 

berfetzung xwuenfchen mag. 
* Erfllich, die Ueberfetzung finde ich fchr gut und brauchbar. — Sie 


hilft dem Lefer gleich zu rechte, und es verdient Dank, dafs auch die eri- ' 


fumptibus privatim excudi, ut cuncta, priufquam digniffimis Clarendoniani Preli delegatis 
publice imprimenda traderem, accuratius exponerentur, 

t Viri Cl, teftimonium, e Theotifco in Anglicum fermonem ab amico quoe converfum, 
ita fe habet. '* The Text [of Mr. White's Edition of the Philox. Verfion of the Gofpels] 
** appears extremely well printed, and the correction of the Prefs, notwithftanding the Editor's 
* indifpofition, as accurate as could well be expe&ted : errors of the Pres are however unavoid- 
** able, and they are taken notice of at the end, That ܐ‎ may not be encumbered with other 
** matter when I fpeak of the Verfion itíelf, I will here fay fomething of Mr. White's Traní- 
*'lation and Remarks. I like them both exceedingly ; they are void of all unneceffary pa- 
* rade of erudition, and exactly fuch as learned readers of the Philoxenian Verfion would 
** wifh them to be. 

* In the firft place, I find the Tranflation a very good and ufeful one, It inftantly fur- 
"nihes the Reader with the right fenfe, and Mr. White deferves our thanks for having. 
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non. multa futura effe fperem, quae le&ori obfcura atque intellectu 
difficilia relinquantur;*: : 

Actium vero et Epiftolarum multo etiam difficilior, quam Evan- 
geliorum ipforum: TRANXSLATIO fuit; multa enim loca funt quae 
fi de verbo: ad. verbum-' redderentur, aut fenfus fieret obfcurior, aut: 
quicunque ea Latine tranfílata legeret, varias Greci textus lectio- 


-(G 
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X Unus fane et alter' locus emerdatu 'difficillimus eft, e. g. A&t. vi, 3. ** Curate igitur, 


fratres,-viros ex vobis teftimonio probatos feptem, plenos sPIRITU SAPIENTIJE, e S 


fequen-‏ ܠܗܢܘܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ eos qui credunt, fuper ufu hoc.": Syriaca vocabula‏ ܕܡܗܝܡܢܝܢ 
tibus Graecis vocibus refpondent—78; 71 8077-0110 neque in Codicibus Grzcis neque in‏ 
tranflationibus reperitur: quz 16610 maxime fingularis eft. Grece vulgo legitur ** 2$ xa-‏ 


, 


Tas wey, quos conflituamus," cujus tranflatio Syriace deberet effe ܠܗܢܘܢ ܕܢܩܝܡ‎ cum xz^i- 
> -̄//!, quod in duobus et viginti locis occurrit, feptemdecies exprimatur per 3a22]. Cum autem 
adhibita vox ܙܡܗܿܝܡܢܝܢ‎ a fenfu haud plane abhorrere videatur, non exiftimavi juftam mi- 
hi effe rationenf immutandi Textus, fine alius Exemplaris auctoritate, 

Coloff, ii. 3. ܕܝܕܥܬܐܼ‎ TE SY ܕܚܫܟܒܟܬܐܼ‎ leis ܒܝܗܘ ܕܐܝܬܝܗܝܝܢ ܟܠܗܝܢ‎ * in quo funt 
omnes thefauri fapientize, et abícondita fcientie." In omnibus. Codicibus Grecis et Traní- 
lationibus, $ fcientie fequitur Copulativam ef, et vox al/condita eft maículini generis, concor- 
dans cum voce zbefauri—i. e. im quo funt. omnes tbefauri fapicntie. et. fcientice. abfconditi, Puto 
igitur vocem Maa do tranfpofitam fuiffe: fine autem auctoritate alius Exemplaris Textum 
mutare non aufus fum. 


A&. xiii. 10. le; Zo ^a a.a ܡܠܐ ܡܢ‎ c| *O plene omni fcelere, [ad literam, 
omni facilitate ire] Grace, 'Q aA/zys wavrüg 90Aov xu] wv; baJiovzylag. Nihil in Syri- 
aco Textu reperias quod Graecis fequentibus vocabulis refpondeat—zavrór 27429 xcj—qua 
in nullis codicibus Grzcis aut tranflationibus defunt, Poft ܕܬܐ‎ Syriace legi oporteret 


—o ܟܠܗ ܕܟܬܐ‎ omni dolo et: cum autem fine iis vocabulis fenfus orationis non obícurus vide- 
atur, illud in me fufcipere non aufus fum ut ea infererem, abfque alius Exemplaris au&tori- 
tate, Obfervandum eft porro, Polycarpum in fuo Codice Graco vel fibi effinxiffe 2422/22777, 
vel habuifle £a21273iz« tanquam vocabulum derivatum a (42i; fudli, et 069 ira. Sunt 
alia quzdam 500 ex quibus patet illum in hoc genere aliquando erraffe, — Vide Notas, 
alteram ad 1. Pet. iii. 4, alteram ad Matth; xxii. 25. Vide quoque Prafationem ad Evange- 
lia, p. xvi. 

At. xvii. 4. JLas:o coa Sole: [2a ܡܢܗܘܢ ܘܐܧܧܘܣܤܦܘ‎ cale ** Et quidam ex iis, ct 
adjun&ti funt forte Paulo et Silz." Poft vocabulum iis, plerique codices Grzeci habent ézeizz- 


cav, quam vocem Polycarpus transfert per ܐܦܝܦܟܘ‎ Cap. v. 40, et utitur eadem voce in 


aliis locis pro Gr. zzí$:. Hic autem nihil omnino eft, quod Verbo Graco refpondeat, 
Antiqua Verfio Syriaca, et Codices E. 38. 40. habent ézigtucav; codex autem 4. i2arii2y- 
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Joufl das Werk mit Noten ueberfchwemmt feyn moechte, billige ich es auch, 
dafs gexoifJe andere. grammaticalifche Aumerkungen, die ich. hernach als 

Lefér und Recenfent. machen. werde, mir. nicht in den. Noten vorgefagt 
Jfnd, und mir gefaellt die reichhaltige Kuertze, die nur fagt, was ich 
vom Heraufgeber svi/fén svollte, und gemeiniglich nicht mehr." * 


Quo prior hujus Operis pars literatorum virorum favore excepta. 


eft, utinam et haec pofterior excipiatur ! quz fi ex omni parte minus 
abfoluta habeatur, doctiores, uti fpero, id. non tam Editoris negli- 
gentize, quam operis ipfius difficultati, tribuendum cenfebunt. Cum 


enim per univerfam Europam nullum aliud ejufdem exemplar extet, 


quam Ridleianum Manufcriptum, quod quidem Actus et Epiftolas 
contineat, fcribae errores non nifi maximo cum labore corrigi poffe 
nemo non ftatim intelliget. 

Ut vero Exemplarium defectum quodammodo fapplerem, quoties 
nodus difficilior fefe obtuliffet, nullam aliam viam mihi apertam effe 
credidi, quam ut ad analogiam grammaticam recurrerem ; aut loca 


parallela per totum Nov. Teft. confulerem et expenderem, unde, ` 


comparatione facta, aliquid aut certum aut probabile de locis fu- 
fpectis ftatueretur. Non leve autem duri laboris folatium fuit, quod, 
hac ratione ufus, tantum profeci, ut perpauca effe exiftimem, in 
quibus aliud exemplar defideretur. Quamvis enim in pluribus quam 
quinquaginta locis vitiofum effe textum, vel'e conftructione Gram- 
maticis legibus minime confentanea, vel omiffione verborum aliquot 
neceffariorum, vcl aliorum inutilium infertione valde fufpicer, eorum 
tamen locorum tenebras annotationum luce fic depuliffe confido, ut 


* the Greck (Teftament. For the fame reafon, as well as becaufe the Book would otherwife 
** have been overwhelmed with Notes, I am likewife glad that fome Grammatical Itemarks 
** which I fhall prefently offer, both as reader and reviewer, have not been inferted in the 
* Notes ; and I admire the full Concifenefs, which exprefles all which I wifhed to learn 
** from the Editor, end generally no more." 

* MicuarLis Biblifche und Orientalifche Bibliothek, Th, xvi. S, 12—15. 
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quidquam omififfe, quo univerfum Opus publici juris fieret tam 
paucis maculis deforme, tamque eruditis viris idoneum, quam meze, 
tenues quidem; facultates, meaque, qualifcunque illa fit, Syriacae 
Linguz peritia, permiferunt. 

Cum vero Wetfterids? cabdem illam Verfionem. Philoxenianam 
contulerit prius ac difcufferit, erurit forte nonnulli qui hanc noftram 
Editionem haud maximi momenti effe putent. Quod ego ultro 
faterer, fi tanta effet ejus, quod W'etftenius confecit, operis perfec- 
tio, quanta a táhto vito expectari poffe jure videbatur. Eiceat au- 
tem, abfque ulla tàm docti hominis injuria dicere, multis vitiis fca- 
tere ejus Collationem ; quod aliter fieri non potuiffe cuivis facile 
conftabit, fi reputet fecum, quantulüm Ille tempus confulendo Co- 
dici impenderit.* — Errores atque omiffiones non minus quam fexa- 
ginta rapide legenti mihi occurrére, nonnulla etiam vitia graviffima. 
Cum autem ca omnia hic enumerare ct inutile foret et injucun- 
dum, liceat mihi lectorem ad Annotationes remittere, quz apertiffi- 
me oftendent, quam manca fit atque imperfecta Ejus collatio, ac 
proinde de re literaria bene eum mereri, quicunque Opus ipfum e 
tenebris in lucem eruerit. Imo Operis Editionem prorfus necef- 
faram efle exiftimo, quo Verfíio Philoxeniana ab innumerorum 
mendorum füfpicione, quz infpecta Wetftenii collatione facile oriri 
poffet, liberetur; atque ut ejufdem prctium, ct in promovendis fa- 
cris literis utilitas plene perfpiciantur. 

Hoc autem Opus, qualecunque fuerit, non inutile virorum erudi- 
torum bibliothecis additamentum fore confido; quod non tantum 
mihi, quantum Academic Oxonienfi debebunt, quze pro ardentiffimo 
fuo omnium, przfertim facrarum, literarum. amore, me impulit ut 
editionem cjus fufciperem et curarem. Quam rem, utut arduam, 


* Ut videre eft in Ruprzr Diflertatione, p. 653. ubi fic legitur—* Cl. Wetftenio tamen 
> praeproperam de ea. [erffone Pbiloxeniana] ferenti fententiam ignofcamus ; utpote qui Co- 
** dicem noftrum ad dies quindecim tantum, quos fibi dari petierat, nactus eft, et characte- 
> ribus quibus exaratus eft minime erat afluetus." 


a^ 
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nes* eflc fufpicaretur. Accedit, 68 Syriaca. verba: in. Acti-: 
bus et Epiftolis adhiberi quz in nullo Lexico typis mandato 
reperiuntur. Hinc labor mihi impofitus: Manufcripta. Bodleianz 
Bibliothecz Lexica evolvendi, durus fane et faftidiofus. Si quid 
autem minus accurati occurrerit in hac noftra Tranflatione, fi quis: 
ctiam error forte irrepferit ; (quod ne fieret, tot inter et tantas diffi- 
cultates, tot inter falebrofa loca, mihi vix fperandum fuit) affir- 
mare faltem non dubitaverim, neque, alium. quemvis acriori ftudio 
ac labore eandem provinciam, adminiftraturum fuiffe ; neque. me 
gcaab ik (9 ܣ ܣ‎ d 
,ܐܗ‎ Impoflübile igitur eft, fine alius MA ope, COM ed utrum yn Verfio--ha-- 
buerit ܐܦܝܣܘ‎ Z] perfuaff. funt, vel ܗܝܡܢܘ‎ crediderunt, vel ܥܡܕ݂ܘ‎ baptizati Junt. Cum autem: 
plerique Graci codices habeant ézeí£772v, id melius effe judicavi ut infererém vocabulum 
ܐܬܛܦܝܣܘ‎ , quo fenfus facilius intelligeretur, 


1. Johan v. 6. ܘܒܡܝܐܼ‎ U| 312245. iaa; ܠܘ‎ ˆ non in aqua folum, fed et in aqua." . 


Hic vitio aliquo textum laborare conftat ; impoffibile vero eft dicere, queenam prima nof- 
tre Verfionis lectio fuerit. Codices A. 21. 41. &c.—habent—iz aqua et in Spiritu : pleri- 
que autem codices Graci, et "Tranflationes—iz aqua ef in fanguine ; addidi igitur vocabula 
ܘܒ ܕܐܝܐ‎ ct in fanguine juxta vulgatam le&Ctionem. Quod attinet ad alia multa, qua 
in Syriaco 'Textu aliquando omiffa deprehenduntur, confulat le&or Annotationes quas adhi- 
bendas judicavi, cum ille mihi neceffariz vie funt. Qua autem exempla hic attuli fatis 
aperte, credo, oftendunt quam arduum opus fufceperim in explanandis tot et tantis difficul- 
tatibus fine alius Exemplaris auxilio, 


* Pauciilima exempla fufficient, ut quam ardua hac operis pars fuerit, intelligatur, A&, 


i. 18. ܥܠ ܐܲܦܵܘܗܝ ܗܘܐ‎ Naa ܘܟܕ‎ ct quum cadens fuper facicm fuam cff. — Gyaece legis; xj 


v2 .)ܘܐܬܐ‎ Manifeftum eft hec verba ܢܦܠ ܥܠ ܐܲܦܘܗܹܝܢ‎ cadens fuper. faciem. fuam 
adhibita fuiffe ut exprimeretur vocabulum «yvy; et lea ܟܕ‎ quum effet fare pro 469. 
- . , Li h , * ܗ‎ - x 
Act. xvii. 22. Gracie voces xa74 ܐܐ‎ 72 ws Qusitaipovegégag Ups Sewou, transferuntur 
El le ܠܟܘܢ‎ der ܒܝܫܝ ܒܕܚܠܬ‎ LA. ܒܟܠܡܕܡ ܐܝܟ‎ que verbatim funt in omni re 
quaj wig pravos ia cullu demoniorum «os video, AC, xxvii. 4. Graecum, Gompofitum 
izemAsUcupey vertitur ܐܢܡܢ ܥܒܬܢܗ‎ navigavimus iranfrvimus. i. Cor. iid. 1g. Capit. 
Japiztz; & 7n wavosgyia Gir ܗܘ‎ Sat ܒܝܫܘܬܐ‎ Zoxa3 in aflutia malitie. eorum. 
Heb. iv. 13. omnia euim nuda xa) 2727,» ܐܚܢ ܗܓܠܝܬ ܨ ܘ¡ [--2/ ܐܐ‎ aperta cervice oculis ejus. 
Multa hujus generis exempla occurrunt, in quibus Polycarpus nimia religione ufus videtur, ut 
Compotita Greca verba exprimeret ; cumque ille Grecum textum x72 7022. fit fecutus, ea 


luca de verbo ad vcrbum transferre impoflibile fere fuiflct, ita ut fenfus non labafceret. 


DE 


ASTERISCIS ET OBELIS 


IN 


CODICE RIDLEIANO USURPATIS 


PRZEMONITIO. 





DE Afterifcorum et Obelorum ufu quaftio eft, fi qua: alia, lubrica 
admodum et perplexa. Sententiam meam de hac re paucis olim 
expofu.  WETSTENIUS autem, ct cum fecutus Sronn1vs, aliam 
viam inftüterunt: cenfent utique his Notis collationem Syriaca 
Philoxenianz cum Simplici contineri.* Sed quicquid in hanc par- 
tem a viris celeberrimis difputatum fuit, unico argumento, ni fallor, 
dilui ac refelli poteft, Nimirum in Codice Ridlciano xegaAaia illa 
notiffima, Euthaliana, Epiftolis Paullinis prafixa, ipfa etiam After- 
ifcis et Obelis fubinde notantur. Cum vero nullum ufquam Sim- 
plicis verfionis exemplar xepaAa;« Euthaliana exhibeat, profecto figna 
ifta ad ejus lectiones fpe&are nullo modo dici poffunt. Quo mayis 
le&ori fatisfaciam, ܐܐܬ‎ omnia quibus obvii funt, vel Obcli et 
Afterifci, vel alia figna quacunque criticz indolis, excerpta dabo. 


** * 'The ufe of the Obeli and Afterifks, which Thomas [Harclenfis] appears 10 bave 
> adopted from Origen's Hexapla, is defcribed in White's Preface to the Philoxenian Ver- 
** fion, $. 6. 'This learned writer is of opinion, that they were defigned to fhew the ditle- 
** rence between the Philoxenian Text and the Greek MSS. with which it was collated, 
> Wetftein and Storr, on the contrary, fuppole that they were intended to point out the ditle- 
» rence between the new and the old Syriac verfions. Profeflor Adler (Diblich-critifche 
** Reife, p. 107) fays, that they are ufed in fo indifcriminate a manner, as to make it dilli- 
> cult to determine their real defign." Marflis Notes on Michaelis, Vol. 111. p. 572. 


b 
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non tanquam onus impofitum, fed quafi infigne. beneficium. in 
me collatum duxi : quid enim dulcius aut jucundius viro bene 
cordato, quam ܬ‎ 14 agere poffit quo tam celebris Acade- 
miz fidem aliqua ex parte rcpendat? Tamdiu autem in praftan- 
tiffima illa literarunz, fede vixi ; tot ab ea amoris ct benevolentiae 
pignora per totunY vitze mea curriculum accepi, ac fingulis fere 
diebus accipio; ut eam, qua pene diffluit animus, tam multorum 
beneficiorum. memoriam fignificantius exprimere me non poffe pu- 
tem, quam fi profpera cuncta et felicia illi precatus, in nobiles il- 
las Pfalmiftze voces benc memor erumpam—* ¦ y* 555 q*6bt^ mm 
ܒܐ‎ 7 ' MO D3TN YD ܐܐܐ‎ 5 + iymic0N3 mov 5 OW ܙܡ‎ 
! 7? omb mpi mv ܕܐܐ ܕܒܐ‎ i33 
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ܡܛܠ ܢܟܦܘܬܐܼ ܘܙܕܝܩܘܬܐܼ ܕܥ̇ܿܒܕܙܼ ܠܢ * ܕܡܝܝ ܐܠܗܐ 
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* ܕܡܢܕܪܝܫ 45 ܘܡܩܿܪܒܐ ܠܘܬ joy‏ 

ܘܐܠ Jr oo.‏ ܒܗܘܘ̇ܢ ܠܬܙܒܪ̈ܝܢ ܒܬ ܪ 9 ܚ ܘ ܡܥ݀ܐ݀ܕܼ 
jaa]‏ ܘܡܛܥܝܢܝܬ ܕ ܗܢܘܢ ܕܒܟܠܦܝܢܝܐ ܩܢܝܢ܀ 

ܡܛܠ ܕܛܘܦ̈ܣܐܼ ܕܢܡܘܣܐ ܒܣܪܢܝܐ ܚ ܫܢ ܚ ܚܝܢ ܗܘܘ 
Lares‏ ܘܠܘ ܠܕܘܚܢ̈ܝܐ܆& ܗܿܢܘܢ ܕܒܚܰܝܠܐ “ܕܐܠܗܐ 
— 

ܐܝܢܘ ܐܐܕ ܕܙܟܝܘܬܐܼ. ܕܩܕܝܫܘܬܐܼ. ܕܪ ܡܬ ܙܢ ܫܚܘܐܬܐܼ. 
# ܕܪܚܡܬ ܠܠܝ ܗܐ« . e‏ | ܠܟܠܪܐܐ 9 


I [ܡܟܣܝܢܢ‎ In margine MSti. ܒܡ ܟܧܐܘ̈ܬ ܐ‎ clamat 
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3 Naz] ܒܝܠܘܣܘܦܘܬܐ‎ 
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ܡܨ 
ܐ O‏ ± 
ܡܛܠ los jLex3631o LJ‏ ܡܿܙܘܓܘܬܐܥ܀ ܕܒܗ 
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ܡܛܠ Lalo.‏ ܐܠܗܝ ܐ ܕܒܐܝܕܗ joo)‏ ' ܠܡܗܝܡܢܐܼ: 

ܡܛܠ guess)‏ ܐܠܗܝܬܐܼ ܘܙܘܒܪܐܼ 96( =ܠܗ̇ 
ܕܠܗܿܢܘܢ “ܕܒܝܬܝܝܢ.=ܠܗܿ& ܘܠܬܬܐܝ ܨܠ 

ܡܛܠ ܡܚܝܠܘܬܐܼ ܕܒܦܓܙܐ 1-0 [5a‏ ܕܓܘܝܬܢ ܘ ̄ܐ ܇ 


ܘܢܝܣܝܒܟܘܐܗ ܕܡܢܕܙܪܝܫܣ 
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` ܡܛܠ ܠܘ ܡܢ ܢܡܘܣܐܼ. Jl?‏ ܡܢ von] LoaNeso‏ 


ܝܒܐ ܢܡܘܣܐܼ v?‏ ܡܠܥܬܙܢܐܼ pt‏ ܡܩܣܢܘܐܐ 
ܡܛܠ Nul‏ ܒܪܝ ܬܕ oc A)‏ ܗܘܘ ܘܢ 


ܕܒܢܧܪܘܣܐܼ ܀ 


ܝ ܥܪܘܩܝܝܐܼ vo‏ ܗܢܘܢ eme‏ ܠܘܐ .jbeRa‏ ܘܚܘܒ̈ܓܝܐ 


ܕܠܘܬ ܚܝ̈ܐ dps‏ ܗܿܠܝܢ ' ܕܬܚܝܬ ܪܘܚܐ܀ 


1 [ܠܡܗܝܒܟܢܐܼ‎ In margine MSti ܠܗܢܘܢ ܕܥܗܢܝܢ‎ 


2 E o2 
j c5; 13 ܘܚܘܕܬܗ [ܘܢܣܝܒܘܬܗ‎ 
4 ܡܛܠ : [ܒܝܕ‎ 
5 ܐܝܬܐ : [ܒܪܝܬ|‎ 
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N24, ܟܠܠ ܗܝܡܢܘܬܐܼ ܘܬܫܡܫܬܐܼ ܕܒܬܙܐܪܬܐܼ‎ Len 
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diledi Dei, vocati fancti: gratia. vobis et.pax a Deo Patre noftro. 
et Domino Jefu Chrifto. 


x x^ 3 


Primum quidem gratiás ago Deo meol per" Jefám Chriftum. pro: 


omnibus vobis, quod fides veftra annunciatur in toto mundo... Tef- 
tis enim mihi eft Deus, cui fervio in:fpiritu-meo; in Evangelio Filii 
ejus, quod indefinenter memoriam veftri facio: Semper in preci- 
bus meis rogans, fi quo modo tandem aliquando recta fat: mihi via 
per voluntatem Dei, venire ad vos. Valde defidero enim videre vos, 
ut aliquid donum impartiar vobis fpirituale, ut ftabiliamini; Hoc 
autem eft, ut confolationem capiam in vobis, per fidem mutuam; 
ct veftram et meam. Non volo autem ut lateat vos, fratres, quod 


temporibus multis pofui.:t animo mco « venire ad. vos, (et proli- 


mevna 
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Amen. Propter hoc tradidit eos in paffiones ignominiz :, foeminz 
enim eorum mutaverunt ufum naturalem in cum qui e// prater 
naturam. Similiter autem et mafculi, relinquentes ufum natura- 


lem foemin:, exarferunt in concupifcentia fua alius in alium, maf- 


: culi cum' mafculis. turpitudinem -operantes, ct compenfationcm 


Et ficut 


:non probaverunt Deum habere in notitia ; tradidit eos Deus in 


Oppletos omni 
iniquitate, fcortatione, néquitia, avaritia, malitia : plenos invidia, 
cede, contentione, dolo, prava confuctudine : Sufurrones, detracto- 
res, odio habentes Deum, contumcliofos, fuperbos, inflatos, inven- 


tores malorum, parentibus inobedientes, Sine intelligentia, fine 


. mercedis, qua jufta crat, erroris 1111 in feipfis recipientes. 
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mcntem reprobam, facere ea qua non conveniunt : 
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ciuntur, ct ila fempiterna virtus ejus et divinitas : 
excufationc. 


ut fint fine 


Quoniam quum noverint Deum, non ficut Deum glorificave- 21i 
runt, aut gratias egerunt: 1000 vani fadi funt in cogitationibus 
fuis, et obícuratum eft cor eorum infipiens. Dicentes efe fapien- © 22 
tes, ftulti facti funt: Et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei 23 
in fimilitudinem imaginis hominis cor ruptibilis, ct volucrum, ct 
quadrupedum, et reptilium. 

Propter hoc etiam tradidit eos Dcus in concupifcentias cordium | 24 . 
ipforum ad impuritatem, ut ignominia afficiantur corpora fua inter 
íc: Qui mutaverunt veritatem Dei in mendacium, et coluerunt et 25 
Íervicrunt creatur; przter Creatorem, qui eft benedictus in fecula. 
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ܘܠܬ ܐ ܦܝܣܝܢ ܕܝܢ 


Jlo-Sx‏ - 1556 ܘܪܘܓܙܐܼ. .]——263Jo Ipse]‏ ܥܠ ܟܝܠ 
Jaca‏ ܙ ܒ ܵܧ | ܗܘ ܕܣܥܪ :]As4.2‏ ܘܕܝ ܘܕܝܐ ܘܚܕܡ ܐܝܬ 
ܘܪܸܚܝܢܦܐܼ. ” ܫܘܒܢܝܝܐ vc!‏ ܘܙܕܝܩܪܐܼ paso‏ ܠܟܠ oM;‏ 
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locua‏ ܦܨܨ̈ܘܦܵܐ ܠܘܬ ܠܗܐ 


ܗܢܘܢ fius‏ ܕܐ ܢܡܥܘܡܐܝܬ ܚܝ ܛܢ ܘ . )10 6 ]9« 


Sn ܢܝ̈ܡܥܘܣܐ‎ p ܆‎ odo ܢܝܐܲܒ݂ܕܘܢ. ܘܗܢܘܢ ܕܢܝ ܬܪܘܩܝܐܼ‎ 
ponis thefaurum tibi ipfi iram in diem irze, et revelatioris, et jufti 
judicii. Dei, Qui reddet unicuique fecundum opera. ipfius : Iis quidem 
qui in perfeverantia operis boni, gloriam, et honorem: et incorrup- 
tibilitatem quzerunt, vitam zeternam : Iis'autem qui ex contentione, 
et qui non obediunt quidem veritati, obediunt autem iniquitati, 
indignatio et ira.  Afllictio et anguftia in omnem animam hominis 
qui operatur malum, et Judei primum, et Gentilis. 
tem, et honor, et pax omni qui operatur bonum, et Judaso primum. 
et Gentili: Non enim eft acceptio perfonarum apud Deum. 
Qui enim fine lege peccaverunt, finc lege etiam peribunt: et: 


Gloria au- ܠ‎ 
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Lies.‏ ܘܠܝ ܥܒܐ ܀ ܩܕܡܐܝܬ ܘܠ ܢܢܐܧܐ.܀ 
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foedere, fine charitate, fine pace, ,1¢0?0¢8ܐ1111111)6‎ Qui quum jufüi- 
tiam Dei cognoviflent, quod ii qui talia faciunt digni morte funt, 
non folum ea faciunt, fed etiam confentiunt iis qui faciunt. 


Propter hoc inexcufabilis es, O homo, omnis qui judicas: quo enim 


2 ܝ‎ « judicas alium, teipfum condemnas ; eadem enim facis qui 
condemnas, Scimus autem quod judicium Dei eft fecundum verita- 


tem adverfus eos qui talia faciunt. Cogitas autem. hoc, O homo, 
omnis qui judicas cos qui talia faciunt, et facis ea, quod tu effugies 
Dci? Aut divitias benignitatis ejus, et patientize, ct longani- 


mitatis contemnis, iznorans quod benignitas Dei ad refipifcentiam te 


e]dlucit? Secundum autem duritiam tuam, et cor impacnitens, re- 
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judicium 
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qui fmt 11 60(100(18 :. Eruditorem defipientium, magiftrum 11 
fantium, qui habes formam fcientie et veritatis in legc. Qui 
igitur doces alios, tef ipfum non doces ? qui pradicas ut non 
furentur, furaris ? Qui dicis ut.non moechentur, muecharis ? 
qui abominaris fimulacra, fpolias templum ? Qui in lege glo- 
riris, per tranfgreffionem legis Deum ignominia affcis? Nomen 
enim 1701 propter vos blafphematur inter gentes, ficut fcriptum cft. 
Circumcifio 'quidem enim utilis e//, fi legem perficias, fi autem 
tranfgreffor legis fueris, circumcifio tua praputium facta cft. $i 
igitur praeputium jufitias legis cuftodiat ; nonne praputium cjus in 
circumcifionem reputabitur ? Et judicabit /2 praputium quod ex 
natura legem confummans, te qui per literam. ct. circumcifionem 
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qui in lege peccaverunt, per.legem judicabuntur. Non enim au- 


ditores legis jufü Unt apud Deum, fed factores legis jufüifica- = 


buntur. Quum enim pentes qui legem. non habent, natura quae 
legis faciunt ; hi quum legem mon habent, fibi ipfis funt lex: 
Oui oftendunt opera legis fcripta in cordibus fuis, una teftimonium 
rcddente confcientia ipforum, et inter fc invicem cogitationibus ac- 
cufantibus, aut etiam excufantibus, In die quum judicabit Dcus 
occulta hominum fecundum Evangelium meum, per Jefum Chrif- 
tum. 

Ecce, tu Judaeus cognominaris, et acquiefcis in lege, ct gloriaris 
in Deo; Et nofü voluntatem, ct probas praftantiora, edoctus 
ex lege; Et confidis te ipfum ducem cflc caccorum, lumen corum 
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dico.) Ne fit: alioquin quomodo judicabit Dcus mundum ? 
Si enim veritas Dei per mendacium meum abundavit in. gloriam 
ejus, cur amplius et ego tanquam peccator judicor? Et non 
(ficut hlafphemamur, et ficut dicunt quidam 7 contra nos > quod 
dicimus,) Quia faciamus mala, ut veniant bona: quorum damnatio 
in jufütia eft. Quid igitur? 4 sprzcellimus? Ante criminati 
fumus enim Judaos et Gentiles, quod omnes fub peccato fint. 
Sicut fcriptum eft: Quod non eft juftus, neque unus. Non 
eft qui intelligit, non eft qui quzrit Deum. Omnes declinave- 
runt, fimul perverfe egerunt : non eft qui facit bonitatem, non eft 
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tranferederis legem ? Non enim qui in manifefto, Judaeus eft; ne- 
que quz in manifefto in carne, circumcifio: Sed qui in occulto, 
Judaus: et circumcifio cordis, in fpiritu, et non in litera : cujus 
laus non ex hominibus, fed ex Deo. : 

Quz eft igitur praftantia Judei? aut quz eft utilitas circum- 


cifionis? Multum per omnem modum. Primum quidem enim, 


quia credita funt ܐܐ‎ eloquia Dei. Quid enim fi non crediderunt 
quidam ? num incredulitas eorum fidem Dei irritam reddet? Ne 
fiat. Efto autem Deus verus, omnis autem homo mendax, ficut 
Íciptum eft: Ut jufüficeris in. fermonibus tuis, et vincas quando 
judicas. Si autem iniquitas noftra juftitiam Dei ftabiliat, quid 


dicemus? num injuftus eft Deus qui infert iram ? (tanquam homo 
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omncs ct fuper omnes qui credunt: non enim cft diftinctio. 08 
Jufüficati gratis per 
grat&am ipfius, per redemptionem quz e// in Chrifto Jefu. Quem 
propofuit Deus propitiationem per,fidem in fanguine ipfius, ad 
oftenfionem jufütize fu, propter remiffüonem peccatorum qua 
anteceflerant, per tolerantiam Dci: Ad oftenfionem juftitie. fuz, 
in tc mpore quod nunc, ut ipfe fit juftus, ct. juftificans eum qui. ex 
fide cít Jefu. Ubi eft igitur gloriatio ? exclufa eít. Pcr quam 
legem? operum? Non: Arbitramur iegitur, 
quod pcr fidem juftificatur homo abfque operibus legis. An Tu- 
d:orum eft Deus folum ? Nonne autcm ctiam gentium ?. Imo 


ctiam. gentium. Quia unus cft. Dcus qui juftificabit. circumci- 


ncs enim peccaverunt, et egent gloria Dci: 


fed per lezem fidei. 
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ufque ad unum. Sepulchrum apertum guttur eorum : linguis 


fuis dolofe agebant : vencnum afpidis fub labiis eorum. | Quorum 
os maledictione et amarulentia plenum eft. Veloces pedes eorum 
ad cflundendum fanguinem.  Contritio ct miferia in viis eorum. 
Et viam pacis non cognoverunt. Non eft timor Dei coram oculis 
corum. Scimus autem quod quacunque lex dicit, iis qui fiant 
in lege loquitur: ut omne os obfiruatur, ct fub judicio fit totus 
mundus Dco. Propterea ex operibus legis non jufüificabitur ulla 
caro fcoram illo: per legem. enim 0? cognitio. peccati. 

Nunc autem abf íque lege juftitia Dei mani&títa cft, teftificata a 


lere ct prophetis. — Juftitia autem. Dei per fidem Jefu Chrifti in 
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8 et quorum obtecla funt peccata. Beatus eft vir cui non imputabit 
9 Dominus peccatum. Beatitudo igitur haec fuper circumcifionem 


eft, an etiam fuper preputium ? dicimus enim quod imputata 


10 eft Abrahamo fides ad juftitiam. Quomodo igitur imputata eft ? 


quum in circumcifione effet, aut in przputio? non in circum- 
Et fignum accepit circumcifionem, 
f fgilum [juftitiz] fidei que in praputio, ut effet pater omnium 
ilorum qui credunt per preputium, ut imputaretur etiam ipfis 


12 ad juftitiam : Et pater circumcifionis, non illis qui ex circum- 


cifione folum, fed etiam iis qui incedunt in vefügiis fidei pracputii 


13 patris noftri Abrahami. Non enim per legem s facta fuit V pro- 


miffio Abrahamo, aut femini ejus, ut hires effet mundi, 100 per- 


1 figillum [jufüitia:] Fig. Not. 
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ii Cifione, fed in praputio : 
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fionem ex fide, et przputium per fidem. Legem igitur inutilem 
reddimus per fidem ? Ne fit: fed legem ftabilimus. 

Quid igitur dicimus, quod Abrahamus pater nofter invenerit in 
carne ? Si enim. Abrahamus ex operibus juftificatus €, erat ei 
gloriatio, fed non apud Deum. — Quid enim fcriptura dicit? Cre- 
didit autem. Abrahamus Deo, et imputatum eít ei ad juftitiam. 
Ei autem qui operatur, merces non imputatur tanquam ex gratia, 
100 tanquam ex debito. Ei autem qui non operatur, credit autem 
in eum qui jufüficat impios, imputatur fides fua ad juftitiam. — Si- 
cut et David f dicit beatitudinem hominis cu! Deus imputat jufüi- 
tiam fine operibus: Beati ilii quorum reinifla funt iniquitates, 


T dicit beatitudinem] Kid. Not, 
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tuum. Et non infirmatus fide, non confideravit [corpus] fuum 
&jam > emortuum, (quum quafi filius centum amio ferc effet) 
et mortificationem vulvz Sarz. In autem promiffioncm Dei non 
difceptabat incredulitate, fed corroboratus eft fide, gans gloriam 
Dco. Et plenc perfuafum habcbat, quod quicquid promiferat 
Deus, potens eft 'et facerc : Propter hoc cttam obi cít 
illi ad juftitiam. Non fcriptum e autem propter ܒ 0 ܚܡ‎ 
quod imputatum eft ei: Sed etiam propter nos, OMS di 
eft ut imputetur, credentibus in eum 01 9 Jefum Do- 
minum noftrum ex mortuis. Qui traditus. fuit propter delicta 
noftra, et refurrexit propter juftificationem noftram. 
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ܕܗܝܡܢܘܬܐَܼ ܙܶܢ ܓܿܢܝܪ ܗܢܘܢ ܕܟܠܢ ܢܡܠܘܣܐܼ M‏ ܣܪܝܩܐ ܗܝ 
ܗܝܡ 1 ܀ ܘܡܒܿܛܠ ܝܦܘܘܙܝܐܼ. ܢ ܘܣܐ ܓܢܪ ܪܘܓܐܐܼ݁ܿ 
` 1 .ܓܢܝܪ p‏ ܕܝܬ ܢ ܘܠܚ ܘܗ ܐ ܐܗ ̄ܐ ܥܒܬܝܐ 
ܡܛܠ qo hà‏ ܗܝܡܢ ܐܐ ܀. .ܙܝ :ܝܟ ܙܲܙܝܟ݂ ܕܸܒܔܲܫܒ ܘܙ ܆ ܠܗܝ3 
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juftitiam fidei. Si enim ii qui ex lege, haeredes fut, vana facta eft 
fides, et irrita facta eft promiffio. Lex enim iram efficit: ubi 
j enim non eft lex, nec etiam ,tranfgrefiio. Propter hoc ex fide, 
tanquam fecundum gratiam, ut fit firma promiffio Tomni qui credit, 
non ci qui ex lege folum, fed etiam ei qui ex fide eft Abrahami, 
qui'eft pater omnium noftrum : (Sicut fcriptum eft, Quia patrem 
multerum gentium confítitui te:) ante Deum, cui credidit, qui 
vivificat mortuos, et vocat ila quz ron funt, tanquam fint: 


Qui contra fpem in. fpem cre?^idit, ut cffet pater muitzram 9 


gentium, fccundum id quod dictum cft, — Quod « fic crit femen 
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ܢ )ܝ ܠܩܘ ܡܬ ܀ v! gQanso‏ ܼܦ ܠܚܘܒܐ OL c‏ 
ܐܠܗܐ ܒܢ. ܕܟܚܝܕ ܥܕܟܝܠ Las‏ ܐܝܬܝܢ ܇ je vi!‏ 
ܒܝܕ ܡܿܠܘܬܐܼ ܕܒܪܙܼ ܕܝܠܗ. Lease‏ ܚܠܦܝܢ ܡܝܬ ܤܣܓܝܚ 
ܗܟܝܠ ܝܬܝܪܐܝܬ ܟܕ «-t019]‏ ܗܢܦܐܼ E‏ ܕܝܠܝܗ܀܇ ܢܫܘܬܘܙܒ) 
(Ux na‏ ܡܢ ܙܲܘܓܙ ܐ ܀ ܸܢ ܓܝܪ ܟܕ ܒܥܠܕܒܒܐ ܐܝܬܝܢ : 
ܐܬܪܥܚܢܢ Jos)‏ ܒܝܕ ܘܼܲܠܘܬܐܼ ܕܒܪܙܼ ܕܝܠܗ܆ ܣܝ ܝܬܝܪܙܝܝܬ 
x5‏ )ܟܫܚܢ ܇ ܬܢ ܧܬܘܙܒ܇ܒܚܝܐ ܙܺܝܠܝܗ. ܠܘ ›ܒܠܝܚܘܙ t)‏ 
ܨܐܐ ܨܦ ܘܠܦܬ ܒ ܗܪܝܢܢ ܒܐܠ ܗܕ ܒܝܕ ܘܠܪܝܚܐܼ ܙܝܠܢ ܝܢ ܧܢ ܘܠ 
ܟܠܦܝܚܝܐܼ܇ ܒܝܕ ܗܘ Lew‏ ܬܪܥܘܬܐܼ ܢܣܒܝܢܢ ܀ 

ܡܛܠ ro‏ ܙܝܟܢܐ ܕܒܝܕ ܚܝܕ ܒܪܢܫܐ ܚܛ ܬܐ ܠܥܠܡܐܼ 
AM.‏ : ܘܒܝܕ ܚܛܝܬܙܼ ܡܚܘܬܐܼ܆ ܙܦ ܗܟ ܢܐ ܗܼܘ vjlese‏ 
ܒܟܠܝܗܘܢ (RAM CERES‏ ܒܝܗܝ ܕܟܠܝܗܘܢ ܚܛܘ. ܥ ܕܡ ܐܼ 
ܓܝܪ ܠܢܡܘܣܐ ܚܛܝܬܐܼ ܙܐܝܬܝܗܿ Loo‏ ܒܥܠܡܐܼ ْ ܗܬܡܐ 


quis etiam audeat mori. Confirmat autem ctiam charitatem fuam 
Deus in nobis, quoniam quum adhuc peccatores cífemus, recon- 
ciliati fumus Deo per mortem Fili ipfius. Chriftus pro nobis 
mortuus eft. Multo igitur magis, juftficati nunc. per fanguinem 
ipfius, fervabimur per cum ab ira. $i enim quum inimici effemus, 
reconciliati fumus Deo per mortem Filii ejus, multo magis reconci- 
liti fervabimur per vitam ipfius. Non folum autem, fed etiam 
gloramur in Deo per Dominum noftrum Jefum Chriftum, per 
quem nunc reconciliationem accepimus. 

Propter hoc ficut per unum hominem pcccatum in mundum 
intravit, et per peccatum mors, et ita s: mors« in omnes homines 
tranfit, eo quod omnes peccaverunt. Ufque enim ad legem pec- 
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c‏ ܡܧܣܬܒܗܙܝܢܢ ܒ ܐܘܠ ܢܐ ܀ ܒܚܕ | ܕܘܠ ܨܢܐ 


ܗܝܝ ܝܢܘ ܐ ܡܥܒܟ. ܗܝ 53« oc .Lí5o5 jle.g22No‏ 
ܕܝܢ ܒܘܼܩܝܐܼ ܣܒܪܐܼ. ܗܼܘ pec:‏ ܠܐ ܡܿܒܗܐ. ܡܨ ܠ 
ܕܚܝܘܒܝܗ ܕܐܠܗܕܼ pa]‏ ܒܠܒܘ̈ܬܐܼ er‏ ܒܝܕ Leo)‏ ܩܕܝܧܐ 
oca‏ ܐܠܒܗ 0M‏ ܘܠܧܦ ܢܰܰܚ ܐ. vo] Nase Q5 Rex‏ 
1090 ܥܚܕܲܟܵܝܠ ܒܙܒܢܐ ܚܠܦ [sas‏ ܡܝܬ. ܠܡܚܝܣܢ 
ܝ aua] pps c»‏ ܠܐܐ pRQ Qm‏ ܒܳܐ - ca) qQ-b‏ 


Jufüficat: T igitur ex fide, pacem habemus erga Deum per 
Dominum noftrum Jefum Chriftum. | Per quem etiam acceffum 
habuimus per fidem in gratiam hanc in qua ftetimus, et gloriamur 
fuper fpe gloria Dei. Non folum autem, fed etiam gloriamur 


in afflictionibus, fcientes quod afflictio patientiam efficiat: Pati-' 


entia autem probationem : probatio autem fpem : Spes autem 
non pudefacit, quia charitas Dei effufa eft in cordibus noftris per 
Spiritum Sanctum qui datus eft nobis. Chriftus enim, quum adhuc 
eílemus infirmi, adhuc fecundum tempus pro impiis mortuus eft. 


Vix enim pro jufto quifpiam moriatur : pro enim bono fortaffis 
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v.caos‏ ܕܥܡܕܢܢ ܒܡܦܝܚܐ ܝܫܘܥ. Jlexsa‏ ܕܝܠܝܗ ܥܡܡܕܢܢ . : : ܕܒܝܕ ܚܕܕ ܫܘܪܥܬ ܙܐ ܠܟܠ ܗܘܢ ܒܢܝܢܧܐ ܠܚܘܝܒ̈ܐܼ܀. ܗܟܝܢܐ 
catum erat in mundo: peccatum autem non imputabatur, quum | homines ad condemnationem : fic etiam per unam juftificationem‏ 

non erat lex. Scd regnavit mors ab Adamo ufque ad Mofen, 14 | 19 in omnes homines ad juftificationem vitz. Sicut enim per 11100 - 

etiam in cos qui non peccaverunt in fimilitudine tranfgrceffionis 1 dientiam unius hominis peccatores confüituti funt multi: ita ctiam 

Adami, qui eft typus illius qui futurus erat. Scd non ficut lapfus, 15 ܐ‎ zo per obedientiam unius jufti conftituentur multi. Lex autem introiit 

ita etiam donum: fi enim lapfu unius multi mortui funt, multo r xin medio 4, ut abundaret deli&tum. | Ubi autem abundavit pcc- 


21 catum, fuperabundavit gratia: Ut quemadmodum regnaverat pec- 


magis gratia Dei et donatio, per gratiam unius hominis Jefu Chrifti, 
catum in mortem, ita etiam gratia regnaret per juftitiam in vitam 


| in multos abundavit. Et non ficut per unum peccantem, donatio : 
judicium quidem s enim « ex uno ad condemnationem, donum aternam, per Jefum Chriftum Dominum noftrum. 
autem ex delictis multis ad juftficationem. — Si enim delido unius 17 1 Quid igitur dicemus ? Permanebimus in peccato, ut gratia CA», VI. 
2 abundet? Ne fit. Qui enim mortui fumus peccato, quomodo 
4 rurfus vivemus in eo? Aut ignoratis, fratres mei, quod omncs 

nos 4 qui « baptizati fumus in Chrifto Jefu, in mortem ipfius 


ܝܝ 
ܗ 
ea Fig itr‏ 


mors regnavit per unum, multo magis ii qui abundantiam gratia: 
et donationis et jufütiz accipiunt, in vita regnabunt per unum 
Jefum Chriftum, | Nempe igitur, ficut per unum deli&tum omnes 
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A D RIOj;M:A N.O:.8. 7 "CAP? VI. 


Je) ܐܝܗ ܢܢܚܐ ܐܒܢ‎ SNL ܪܝܢ ) ܐܝܬܢܳܟܘܢ ¥ ܠܝ ܢ‎ ER en. 
ܒܧܟܠܦܝܢܝܐܼ ܝܧ ܘܠ ܀‎ 

J|‏ ܠܬܐܬܠܟ ܝ Qno) jeu Melee‏ ܡܰܚܺܝܫܽܘܐܐ. 
ܐܒܚܟ ܕܬܝܫܬܘܠܥܘܢ JS Om OL ON‏ ܕܝܠܗ. ܐܗ ]| n‏ 
ܬܩܼܝܡܘܢ ܠܝܗܕܡ̈ܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܙܝܢܐ lest‏ ܠܚܛܝܬܐܼ. Jp‏ ܕܩܝܡܘ 
qu] oU ea __‏ ܙܝ̈ܠܝ̈ܢ > ܙܠ Sans jo‏ 
561010[ ܕܝܠܟܘܢ ܙܝܢܐ ile oig‏ ܐܠ ܗܐ. ( ܝܐ ne‏ 
ܥܠܬܟܘܢ 1 Jl JS oo‏ ܓܝܪ ease]‏ ܐܚܝܬ .J-:é5a4.‏ 
ܐܠܐ ܬܚ̈ܢܬ݀ ܛܚܒܘܐܐܼ.. : 
Nac piso —‏ ܢ̈ܝ ~ Jr Naso‏ )1 
Jh‏ ܐ ܓܐ ܫ ܐ ܝ ܒܝܘ 7 -*< |¿ ܐܗܘ ;ܬ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐ ܕܠܝܗܘ 
ܕܟܠܩܝܟܠܝܢ ܙܢܬܘܢ qoa]‏ ܠܚ ܟܘܢ CUN‏ ܠܡ ܘܬ ܡܓܢ ܬܐܐ : 
jS»‏ ܐܝܬܝܟܘܿܢ oo?‏ ܕܡܫܬܲܡܥܝܢ݀ m aea]‏ ܠܝܗ < ܸܢ 


Li 


etiam vos reputate vofipfos, quod mortui quidem fitis peccato, 
vivatis autem Deo per Chriftum Jefum. 

Ne igitur regnet peccatum in corpore. veftro mortali, ut obe- 
diatis ei in cupiditatibus ejus. Neque autem fiftite membra veftra 
arma iniquitatis ad peccatum: fed fiftite vofipfos Deo, tanquam 
— eos > qui ex mortuis revixifts, et membra veftra arma juftitize 
Deo. Peccatum enim in vos non regnabit: non enim efüs fub 
lege, fed fub gratia. ' 

Quid. igitur? Peccabimus, quia non fumus fub lege, fed fub 
gratia? Abfit. : Nefcitis vos, quod ci fiftitis vofipfos fervos ad obe- 


dientiam, fervi eftis cjus cui obeditis, five peccati ad mortem, five 
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baptizati fumus ? Sepulti fumus cum .eo igitur per baptifmum 
ad mortem: ut ficut furrexit Chriftus ex mortuis per gloriam Pa- 
tris, ita etiam nos in novitate vite ambulemus. Si igitur una plan- 
tati fumus ad fimilitudinem mortis ejus, fed et refurrectionis eri- 
mus. Hoc fcientes, quod homo nofter vetus crucifixus eft cum 
co, ut aboleatur corpus peccati, ut non amplius ferviremus pec- 
cato: Qui enim mortuus eft, juftificatus eft a peccato. Si autem 
mortui fumus cum Chrifto, credimus quod etiam cum co vive- 
mus: Scientes quod Chriftus furrexit a mortuis, —et non amplius 
morietur: mors ei non amplius dominabitur. Quod enim mortuus 


eft, peccato mortuus cft femel: quod.autem vivit, Deo vivit. Ita 
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ܡܡܿܠܠ sJa]‏ ܕܢܡܘܣܐ ܫܿܠܝܛ ܠܠ ܒܪܢܦܐ paa‏ ܙܒܢܝܐܼ ܕܚܲܝ܆ 
jM‏ ܓܝܪ Bh‏ ÷ ܫܘܥܒܕܙ× ܕܓܒܪܐܼ. ܒܓ ܒܚܪܐ 
al vot‏ ܐܣܚܝܐ ܒܢܡܘܒܐ. ܢ ܒ ܟܢ oo‏ 


ܓܒܪܙܼ ܆ A32!‏ ܡܢ ܢܡܘܣܐܼ ܕܓܒܪܪܐܼ. ̇‫ pp‏ ܗܝܠ ܟܕ 


IA] ܠܓܒܪܐܼ‎ peel aJ ܓܒܪܐ܆ ܓܝܪܬܐܼ ܡܬܟܿܢܚܐܼ‎ e 


ot]‏ ܒܡܘܐ̣ 00 ܓ ̈ܝܐ ܪ jp‏ ܐܝܬܝ ܗ ܇ ܡܢ ܢܡ ܕܡܐ ܝ 
lea e0 cc jen À: 5o‏ ܟܚܕ ܗܼܘܬ DM‏ 


ܐܚܪܢܐ܀ GJ sumet pulp epe‏ ܐܢܬܘܢ ܡܝܬ̣ܬܘܢ ܠܢܡܘܣܐܼ. 


ܒܝܕ ܦܓܪܐ ܕܠܦܝܝܝܐܼ ܵ“ Sol oos‏ ܐܚܪܢܐ܇ . ܠܗܿܘ ܕܡܢܢ 
phe‏ ܟܡ ܇ PES 1n Een]‏ ܠܐܠܗܐ܀ ܟܚܕ ܓܝܪ vhs]‏ 
ܗܘܝܢ 51:25 ܚܚ .ܦܐ ܙܚܛܗܼ ܗܢܘܢ ܕܒܝܢܼ ܢܢ ܡܢ ܘܣܐ 
cati mors : donum autem Dei vita zterna in Chrifto Jefu Domino‏ 


noftro. 


Aut ignoratis, fratres mei, (fcientibus enim legem loquor,) quod Ca». VII. 
'lex dominetur in hominem quamdiu vivit? Mulier enim quae 


fub-7jecta efl « ,ܬܐܐ‎ viro -—Íuo 4 viventi devincta eft per legem: 
fi autem mortuus fuerit vir, foluta eft a lege viri. Proinde igitur 
dum vivit vir, adulterá vocabitur, fi fuerit viro alii : fi autem mor- 
tuus fuerit vir, libera fa&a eft a.lege, ut non fit adultera quum fit 
viro ali. Itaque, fratres mei, etiam ' vos fnortui eftis legi per cor- 


"pus Chrift, ut fitis alteri, ci qui ex mortuis furrexit, ut fctamus 
"fructus 1760, ` Quum enim'effemus in carne, paffiones peccatorum, 
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ܗܟܢܐ ‏ ܗܦܐ [X10 exo]‏ ܕܝܠܟܘܢ. ܥܒܿܕܐܼ »1.73 ]lo—2—‏ 
ܒܩܘܕܝܫܐ܀ ܟܕ PA‏ ܥܲܒܕܐ ܐܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܝܬܘܢ ܕܚܛܝܬܐܼ ܆ 
ܡܚܪܐ ܐܝܬܝܩܘܿ̇ܢܗܘܝܬܘܼܢ ܠܙܙܝܩܬܐ ܐ ܡܢܐ ܗܟܝܬ ܝ | 


ܐܝܬ ܗܘܙܼ ܠܟܘܢ ܗܿܝܕܝܢ܆ ܠܠ ܗܢܝܢ A95] «Lec [sor‏ 


ܢܫܘܠܡܐ ܡܿܢ ܓܝܪ qao‏ ܡܘܬܐܼ. pee‏ ):—. ܕܐܬܚܪܪܬܘܢ v—9‏ 
NA‏ ܇ ܐܸܬܥܒ݂ܝܕܙܬܘܼܢ ܕܝܢ ܠܐܠܗܕ̱܆ AS]‏ ܠܟܘܢ ܦܐܪܐܼ ܕܝܠܟܘܢ 
ܠܩ݀ܘܕܢܦܐ ܆ Mas‏ ܕܝܢ LEID‏ ܕܠܥܠܲܡ. ܕ( ܦܣܘܰܢܝܬܕܼ ܓܝܪ 


obedientiz ad juftitiam ? Gratia autem Deo, quod fuiftis fervi pec- 
cati, obediftis autem cx corde forma doctrinz cui traditi eftis: Quum 
liberi facti fitis autem a peccato, fervi facti eftis juftitis, — Humane 
loquor, propter infirmitatem carnis veftra : ficut enim ftitiftis mem- 
bra veftra ferva impuritati ct iniquitati, ad iniquitatem : ita nunc 
fiftite' membra veítra ferva juftiti. in fanctificationem. Quum 
enim fervi effctis peccati, liberi fuiftis juftitize. — Quem igitur fruc- 


tum habebatis tunc in iis in quibus nunc erubefcitis? finis quidem. 


enim illorum, mors of, Nunc autem quod liberi facti eftis a. pec- 
cato, fervi facti eftis autem Deco, habetis fructum vefürum in fancti- 
ficationem, finem autem vitam :ternam, Stipendia enim  pcc- 


AID SRCONNMOATNCOSS. 7 ECAPAVIL 


2: 03896 In margine MSti ܥܽܘܠܬܐ܀‎ et aa [^M 
et xe) 
̇ Lectio Maig. (Scimus) Autem. 


1-32 : 


2 LN 331 


"o Scimus enim] 


12 ܡܝܢ ܢܡܘܩܐܼ ܩܕܝܦܐܼ ܗܘ. ܘܦܘܩܕܢܝܐܼ‎ oo ܡܕܝܢ‎ c aao 

13 | ˆ ܟܪ ̄ܘܐ( ܀‎ Loo &X Weso ܒܐ‎ .L24 Lao .-je2-5 

jh—»ocscso QN LAS Jooh: poa] -.jLeSo )225230 aX 

' ܚܛܝܬ ܐ ܇ o‏ ܚܛܛܝܢܬܐܼ. p‏ ܦܢܘܩܨܢܐܼ ܀ ” ܝܕܥܚܢܢ feu‏ 14 

: ܪܘܝܚܢܐܼ ܐܼܝܬܘܗܝ.‎ posa 

ܓܝܪ ܕܥܿܚܒܝܕ EJ‏ ܝܕܥ Jap‏ ܠܚܘ ܓܝܪ 99 he jpeg‏ 

6 ܗܝ ܕܐ‎ Áo) pA ho Bla eo Jp. ܣܿܥܪ‎ 

ܨ̈ܒܐ nor da]‏ ܥܒܕ Ja] i391 - Ja]‏ ܥܡ ܢܡܡܘܣܐ ܕܫܦܝܪܐܼ ܗܘܿ. 

17 ܗܝ‎ jd M ܐܠ ]ܪ‎ - TG 1 et ܗܝܦܝܐܼ‎ 

occafionem per mandatum, feduxit me, et per illud occidit me. 

12: Itaque qaidem lex fan&a eft: et mandatum fanctum, et juftum, 

13 et bonum; - Bonum ergo mihi factum eft mors ? Abfit: fed pec- 

catum, ut appareat peccatum, per bonum mihi efficit mortem ; 

14 ut fiat fuper modum peccans peccatum per mandatum. T Scimus 
enim quod lex fpiritualis fit : 

15 Ego autem carnalis fum, venditus fub peccato. Quod enim 

facio, non agnofco: non enim quod volo, hoc ago, fed quod odi, 

16 hoc facio. $1 autem quod nolo, hoc facio, confentio legi quod 

1; bona eft. Nunc autenr non amplius ego operor illud, fed peccatum 
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ܟܠܬܬܥ ܒ ܕܢܝ ܗܘܘ ܒܗܕܠܵܝܐܼ DIY... xv‏ ܒܝܬܐ 
«llenos‏ ܳܐ 
e xm pao sat api] ooi veh pe occa‏ 
goesMs5-aMo Loojt‏ ܕܟ݀ܬܝܒܬ ܐ ܀ 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܠܠܥܬܐ ܢܡܥܘܣܐܼ ܚܿܓܝܬ ܐ ܗܘ܆ ܐ h .]onl‏ 
SL‏ ܝܕܿܥܿܬ܆ eq]‏ ܢܡܘܣܐ.. ܠܪܓܬܕܼ ܓܝܪ ܐ 
ܢܝܠ ܗܘܝܬ ܀ ܥܠ ܘ ̇ܐ ܕܢܡܘܩܝ̈ܐܼ ]36 ܗܘܐ - ܕܐ ܬܓ . ܘܚܕ 
x2 Js ss‏ ܢܫܩܠܬܵ Beds‏ ܒܝܕ ܦܘܩ̈݀ܢܐ܀ ܿ ܐܥ ܒܨܐ a-2‏ 
ܠܟܠܗ݀ ܪܓܿܬܐܼ. ܒܠܥܕ ܓܝܪ ܢܡܘܣܐ ܆ ܚܛܝܬܐܼ ]LA——3Àe‏ 
ܗܝ. .ܐܢܝܐ ܕܝܢ ܚܝ ܗܘܝܬ px‏ ܢܡܘܣܐ ܒܙܒܢ. ܟܕ j|‏ 
ܕܝܢ ܦܘܩܕ̈ܢܐ܀ ܚܛܝܬܐܼ ܡܢܕܪܝܫ NS‏ ܒܡܡ`ܒܡ_ܡܚ_ 
ܘܕܢܫܬܟܝܝ̄ ܠܝ ܦܘܼܩܕܢܝܐܼ ܗܘ ܕܸܠܚܵܝܵܐ܆ Bo‏ ܠܡܘܬܐܼ. ܚܛܝܬܐ 
ܓܢܪ ܟܕ ܚܩܠܬ ܥܠܬ݀ ܒܝܕ ܦܘܩܨܢܐ܆ ܙܢܫܪܥܼܬܢܝ ܘܒܐܝܼܕܗ 
qua per legem eraz!, operabantur in membris noftris, ad fructum‏ 
ferendum morti, Nunc autem foluti fumus a lege, mortui in‏ 


co quo detinebamur, ut ferviamus in novitate fpintus, et non in 
vetuftate literze. 

Quid igitur dicemus ? Lex peccatum eft? Abfit. Sed peccatum 
non cognovi, nifi per legem : concupifcentiam enim non fciebam, 
nifi lex dixiffet, Non concupifces. Occafionem autem accipiens 
peccatum per mandatum, effecit in me omnem concupifcentiam : 
fine enim lege peccatum mortuum erat. Ego autem vivebam 
abfque lege quondam : quum venit autem mandatum, peccatum 
revixit. Ego autem mortuus fum: ct inventum eft mihi man- 
datum, quod ad vitam, hoc ad mortem. Peccatum enim accipiens 
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ipa Bo I ca‏ ܐܢܝܐ ܒܝܗܘܢܐ ܡܿܝܢ ܠܢܡܘܣܐܼ ܕܐܠܠܝܗܕܼ. 


qe! fp‏ ܠܢܡܘܣܐ ܕܸܚܛܹܝܬ ܐ ܀ ܀ 


pases peo p] ܡܕܡ‎ lo  Car.VII. 


ܠܘ ܐܝܟ ܒܣܪܐܼ ܡܗܠܟܝܢ s‏ ܐܠܐ ܐܝܟ ܪܘܚܐܼ. 


vans ܕܒܟܠܦܝܝܝܐܼ‎ laor ܕܪܘܚܐܼ‎ 


.jLexete‏ ]] ܡܬܡܨܝܢܘܐ ܐ ܓܐܪ 
eje‏ ܒܣܐ ܆ ܐܠܗܐ ܟܚܕ ܠܒܪܐܼ ܙܕ 
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܀ ܠܗܠܝܢ ܕܒܟܠܦܝܢܝܐܼ ܝܦ݀ܘܥ܇ ܙ 
eO‏ ܓܝܪ ܢܥܡܥܘܣܐܼ 2 
ep‏ ܡܢ ܢܡܘܤܣܐ ܕܚܛܝܬܐܼ 
ܙܕܢܡܘܣܐ: ̇ ܗܝ ܕܒܗ ܡܚܝܠ 3 
ܝܠܗ ܢܫܕܪ ܒܨܕܡܝܘ ܐܐ 


jupes eran ܕܚܛܝܬܐ܆܀ ܘܡܛܝܠ ܚܛܝܬܐܼ܆‎ just 


Io] 592]‏ ܙܸܙܙܩܐ ܕܢܡܘܣܐܼ ܢܬܡܿܠܐ 
ܐܝܟ feno‏ ܡܗܠܟܝܢ : ̇ ܐܠܐ ܐܝܟ peo‏ 


ܗܢܝܘܢ ܓܝܪ \ ܐܕܚܟ 


Chriftum Dominum noftrum. Nempe igitur ipfe cgo fervio mente 
quidem legi Dei, carne autem legi peccati. 


atio iis qui in Chrifto Jefu, non fe- Car. VIII. 


d fecundum fpiritum. Lex enim 


Nulla igitur nunc condemn‏ ܙ 
cundum carnem ambulantibus, fc‏ 4 


fpiritüs vitze, quc in Chrifto Jefu, liberavit me a lege peccati 
ܕ‎ ct mortis. Impoffibile enim legis, in quo infirmabatur per car- 
nem, Deus Filium fuum mittens in fimilitudine carnis peccati, 
4 ct de peccato, T condemnavit peccatum [iz carne] : Ut juftitia legis 
impleretur in pe qui non fecundum carnem ambulamus, fed 


Qui enim fecundum carnem funt, qua car- 
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ܕܒܣܪܐ܆ be ele‏ ܐܝܟ ܕܟܝܢܐܼ ܘܬܪܥܝܬܐܼ 
ܐܒܣܕܪܐ܀ 


Vid. Not. 


$ fecundum fpiritum. 
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+ condemnavit peccatum] 
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ܒܗܕܡ̈ܐܼ‎ soc peel vet lel DES ܕܠܓܘ ܝ‎ 39 
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quod habitat in me. Novi enim quod non habitat in me, hoc eft. 
autem in carne mea, bonum: velle enim adeft mihi, DE ers au- 
tem ipfum bonum, non invenio. Non enim quod volo hoc facio 
bonum; fed quod nolo malum, hoc ago. /Si autem quod nolo 

ego om facio, non amplius ego operor illud, fed peccatum ise 
habitat iB me. Invenio igitur legem, mihi volenti facere bonum 

quod ܐ‎ malum propinquum eft. Dele&or enim lege Dci 0 
agir interiore. Video autem aliam legem in membris meis 
belligerantem adverfus legem mentis mez, ct captivum reddentem 
me legi peccati, quae cft in membris meis. Mifer ego homo, quis 
liberabit me a corpore .hoc mortis? Gratias ago Deo per Tm 


y‏ ܡ y) — In margine MSti egel aan hl‏ ܡܫܟܝܝ ܐܢܐ ܝ( 
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DES v‏ )ܐܒܐ( — ܕܐܠܗܐ ܆ ܘܝܒ ܝ ܝܪܬܘܬ ܐ 

ܕܝܢ ܐ Gy Loos]‏ ܥܡܝܗ 

Bp ease‏ ܓܝܪ܆ ܕܠܐ ܘܝܢ ܚܫ̈ܐ ܕܙܒܢܝܐ ܕܗܫܐܼ܇ ܠܘܬ 


ܙܐܹܸܢ ܗܘ ܢܚܫ ܥܡܝܗ ^ 


tuis, vivificabit etiam corpora mortalia veftra per fpiritum ejus qui 


habitat in vobis. Nempe igitur, fratres mei, debitores fumus non 
carni, ut fecundum carnem vivamus. Si enim fecundum carnem 
vivatis, futuri eftis mori : fi autem fpiritu actiones corporis mor- 
tificetis, vivetis. Qui enim fpiritu Dei ducuntur, hi funt fili Dei, 
Non enim accepiftis Ípiritum fervitutis iterum ad timorem, fed 
accepiftis fpiritum adoptionis filiorum, per quem clamamus, Abba, 
Pater. 


Dei. Si autem fili, etiam haredes: haredes quidem Dci, co- 


Ipfe Spiritus teftatur cum fpiritu noftro, quod fumus filii 


haeredes autem Chrifti: fi fit quod patimur cum eo, ut ctiam cum 
eo glorificemur. 
Exiftimo enim, quod non digna paffiones temporis nunc ad 
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nis cogitant: qui autem [fecundum fpiritum,] qua fpiritüs. ܠ‎ 
tatio enim carnis, mors e// : cogitatio autem fpiritüs, vita et pax. 
Quia cogitatio carnis inimicitia 7 eft « Deo: legi enim. Dei non 
fubjicitur; nec enim poteft. Qui enim in carne funt, Deo pla- 
cere non poffunt. Vos autem non efüs in carne, fed in fpiritu, 
fi fit quod Spiritus Dei habitat in. vobis: fi autem quis fpiritum 
Si autem Chriftus in vobis 7, 
corpus quidem mortuum ¢ propter peccatum, fpiritus autem vita 
propter jufütiam. $i autem fpiritus illius qui fufcitavit jJefum 
ex mortuis T habitat in vobis, is qui fufcitavit Chriftum ex mor- 


Chrifti non habet, hic non eft ejus. 
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v3‏ ܠܐܠܝܗܐܼ ܆ .ܟܠܡܕܡ܇ ܡܥ ܕܪ ܠܛܒܬܐ (O30‏ 
Nc een] s Een ql‏ ܕܠܝܗܢܘܢ eet‏ 
pL ses. Se‏ ܢܫܘܝܝ ]Le3e!‏ ܙܨܠ ܡܐ ܕܒܪܐܼ ܕܝܠܝܗ܇ 
och. Joc o0‏ ܒܘܟܪܐ ܒܣܓ݇ܝܐܐܼ guo‏ ܠܝܗܢܘܢ c?‏ 
ܕܕܘ Qa . pl‏ ,ܦܬܘ ܆ ܐ ܘܠܗܒ݁ܽܘ̇ܢ ܕܪܐ < ܬ ܠܗܠܝܢ 
ܐܒ ܐܕܩ . ܢ( ܆ ܕܝܢ co?‏ ܀ Geo‏ ܫܒܝܚܝ ܡܐܝܐ 
ܗܟܝܠ ܓܒܢ ܠܥܠ sas‏ ܬܘܡܢܘ 
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ܗܘ qp e‏ ܠܒܘܐܐܼ ܇ 


admodum oportet, 11010111111$ ܕ‎ fed ipfe fpiritus intercedit pro nobis 
gemitibus inenarrabilibus. Qui autem fcrutatur corda, novit 8 
cít intentio fpiritus, quia fecundum Deum intercedit pro fanctis.. 
Scimus autem quod iis qui diligunt Deum omnia auxiliantur ad 
bonum, iis qui fecundum voluntatem vocati funt. Nam quos 


prafcivit, etiam pradefünavit conformes imaginis Filii fui, ut fit 


primogenitus in. multis fratribus : Quos autem pradeftinavit, cos ` 


etiam vocavit; et quos vocavit, eos autem juftüficavit ; quos autem 
juftficavit, cos etiam glorificavit. Quid igitur dicemus ad hwc? 
Si Deus'pro nobis, quis contra. nos? Qui igitur Filio fuo non 
pepercit, fed pro nobis omnibus tradidit cum, quomodo non ctiam 
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«Aa‏ ܥܕܡܐ ܠܗܦܐܼ. ‏ ܠܘ ܒܠܝܚܘܙܼ "x‏ ܐܠܐ ܙܦ ܚܝܢܢ 
ܕܪܝܧܝܬܐܼ ܙܪܘܚܐܼ NS]‏ ܠܢ܆ ܨܦ ܗܼܢܚܘܢ ܚܝܢܢ ܒܢ ܡܬܬܢܚܝܢܢ ? 
ܟܝܕ ܠܣܤܣܝܡܬ ܒܢܝܐܼ ܡܣܟܝܢܢ܇ ̇ ܠܦܘܪܩܢܐ ܕܦܓܪܐ ܕܝܠܝܢ. 
nes pm‏ ܕܬܦܐܟܐܝܢ. ܡ ܒ ;ܐ ver‏ ܕܡܬܚܙܐܼ eoo] J|‏ 
ܣܒܪܙܼ. ܠܗܘ ܡܐ ܓܝܪ ܕܚܙܐܼ poe dau]‏ ܙܦ ܡܣܒܪ. 
ܐܢ ܕܝܢ ܠܗܘ ܡܐܼ ]h‏ ܚܿܙܝܢܢ ܡܣܒܕܝܢܢ܆ * ܒܝܕ ܡܣܝܒܪܢܘܐܐܼ 
ܡܣܩܝܢܢ܀ ܗܘ ܗܟܚܘܬ ܕܝܝܢ ܼܦ ܪܘܚܐܼ ܡܣܿܝܥ ji»‏ 
ܕܝܠܢ. ܕܡܢܐ ܓܝܼܪ ܢܝܨܠܐ ܐܟܝܡܝܐܼ ܕܙܙܼܩ ܠܐ ܝܿܕܥܝܢܢ. ea Jj‏ 


gloriam futuram reveleri in nobis. Expectatio enim creaturze rcve- 
lationem filiorum Dei expce&at. "Vanitati cnim creatura fubjecta 


Quia 


etiam ipfa creatura liberabitur a fervitute corruptionis in libertatem 


eft, non volens, fed propter cum qui fubjecit eam in fpc. 
glorie filiorum Dei. Scimus enim quod omnis creatura una fuf- 
pirat, et una. parturit ufque nunc. Non folum autem : fcd ctiam 
nos qui primitias fpiritus habemus, ctiam ipfi nos in nobis fufpi- 
ramus, adoptionem filiorum expectantes, redemptionem. corporis. 
noftri. 
quod enim vidit quis, cur etiam expectat ? Si autem quod non 


Spe enim fervati fumus, Spes autem vifa, non eft fpes: 


videmus, fperamus, per patientiam expectamus. Similiter: autcm 


et fpiritus auxiliatur infirmitatibus noftris : quid enim oremus quem- 
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ܣܝܗܙܐ a‏ ܬܐܪܬܐܼ ܕܝܠܝ ܒܪܘܚܐ ܩܕܝܦܐ܆ evo] aX Nas!‏ 
1M‏ - ܘܟܐܼܒܐܼ :) ܢܠܝܐ [AI‏ ܝܠܒ ْ ܡܨܠܐ ܗܘܝܬ ܓܚܪ ܵ܆ 
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ܗܠܝܢ sex e Jenna) oo0*‏ ܗܿܢܘܢ ee]‏ ܕܐܐܝܬܝܗܘܢ 


ax colpo * ܇ ܕܗܿܢܘܢ ܕܣܝܡܬ ܒܢܝ̈ܐ܇ ܘܬܢܫܒܘܚܬܐܼ‎ Mena] 


ܘܣܝܚܡܡ mox‏ ܘܦܘܠ ܝ ,ܢܐ ܘܬܘܘ̈ܕܝܐ. ܕܗܿܢܘܢ ܕܙܒܗܬܕ܇ 
ܘܡܢܗܘܢ ܡܠܦܝܚܐ oot‏ ܕܒܣܪܕ܇ ‏ ܗ̇ܘ ecole]:‏ ܥܠ ܟܝܠ 
qM papae poU‏ ܙܰܘܠܢܰܢ ܀ 

ܠܚܘ o8 quj‏ ܕܝܢ Kx‏ ܡܠܬܗ ̇ sje.‏ ܠܘ ܓܝܪ 
ܟܠܗܘܢ Nepos] qot‏ ܗܿܢܘܢ Non]‏ ܙܦܝܠܐ ܕܝܢ ܡܛܠ 
ܕܐܝܬܝܝܗܘܢ ܙܪܥܐܼ ܕܐܒܪܗܡ  »‏ ܟܠܗܘܢ ܒܝܢܝܐ܀ 
deba‏ &® ܀ ps3)‏ ܗܪܘ ܙܝ v——e jean: Ras er‏ 


Jh]‏ ܒ ܐܼܝܣܚܩ 


Veritatem dico in Chrifto, non mentior, fimul atteffante mihi 
confcientia mea in Spiritu Sancto; Quod triftitia mihi eft magna, 
et dolor fine intermiffione cordi meo.  Optabam enim ut ana- 
thema effem ipfe ego a Chrifto pro fratribus meis, qui fiut cognati 
mei fecundum carnem : Qui funt Ifraclite, quorum adoptio fili- 
orum, et gloria, et teftamenta, et conftitutio legis, et cultus, et 
promiffiones : Quorum patres, et ex quibus Chriftus, quod ad car- 
nem, qui eft fupra omnes Deus benedictus in fecula. Amen. 

Non ficut autem quod exciderit fermo Dei: non enim om- 
nes qui ex líracle, hi Iíraelitze fuut. Neque autem quia funt. 
femen Abrahami, omnes filii /u5/: fed in lfaaco vocabitur tibi 
femen. Hoc eft autem, non filii carnis, i1 fili Dci: fed filii pro- 
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{| ———*sa—á 23 ecol] (hn ܗܘ‎ "geo ܡܲܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܙܒ‎ 


ܠܠܗ o0‏ ܙܦ ܒܐ ܠܢ C9 c‏ 


ܚ ܘܒܚܐ ܕܡܦܝܚܐܼ. ܐܘܠܨܢܚܐ. 9p‏ ܙܪܘܼܒܝܐ. ܕܘ ܪܕܘܦܝܐ. ܐܘ 
` ܟܦܢܐ. o]‏ ܥܳܪܛܠܝܘܬܐܼ. ]6 ܩܝܢܕܝܢܘܣ. ܐܘ ܣܝܦܐ. paa]‏ 
ܕܟܬܝܒ܀ ‏ ܕܡܛܠܬܟ ܡܿܝܬܝܢܢ ܟܠܗ ܝܘܡܚܐ܆ ܐܬܚܫܒܢܢ ܂ 
ܐܝܟ ܥܖ̈ܒܐ JE saa‏ ܒܗܠܝܢ ܟܠܝܗܝܢ܆ po‏ ܙܟܝܚܢܢ ̇ 


ܒܝܕ oo‏ ܝ 08 ܝ ܳܐ ܢ ܢܝ 1( ܒܠ ܘܐ Jo.‏ 
ܚܝ̈ܐ. lo‏ ܘܠܐ ܟܿܐ. Jo‏ ܪܝܧܫܢܘܬܕ los‏ ܢܫܘܠܛܛܢܐ. xo Jo‏ 
ܘܠܐ ܕܥܬܝܕܢ. ܘܠܐ ܚܝܬܐ.܇ llo‏ ܪܘܡܐ ܘܠܐ ܥܘܟܘܠܩܐ܆ ܘܠܐ ܒܪܲܝܬܐܼ 
ܚܪܬܐܼ܇ gelb‏ ܠܡܦܪܫ ܠܚܢ ܡܝܢ ܚ݀ܘܒܗ oO‏ ܗ̇ܘ 
ܕܒܟܠܦܝܢܝܐܼ Beg wer‏ ܙܝܥܢ܀ : 


cum eo omnia donabit nobis ? Quis culpabit [z/ec/os] Dei? Deus 
—cít. qui jutüficat. Quis eft qui condemnat ? Chriftus qui 
mortuus cít, magis autem et furrexit : qui etiam eft ad dexteram 
Dei, qui etiam interpelat pro nobis. Quis feparabit nos a chari- 
tate Chrifü? AfHicio, an anguília, an perfecutio, an fames, an 
nuditas, an periculum, an gladius? Sicut fcriptum eft, Propter te 
morimur totam diem : reputati fumus ficut oves mactationis. Sed 
in his omnibus fuperamus per eum qui dilexit nos. — Perfuafus fum 
enim, quod neque mors, neque vita, neque angeli, neque principa- 
tus, neque poteftates,« neque prafentia, neque futura, Neque vir- 
tutes, neque altitudo, neque profunditas, neque creatura alia poterit 
feparare nos a charitate Dei, quae eft in Chrifto Jefu Domino noftro. 
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ncque : currentis, fed. Dei miferentis. Dicit enim fcriptura Pha- 


raoni, Ad hoc ipfum excitavi te, ut oftenderem in tc potentiam ` 


meam, et ut innotefceret nomen meum in tota terra. Nempe 
igitur cujus vult miferetur, quem autem vult indurat. Dices 
mihi igitur, Quid adhuc conqueritur ? contra enim voluntatem 


ejus quis ftat? Imo'vero, O homo, tu quis es qui refpondes contra * 


Deum ? Nu 
Aut non habet poteftatem figulus in lutum, ut ex cadem maffa 
faciat hoc quidem . vas- ad honorem, hoc autem ad dedecus? $i 


dicet maífa ei qui finxit eam, Cur fvcifüi me fic ? 


autem volens: Deus oftendere iram, et notam facere potentiam 
fuam, pertulit in longanimitate magná vafa ire perfecta ad inte- 
rtum: Et ut notas faceret divitias glorie fui fuper vafa mifc- 
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miffionis reputantur pro femine. Promiffionis eft enim fermo 
hic: Hoc tempore veniam ^ad te,« ct erit Sare filius. Non 
folum autem, fed etiam Rebecca, quum ex uno, Ifaaco patre noftro, 
habuiffet concubitum. Quum non enim adhuc nati effent, neque 
feciflent quid bonum aut malum, ut fecundum electionem vo- 
luntas Dei maneret, non ex operibus, fed ex co qui vocat, T Dic- 
tum eft ei, Quia major fervict minori : Sicut fcriptum eft, Jacobum 
dilexi, Efavum autem odio habui. 

Quid igitur dicemus? Numquid iniquitas apud. Deum?  Abfit. 
Mofi cnim dicit, Miferebor ejus cujus mifertus fuero, et gratiam 
pra-ftabo illi cui gratiofus futurus fum. Nempe igitur non volentis, 
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tiam, 86011 funt. jufütiami, juflitiam quz ex fide: Ifrael au- 
tem qui fectabatur legem jufütie, legem juftitie non affequutus 
eft. Quare? Quia non ex fide, fed quafi ex operibus legis: impe- 
gerunt enim in lapidem offenfionis. Sicut fcriptum eft; Ecce pono 
in Sion lapidem offenfionis, et petram ícandali: et omnis qui cre- 
dident in eum, non pudefret. 

Fratres mei, voluntas quidem cordis mei, et obfecratió ad Deum 
pro iliis eft ad falutem, — Teftor enim iis, quod zelum Dei habent, 
ícd non in notitia. Ignorantes enim jufüitiam Dei, et juftitiam 
fuam querentes conftituere, juftitie Dei non fubjecti funt. { 585 
enim legis Chriftus 77 eft « ad juítitiam. omni credenti, Mofes 
(ܫܘܠܟܢܐ) ܕܢ‎ 
(Finis) Autern, 
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ricordie, quae praparavit ad gloriam 3& noftram 4: Quos et vo- 
cavit nos, non folum ex Judzis, fed etiam ex gentibus? Sicut 
et in Hofea dicit, Vocabo non populum meum, populum meum ; 
ct non dilectam, dilecam. Et erit in loco ubi dictum fuerat iis, 
Quod non populus meus eftis, illic vocabuntur filii Dei viventis. 
Efaias autem clamat pro Ifraele, $i fuerit numerus filiorum Tfraelis 
tanquam arena maris, refiduum fervabitur. Verbum enim con- 
fummans, et concidens in jufütia: quia verbum concifum faciet 
Dominus in terra. Et ficut praedixit Efaias, Nifi Dominus Sa- 
baoth reliquiffet nobis femen, ficut Sodoma facti fuiffemus, et ficut 
Gomorra fimiles effemus. 


Quid igitur dicemus ? Quod gentes qua non fectabantur jufti- 
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invocabunt eum in quem non crediderunt ?. quomodo autem cre- 
dent ei, de quo non audierunt? quomodo autem audient abfque 
predicante? Quomodo autem pradicabunt, fi non mittantur? 
ficut fcriptum eft, Quam fpeciofi pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bona ! Sed non omnes obedierunt Evangelio. Efaias 


'enim dixit; Dominé, quis credidit auditui noftro? Ergo fides ex 


auditu : auditus autem per verbum 1701, Sed dico: Annon audie- 
runt ? Et ecce quidem igitur, in omnem terram exivit vox eorum, 
et in fines ` ferr vérba eorum. 000 dico: Annon novit 
Ifrael? Primus Mofes dicit; Ego ad aemulationem provocabo vos in 
non gentem, 7 et 4 in gentem infipientem ad iram commovebo vos. 
Efaias 3 autem v audet, et dicit; Inventus fum ab illis qui me non 
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enim defcribit juftitiam quz 2/7 ex lege :: Quod homo qui fecerit ea, 
vivct in iis. Juftitia autem qua cx fide ita dicit: Ne dixeris 
in corde tuo, Quis afcendet in coelum ? hoc eft autem, Chriftum 
deducere: Aut, Quis defcendet in abyffum ? hoc eft autem, Chrif- 
tum ex mortuis reducere. Sed quid dicit? Prope eft te verbum, in 
ore tuo, et in corde : hoc eft autem, verbum fidei quod przedi- 
camus. Quia fi confeffus fueris ore tuo Dominum  Jcfum, et 
credideris corde tuo, quod Deus excitavit eum ex mortuis, fer- 
vaberis. Corde enim creditur ad juftitiam : ore. autem confeffio 
fit ad falutem. Dixit enim fcriptura, Omnis credens in cum, 
non pudefiet. Non enim eft diftin&io Judai et Gentilis: idem 
enim Dominus omnium, dives in omnes qui invocant eum. Omnis 
enim qui invocaverit nomen Domini, fervabitur, Quomodo igitur 
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duum fecundum electionem gratie fadum eft. Si autem per gra- 


tiam, non jam ex operibus: alioquin gratia non jam eft gratia. Si 
autem ex operibus, non jam eft gratia: alioquin opus non jam eft 
opus. Quid igitur? Quod quaerebat Ifrael, hoc non invenit: elec- 
tio autem invenit : reliqui autem exczecati funt, Sicut fcriptum eft; 
Dedit iis Deus fpiritum. compundtionis: oculos ut non videant, et 
aures ut non audiant, ufque in diem hodiernum. Et David dicit, 
Sit menfa eorum in laqueum, ct in captionem, et in offendiculum, 
et in retributionem illis: Obfcurentur oculi eorum, ut non vide- 


ant; et dorfum eorum femper incurva. 
Dico igitur, Numquid impegerunt ut caderent? Abfit: fed pet 
lapfum eorum falus gentibus, ut ad zemulationem provocaret eos, 


G 3 


ܝܟܝܢ ܐ 


6 


6 


1I 


3 


21 


BOAXIE 1‏ 4 0:15 17 105 | |{ 
ܠܗܢܘܢ ܕܠܝ ]ܐ S‏ .ܓܠܝܐܼ ܗܘܝܬ ܓܟܠܪܢ 5.99 Cu‏ 
9 ܐܠܠ leL]€‏ ܙܝ ܥܪ ;ܠܠܝܐ ]1-56 ܒܠܘ < ܟܡܐ 


ܦܫܛܬ 2659 ܠܘܬ pex‏ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣ ܘܠܬܚܪܐ܀ 


ܡܪ ܚܐ ܗܟܝܠ ܇ ' ܠܠܝܐ ܕܗܘ ܐܠܗܐ ܠܠܐ ܙܝܼܠ ܘ ܆ 
p oer (003‏ < ܼܠ ` ܝܚܳܐ - velo]‏ 
!]062 ܡܢ ̇ ܝܪܒܬܐܕ ܕܒܔܝܦܪܝܢ ْ Jl‏ ܕܚܩ ܐܠܗܐ Jo‏ 
Jo‏ ܕܥ ܢ 8 ES qoM]‏ 
ܡܝܐ ܬܬܒ 134 "pee sepan] Ww. jeX]] Wa v5‏ 
ܠܢܒ̈ܝܐ qe!‏ ܩܛܼܥܘ. ܘܠܡܕܒܚܐ 53 5 || { 
Moa»)‏ ܒܠܝܝܘܙܝ ܵ܆ ܘܒܥܝܢ ܡܫ ܫܐ ܕܝܠܝ ْ Lex A?‏ 
Mal ; OUM $30]‏ ܠܝ pias‏ ܐܠܦ̈ܝܐ geo‏ 
ܗܪ vo]‏ ܕܐ ܟܦܘ ܒܘܪܿܟܐܼ ܠܠܐ v Naso x E-20‏ 


ܡܝܢ ܙܪܥܝܗ 


ܕܝܠܗ ܇ ܠܗܘ ܕܩܿܕܡ Ne‏ 


quarcebant: manifeftus fum ills qui. de me non interrogabant. 


Ad Ifraelem autem dicit, Tota die expandi manus meas ad popu- 
lum contumacem et contentiofum. 
Dico igitar, Num depulit Deus populum fuum? Abfit. Nam 


enim ego lfraclita fum, ex femine Abrahami, ex tribu Benjamin. 
` Aut nefcitis 
in Elia quid dicit fcriptura, quum clamaret ad Deum adverfus 


Non depulit Deus populum fuum, quem przfciverat. 


Ifraelem ? Domine, prophetas tuos occiderunt, et altaria tua fuffo- 
derunt, et ego relictus fum folus, et quaerunt animam meam. Sed 
quid dicit ei revelatio ? Reliqui mihi feptem millia virorum qui 
non flexerunt genua Baal. Sic &ergo« ctiam tempore nunc, refi- 
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tate amputati funt, tu autem fide ftas: nc alta fapias, fed time : Si 
cnim Deus ramis, qui in natura fuz, non pepercit, forte etiam non 
tibi parcet. Vide igitur benignitatem et feveritatem Dei: in eos 
quidem qui ceciderunt, .feveritatem ; in te autem benignitatem, fi 
permanferis in benignitate : alioquin etiam tu amputabcris, 

^ Etiam illi atem, fi non permanferint in incredulitate, inferen- 
tur: potens enim eít Deus rurfum inferere eos. Si enim tu cx ea, 
quz in natura olca fylveftris, amputatus es, et contra naturam infi- 
tus es in oleam bonam, quanto magis ii qui in natura, inferentur in 
oleam fuam ? Nolo enim, fratres mei, ut ignorctis myfterium hoc, 
(ut non fitis fapientes apud vofipfos,) quod ccecitas ex parte Ifracli 


fuit, donec plenitudo gentium introerit, Et ita univerfus Ifrael 
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Si. autem lapfus eorum divitiae mundi, diminutio eorum divitize 
gentium ; quanto magis plenitudo eorum ? ` Vobis autem dico gen- 
tibus, quatenus quidem fum cgo Apoftolus gentium, minifterium 
meum glorifico ; $i forte ad emulationcm provocem carnem meam, 
et falvos faciam aliquos exiis. Si enim abje&tio eorum reconciliatio 
mundi, quz erit receptio eorum, nifi vita ex mortuis? Si autem 
primitiae fan&z — funt«, etiam mafífa; ct fi radix fancta — cft 2 
ctiam rami. Si autem nonnulli ex ramis amputati funt, tu autem 
qui oleafter fylveftris es, infitu$ es in illis, et acqualis in participati- 
one radicis et pinguedinis olez factus es; INe glorieris advcrfus 
ramos: fi autern glorieris, non tu radicem portas, fed radix tc. 
Dices igitur, Amputati funt rami, ut ego inferar : Bene ; increduli- 
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infcrutabilia fimt judicia ejus, et imperveftigabiles vize ejus! Quis 
enim novit mentem Domini? aut quis cft confiliarius ejus? Aut 
quis prius dedit illi; et reddetur ei? Quoniam ex eo, et per eum, 
et in eo omnia: ipfi gloria in fecula. Amen. 


Adhortor igitur vos, fratres mei, per miferationes Dci, ut fiftatis CA» 


corpora veftra hoftiam vivam, fancam, placentem Deo, cultum: 
rationalem veftrum. — Et ne configuremini feculo huic : fed mute- 
mini per renovationem mentis veftra, ut probetis quz fit voluntas 
Dei bona, et bene placens, et perfecta. Dico enim per gratiam Dei 
quze data e? mihi, cuivis qui eft inter vos, ut non füpra cogitet prze- 


ter quod oportet cogitare: fed cogitet ad fobrium effe, unicuique 
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fervabitur, ficut fcriptum eft: Veniet ex Sion liberator, et avertet 
impietates a Jacob. Et hoc illis teftamentum quod a me, quum 
abftulero peccata eorum. Secundum quidem Evangelium, inimici 
fiut propter vos: fecundum electionem, dilecti funt propter patres. 
Impoenitibillga enim 77 funt 4 dona et'vocatio Dei. Sicut enim et 
vos inobedientes fuiftis quondam Deo, nunc autem gratiam confe- 
quuti eftis inobedientiáà illorum. — T Sicut et illi nunc inobedientes 
funt mifcricordize veftrze, ut etiam ipfi mifericordiam. confequantur. 
Conclufit Deus omnem hominem in inobedientiam, ut omnis ho- 
minis mifercatur. 


O profunditas divitiarum, et fapientiz, et fcientia. Dei! quam 
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ritu ferventes: Domino fcrvientes : 
tolcrantes : 


Spe gaudentes: in afllictione 
in oratione perdurantes ; 
communicantes : hofpitalitatem fectantes. Benedicite iis qui per- 
fequuntur vos : benedicite, ct ne maledicite. | Gaudete cum gau- 
dentibus ; flete cum flentibus.  Idipfum' in invicem fentite : ne 
alta cogitetis, fed humilibus adharete. 
vofmetipfos, 


Neceffitatibus. fanctorum 


Nulli malum pro malo rependatis: cura fit vobis 
de honeítis coram omnibus hominibus. Si poffibile, fccundum 
quod ex vobis, cum omnibus Lominibus pacem habete : Non 
ulcifcentes vofipfos, dile&i, fed date locum irz : fcriptum cft enim, 
~ et« ego rependam, dicit Dominus. Si lgitur 


efurierit inimicus, tuus, ciba eum ; fi autem fitierit, da potum 
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ficut Deus partitus eft menfuram fidei. Sicut enim in uno porpore 
membra multa habemus, membra autem omnia non m actio- 
nem habent: Ita nos multi, unum corpus fumus in Chrifto: fin- 
guli autem ex nobis membra alii SHOUT, 
diverfa, juxta gratiam quze data cf? nobis, fivc prophetiam, juxta 
menfuram fidei; Sivé minifterium, in minifterio; five is qui docet, 
in doctrina; Sive is qui hortatur, in exhortatione ; is qui diftribuit, 


Habentes autem dona 


in fimplicitate : is qui prceft, in diligentia; is qui miferctur, in 
Charitas fine fimulatione : odio habentes malum : ad- 


Charitate: fraternitatis invicem diligentes 


hilaritate. 
harentes autem bono : ! i 
amore; honore alii alios praecuntes: Solicitudine non ignavi: fpi- 
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iram ei qui facit malum. Propter hoc necefle eft ut fubJiciamur, 
non folum propter iram, fed etiam propter confcientiam. Propter 
hoc enim et tributa folvitis : miniftri enim Dei funt, in hoc ipfum 
incumbentes. Reddite igitur unicuique qua debita fnt ;, cui tri- | 
butum, tributum : cui vectigal, vectigal: cui timor, timorem : cul 
honor, honorem. | 
Nemini quicquam debeatis, nifi diligere alii alios. Qui enim 
diligit proximum fuum, legem implevit. Hoc enim ; Non mae. 
chaberis, non occides, non furaberis, non concupifces, non teflaberis 
falfo, et fi fit mandatum quod aliud, in. verbo hoc comprehen- 
ditur, nempe, Diliges proximum ficut teipfum. — Charitas proximo: 
malum non operatur : completio igitur legis ef? charitas, 
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ei : hoc enim fi feceris, carbones ignis congeres fuper caput ejus. 


Ne vincitor a malo, fed vince. malum in bono. 
Omnis anima poteftatibus fupereminentibus fubdita fit: non 


enim eft poteftas nifi a Deo: qua autem funt poteftates a Deo. 


funt ordinatz. Itaque qui refiftit poteftati, mandato Dei refifüit : 
illi autem qui refiftunt, fibi ipfis judicium accipient. Magiftratus 
enim non funt timori operibus bonis, fed malis. "Vis igitur non 
timere a poteftate ? Bonum fac, et laus erit tibi ab ipfa. — Minifter 
enim Dei eft f tibi in bonum. Si autem malum feceris, time : 


non enim fruftra portat gladium : minifter enim Dei eft, vindex in 


tibi in bonum] T Ne. 
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alienum ? Domino fuo ftat, aut cadit: ftabit autcm : potens 
— eft « enim Deus ftabilire cum. — Hic quidem judicat diem prz 


die : hic àutem judicat omnem dicm : unufquifque in mente fua 


plene certus efto. Qui cogitat dici, Domino cogitat : et qui non 


cogitat :dici, Domino non cogitat. Et qui edit, Domino cdit ; 
gratias enim agit Deo : et qui non edit, Domino non cdit, et gra- 
tias agit Deo. ,Nemo enim ex nobis fibi ipfi vivit, et nemo fibi 
ipfi moritur. E enim vivimus, Domino vivimus ;. five mori- 
mur, Domino morimur. Sive igitur vivimus, five morimur, Do- 
mini fumus. Ad hoc enim Chriftus et mortuus cft, et rcfurrcexit, 
et revixit, ut mortuorum et viventium effet Dominus. Tu autem 
quid judicas fratrem tuum ? Aut cur tu defpicis fratrem tuum ¢ 


T fratrem tuum] Fid. Not. 
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Et hoc, fcientes tempus, quia hora eft jam a fomno excitari : 
nunc enim propior ad nos c// falus, quam quum credidimus. Nox 
praeteriit, dies autem appropinquavit : abjiciamus igitur opcra tene- 
brarum, ct induamur arma lucis. Sicut in die, decenter ambu- 
lemus : non in cantibus et in ebrictatibus, non in cubilibus et 
lafciviis, non in lite et invidia : Sed induite Dominum Jcfum 


Chriftum, et carnis curam nce feccritis ad concupifcentias. 


Illum autem, qui infirmus in fide, fumite ad vos, non in difcep- 


tationibus cogitationum. Hic quidem enim credit manducare om-- 


nia : ille autem qui infirmus, olus edit. Qui edit, illum qui non 
edit, ne defpiciat : et is qui non cdit, illum qui edit, non judicet : 
Deus enim fumpfit eum ad fc, "Tu quis es qui judicas famulum 
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ܝܬܘ ܗܝ * 


eft regnum Dei cibus et potus : fed juftitia, ct pax, et gaudium in 
Spiritu Sancto. Qui enim in his fervit Chrifto, placens Deo, et 
probatus — eft « hominibus. Nempe igitur quz pacis fectemur, 
et qua eedificationis, ad invicem. Ne propter cibum deftruito 
opus Dei. Omnic quidem munda: fed malum 7 eft « homini 
qui per offendiculum edit. Bonum -eft« ut non comedamus 
carnem, et non bibamus vinum, neque aliquid per quod frater tuus 
impingit, aut offenditur, aut infirmatur. Tu fidem habes: apud 
teipfum retine eam coram Deo. Beatus eft is qui non condemnat fc 
ipfum in eo quod probat. Qui autem dubitat, íi ederit, condemnatus 
cft, quia non ex fide : omne autem quod non ex fide, peccatum eft. 
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eA a nos enim ftabimus coram tribunali Chrifüi. Scriptum eft 
enim, Vivo ego, dicit Dominus, quoniam mihi incurvabit omne 
genu, et omnis lingua T confitebitur Domino. Nempe igitur, 
unufquifque noftrum de feipfo rationem reddet Deo. Ne amplius 
xjeitur « ali alios judicemus : 160 hoc judicate potius, ut non 
proponatis offendiculum fratri, aut fcandalum. Scio et perfuafus 
fum in Domino Jefu, quod nihil eft contaminatum per fe : nifi ܐܳܘ‎ 
qui cogitat aliquid impurum effe, ei eft impurum. f $i autem 
propter cibum frater tuus contriftatur, non amplius fecundum cha- 
ritatem ambulas. Ne cibo tuo illum perdas, pro quo Chriftus mor- 
tuus eft. Non blafphemetur igitur bonum veftrum. Non enim 
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Lj colo‏ 


noftram ante fcripta funt; ut per patientiam, et confolationem 


Scripturarum, fpem habeamus. Deus autem patientiz et confolati- 
onis, det vobis ut id ipfum cogitetis alii ad alios, fecundum Jefum 
Chriftum : Ut concorditer uno ore glorificetis Deum, et patrem 
Domini noftri Jcfu Chrift. Propter lioc affumite alii alios, ficut et. ¬ 
Chriftus affumpfit vos in gloriam Dei. Dico autem, quod Jefus 
Chriftus minifter fuerit circumcifionis pro vetitate Dti, ad confir- 
mandum promiffiones patrum : Gentes autem pro mifericordia glo- 
rificare Deum, ficut fcriptum eft ; Propter hoc confitebor tibi inter 
gentes, Domine, et nomini tuo pfallaam. Et rurfum dicit, Laeta- 
Et rurfum dicit, Laudate omnes 


gentes Dominum, ct glorificate eum omnes nationes ; Et rurfum 
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PES‏ ܠܡܼܛܥܢ܇ ܘܠܐ ܚܝܢܢ ܠܚܢ ܢܫܼܦܪ. Noa‏ ܚܕ ܡ ܢܝܢ 
ܠܩܪܝܒܐ £92 ܒܛܒܬܟܕ: ܠܘܬ ܒܢܝܢܐܼ. ܨܦ ܓܝܪ ܘܠܦܝܚܝܐ܆ 
ܠܘ ܗܘ ܠܗ £9 esa Eras JH]‏ ܕܚܣܕܐܼ ܕܗ̇ܢܚܘܢ 


ܕܟܠܚܚܣܕܝܢ ܠܟ ܢܦܠܘ ܥ ܥܡܝܟ܀ ܟܠܗܝܢ ܓܢܪ oret‏ 


f Ei autem qui poteft confirmare vos fecundum evangelium 
meum, et praedicationem meam Jefu Chrifti, fecundum revclati- 
onem myfteriü, quod temporibus aternis tacitum fuit: Manifef- 


.tatum eft autem nunc per fcriptüras propheticas, fecundum m 


datum Dei aeterni, ad obedientiam fidei, in omnibus gentibus noti- 
ficatum ; Soli fapienti Deo per Jefum Chriftum, cui gloria in 
fecula. Amen. 

Debemus autem nos fnt infirmitates imbecillium portare, et 
non nobis ipfis placere. Unufquifque noftrum proximo placeat in 
bonum, ad zdificationem. Etenim Chriftus non fibi ipfi. placuit, 
fed, ficut fcriptum eft, Convicia eorum qui conviciantur tibi, inci- 


derunt in me.  Quacunque enim ante fcripta funt, ad doctrinam 


p Vid. Net, 
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jus ]pA-20 ܒܡܬܠܬܕ‎ psa: bloc ssoA scans 
ܕܡܢ‎ dnas ܘܕܬܕܠܕܬܐܼ. ܒ ܝ ܐܐ ܕܪܘܚܐ ܕܐܠܗܕ܇‎ jLolo 


ܐܘܪܝܫܠܝܡ ܘܒܚܘܙܪܙܼ [Leo‏ * (ܐܠܘܪܝܩܘܢ܇ ܠ 1 
SO ade]‏ ܕܡܫܝܚܐ܀ .‫ ܗܟ ܢܚ ܐܼ ܕܝܢ Bepsame*‏ ܣܒܪܐ ܆ 
ܠܘ jaa]‏ ܕܢܫܬܿܡܗ ܟܠܫܝܚܐ܆ ܙܝ ܟܚܢܚܐܼ ܕܠܐ ܥܠ pss]‏ 
ܢܘܟܝܝܬܐ ܐܶܒܿܝܢܐܼ. % ܕܐܐ« ܙܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ܀ ̇ ܕܗܢܘܢ ܙܐ ܐܬܝܚܕܠ 


ܠܗܘܢ ܡܠܛܠܬܗܿ ܢܚܙܘܢ. ܘܗܠܝܢ ܕܐܐ ܫܡܥܘ ܢܣܬܟܥܝܘܢ. 


jp ܙܦ ܡܬܬܟܣ ܗܘܝܬ ܐܝܟ ܕܒܣܘܓܐܐܼ‎ oo NA No 


܀* ܠܘܬܟܘܢ. ܗܝܦܐ ܕܝܢ ܕܐܐ ܡܟܝܠ Nj Mao‏ ܠܝ * ܒ ܢܝܬܐ 


pod 


ecl ܠܡܐܬܐܼ ܠܘܬܟܘܢ ܟܠܝܢ‎ al ܕܝܢ ܐܝܬ‎ Loads : Mo 
ܐܐܣܦܝܢܝܐ܆ ܐܬܿܐ ܙܶܢܹܐ ܠܘܬܟܘܢܼ. ܡܣܿܒܪ‎ Jap Ny ܇ ܡܐ‎ pvo 
ܐܚܝܙܝܟܘܢ. ܘܡܢܟܘܢ ܐܬܠܘ ܠܬܡܢ܆‎ Ja] ܢܐ ܓܝܪ ܕܟܕ ܥܒܪ‎ 


non effecit Chriftus per me, ad obedientiam gentium, verbo ct 
opere : In virtute fignorum et miraculorum, in virtute T Spiritus 
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33 


24 


29 


. Dei; ita ut ab Hierofolyma et in circuitu ufque ad Illyricum imple- 


vernm evangelium Chrifü. Ita autem effufe evangelizavi, non ubi 
nominatus cflet Chriftus, ut ne fuper fundamentum alienum zdifi- 
carem : 3 Sed € ficut fcriptum eft, Illi quibus non annunciatum 
eít de eo, videbunt : et qui non audierunt, intelligent. Propter 
hoc etiam impediebar plurimum venire ad vos. Nunc autem non 
amplius locum. habens in regionibus his, defiderium autem habens 
veniendi ad vos ab annis multis: Quum proficifcar in Hifpaniam, 


veniam ad vos: fpero enim quod przterens videam vos, et a 


1d) [ܨܘܚܐܼ‎ 
T Spiritus Dei] : 


Inmargine MSti ܪܝܫܐ‎ (luo) 
Lectio Marg. (Spiritus) San&i, 
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£l‏ & ܢܗܘܐ Je]ot ec. a aos]! ja‏ ܢܗܘܙܼ ܪܝ ܫ ̄ܐ 
ܕܥܡܡܡܐܼ܆ ܥܠܘܗܝ ܥܡܡܐܼ ܢܣܿܒܪܘܢ ܀ ܆‫ ܐܠܝܗܐܼ ܕܝܢ ܕܣܒܪܐ܆ 
ܢܡܠܝܟܘܢ ̄ ܟܿܠܗܿ aso jleps.‏ ܀ ܟܕ ܬܗܝܢ ܡ ܢܥܘܢ ܠܗܿܝ 
ܕܬܬܝܬܪܘܢ ܒܣܿܒܪܐ ܇ ِ ܒܚܺܝܠܐ ܕܪܘܿܚܐ cen‏ ܡܦܿܣ ܐܢ̱ܐ ܕܝܢ 
ܐܚܐ ܕܝܠܝ ܙܦ F3] oo‏ ܡܛܠܬܟܘܢ܆ Gr‏ ܙܢܬܘܢ ܡܥܝ̈ܐܼ ܡܢ 
ܛܝܒܘܬܐܼ s‏ ܟܚܕ ܡܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܝܢ ܟܠܗ̇. ܝܕܥܬܐ܇ epe‏ 
ܐܢܬܘܢ coli ne c]‏ ܀ ¦ ܝܬܝܪ sepe‏ ܕܝܢ ܟܿܬܒܬ 
ܠܟܘܢ ܐܚܝ ܡܢ ܡܢ̈̇ܬܿܐܼ ܆ qeu]‏ ܡܿܥܝܗܕ ܐܸܢܼܐ ܠܟܘܢ܇ ܡܛܠ 
ܛܝܒܘܬܐܼ ܗܝ ܕܙܸܬܝܗܼܒܬܿ ܠܝ ܡܝܢ ܐܠܝܗܕܼ. ܠܗܿܝ ܕܕܸܗܘܕ̣ 
2.850 ܦܢ ܐ ܕܟܠܦܝܝܝܐ .ܝܦܘܥ. ܒܥܡܿܡܡܐܼ v‏ ܕܡܠܒܗܢ ܠܐܘܐܢܚܓܠܝܘܢ 
ܕܐܠܝܗܕܼ ܇ ܙܝܟܝܢܐܼ ܕܢܝܗܘܕܼ ܩܘܪܒܝܢܐ ܕܥܡ̈ܡܐ s‏ ܚܫܦܝܪ ܡܩܿܒܠܐ܇ 
|o -530‏ ܒܪܘܚܐ Ny a0 ec MI spes‏ ܢܫܘܒܗܪܿܐܼ 
ܒܟܠܦܝܢܝܐܼ Na —g a‏ ܆ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܐܠܝܗܕ܆ D‏ ܓܝܪ ܙܟ̇ܠܪܚ 
ܠܡܿܡܠܠܘ ܡܨܘ ܐ . ܘܒܡ ܘܠ ܢܢ pesto pac Jh‏ ܒܝܕ ܕܝܠܝ 


Efaias dicit ; Erit radix Jeffe, et is qui exfurget, erit princeps gen- 
tium : in jpfum gentes fperabunt. Deus autem fpei impleat vos 
omni gaudio et pace in credendo, ut exuberetis fpe per virtutem 
Spiritus Sanct. Perfuafus fum autem, fratres mei, et ipfe ego de 
vobis, quod etiam vos pleni eftis bonitate, impleti omni cognitione, et 
poteftis etiam alii alios erudire. Audacius autem fcripfi vobis, fratres 
mei, ex parte, ut commonefacerem vos, propter gratiam qua data 
eft mihi a Deo : Ut effem. minifter Chrifti Jefu inter gentes, mi- 
niftrans evangelio Dei, ut fieret oblatio gentium bene accepta, fancti- 
ficata per Spiritum Sanctum. | Eft mihi igitur gloriatio per Chriftum 
Jefum quz ad Deum, | Non enim audebo loqui aliquid eorum qua 
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: ܠܟܘܢ‎ blc] ` In margine MSü — 7 beo ܠܟܘܢ ܐܬܗܘܘܢ ܠܗ‎ bl ܩܝܡ‎ 


ܡܢ preme à‏ ܒ 





÷ ܙܡ ܒܝܗܘܕܼ. ܘܕܝܟܝܢ.ܐܼ Neal)‏ ܕܝܠܝ ܗܝ ܕܒ̣ܝܐܘܪܝܧܬܥ̈ܝ ܩܐ ܆ ܢ 25 AT‏ ܟܠܢܟܘܢ ܩܕܡܐܝܬ ܡܢ ܡܢܿܬܐܼ oc JL-sel]‏ ܗܢܦܐ ܕܢܚܢ ܙܠ 
L2,‏ ܡܩ̇ ܒܥ ܐܙ .ܐܗܘܐܼ. ܠܩܢܝܬܐ ܀ ܀̣ ܙܝ ܟܢܐ Ja] 25 32 (M) gez:‏ |ܐܘܪܝܫܠܝܡ ܆ ܕܕܫܿܡܦ ܠܩܕܝܧܐܼ. ܕܲܒ݂ܝ݂ܓ̇ܝܲܪ ܠܩ ܕܘܢܓܝܝܐ 
slo‏ ܒܝܚܕ ܕ̈ܒܝܢܐ ܕܐܠܗܐܼ. ܘܐܬܬܢܝܝܝ »0232 o0‏ 33 ܘܙܸܟܙܝܝܐ ܆ ܕܢܦܘܬܦܘܬܐܼ ܘܚܢܘ ܥ ܒܡܣܟ ܢܐ ܕܒܩܕܝܦܐ 
ܕܝܢ ܠܠܝܗܐܼ ja Los!‏ ܟܠܟܘܢ ܨܼܟܠܝܢ܀ : 27 ܗܢܢܘܢ sgegmÁsjcL2!‏ ܕܒܘ Ba» Cosa‏ ܕܝܠܝܗܘܢ 
ja4nso ' ES‏ ܐܢܐ ܓ ` ܕܝܢ ܠ ܚܬܐܕ oca NS] 1 oo De‏ | ° ܝ¡ ܒ ܇ ^ ܕܝܠܝܗܘܢ ܐܢܫܬܲܘܬܗ ܘ 
ont ONT‏ ܡܠܬܡܧܢܝܬ ܕ i a a * IL»:‏ ܒܚ «eof.‏ ܟܢܐ 2 ܐ 24 ܥܡܡܐܼ 5 veu‏ ܕܒ ܒ ܢܪܬ ] ܢܫܡܧܣܘܢ ho cj‏ 

‫: dE - : E bs » : < 
ܗܢܐ - ¿£ ܥܝܒܪ‎ DIR ܠܩܝܕܝܦܐܼ. ܘܬܘܘܡܘܢ ܠܗ ܇ ܗܟܝܠ ܟܠܐ ܕܫܡܥܠܝܬ ܘܚܬ ܟܠܬ ܠܝܗܘܢ‎ jas ܕܬܩܒܠܘܢܝܗ ܒܡܡܪܚܐܼ ܙܼܝܚܟ‎ 
` ` ܠܘܐ‎ Lj] il per ܐܢܐ ܥܠܝܟܘܢ ܦܦܐܢܝܐܼ ܢܝܠ ܐܢܐ ܕܝܢ‎ 29 c] ܥ̈ܠܝܟܘܢ..‎ ael ܐܣ ܢܢܚ ܩ‎ Qo pem voor La 
enam so «ja 1L] pose! ܕܒܘܪܟܬܐ ܕܕܘܐܢܝܓܠܝܘܢ‎ Lea ܧܐܼܠܘ 3 ܘܕ‎ «£l ܗܘܕ ܨܦ ܠܚܝܚ‎ Eu ]M3eca5 ܓ ܗܝ‎ 
ܘܒܝܕ‎ o: ܝܫܘܥ ܟܠܦܝܚܝܐ‎ qeu) Lie ܒܚܕ‎ es] ܕܝܠܝ ܒ ܡܧܝܪܝܐܼ ܐܢܐ ܚܝܢ ܠܟܘܢ‎ speso ܙܗܲܝܣܩܝ )ܐ ܘܙܙܩܘܠܐܣ܇ ܗܿܢܘܢ‎ [e 
aS ust Dem leu? ܕܬܥܝܒܼܕܘܢ ܥܡܝ‎ beo ܨ̈ܘܪܿܙܼ ܕܝܠܗܘܢ 4 ܚܚ ܘܒܚܐ‎ so»! ܢܦܦܐܼ‎ cO»: o] ܗܢܘܢ‎ Necag 
ܠܢ ܗܢܚܝܘܢ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ‎ 9l ܠܘܬ ܐܠܗܕ ܇ ܕܲܝܟܢܐ‎ 3i | (JJ ܐܢܝܐ ܆‎ nee 4 JL] e—À: ܣܡܘ. ܠܗܢܘܢ‎ 
vobis deducar illuc, fi a vobis primum ex parte impletus fuero. Judaea; et ut minifterium meum quod in Hierfolyma, bene ac- 
Nunc autem proficifcor Hierofolymam, ut miniftrem fanctis. | Vo- 22 ܐ‎ 32 ceptum fit fan&is: Ut in gaudio veniam ad vos per voluntatem 
luerunt enim Macedonia et Achaia communicationem aliquàm fa- : : 33 Dei, ct refociller vobifcum. 17011 autem pacis /j& cum omnibus 
cere in pauperes fanctorum qui /uz? Hierofolpmze : Voluerunt 7 : vobis. Amen. 
enim, ct debitores eorum funt. Si enim in fpiritualibus eorum I Commendo vobis autem Phocben fororem noftram, quz eft mi- C 4 r. 
participes fuerunt gentes, debitores funt etiam ut in carnalibus mi- ' 1 2 niftra ecclefie qua in Cenchreis : Ut cxcipiatis eam in. Domino, 
niftrent iis. Hoc igitur quum perfecero, et confignavero iis fructum | 28 1 ficut equum eft fanctis, et affiítatis ei, in quocunque negotio indi- 

j * . . . . * e " NET 

hunc, proficifcar per vos in Hifpaniam. Scio autem quod veniens 29 j guerit veftri : ctenim ipfa adíftrix multis fuit, etiam mihi ipfi. 
ad vos, cum) plenitudine benedictionis evangeli Chrifti veniam. 3 Salutate Prifellam et Aquilam, qui adjutores mei /i/// in Chrifto 
Precor autem vos, fratres mei, per Dominum noftrum Jefum Chrif- 3o 4 Jefu: (Qui pro anima mea cervicem fuam fuppofuerunt : quibus 
tum, ct per charitatem, Spiritus, ut faciatis mecum certamen tn non ego folus gratias ago, fed ctiam omnes ecclefie. gentium :) 
orationibus pro me ad Deum: Ut liberer ab infidelibus 7 qui > in. 3t 
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eMe‏ ܠܡܐ ܕܦܪܣܝܣ ܗ̇ܝ ܚܿܒܝܬܐܼ. en‏ ܙܢܚܕܙܼ ܕܦܓܝܿܐܬܐܼ 
` ܐܐܝ ܬ £2 ܝܬܐܠ ܘ px-»-‏ ܙܪܘܦܘ̈ܣ.: ܓܒܝܐ ܒܡܝܝܐ ܆ 
ܘܕܙܡܐܼ ܕܹܝܠܠܝܗ ܘܙܸܝܚܠܝܚܝ܀ ܢܦܙܐܸܼܠܘ Jom»‏ ܙܕ ܙܣܘܢܩܪܝܛܛܘܣ. 
IC LM.‏ * ܕܸܕܪܠܢܐܲܣ. ܕܦܰܐܛܪܰܘܒܳܐܣ ¥ :]503 4 Esto eta‏ 


ui 


ܕܥܡܒܗܘܢ܀ ܢܦܐܲܠܘ Bsx‏ ܕܦܝܠ ܘܠ c‏ ܘܣ. ܘܕܙܝܘܠܝܐܣ. 
us] orato‏ ܘܕܚܬܕ݁ ܕܝܠܝܗ. ܘܙܠܠ Sca‏ ܐܣ " ܘܕܟܠܝܗܘܢ 
[s —o‏ ܕܥܡܗܘܢ܀ ܢܦܐܸܠܘ ܘܢܠ ܡܢܐ ܕܕܐ ܒܢ ܘܫܩܬ ܕܐ 
ܩܕܝܧܦܬ ܐ ܀ pam xj»‏ ܕܝܠܟܘܢ ܥܕܬܕ ܟܠܗܝܢ ܕܡܦܫܝܚܐ܀ 
ܡܦܝܣ ܐܢܐ A?‏ ܠܟܘܢ uar me v M enr‏ ܗ 34 .ܢܗ ܢ 
ܕܦܿܠܓܘ̈ܬܐܼ ܘܟ ܫ̈ܐܐ ܠܒ ܪ ܡܢ ܡܠܦܢܘܬܐܼ ܗܿܝ ܕܙܢܬܘܢ 
ܝܠܦܬܘܢ ܟܒ ܘܬܣܤܛܘܢ ܡܪܢܝܗܘܢ܆܀ q—] pea X910).‏ 
«Vc‏ ܠܠ ܕܝܚܐ ܕܝܠܢ ܡܠܦܝܚܝܐܼ ] Jj - qoc v9‏ 
[ota‏ ܕܝܠܝܗܘܢ. ܘܒܢܕ ܒܿܣܝܡܘܬ ܡܠܐ ܘܒܘܪܟܬ ܐ ܡܿܛܥܝܢ 
ܠܠܒܘ̈ܬܕܼ puso)!‏ ܡܠܦܬܘܠܥܝܢܘܬܐܼ oo‏ ܕܝܠܟܘܢ܆ ܒܟܠ 


Domino : Salutate Perfidem dile&am, qua multum laboravit in Do- 
mino. Salutate Rufum electum in Domino, et matrem ejus et 
meam. Salutate Afyncrtum, Phlegontem, Hermam, Patrobum, 
Hermen, et fratres qui fuz? cum illis. Salutate Philologum et 
Juliam, et Nereum, et fororem ejus, et Olympam, et omnes fanc- 
tos cum iis. Salutate ali alios ofculo fancto. —Salutant vos eccle- 
fia omnes Chrifti. Precor autem vos, fratres mei, obíervare eos 
qui diffenfiones et offendicula practer doctrinam quam vos didiciftis, 
faciunt : et declinate ab iis. Qui enim tales /;/;t; Domino noftro 
Chrifto non ferviunt, fed ventri fuo : et per blandiloquentiam et 
benedictionem feducunt corda fimplicium. | Obedientia autem vcf 
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ܟܠ ܗܝܢ [Lope‏ ܙܥ ܡ ܡܐ .ܝ ܘܙܥܲܬܐ ܕ ܙܒܒܝܢܬܙ ܙܢ݇ܠܗܘܢ܆ܪ 
TY oMS|s‏ * ܙܸܙܦܗܢܗ̱ܛܳܘܣ ܫܒ ܘܡ ܠܐܝ pos‏ 
ܕܕܝܬܘܗܝ ܪܝܫܝܬܐܼ jajaj‏ ܒܡܫܝܚܐ܀ ܐܠܘ ܝܫܠܡܐ ܕܡܐܪܝܐ܇ 
oo‏ ܐܝܕܙܼ fet‏ ܐܝܬ ܒܟܘܢ܀ ܝܦܐܠܘ pos‏ ܕܐܢܕܪܘܢܝܩܘܣܚ 
ܘܕܝܘܢܚܝܐܼ. ܗܢܘܢ ܢܦܘ̈ܝܝܒ uias‏ ܕܝܠܝ ܘܘܚܘ̈ܝ ܝ ܢܫܒܝܬܐܼ 
cot‏ ܗܿܢܘܢ ܙܝܠܝܢ Sauces Em 9o NS)?‏ ܒܘܢ 
ܕܕܦ ܘܢ ܕܡܝ ܗܼܘܘ ܒܧܠܦܝܢܝܐܼ܀ ܢܦ݂ܐܼܠܘ pem»‏ ܕܰܨܡܦܠܝܳܐܣܩ 
ܗܘ ܚܒܿܝܒܐ ua»)‏ ܒܡܪܝܐ ܀. acaE25o] pe eMe‏ ܗܘ 
ܡܥܨܙܢܐ qq‏ ܒܟܠܦܝܢܝܐܼ. ܘܕܐܣܛ ܐܟܘܣ A222 oO‏ ܇ܙܝܠܝ܀ 
p» cXe‏ * ܕܐܦܗܠܠܝܣ ܗܘ aa‏ ܒܡܫܝܚܐ܀ eXLe‏ 
ܢܫܠܡܐ ܕܗܿܢܝܘܢ ܕܡܢ ܗܠܝܢ *ܪܝܣܛܘܒܘܠܘܣ .ܐܠܘ basa,‏ 
ܕܐܸܝܪܵܘܙܝܘܢ ܗܘ Ja jew‏ ܕܝܠܝ܀ ܫܢܐܠܘ Be»‏ ܕܗܢܚܝܘܢ 
Sor‏ ܗܠܚܢ * ܕܢܐܪܩܚܝܣܘܣ ܗܠܝܢ oot o]:‏ ܒܦܠܪܝܐܼ܀ ܢܫܐܼܠܘ 
pase,‏ * ܙܲܛܨܲܝܦܢܐ * ܘܐܐ݀ܝܝܦܳܘܣܐ Jh coe‏ ܒܡܕܝܐܼ ܀ 


Et ecclefiam qua in domo eorum 5. Salutate Epaenetum dilec- 
tum meum, qui eft primitiae Achaiz in Chrifto. Salutate Mariam, 
quz multum laboravit in nobis. Salutate Andronicum ct. Juniam 
cognatos meos, ct concaptivos meos, qui funt infignes inter Apofto- 
los, qui etiam ante me erant in Chrifto. Salutate Ampliam dilec- 
tum meum in Domino. Salutate Urbanum adjutorem noftrum in 
Chrifto, et Stachyn diletum meum,  Salutate Apellen, probatum 
in Chrifto. Salutate eos qui funt ex Anftobuli, Salutate. Herodi- 
onem cognatum meum.  Salutate eos qui ex Narciffi, qui funt in 
Domino. Salutate Tryphanam et Tryphofam, que laborant in 
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MEC E IE: 


ed Pb REPSOL ܐܓܪܬܐܼ ܕܠܘܬ ܩܘܙ̈ܢܝܢܬܝܐܼ‎ 


ܦܐܘܠܘܣ pac "roe daten MEUM Joe Jes‏ ܕ ܨܒ݂ܺܝܢܳܐ ܙ 
ܕܐܠܝܗܕܼ. ܘܣܢܘܣܬܗܢ Hex a] oO) cn La‏ ܕܐܠܗܐ ܗܝ 2 
ܕܐܝܬܝܗ ܒܩܘܙܝܢܬܘܣܙ܇ vere.‏ ܒܡܦܝܚܐ ܝ ܫܢܘ bro‏ 
ܩܕܝܫܐ. p‏ ܟܠܗܘܢ T: vr ——e‏ ܕܡܪܝܐ ur‏ 
ܝܫܘܠ ܡܫܝܚܐ ̇ ܀ ܒܟܠ, ܕܘܟܬ ܐ ܘܙܝܠܗܘܢ dle elo‏ 3 
ܠܝܘܢ "pase‏ ܡܢ Pal jo‏ ܕܝܠܢ܆ NUM Leo:‏ ܝܘܥ 


ܟܠܫܝܚܐ܀ ܡ̇ܘܙܕܼ Lj‏ ܐ ܐܠܗܕܙܼ ܕܝܠܝ SCR‏ ܙܒ ܡܛܠܬܟܘܢ܇ $e‏ 


EE ܠܟܘܢ ܒܡܫܝܚܐ‎ Mort «o Jo, ܥܠ ܛܝܒܘܬܐ‎ 


: ܢ‎ ENGEL ܕܒܟܠܡܕܡ ܥܬܼܪܬܘܢ ܒܝܗ܇‎ : 
7 Jh E 7, _ dk] ܕܡܫܝܚܐܼ‎ Loos; S SA 
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EPISTOLA AD CORINTHIOS 


du inim d ul PAULL/APOSTOLI. 
2 /' ܕ‎ 2C] 
1 | PAULUS vocatus: Arii Jo Chrifü per voluntatem Dei, 
Ecclefie Dei qua eft Corinthi, fanctificatis 
` in Chrifto. Jefu, vocatis fandtis, cum 'omnibus qui invocant nomen 
 Domint noftri: Jefu: Chrifti in omni loco, et ipforum et noftro ¢: 
5 Gratia vobisiet pax-a: Deo patre noftro, et Domino Jcíu Chrifto. 
4 Gratias ago. Deo meo omni tempore propter vos, ob gratiam Dei 
ܨ‎ quz data' cft vobis in Chrifto Jefu : Quod in omnibus divites fa&i 


(16 reftis in ipfo,'in omni fermone et. omni fcientia ; Sicut teftimonium 


7 i Chrifii! confismatum.ieftiánsvobis : Ita ut non deftituti fitis ullo 
K : 


«2: eti Softhenes, frater : 
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ܐܢܫ jeep‏ ܐܢܐ ܗܟܝܠ * ܒܝܗܝ ܙܕܒ̄ܟܘܢ܀ 
c?! pal . jM Ae-ac NN]‏ 
jM‏ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܕܝܦܢܝܢ. ܐ ܆܀ ܢܦܝܝܩܝܘܗܝ ܠ ܗܛ ܢܐ .ܐܚܝܬ 
ERE RUE‏ ܛܚܒܘܬܐܼ qul Bar‏ ܝ ܬ ܘܠ ܘܠܧܢܝܝܐܼ 
.20-232 

Ss,‏ ܢܫܠܡܐ ܕܝܠܟܘܢ ܛܝܡܘܬܐܼܘܣ o0‏ ܡܥܝܕܪܢܐ ܕܝܝܠܚܝ܆ 
ܘܠܘܩܝܘܣ ܘܕܝܣܘܢ ܘܣܘܣܝܦܐܛܪܘܣ ܗܢܘܢ Jo. a pn‏ 
ܕܝܠܝ ܀ ܐܠ a]‏ ܫܠܡܐܼ ܕܝܠܟܘܢ Li]‏ * ܛܝܗܪܛܝܘܣ MAN: co‏ 
jiu‏ ܒܡܪܝܐ܀ ܫܐܠ pos‏ ܕܝܠܟܘܢ̇ܓܐܝܝܘܣ ܗ̇ܘ ܡܩ ܟܠܝܢ ܐ 
ܕܝܠܝ ܘܕܟܠܗ NEN‏ ÷ ܐܠ ܫܠܡܐܼ ܕܝܠܟܘܢ * ܐܪܐܣܛܘܣ oo‏ 
No,‏ ܕܘܠܕܝܢܬܐ ܀ * ܘܩܘܐܪܛܘܣ ܗܘ ܐܚܐ ܕܝܠܢ܀ ܐܝܒܘܐܐ 
La:‏ ܕܝܠܢ ܝܧܫܘܠ IN posso‏ ܟܲܠܥܩܘܢܐܘܠܝܢ ܀ : 

ler BAsdmm 9?‏ ܕܠܘܬ ܙܘܡܝܐܼ ܕܙܸܬܟܼܬܒܬܿ ܡ ܩܘܪܝܢܬܘܣ܀܆ 
ܒܝܕ ܦ ܘܒܝ .]5--22c0220‏ 


ܝ 


1 


tra in. omncs pervenit. Gaudeo igitur hoc in vobis : volo autem 


wt fapientes quidem fitis ad bonum, fimplices autem ad malum. 


Deus autem pacis conteret Satanam fub pedibus veftris cito. Gra- 
tia Domino noftri Jefu Chrifti vobifcum. 

Salutat vos Timotheus adjutor meus, ct Lucius, ct Jafon, et So- 
fipater, cognati mei. Saluto vos ego Tertius, qui fcripfi epiftolam, 
in Domino. Salutat vos Gaius hofpes meus, ct totius ecclefia : 
falutat vos Eraftus CEconomus civitatis, et Quortus frater noftcr. 


Gratia Domini noftri Jefu Chrifti cum omnibus vobis ///. Amen. : 


Tuta ef Ep iflola ad Romanos, que fcripta fuit. Corinthi, 
per Phoben. Miniffram. 


Pp erat fa] ܕܩ‎ 
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773 
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"vaSorT ܒܧܫܡܗ ܕܦܘܠܘܣ ܥܡܡܕܬܘܢ. ܡܘܐ ܐܢܝܐ ܐܠܗܕܼ‎ o] 
da S supo QJ Jl] Lee] ܘܠܐ ܚܘܢ(‎ call? Naso 
ܕܐ .ܫ ܢܝܙܡ ܪ ܕܒܦܡܐܼ ܕܝܠܝ ' ܐܥܡܝܕܬ.‎ WELVS ܐܝܕܘܣ‎ o 
ܐܢ‎ s ܝܕܥ‎ pore ܕܝܢ ܼܦ ܠܒܝܬܗ * ܕܣܛܝܢܦܐܢܐܼ.‎ Lees] 
paa] Ee) au] 

ܐ ܓܝܪ ܢܫܕܪܢܝ ܕ ܼ ܠܡܥܡܕܘ ܨ 5 ܠ 0 
Nada‏ ܕܡܠܬܕܼ܆ ܙܝܟܝܢܐܼ Jh‏ ܢܣܬܪܩ ܕ̈ܠܝܒܐܼ Sena:‏ 
ܡܠܬܐ ܓܢܪ ܣܕ AA‏ 3 ”ܘ ܕܐܒܚܝܕܢܚܢ jo‏ 
vl (OL‏ ܠܗܢܘܢ ܕܡܘܬܘܙܒܝܢ܆ ܚ ܝܐܐ ܕܐܠܗܐ 
OA]‏ ܟܬܝܒ r—29] "RM‏ ܠܚܟܘܪ ܐ ECHTE‏ 
ܘܠܣܘܟܿܠܐܐ ܕܣܟܘ̈ܠܬܢܐܼ ܐܸܥܿܛܐ. ܕܝܿܟܘ ܚܟܝܡܐ. eal]‏ ܣܿܦܪܐܼ. 
[e ber 13‏ ܗܢܐܼ. ܐ ev‏ ܐܠܗܐ ܠܬܚܟܡܬܗ 
«Ho Les‏ ܡܛܠ Rau‏ ܕܒܚܟܒܡܬ ] Ne Jet. qoc,‏ 


fuiftis ? Gratias ago Deo — meo v, quod neminem veftrum bapti- 
zavi, nifi Crfpum et Gaium : Ut ne quis dicat, quod in nomine 
meo | baptizavi. Baptizavi autem et familiam 5 cate- 
rum haud fcio num quem alium baptizaverim. 

Non enim mifit me Deus ad baptizandum, fed ad cvangelizan- 
dum : non in fapientia verbi, ut non inanis reddatur crux Chrifti. 
Verbum enim crucis, iis quidem qui pereunt ftultitia eft: nobis 
autem, qui falvi fumus, virtus Dei eft. Scriptum eft enim; Per- 
dam fapientiam fapientium, et intelligentiam intelligentium delebo. 
Ubi fapiens? ubi fcriba? ubi difquifitor mundi hujus? nonne ftul- 
tam fecit Deus fapientiam mundi hujus? Quia enim in fapientia 


1 Lo 
T baptizavi.] 
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ܬܬܒܲܨܪܘܢ lle‏ ܒܚܕ ܘܩܢܝܐ ܇ ܟܝܕ ܡܣܿܟܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܓ ܠ ܝܢܝܐ 


t :‏ ܕܝܠܢ ܝ .ܦܘܥ ܡܫܝܚܐ ܇ (Goo‏ ܢ pee‏ 


ܠܦܘܠܡܐܼ ܐ ܡܬܪܫܝܢܐ܇܀ Bi eeu‏ ܕܝܠܢ ܝ ܦܘܥ 
ܟܠܦܝܝܝܝܐܼ. ܘܠܗܝܡܢ ܐ von‏ ܠܠܗ ܒܝܕ ܗܘ ܕܐܸܬܩܬܪܝܬܘܢ 
ܠܦܘܬܦܘܬܐܼ ܕܒܪܐܼ ܕܝܠܗ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ bo‏ ܕܝܠܢ܀ 
vi La] eno‏ ܠ ܒܢܘܢ ܐܚܝ ܒܝܢ ܝܬܡܝܗ ܕܡܪܝܐ eer‏ 
ܝܫܘܥ ܟܠܦܝܚܐ܆ ܐܝܟܢܝܐܼ oot‏ ܟܚܕ oo‏ ܬܐܼܡܪܘܢ ܟܠܟܘܢ܆ lle‏ 
ܢܝܗܘܘܢ ܐܝܬ ܒܟܘܢ Jogo‏ ܬܗܘܘܢ ܐܝܬܝܟܘܢ ܕܝܢ ܡܦܡ̈ܠܝܐܼ 
ܒܝܗ ܟܝܕ ܒܗ ܒܗܘܢܝܐܵ ܘܒܝܗ ܟܫ ܒܗ ess‏ 
- ܠܝܚ pex‏ ܡܛܠܬܟܘܢ ܐܚܐ ܕܝܠܝ ܡܝܢ ܗܢ ܘܢ 
* ܙܸܟܠܿܘܝܹܝܣ ܀ :ܐܸܚ̈ܕܝܢܐ ܐܝܬ ea‏ ܐܡܪ Bp‏ ܚܝܢ «ne‏ 
NP Hn‏ ܐܝܬܝ ܕܦܐܘܠܘܣ. ܢܐ ܕܝܢ 
ܕܐܦܘܠܘܣ. ܐ݈ܢܳܐ ܕܝܢ * ܙܕܟܐܦܐܼ. 
LG E Lusso v oce‏ ܦܐܘܠܝܘܣ c3]‏ ܚܬܦܝܟܘܢ܆ 


dono, expectantes revelationem Domini noftri Jefu Chrifti: Qui 
et confirmabit vos ufque in finem inculpatos, in die Domini noftri 
Jefu Chrifüi. 
munionem Filii ejus Jefu Chrifti Domini noftri. 


Fidelis 7 eft 4 Deus, per quem vocati eftis in com- 


Precor autem vos, fratres mei, per nomen Domini noftri Jefu 
Chrifü, ut itidem dicatis omnes vos, et non fint inter vos diffidia : 
fitis autem perfect in eadem mente, et in eadem voluntate.  De- 
claratum eft mihi enim de vobis, fratres mei, ab iis qui. Chloés, 
quod contentiones fint inter vos. Dico autem hoc, quod unufquif- 
que veftrum dicit; Ego quidem fum Pauli,'ego autem Apollo, ego 
autem Cephz, ego autem Chrifü. Divifus — eft V Chriftus? Num 
Paulus crucifixus eft pro vobis? aut in nomine Pauli baptizati 


Li‏ ܕܝܢ ܕܡܫܝܚܐܼ. ܡܦ݂ܲܠ̱ܢ̇ 
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po xp‏ :ܨ ܘܠܗܠܝܢ Dite‏ ܓܒܐܼ ܥܠܝܗ ܙ ܘܠܗܢܝ̈ܢ ܕܐ 
aoo poss] eon Ns]‏ ܙܐܝܬܝܗܝܢ Na‏ ܙܲܝܟܢܐ .ܙܐ 
ܢܧܫܬܒܝܗ ܐ ܒܣ jr‏ ܩܕܡ ܘܗܝ ܝ ܀ xo] Ls ecce‏ 
ܐܼܝܬܝܟܘܢ܆ ܒܡܧܝܚܐ Joe o0 Nec ss‏ ܠܢ ܚܸܟ݂ܡܬ ܙ ܡܢ 
ܐܠܗܐ܇ jle—o— to‏ ܘܩܘܙܝܦܐ : ܘܦܘܙܩܐܐ .̄ 0 ܕܒܬ 
ܕܗܘ pe jc AN s Se!‏ ܢܫܬܒܗܪܿ ܀ m TR _ Tees‏ 


ܙܦ ܨܐ ܟܚܕ ܐܬܝܬ t Siria OPENS‏ ܠ ܟܝܕ a‏ 


ܡܓܥܠܝܘܐܐܼ ‏ ܕܡܥ ܟ ܙ ! ܙܘ܇ ܕܚܟܡܬ ܼܸ ܀ 
ܣܗܙܘܬܗ qoc‏ !ܐ ܓܝ ܢܬ ܙܥ ܡܕܡ« ܒܟܘܢ܇ JJ)‏ 
ܠܝܧܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܇ ܘܠܗܢܐ ܟܕ ܨ̈ܠܲܝܒ. :91« p]‏ ܒܡܚܝܠܘܐܐܼ 
ܘܒܕܚܠܬܐܙ ܘܒܪܥܼܐ ܇ alo. aon Jue‏ .360 ] ̄ ܕܝܠܝ 
]Lojor5o‏ ܕܝܠܝ ܀ ܠܘ ܒܡܳܐܐ܇ ܡܦܝܣܢܝܬ ܐ aa] N22)‏ 
ܠܐ:ܒܡܬܚܰܘܚܢܘܐ ܐ ܙܙܘܼܲܚܐ ܘܙܚܲܝܠܐ.} ponet‏ ܙܗܝܲܡܚܘܐ ܙ ܕܝܥܟܘܢ 
ܐ ܬܗܘܐܼ cu]‏ ܒܚܟܡܬܐ ܙܒ ܔܢܝܝܧܐ ܆ ܐܠܐ JL‏ ܕܠܠܝܗܐ ܀ 


ܡ 


mundi, ct quz d elegit Deus ; et e quee non funt, ut ea quie 
funt aboleret' Ut 'non glorietur ullà' caro éoram eo. Ex ipfo 
autem 'vos eftis ܐ‎ in Chrifto Jefu, qui factis eft nobis fapientia a Deo, 
et juftitia, "ct. !' fantificatio;: .et redemptio : Ut, quemadmodurs 


urn 


5 ܘܣ‎ quum ܡ‎ ad Vos, fratres 1 mei, veni non in E fablihni- Ca». If. 


tate fermóni da fapientia, à ánnuhci: áns vobis teftimonium Dci. Non 
enim judicavi fire aliquid inter vos, auf Jefüm Chriftum, ct ipfum 
crucifikum. ' "Eb cgo in firmitate, et dn fimore,'et in tremóre multo 
füi ápud' vos; Et fétmó meus, ` = inea non in verbis per- 
faaforiis fapientia: humanas; fcd ih demonftratione! Spiritus et virtutis: 
Ut fides veftrà noh fit iri fapientia hómitium/ fed' fh viftute Dei. 


' ܬܐ‎ 
fcriptum eft ; Qui gloriatur, in Domino glorietur. 


29 


39 


ܝܚܒ܀ 31 


d ܚ‎ 


ܢ 


a e rU; 


———— Qa 


4 » » 
ITTPRODSUIVONDMMONOMGE , SS 
‫ܵ : 


221 


23 


24 
25 


26 


Jia ܚܟܝܡܡܐܼ‎ ¢: 


27 


28 


22 


24 
25 
26 


27 
28 
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£ ܐ ܐ‎ 54010 1 4 PAULI- 

par «qoc Jag‏ ܠܠܘܬܐܼ 
ܕܟܪܘܙܘܬܐܼ܇ ܢܦܪܘܩ ܠܗܠܝܢ ‏ ܕܡܗܿܝܡܢܝܢ. ܿ cjr NA o‏ 
ܘܕܝܐ .ܐܸܬܘ̈ܬܐܼ ܫܐܼܠܝܢ ̈ 9-150[ Nea‏ ܒܥܝܢ ܝܫܐ ` 
ܡܿܟܪܙܝܢܢ ܡܦܝܚܐ ܟܕ ܠܝܒ .܆ qo pM‏ ܟܬܐ ܀ ܠܚܝܦܐ 
ܕܝܢ ܠܠܘܬܕܼ܇ ܠܗܘܢ XL‏ ܠܩܼܕܝܐ ܘܝ̈ܘܙܝܐܼ ܘܚܢܦܐ ܡܫܝܚܐ 
JL‏ ܕܐܠܗܐ ܘܚ̈ܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ̈. ܡܛܠ ܕܗ̇ܝ ܕܸܠܠܳܐ ܕܐܠܗܐ܆ 
occa quo Janus toS‏ ܙܝܬܝܝܗܿ. ܘܗ̇ܝ ܕܡܚܝܐܐ ܕܐܠܗܐ ܆ 


ON]. paar qvo aS ENSE 2 3 


ܚܐܘ ܓܝܙ INOLON‏ ܕܝܠܟܘܢ ܚ Mae‏ ܕܐ ܣܓܝܐܐ 
ܓܿܢܣܐܼ ܀ ܐܐ ܠܣܟܿܠܐ px‏ ܛܒܐ MUN‏ ܝܫܒ ` 
Loss]‏ ܕܢܒܝܗܐ aX oL‏ ܕܚܢܠܬܢܝܢ܇ ܘܠܗܢܝܘܢ Inna. Jt‏ 

: Bourg "y cowpre me pet DOW S sd es 
Dei non-cognovit mundus per fapientiam Deum, placuit: Deo per 
ftultitiam przedicationis fervare eos qui credunt. Quoniam et Judzei 
figna petunt, et Gentiles fapientiam quarünt : Nos autem przdi- 
camus Chriftum crucifixum, Judaeis quidem offendiculum; Gentili- 
bus autem ftultitiam : Ipfis autem vocatis, et Judais et Gentilibus, 
Chriftum virtutem Dei et fapientiam Dei. Quia quod ftultum 
Dei fapientius quam homines ett, et ܝ‎ infirmum . Dei validius 
quam homines eft. 

Videte enim vocationem detis fratres mci, quia non 'multi 
fapientes fecundum carnem, non multi potentes, non multi nobiles : 
Sed ftulta mundi elegit Deus, ut pudefaciat fapientes, et. quae in- 


firma elegit Deus, ut pudcfaciat quw fortia ; Et quie 1gnobilia 


AD CORINTHJI'OS-L 


ܠܘ ܪܘܚܐ pss‏ ܢܣ݀ܒܢܢ܆ J]‏ ܘܚܐ ܕܡܢ Joc‏ [ܝܟܢܐ 
ܓܠ Jon gor‏ ܐ ܡܬܟ ܢܬ X‏ ܗ̈ܠ ܝܝ ܙܙܦ 
nisse‏ ܠܘ ܒܡܠܳܐ܂ ܡܬܝܠܦܢܝܬܐܼ ܕܚܿܟܡ) ܙ ܙܢܫܝܬ ܐ ܆ 
ܐܐ + ܠܠܦܰܢܝܬܐ ܘܠܐ ܩܝܕ ܝ ܦܚܐܼ. ܟܚܝܕ ܠܕܘܚܝܢܝܬ ܕ 
ܬ v! Je. uae‏ ܢܦܦܢܝܐ ܆ ܠܐ ܡܩܿܒܠ 
ܓ Jew La05!‏ ܠܠܘܬܐܼ nu‏ ܠܗ OO S)‏ ܘܐ 
jp‏ ܢܕܠ _ :ܐܪܬ *- ܡܬܐ ܙܓ "ܒ ;̈ܝܐ )241 ܢܢ ‹ ܢ v9‏ 
on Jg‏ ܕܝܢ ܘܠܐ ܡܝܢ au]‏ ܡܠܬ ]ܕܝܢ ܀ 
ܝܕܥ ܗܘܢܐ ܕܡܪܝܐ ± ` Joao: Juoo v ud‏ 
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ܠܒܐ ܠܟܘܢ 


n‏ ܐܝܟ ܕܠܒܣܕܢܐܼ ] ܐܝܟ ܕܠܫܒܕܨܐܼ ܒܟܠܦܝܝܝܐܼ 
ܐ ܓ jNMSaspe o s‏ 


ut fciamus quz a Deo data funt nobis : 
Quae et loquimur, non in fermonibus doctis fapientia humanz, fed 
in doctis Spiritus Sancli, fpiritualibus fpiritualia comparantes. Homo 
autem animalis non recipit ea quz Spiritus Dei fut: ftultitia 
enim ei funt : et non poteft cognofcere, quia fpiritualiter dijudi- 
cantur. Spiritualis autem dijudicat quidem omnia : ipfe autem a 
Quis enim novit mentem Domini, ut inftruat 


eum ? Nos. autem mentem Chrifti habemus. 


nemine dijudicatur. 


Et ego, fratres mei, non potui loqui vobis tanquam fpiritualibus, C4 


fed tanquam carnalibus, tanquam infantibus in Chrifto. Lac vobis 


potum dedi, non cibum : non adhuc enim poteratis, fed nec etiam 
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FORSE‏ ܡܠܠ ܢܢ xit jas dee.‏ ܠܝܘ 

«pr «po [ext‏ |( ܙ ܪ̈ܝ ܝܚܳܐ pex‏ 2-10 ܘܒ ܢ 
ܕܟܠܬܒ̈ܛܛܠܝܢܢ. Jn.‏ ܘܠܶܒܪܠ ܠ ܛܡ ܢܝ dor 1S Saa as‏ ܒ ܐ 
ܗܝ Ja se:‏ 
ܠܬܫܒܘܚܬܨ ܙܹܝܠܝ. 50« ] ܚܕ ܟܠܢ ܝܫܢܐ pe»‏ 
ܗܢܐ Se‏ ܐܠ ܐܗ ܓܝܪ ܝܕܥܘ܆ ً ܠܚܘ ܠܡܪܝܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ݀ 
ܢܠ ܝܟܘ ܘ. , ܐܟ{ ܕܟܬܝܒ ܀ ܕܗܠܝܢ 
pago‏ !ܐ ܡܥ ܬ ܆ No.‏ ܠܒܐ ܆ܕܒܪܢܧܦܐܼ J‏ ܢ݀ܡܠܩ̈ܝܢ 

ead‏ ܐܠܗܐ ܐ[ ܠܗܿܢܘܢ SOS‏ ܢ ܝ < ‫ ` ܐܠܗܐ 
T dp voURA pug Loo)‏ 
ܗܢ ܢܝ ܢܢ ܥܘܪܝܩܛܐܼ..ܕ̈ܠܠܝܗ݁ܐ.܀ ܡܢܘ BEEN‏ ܡܢ PENES‏ 
paar ao‏ ܙܸܠܐ: ܙܢ ܪܘܚܐ ܕܒܪܢܫܐܼ eo‏ ܕܒܗ. i$] Jio‏ 
Joco‏ ܢܬ ܝܕܥ Jp‏ ܢ; sje pee)‏ 


ele J peer 


1 ܒܢܝܢ 


aetas 


Sapientiam autem loquimur inter perfecios : ffpientiam autem 
non mundi hujus, neque principum mundi hujus, qui abolentur : 
Sed loquimur fapientiam Dei in myfterio, qua recondita c/7, quam 
prafiniit Deus ante fecula in gloriam noftram ; Quam nemo ex 
principibus mundi hujus cognovit : fi enim ,cognoviffent, non Do- 
` Sed ficut fcriptum eft; Quae oculus 


non vidit, et auris non audivit, et in cor hominis non afcenderunt 


minum glori « crucifixiffent. 


quie przparavit Deus iis qui diligunt eum : Nobis autem Deus re- 
velavit per Spiritum fuum : Spiritus enim omnia fcrutatur, etiam 
profunda Dei. Quis enim novit ex hominibus qua hominis, nifi 
Spiritus hominis qui in eo? Ita et quz Dei fuz£, nemo novit, nifi 
Spintus Dei. Nos autem non Spintum mundi accepimus, fed 
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ܚܟ݀ܝܡܐ pae] Sas fis]‏ ܕܝܢ ܥܠܝܗܿ ܒܿܢܐ. ܟܠܚܿܕ 


n Jug nj ܥܠܳܝܗ- ` ܥܬ ܣܬ ܙ‎ Le Res] fpa v! 


cau]‏ ܡܨܐܼ ܠܡܣܡ. ܿ‫ ܣܛܪ ܡܢ oc‏ ܕܣܝܡܐ܇ ܗܝ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܬ݂ܝܐ ܕܦ ܘܟ ܪ ` ܐ ܢ ܕܝܢ - da]‏ ܒ̈ܢ ܢ ܠܠܝ ep‏ 11 : 
,3 | < 5 ܕܐ :> :jlpaso L9pa‏ 
ܥܒܙܐ ܕܟܠ ܚܕ ܓܠܝܐܼ ܢܝܗܘܐܼ.܇ 00 eA,‏ ܝܘܡܐܼ ܢܘܕܥ. ܡܛܠ 
ܕܒܢܘܪܐ ܡܬܓܐܐ. ܘܥܒܕܐܼ ܕܟܠܢܝܕ qn‏ ܐ̱ܚܚܢܚܐܼ ego]‏ 
[joa‏ ܒܿܩܝܐ. ܐܢ ܙܙܢܫ ܥܒܿܝܕܐܼ ܢܧܲܘܐܼ܀ ܗ̇ܘ ܕܒܢܼܐ ܐܓܪܐܼ ܢܣܟ. 
capra]‏ ܥܒܿܝܕܐܼ pmo vol‏ ܗܼܘ ܕܝܝܢ ܢܫܬܘܙܒ. ܗܟܢܝܐܼ 
ܕܝܢ ܐܝܟ ܙܒܝܕ spec‏ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܗ ܟܚܐܐ je‏ 
ܐܝܬܝܵܒܘ̇ܢ : ooo‏ ܐܗܐ pax‏ ܒܟܘ̇ܢ܆ 


ܩܝܣܐܼ : ܥܘܠܝܪܐܼ : ܩܢܚܐܼ : 


gratiam Dei quz data eft mihi, ut architectus fapiens fundamentum 
pofui : alius autem fuper illud aidificat. Unufquifque autem vwi- 
Fundamentum enim aliud 


nemo poteft ponere, prater 10 quod pofitum cft, quod eft Chriftus 


deat quomodo adificet fuper illud. 


.Jefus. Si autem quis zdificat fuper fundamentum hoc, aurum, 


argentum, lapides pretiofos, ligna, foenum, ftipulam : Opus uniuf- 
cujufque manifeftum fiet : ille cnim dies declarabit ; quia in igne 
pud et opus uniufcujáfque quale fit, ignis probabit. 
$i cujus opus manfenrit, ille qui zdificavit, mercedem accipiet ܐ‎ 
Si cujus opus exuftum fuerit, damnum faciet : ipfe autem ferva- 
bitur, ita autem quafi per ignem.  Nefcitis, quod templum Dci 
cítis, et Spiritus Dei habitat in vobis? Si quis templum Dei cor- 
x dee: ]ܝܫ‎ 
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ܕ ܕܡܪܝܐ dan pp oce‏ ܐܦ̱ܘܠܿܘܣ ܐܫܩܘ ܐܠܗܐ ܙܝ̈ܢ݇ 


«Jaasor-oo-do ܗܘ ܢܕܒ ܒ ܙ̈ܝܬܘܗܝ ܝܩ ܠܕܡ‎ Je « ܐܡܝܢ‎ iuc 
i-e passer ܒ ܕܝܢ ܘܗܘ‎ j oo 


de] eiopesas Neon.) :‏ ܕ݁ܝܠܳܝܗ ܘ ܢܳܣܰܒܿ ܀ : ܙܲܝܟ JLseca‏ < 


(«ase jew 9 elem QNI pas ܕܝܼܠܗ܀} ܕܐܲܠܗܿ‎ 
TIENE ESSE ܕܐܠܗܐ ܐܝܸܬܝ̈ܟܘܢ.܀ܒܢܝܢܐ‎ 
"Adhuc '£nim" carnales SR 


adhue ^ sühé potiti 3:00 énim 


eft: Anter. 8 nvidia, et contentio, et ܡܣܡ‎ nonne | carnales ± 


^ "auc 


co 


PES 


ES quidem . fun Pauli; ; ELE autem, Apollo, nonne S ils 
E fti s ܕ‎ 3 - : "sl 19 759 
cfti 


° Quis igitur eft eie quis autem Apollo, nifi miniftri per quos ' 


"credidiftis, et unufquifque ficut Dominus: dedit ? Ego plantavi : 


Apollo rigavit, Deus autem crefcere fecit. Itaque neque is qui 


plantat cft aliquid, neque is qui rigavit, fcd qui crefcere fecit, Deus. À 


Qui plantat autem, et qui rigat unum funt : unufquifqué autem 
mercedem fuam RIPE fecundum laborem fuum. ' Dci enim fu- 


mus cooperatores ¢ opus Dei eftis, zedificatio Dei. eftis. Secundum 





A D (6) 070. 11(03: 71100 Tte Cu». (0 


N 


Vc acr ]J32 Mo ܗܪܟܝܐ ܡܟܝܠ‎ Jo, acto 
ܠܒܨܝܚܪܘܬܐ‎ x—! ܡܗܢܟܠܢܐ ܢܦܬܟܼܝܝ. ܠ ܝ‎ eai? ܐܝܟܢܐ‎ 
Jeep] ܐܢܫܝܐܼ.‎ pes ܡܢ‎ 9j! ܕܡܢܟܘܢ ܐܬܬܼܕܝܢ.‎ enis] 
.ܸܐ ܠܢܘ .܀‎ «at ܒܝ ܝܕܥ‎ HE ܠܐ ܡܕܡ ܓܝܪ‎ Lat es pg 
$ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܕܝܢ‎ pao ܠܝ‎ Ad ܡܙܙܩ ܐܸܢܼܐ. ܗܘ ܕܝܢ‎ necs 
&h ܗܘ‎ papse lbs ܠܐ ܩܕܡ ܙܒܢܝܐܼ ܟܠܕܡ ܬܕܘܢܘܢ܇ ܥܕܡܐ‎ 
uico ܙܠ‎ Xo A aao JL. o ܠ ܒܣܝܬܕܼ ܕܚܦܘܒܐ ܇‎ 
ܪ‎ sow ܡܢ‎ pe ܘܗܿܝܕܝܢ ܩܘܠܣܐ ܢܝܗܘܙܼ‎ 

ܗܠܝܢ v?!‏ ܚܝ 2 ]2422 Ma 9) NO uw». Lo‏ ܘܦܝ 6 
ܡܛܠܬܟܘܢ܆ ܐܝܟܢܝܐ X&—A—2‏ ܬܐܠܦܘܢ Jh.‏ ܝܬܝ ܕ 30 
qno‏ ܕܟܬܝܒ̈ܢ ܬܬܪܰܥܘܢ. poo‏ ܚܠܦ ܚܕ ܠܐ ܬܐܢܢ ܘܢ ܚܘܢ 


o» 


, ? penfatores myfteriorum Dei. Híc jam requiritur in difpenfatoribus, 


3 ut quis fidelis inveniatur. Mihi autem in minimum eft, ut a vobis 

4 dijudicer, aut a die humano : fed neque meipfum dijudico. Nihil 
enim mihi ipfi confcius fum : fed non in hoc juftificatus fum : qui 

g autem dijudicat me, Dominus eft. Itaque ne ante tempus quic- 
quam judicate, ufquedum venerit Dominus ; qui et illuminabit 
occulta tenebrarum, et revclabit cogitationes cordium : et tunc laus 
erit unicuique a Deo. 

6 Hzc autem, fratres mei, in figura tranftuli ad meipfum et Apollo, 
propter vos : ut in vobis difcatis, ne fupra quz fcripta funt Cogitetis, 
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ܕܐܠܗܕܼ ܡܚܿܒܠ܆ nox Mags!‏ ܐܠܗܕܼ. ܗܝܟܐܐ ܓܝܪ 
Jong‏ ܩܕܝܦܐ ܙܼܝܬܘܗܝ܇ ܗܿܢܝܘܢ ܕ̈ܝܠܝܢ ܕܼܐܝܬܝܟܘܢ ܐܼܢܬܘܢ܀ 
co cu] Ji‏ ܠܗ ܢܛܥܿܐ. ܨܸܢܿ de‏ ܣܒܪ ܕܚܟܝܡܐܼ ܙܼܝܬܘܗܝ 
JL [o [sem iaa‏ ܢܒܬ ` ܐܢܒܐ ܢܘܬܐ ܦܡ 
ܚܟܡܬܐܼ ܓܝܪ pom)‏ ܗܢܐ܆ ܠܠܘܬܐܕܼ ܠܘܬ ܐܠܝܗܕܼ ܙܝܬܝܗ̄܀ 
Ma‏ ܓܝܪ .+ ܗܘ ܕܚܕ ܠܚܟܝܡܐܼ S‏ 9 ܀ ]| 
ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܬܘܒ ܀ & ܡ ܕܝܐ ܝܕܠ ܀ a‏ 5( ܙ | | 
ea eco?‏ ܐ ܐܝܛܝܝܗܝܢ܀ aa) Ji vpe‏ ܢܫܬܒܗܪ 5.5 ܢܝܚ 
ܕܢܫܐ. ܟܠܗܝܢ ܓܝܪ ܕܝܠܟܘܢ ܨ̈ܝܬܝܝܗܝܢ܇ Qj‏ ܦ ܐܘܠܢܘܣ. 


ܘܐܢ (ܦܘܠܘܣ}.. Qjo.‏ * ܟܐܦܐܼ. ܘܙܢ Xo Ee QXje Be‏ 
ܡܿܘܬܐܼ. Jo‏ ܕܩܝܡ̈ܢܼ. Jo‏ ܕܥܬܝܕܢ. ܟܠܗܝܿܢ ܕܝܠܟܘܢ ܙܐܝܬܝܗܝܢ. 


ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܕܟܠܦܝܢܝܐܼ.܇ beso‏ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܀ ܗܟ .: ܠܢ 
ܢܚ ܫܘܒ ܒܪܢܧܐ܇ ܐܝܟ ܡܫܡܫܢܐܼ :peasso)‏ ܘܙ̈ܒܥܝ ܒܬܐ 


rumpit, T perdet hunc Deus : templum enim Dei fanctum eft, qui 
eftis vos. Nemo feipfum feducat : fi quis putat quod fapiens fit 
inter vos in mundo hoc, ftultus fiat, ut fiat fapiens. Sapientia 
enim mundi hujus ftultitia apud Deum eft. Scriptum eft enim ; 
Comprehendit fapientes in verfutia ipforum. Et rurfum ; Domi- 
nus novit cogitationes fapientium, quod vana funt. Itaque nemo 
glorietur in hominibus : omnia enim veftra funt : Sive Paulus, five 
Apollo, five Cephas, five mundus, five vita, five mors, five praefen- 
tia, five futura : omnia veftra funt: Vos autem .Chrifti, Chriftus 


autem Dei. Sic nos exifümet homo, ut miniftros Chrifti, et dif- 
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ܬܢ ܗܝ ܝܢ ܠܠܝܣܝܢܢ. gl‏ ܢܦܬܐ p‏ ܗܘܝ ܢܝܢ 
ܟܘܧܪܐܼ ܕܕܠܢ ܫ ܥܕܡܐܼ eo‏ ܠܘ ܟܝܕ ܡܟܐ ܐܢܝܐܼ ܠܟܘܢ 14 
rl xo La] o3‏ ܟܚܕ ܐܝܚܟ ܕܠܒܢܝܐ [Alc a‏ 


I5 ܐܢ ܓܝܪ ܐܒܘ ܡ ܘܢܐ ܬܗܘܘܢ ܕܝܬ ܠܟܘܢ‎ 1 iade estre 


ܒܡܫܝܚܐ܆ e NJ)‏ ܣܓܝܐܐ ܒܘܠܦܝܪܝܐ ܓܢ ܝܦܫܘܠ 
ܒܝܕ ܙܘܙܔ ܗܠܝܘܢ܆ Neal Lo]‏ ܝܠܕܬ܀ ܡܦ̈ܝܣ ܐܢܝܐ 16 
ܗܟܝܠ ܠܕܘ ® ya]‏ ܡܕܡܝܢܐ ܕܝܠܝ ܗܘܘ. oNSAo-‏ 17 
ܕܗܙܐܼ Ies,‏ ܠܟܘܢ ܠܛܝܡܘܬܕܼܘܣ : ܗܘ ܕܙܝܬܘܗܝ ܒܚܪܐܼ ܕܝܠܝ 
ܚܿܒܝܒܐ ܘܡܗܝܡܢܐ .ܒܡܪܝܐ ܆ . ܗܘ ܕܢܥ ܗܕܟܚܘܢ [ܐܘܙܚܬܿܐܼ 
ܕܝܠܝ ܗܢܝܢ ܕܒܟܠܦܝܝܝܐ ses‏ ܝܟܢ ܐ ܕܒܟܠ .ܕܘܟܬ ܒܝܟܝܠ 
ܥܕܬܐܼ sp] csse‏ ܐܝܟ eu o9‏ ܐܬ̇ܐ pp‏ ܠܝܘܬܟܚܘܢ܇ 18 
ܐܸܬܢܝܦܲܚܘ ܐ̱ܢܫܝܢ. ap jl]‏ ܕܝܢ Me‏ ܠܘܬܟܘܢ܀ ,ܨܢ Jk‏ ܕ : 


20 53 JL HH xa a 42201. jM» c We ܢܕܒܐ.‎ 
JL ca Jpn MM ̇ܡܪܥܟܘܐ ܐ‎ vooc pol n. 


rejectamentum mundi facti fumus, piaculum omnium ufque adhuc. 
14. Non, ut pudore fuffundam vos, fcribo hec: fed ut filios meos 
15. dile&tos admoneo. Si enim myrias pedagogorum fit vobis in 
Chrifto, at non multi patres: in Chrifto Jefu. enim per Evange- 
16 lium:ego-vos genui: Rogo igitur vos, & fratres mel, « imitatores 
17 mei eftote. Bropterea mifi vobis "Timotheum, qui eft filius meus 
dilectus et fidelis in. Domino :. qui in memoriam revocabit vobis 
vias meas quz fint in Chrifto: Jefu, ficut in omni loco in omni 
18 ecclefia doceo. | Quafi autem. non. venturus fim ad vos, inflati funt 
19 quidam.  Veniain autem cito ad vos, fi Dominus voluerit 1 ct 
cognoféam non fermonem eorum qui inflati funt, ícd virtu- 
20 tem. . Non enim in ferstdons. = eft 4 regnum Dei, fed in virtute. 
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; ܠܘܩܒ݂ܠ ܚܒܪܗ܆ ܡܢܘ ܓܝܪ ܙܙܶܢ ܠܟ܀ ܘܠܚܢܚܐ ܕܝܢ Be]‏ 
ܠܟ có‏ ܕܠܐ ܢܣܒܬ. ܐܶܢ ܕܝܢ ܘܢܣܒܬ. ܠܡܢܐ ܡܫܬܿܒܝܗܪ 

ܘ ܐܢܬ oor qu]‏ ܕܠܐ ܢܣܒܬ. Jo‏ ܡܢ ܟܕܘ ܣܲܒܝ̈ܥܐ ܙ̈ܝܬܝܟܘܢ܆ 
jo‏ ܠܚܢ ܟܝ ܕܘ ܥܬܪܬܘܢ܇ ܒܠܥܕܝܢ ܐܼܡܠܟܬܘܢ܀ GoMsjo‏ 

9 ܕܝܢ (AONO)‏ - ܙܝܟܝܢܝܐܼ (Gt‏ ܚܝܢܢ ܥܡܟܘܢ ܢܡܠܟ܀ ܣܒ 
s s‏ ܕܐܠܗܐ ܠܢ Js £N‏ - ܐ̱ܚܕܢܐ ܚܘܝ ܐܝܟ ܕܠܚܝܒܝ̈ 
ܗܗ ܕܬܗܙܛܪܘܢ ܗܘܝܢܢ ܠܥܠܡ̈ܐܼ. ܇ [-5)L.se Xo‏ 


v—! 9a] ܟܠܦܢܢܢܝܐܼ.‎ No ܢ ܚܐ ܢܟ ܠܝܬܐ‎ I0. 


ܚܟܝ̈ܡܐ ܒܡܦܝܚܚܐܼ. ܚܝܢܢ ܡܚܝܐܐ. + 2jaASSA. xt xoa)‏ 
:ܐ SA]‏ ܡܦܟ̈ܚܐܼ. ܚܝܢܢ ܕܝܢ depo‏ ܥܕܡܐ ܠܧܦܥܬܬܕܼ ܕܗܢܦܐܼ> 
ܘܟܦܢܝܢܢ ܘܕ̈ܗܝܢܢܢܢ. ܘܥܪܛܠܝܝܢܢ ܘܡܬܩܼܦܚܝܢܢ  Bac‏ 
pelo ois‏ ܠܝܬ ܠܢ. xro‏ ܟܕ vac‏ ܒܝܵܐܝܕܝܐ ܕܝܠܢ. ܟܚܕ 
13 ܡܨܛܳܚܝܢܢ ܡܒ̇ܟܝܢܢ܆ ܒܟܕ ܡܬܪܙܭܝܝܢܢ ܘܠܩ̈ܝܒܢ̈ܝܢܢ , TL‏ 


et unus pro alio ne inflemini adverfus proximum fuum. Quis 7 
enim difcernit te? Quid autem habes quod non accepifü ? Si 
autem et accepifti, quid gloriaris tanquam qui non acceperis? Ecce 8 
jam faturati eftis, eccc jam ditati eftis, abfque nobis regnafüs : et 
utinam autem regnctis, ut et nos vobifcum regnemus. Arbitror 9 
enim quod Deus nos Apoftolos poftremos oftendit, tanquam dam- 
natos morti : quia fpe&aculum facti fumus mundo, ct angelis, et 
hominibus. Nos ítulti propter Chriftum : vos autcm fapientes in. 10 
Chrifto : nos infirmi, vos autem validi : vos gloriofi, nos autem 
ignominiofi. Ufque in horam hanc, et efurimus, et fitimus, et. i1 
nudi fumus, et colaphis czdimur, et locus ftabilis non cft nobis : 
Et laboramus, operantes manibus noftris : maledicti, bencdicimus £ 12 
perfecutionem paffi, fuftinemus : Blafphemati, precamur : tanquam 
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Mea.‏ ܘܙܼܒܝܧܘܬܐܼ. ]] ܒܦܛܝܪܐܼ ܕܢܫܦܝܘܬܐܼ ܘܕܝܦܪܪܐ܀ 
ܟܬܒܬ ܠܟܘܢ ܒܐܝܼܢܝ̈ܐܐ soe‏ ܬܬܚܠܛܛܘܢ lo E Jas a8‏ 
ܟܠܢ ܟܐܠܦܝܘ̈ܣ jJ» ej sj pom Jig joc.‏ ܥܥ̈ܘܒܐ܀ 
o]‏ ܚܛܘ̈ܦܐ܇ a9 o]‏ ܠܦܬܟܕܕ܀ ܘܕܢ |] ܚܝ̈ܒܐ ܗܘܝܬܘܢ 
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falvus fiat die Domini s noftri > Jefu. 4 Chrifti v. Non bona glo- 
ratio veftra. Nefcitis quod. modicum fermenti totam maffam 
fermentat ? Expurgate igitur fermentum vetus, ut fitis maffa. nova, ܕ‎ 
ficut eftis azymi. Etenim pafcha noftrum pro nobis immolatus eft 
Chriftus. Itaque feftum celebremus, non in fermento veteri, neque 
autem in fermento malitiz et nequitiz, fed in azymo finceritatis et 
veritatis, 

Scripfi vobis in epiftola ; Ne communicationem habeatis cum 
Ícortatoribus : Et non omnino cum fcortatoribus mundi hujus, eut 
cum avaris, aut rapacibus, aut cultoribus idolorum : alioquin debue- - 
ratis utique de mundo exire. Nunc autem fcripfi vobis, ut non com- 1 
municationem habeatis, fi quis, quum frater nominatur, fit fcortator,. 
aut avarus, aut idololatra, aut convitiator, aut ebriofus, aut rapax: 
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ܘܒܪܘܚܐܼ ܕܡܩܝܩܘܐܐ. 
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Bop. Jle‏ ܐܸܬܨܸܒ݂ܠܬܘܢ܇ pen]‏ ܕܢܫܬܼܩܝܠ ܡܢ ܡܕܥܬ ܐ 
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Quid vultis? In virga veniam ad vos, aut in charitate, et fpiritu 


manfuetudinis ? 

Omnino auditur inter vos fcortatio, et ejufmodi fcortatio quae 
etiam non inter Gentes nominatur, ita ut quis uxorem patris fui 
habeat. Et vos inflati eftis, et non potius luxifüs, ut tollatur e 
medio veftri qui facinus hoc patravit. Ego quidem enim ut abfens 
corpore, przfens autem fpiritu, jam judicavi ut prafens, illum qui 
ita hoc perpetravit; In nomine Domini s noftri e Jefu s Chrifti ,ܐ‎ 
quum congregati fitis et etiam fpiritus meus, cum virtute Domini 
Jefu, t Tradite ejufmodi Satanae ad interitum carnis, ut fpiritus 
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t Tradite ejufmodi) 


In margine MSti lan«2 
.bo x42 


Le&io Marg. "Tradatur hic 


AP. V. 


APA V. 


81 


* pxAaxon 


AID 10 G QI BI DINYD EL EOSS. 3T. ) AUT: 


ܒܠ ܗܝܡܝܐ .ܝܚ ܡܝܢ & ܗܟܝܠ v‏ ܟܝܠ 0x5‏ 5 << | ܐܪܝ ' ܘ( 
Qna Ao) áo Wee sono] (65S‏ 0239 ܕܒܘܢ 
Eoo Naso‏ ]] ܝܬܐܝܪܐܝܬ SN] ] «ox So‏ ܡܛܠ ܡܢܐ 
Vea PREENGACSCS ble. (‏ 170 ܐܢܬܘܢ o‏ ܥ £ 
ܐܢܬܘܢ ܘܓܠܙܝܢ ܢܬܘ v0‏ 1131 
ܐܢܬܘܢ ܇ ]Ja‏ ܡܿܠܟܘܬܐܼ .103 ܐ ܐ ܀ 
a9 Jlo aj‏ ܠܦܬܟܕܐ 
ܕܡܿܟܝ ܥܡ e»t‏ 


ܐ 
E ETE Jl‏ ܘܐ 
lo-.‏ ܨܝ Jo Joco * lle‏ 
ܘܠܐ ܥܠܘܿܒܐܼ. Jle po Je d llo‏ 
ܡܨܚܝܢܐ - Jo‏ ܚܛܘ̈ܦܐ܇ jos‏ ܕܐܠܗܐ ܢܐܝܼܐܘܢ܀܇ veo‏ 
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Jam quidem igitur v omnino defectus vobis eft, quod judicia habc- 
atis cum vobis ipfis: cur non potius injuriam patimini? cur non 
potius damnum fuftinetis? Sed vos injurià afficitis, et damnum in- 
fertis, et hec fratribus. Aut ignoratis, quod iniqui regnum. Dei 
non hzreditate poffidebunt? Ne errate: neque fcortatores, neque 
cultores idolorum, neque adulteri, neque corruptores, neque con- 
cumbentes cun mafculis, Neque avari, neque furcs, neque cbriofi, 
neque convitiatores, neque rapaces, regnum Dei hzreditate poffidc- 
bunt. Et hac quidam eratis: fed abluti efüis, fed fan&tificati efüs, 
fed jufüficati eftüs in nomine Domini xnoftri > Jefu 9 Chrifti, ܐ‎ 
et Spiritu Dei noftri. 

Omnia licent. mihi, fed non omnia expediunt : 
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omnia licent 
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ܝܕܥܝܢ pes Jas eo! wobal‏ ܢܝܕܘܼܢܝܘܢ܇ TA‏ ܒܟܘܢ vil‏ 
ܥܠܡܐ: vov Jh‏ ܐܝܬܝܟܘܢ ܠܕܝܢܐ ܒܨܝܢܐ܇ 1 ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܡܿܢ vue? esa sqeaM Aou] V Ead s. Naso‏ 
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Quid mihi enim et cos qui foris ju- 
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ܕܝܐ 


cum ejufmodi nec comedere. 


dicare ? nonne eos qui intus vos judicatis ? Eos autem qui foris judi-, 


Et tollite iftum improbum ex vobis ipfis. 

Audet quis 8 ex vobis ܐ‎ negotium habens adverfus focium, judi- 
cari coram iniquis, et non coram fanctis ? z Aut « ignoratis quod 
fandi mundum judicabunt ? Et fi per vos judicabitur mundus, in- 
digni eftis judiciis minimis? Ignoratis quod Angelos judicabimus ? 
quanto magis quas /uut fecularia ? Judicia quidem igitur fecularia 
fi habeatis, contemptibiles qui /uzzt in ecclefia, eos federc facite 
Ad pudorem vobis dico. Nunc non eft inter 


vos fapiens, neque unus, qui poffit dijudicare inter fratrem fuum ? 


Sed frater cum fratre judicatur, T et hoc coram infidclibus.. 
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funt, qui in vobis eft, quem habetis a Deo, et non eftis vefti? 
Empt! eftis enim pretio : glorificate sigiture jam Deum in corpore 
veftro, et fpiritu veftro, qua funt 6.0 

De autem quibus fcripfiftis mihi; Bonum eft viro ut mulierem( 
non attingat. Propter autem fcortationem, ünuífquifque uxorem 
fuam teneat: et unaquaeque virum fuum tencat. Vir uxori dilec- 
tionem debitam reddat: fimiliter autem et uxor viro. Uxor in 
corpus fuum non poteftatem habet, fed vir: fimiliter autem et vir 
in corpus fuum non poteftatem habet, fed uxor. Nc fraudetis alit 
alios, nifi ex confenfu T ad tempus, ut vácetis jcjunio et orationi ܐ‎ 
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mihi, fed ® ego > non ero fub poteftate ullius. Efcz ventri, et 
venter cícis: Deus autem ct hunc et has deftruet. Corpus autem 
non fcortationi, fed Domino: et Dominus corpori. Deus autem 
ct Dominum fufcitavit, T et nos fufcitabit pgr virtutem fuam. — Ig- 
noratis quod corpora veftra membra Chrifi funt? Tollam igitur 
membra Chrifti, e? faciam membra meretricis? Abfit. Ignoratis 
quod is qui adhzeret meretrici, unum corpus eft? Erunt enim, 
dicit, ambo in carnem unam. | Qui autem adhaeret Domino, unus 
fpiritus eft.  Fugite Ícortationem. . Omne peccatum quod fecerit 
homo, extra corpus eft: qui autem fcortatur, in corpus fuum pec- 
cat. Aut ignoratis, quod corpora veftra templum Spiritus Sancti 
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vult habitare cum eo, ne dimittat eam. Et uxor quae habet virum 
infidelem, ct ipfe vult habitare cum ea, non dimittat eum. Sanctüi- 
ficatus eft enim vir infidelis in: uxorc ; et fanctificata cft uxor infi- 
delis in viro : alioquin jam filii veftri immundi funt : nunc autem 
fandi funt. Si autem infidelis feparat fe, feparet : non fervituti 
addictus frater aut foror in hujufmodi rebus : 111 pace autem vocavit 
nos Deus. Quid enim nofti, uxor, an virum fervabis? aut quid 
nofi, vir, fi uxorem fervabis ? 4 Nifi unicuique ficut partitus cft 
Deus, unumquemque ficut vocavit Dominus, ita ambulet, et ita in 
Ecclefis: omnibus pracipio. ,Circumcifus aliquis vocatus eft? ne 
attrahat 7 przeputium «,: in praputio aliquis vocatus eft? ne cir- 
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ct rurfus ad idipfum conveniatis: ut non tentet vos Satanas propter 
incontinentiam vcftram. — Hoc autem dico tanquam ex permiflione, 
non tanquam ex mandato. Volo enim omnes homines, ut fint ficut 
et ego ipfe in continentia : fed unufquifque donum fuum habct ex 
Deo, ille quidem fic, ille autem fic. Dico autem non nuptis ct vi- 
duis: quod bonum iis eft, ut mancant ficut ct ego. $i autem non 
Jt continent, matrimonium contrahant : melius cnim cft matrimo- 
nium contrahere, quam uri. lis autem qui matrimonio juncti funt 
prazcipio, non ego, fed Dominus ; Uxor a viro non fefe feparet: Si 
autem et fcparaverit fe, maneat innupta, aut viro 77 fuo ܐ‎ reconci- 
lietur; ct vir uxorem 7 fuam ܓ‎ non dimittat. Cateris autem cgo 
dico, non Dominus : $i quis frater uxorem habeat infidclem, et ipía 
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tatem inftantem : quod bonum homini ita effe. Alligatus es uxori ? 
ne quzras diffolutionem : folutus es ab uxore ? ne quaeras uxorem. 
Si autem et duxeris uxorem, non peccaftüi: et fi nupferit virgo, 
non peccavit: affidüio autem in carne erit illis qui ita funt. Ego 
autem vobis parco. Hoc autem dico, fratres mei ; Tempus breve 
eft deinceps ; ut et qui habent uxores, //;? tanquam illi quibus non 
funt; Et qui flent, tanquam non flentes; et qui gaudent in poffef- 
fionibus, tanquam non gaudentes; et qui emunt, tanquam non, 
poffidentes ; Et qui utuntur mundo hoc, tanquam non abutentes ; 
praterit enim figura mundi hujus. Volo autem vos abíque folici- 
tudine effe, Qui coelebs 2/7, curat qua Domini / quomodo pla- 
ceat Domino. Qui autem uxorem duxit, curat quz mundi firi, 
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cumcidatur. Circumcifio nihil eft, et przputium nihil eft, fed 
obfervatio praeceptorum Dei. Unufquifque in vocatione in qua voca- 
tus efl, in ea maneat. Servus vocatus es? ne fit tibi cure: fed fi 
et potes liber fieri, potius utere. Qui enim in Domino vocatus eft 
fervus, libertus Domini eft: fimiliter s et 1s qui > liber eft, vocatus 
cft fervus Chrifti. Pretio empti efüs: ne eftote fervi hominum. 
Unufquifque T in Domino vocatus eft, fratres, in hoc maneat apud 
Deum. 

De autem virginibus praeceptum Domini non habeo: confilium 
autem do, tanquam qui mifericordiam confequutus fum a Domino, 


ut fidelis fim. — Arbitror igitur quod hoc fit bonum propter neceffi- 2 
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(puto) Autem (et ego, quod Spi- 
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$9 autem non jungit matrimonio, melius facit. Uxor alligata —cít« 


legi quamdiu vivit vir ipfius : fi autem et 1 obdormicrit vir ipfius, 
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eft, fi ita maneat, fecundum confilium meum: j puto cnim ct ego, 


quod Spiritum Dci habeam. 
De autem victimis idolorum, fcimus quod omnes nos fcientiam 


2 habemus. Scientia inflat, charitas autem zdificat. S1 # autem ¥ 


[25s] putat quod fciat aliquid, nondum quidquam novit quemad- 
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4o libera eft, ut cui voluerit nubat, tantum in Domino. Beatior autem ` 
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3 modum oportet fcire. Si autem quis diligit Deum, hic cognitus 
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quomodo placeat uxor. Et divifae 7 funt > et uxor ct virgo : que 
coclebs e/], curat qua. Domini /u:/, quomodo fit fancta ct in corpore 
et in fpiritu; qua, autem nupta eft, curat quz fiif mundi, quo- 
modo placeat viro. Hoc autem ad veftrum ipforum commodum 
dico, non ut laqueum vobis injiciam, fed — ut fitis € in decore ho- 
neftatis et in perfcverantia apud Dominum, abfque diftractione. — Si 
autem quis turpem fe effc in virginem fuam exiftimat, fi fit fupera- 
dulta, ct ita oportet fieri ; quod vult faciat: non peccat, jungantur 
matrimonio. Qui autem pcríliterit in corde firmiter, non habens 
neccífitatem, poteftatem autem habet circa voluntatem fuam, ct 
hoc decreverit in corde fuo ut fervet virginem fuam, bene facit. 
Itague qui jungit matrimonio 7 virginem. fuam, ܕ‎ ¥ benc facit; qui 
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ficimus. Videte autem ne forte poteftas veftra hzc offendiculo fiat 
infirmis. Si enim quis viderit te qui habes fcientiam, quod in domo | 
idolorum accumbas, nonne confcientia ejus qui infirmus eft, zedifi- 
cabitur ad comedendum victimas idolorum ? Et peribit frater infir- 
mus in fcientia tua, propter quem Chriftus mortuus eft? Quum fic 
igitur peccatis in fratres, et percutitis confcientiam eorum quz in- 


firma eft, in Chriftum peccatis. ¬ Quapropter fi efca offendiculo fit 


fratri meo, non comedam carnem in zternum, ne forte fratri meo 
offendiculo fim. 

Non fum Apoftolus ? non fum liber? non Jefum & Chriftum ܐ‎ C 
Dominum noftrum vidi? non opus meum vos 6118 in Domino? - 
Si alis non fum Apoftolus, fed certe vobis fum: figillum enim 
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eft ab eo. De cibo figitur facrificiorum idolorum, novimus quod 
nihil — eft 4 idolum in mundo, et quod nullus Deus alius 2/? nifi 
unus. Etfi enim funt qui dicantur dii, five in coelo, five in terra : 
(quemadmodum enim funt dii multi et domini multi) Sed nobis 
unus cít Deus Pater, ex quo omnia, et nos in ipfo: et unus eft 
Dominus Jefus Chriftus, per quem omnia, et nos per ipfum. Sed 
non in omnibus fcientia e], Quidam autem f in confcientia idoli 
ufque nunc, quafi victimam idoli comedunt : et confícientia eorum 
infirma polluitur. Cibus autem nos non commendat Deo. Neque 
enim fi comederimus, abundamus : neque fi non comederimus, de- 
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fcriptum. efl, quoniam im fpe debet arator arare, et. qui. triturat,] | in 


fpe participans. Si nos [vobis] fpiritualia feminavimus, magnum e/?, 
fi nos carnalia veftra metàmus ? Si alii poteflatis veftrae. participes 
funt, non potius nos? fcd non ufi fumus poteftate hac: fcd omnia 
fuftinemus, ut ne remorationem aliquam demus Exangelio.Chrifü. 
Ignoratis quod ji qui facra operantur, de facrario edunt? et 11 qui 
altari affiftunt, cum altari participant? Ita et Dominus confütuit 
iis qui Evangelium: annunciant, de Evangelio vivere. Ezó autem 
nullo ex his ufus fum : non fcripfi autem hzc, ut ita fiant in me: 
bonum eft mihi enim potius mori, quam ut gloriationem meam 
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Apoftolatus mei vos cftis in Domino.  Defenfio mea apud eos qui 
me judicant, hzc eft; Annon habemus poteftatem edendi et bibendi? 
Annon habemus poteftatem fororem uxorem circumducendi, ficut 
et reliqui Apoftoli, et fratres Domini, et Cephas ? Aut folus ego et 
Barnabas non habemus poteftatem 3 non > operandi? Quis militat 
ftipendiis fuis unquam ? quis plantat vineam, et de fructu ejus non 
edit? quis pafcit grcgem, ct de lacte gregis non edit? Num fecun- 


dum hominem hac loquor? Aut ct lex hzc non dicit? In lege 9 


enim Mofis fcriptum eft ; Non obturabis bovem triturantem.. [Num 
de bobus cura eft Deo ® 4n. propter nos omuino dicit 9. propter uos enim 


1 br ܫܠܝܢܢܐ ܘܚܐ‎ loo] la; ܝܠܩܘܒ‎ same Lio 


lazo » (xam ܕܐܦܝܣܩܘܦ̈ܐܼ. ܐܚܘܣܦܢ‎ 


In marginc MSti 


recu‏ ܀ 


¥+ 


AD 'COORTIENTHPOS ¥. 737 DN 


[2osaa Jh‏ : ܟܕ JJ‏ ܙܼܝܬܝ Jh‏ ܢܡܘܣܐܼ 108 : Jf]‏ ܒܢܡܘܣܐ 
ܕܟܠܧܦܝܢܝܐܼ ܆ pia‏ ܕܠܝܗܿܢܘܢ Jr‏ ܢܡܘܣܐܼ 3L]‏ ܗܘܝܬ Jose‏ 
qg—2]‏ ܠܚܝܠܐ ` ܐܒܐ ܨ | 9( ]5.51 AN‏ 9 ܣ 7 ]} 
AUS‏ - ܐܝܟܝܢܐ ܕܕܡܢ 95 eoo, 9] «224] u00y‏ ܗܕܙܐ v?‏ 


jloSleaa Jo» nas] s aseo] ܡܛܠ‎ Ea] pss 


ܕܝ ܠܗܘܢ lo 1co‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 39 ܘܢ ܕܒܐܣܛܐܙܝܘܢ 
ܪܗܛܝܢ : ܦܡܗܘ>ܘܠܐ 595 ܚܕ ܙܥ ) votX o‏ ܠ ܒܘܐ 1 ܆ 
9 -ܐ ܪܳܗܶܛܘ ܐܟܢܐ ܕܬܙܪܒܘܢ. ܟܠ ܐܢܫ ܙܹܝܢ ܗܿܘ Jua]:‏ 
"a NANSO‏ ܟܠܡ ܕܡ ܡܚܡܣܢ. «a áo‏ ܩܪ - Y Naso) i‏ 
JL SEE‏ 6 ܡܠܬ ܚܰܒ݁ܳܠܳܢܳܐ Jour La eauana‏ 
pe ANO‏ ;ܢܝܐ Naso‏ ܗܟܢܐ ܪܗܛ ܐܢܐ ܵ- ܠܚܘ 4—1 | 
ܝܕܝܥܐܝܬ. ~ ܘܥ ܗܟܩܢܐܼ * MANN‏ ܩ ܐܢܝܐ &܀ ܠ ܘ 31h 4q—]‏ 
pex‏ ܐܠܐ ܡܥܲܟ݂ܪ ܐܢܐ ܦܓܪܐܼ ܕܝܠܝ ܘܡܫܿܥܝܒܸܟ ܐܢܼܚܐ܆ pexn‏ 
ܟܕ ܚܢܐ Jp sla]‏ ܡܣܠܝܐܼ joo]‏ 


fim fine lege Dei, fed in lege Chrifti ut eos qui fine lege lucrifa- 
ciam. Factus fum infirmis ut infirmus, ut infirmos lucrifaciam : 
omnibus factus fum omnia, ut omnino aliquos fervem. Hoc autem 
facio propter Evangelium, ut una particeps ejus fiam.  Ignoratis 
quod ii qui in fladio currunt, omnes quidem currunt, unus autcm 
accipit = fibi > victoriam ? fic currite ut affequamini. Unufquifque 
autem qui certamen certat, omnia fuftinet : illi quidem s igitur ܓ‎ 
ut coronam corruptibilem accipiant, nos autem incorruptibilem. 
Ego igitur fic curro, non quafi incerte : cet « fic contendo, non 
quafi aérem verberans : Sed contundo corpus meum, et in fervi- 


tutem redigo : ne forte quum aliis pradicaverim, ego reprobus fim. 
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aliquis inanem reddat. Si enim evangelizem, non eft mihi gloriatio : 
neceffitas enim mihi impofita eft: vae autem mihi eft, nifi evange- 
lizavero. Si enim volens hoc faciam, niercedem habeo: fi autem 
invitus, difpenfatio credita eft mihi. Quae igitur eft mihi. merces ? 
ut quum evangelizem fine fumptu ponam Evangelmm Chrifti, ut 
ne abutar poteftate mea in Evangelio. Quum enim liber fum ab 
omnibus, omnibus meipfum fervum feci, ut ` omnes lucrifacerem. 
Et factus fum Judais tanquam Judzus, ut Judaos lucrifacerem : 
iis qui fub lege, tanquam fub lege, quum non fim fub lege, ut eos 
qui fub lege lucrifaciam. lis qui fine lege, ut fine lege, quum non 
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dam ex illis fcortati funt: et ceciderunt uno die 4 viginti quatuor 
millia. Neque autem tentemus f Chriftum, ficut quidam ex illis 
tentaverurit, et a ferpentibus perierunt. Neque autem murmurate, 
ficut quidam ex iis murmuraverunt, et perierunt a corruptore. Hoc 


autem omnia || typi contingebant illis : fcripta funt autem ad admo- ° 


nitionem noftram, in quos fines mundi $ devenerunt. Itaque qui 
putat quod ftet, videat ne cadat.  T'entatio vos non cepit, nifi hu- 
mana: fidelis ¬ eft 4 autem Deus, qui non finet vos tentari fupra 
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p, X. Nolo autem ut ignoretis, fratres mei, quod patres noftri omnes 


fub nube fuerunt: et omnes per mare tranfierunt: Et omnes in 
Mofem baptizati funt, in nube et in mari : Et omnes eandem cfcam 
fpiritualem. comederunt: Et omnes eundem potum fpiritualem 
biberunt: (bibebant enim de petra fpirituali quz fequebatur — cos, 
illa autem petra erat Chriftus.) Sed non pluribus corum benepla- 
citum eft Dco: proftrati fuht cnim in deferto. Hzc autem typi 
noftri erant, ut nc fimus cupidi malorum, ficut et illi concupive- 
runt. Neque autem cultores idolorum fimus, ficut quidam ex 
ilis, ficut fcriptum eft; Sedit populus ad edendum et bibendum, 
ct furrexerunt ad ludendum. | Neque autem fcortemur, ficut. qui- 
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Deo: nolo autem ut confortes daemoniorum fitis. "on poteftis 
poculum Domini bibere, ct poculum daemoniorum : non poteftis 
menfe Domini participes cffe, ct menfarum daemoniorum. Aut 
provocamus ad ܐ‎ Dominum? Num validiores eo fu- 
mus ? 

Omnia licent mihi, fed non omnia expediunt: omnia licent 
mihi, fed non omnia zdificant ^ Nemo fuum quaerat, fed quod 
proximi füi quifque. Quicquid in. macello venditur, edite : nihil 
interrogantes propter confcientiam. Domini eft enim terra, et ple- 
nitudo ejus. Si autem quis vocat vos ex infidelibus, et vultis i ire, 
quicquid apponitur vobis, edite, nihil interrogantes propter confciens 
tiam. ` S1 autem quis vobis dixerit; Hoc victima idolorum eft : nd 
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id quod poteftis : fed faciet cum tentatione etiam exitum, ut pofitis 
fuftinere. 

Quapropter, dilecti mei, fugite a cultu idolorum. | Ut intelligen- 
tibus dico: judicate vos id quod dico. . Poculum benedictionis cui 
benedicimus, nonne communicatio fanguinis ¥` Chrifti eft ? panis 
quem frangimus, nonne communicatio corporis Chrifti eft? Quo- 
niam unus panis, unum corpus multi fumus: omnes nos enim de 
illo uno pane participamus. ` Videte Ifraelem qui 2/7 fecundum car- 
nem: nonne ili qui edunt victimas, participes altaris funt ? Quid 
igitur dico ? quod idolum, aliquid fit, aut victima idoli, aliquid fit ? 
Sed quod ea quz immolant Gentes, dzemoniis immolant, et non 
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viri caput, Chriftus eft: caput autem mulieris, vir: caput autem 
4 Chrifti, Deus. Omnis vir orans aut prophetans tecto capite fuo, 
5 pudefacit caput fuum. Omnis autem mulier orans aut prophetans 
capite non vclato, pudefacit caput fuunr: unum enim eft ac idem 
6 raíz. Si enim non velatur mulier, et tondeatur. Si autem turpe 
7 mulieri E aci aut radi, etiam veletur. Vir quidem enim non de- 
bet velare caput fuum, quia imago et gloria Dei eft: mulier autem 
8 gloria vin eft. Non enim eft vir ex muliere, fed mulier ex viro. 
9 Etenim non creatus eft vir propter mulierem, fed mulier propter 


10 virum. (Propter hoc debct mulier poteftatem habere fupra caput 
11 fuum, propter angelos) Veruntamen neque vir abfquc- muliere, 
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edite propter illum qui indicavit, ct — propter 4 confcientiam : Do- 


mini eft enim terra, et plenitudo ejus. Confcientiam autem dico, 29 


non tuam, fed alterius. Cur enim libertas mea judicatur a confci- 


entia aliena? Si ego cum gratia participo, cur conviciis afficior, pro 30 
€o quod cgo gratias ago ? Sive igitur editis, five bibitis, five quid 31 
facitis, omnia ad gloriam Dei facite. Sine offendiculo eftote Judzis 32 
cet Gentilibus, et Ecclefie Dei. Sicut et ego in omni re omnibus 34 


placeo, non quarens meum ipfius commodum, fed quod multorum, 


ut ferventur. lmitatores mei eftote, ficut et ego Chrifti. 1 
Laudo autem vos, fratres mei, quod omnia mca meminiftis: ct 2 


ficut tradidi vobis, traditiones retinetis, Volo ut fciatis, quod omnis 4 
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deterius convenitis. Primum quidem enim quum convenitis in 
Ecclefia, audio diffidia effe inter vos: et partem aliquam credo. 
Oportet enim et hzrefes effe inter vos: ut qui probi /zt, manifefti 
fiant inter vos. Quum: convenitis igitur in unum, non eft coenam 
Dominicam edere. Unufquifque enim coenam fuam prafumit in 
edetdo: et hic quidem efurit, hic autem ebrius eft. Numquid 
enim domos non habetis ad edendum et bibendum ? Aut Ecclefiam 
Dei contemnitis, et pudefacitis eos qui non habent? Quid vobis 
dicam? laudabo vos in hoc? non laudo. Ego enim accepi a Domino, 
quod etiam tradidi vobis ; quod Dominus Jefus nocte qua prodeba- 
tur, acceperit panem : Ét quum gratias egiffet, fregit, et dixit ; Ac- 
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neque mulier abfque viro, in Domino. Sicut enim mulier ex viro, 


ita ct vir per mulierem : omnia autem ex Deo. In vobis ipfis ju- 
dicate: num decorum eft mulierem non velatam orare Deum ? 
T Nonne ipfa natura docet vos, quod vir quidem, fi creverit — coma 
ejus, > ignominia ipfi eft: Mulier autem, fi creverit — coma ejus, e 
t gloria ipfi eft? quia incrementum — comz ejus ܐ‎ pro velamine ei 
datum eft. Si autem [guis] videtur contentiofus effe, nos, ejufmodi 
confuetudinem non habemus, neque Ecclefie Dei. 


Hoc autem przcipio, non laudans, quod non in melius, fed in 
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duo‏ ܥܐ ܝ ܝܢܢ )ܐܠܐܬܙܝܢܝܢܗܘܝܢ܀ ܠܐ ܡܬܬܕܝܢܝܢ 
ܗܘܝܢ. ܟܝܕ ܡܬܐ ܐܙܝܢܝܢ "v!‏ ܡ B5‏ ܘܠܬ ܪܿܙܝܝܢܢ ܪ ܙܝܟܝܢ.ܐܼ 
ܕܐܐ pam jo‏ ܢܬܚܝܒ܀ ܡܕܝܢ ܐܚ̈ܐ ܀ ܕܝܠܝ ܀܆ po‏ 
ܕܟܠܬܟܢܦܝܢ ܠܡܐܼܟܠ ܆ ܗܘܝܬܘܢ ܡܣܟܝܢ xta] Jie‏ 
ܐܢܫ ܟܦܢ܆ fA‏ ~ ܝܠܗ« ܢܐܟ ܘܠ ܆ ܐܝܟܢܐܼ Log Jr‏ 


jh exe] pepe) ܕܝܝܢ‎ ——Ào0e ‫ ܬܗܘܘܢ ܡܠܬܟܝܢܿܧܝܢ ܀‎ 


2.ً ± Ed A ܡܦܩܕ ܐܢܐ‎ vp 


_ ܙܘܚܢܝܬܕ 05 1 ܕ̈ܒܐ ܐܢܐ ܙܐ‎ c! ܡܓ‎ Car. XII. 


ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܟܝܕ ܥܡܡܐܼ ܐܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ 0 ܠܘܬ ܦܬܟܕܐ 
ܕܐܐ ܘܬܐ ܐܝܟ ܕܡܬܢܓ ܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܡܬܬܿܘܒܠܝܢ eon‏ 
ܡܛܠ weno‏ ܙܢ Jie‏ ܐܢܫ ܟܝܕ ܒܪܘܚܐܼ ܕܐܠܗܐ 


Dope de exa] ܐܦܠܐ‎ *. Nos. ܡܡܿܠܠ ]$3 _ ܕܚܪܡܐܼ ܗܘ݀̈‎ * ava 


ܐܐܐ ܐ 


ܪܝܐ ܝܫܘܥ ܇ ܙܸܠܿܐ ܐܢ Bep enr‏ ܦܘ̈ܠܓܐܼ ܕܝܢ ܕܝܫܘ̈ܟܝܢ ܐ 


et zgroti, et dormiunt multi. Si enim nos ipfos dijudicarcmus, 
non judicaremur. Quum judicamur autem, a Domino crudimur : 
ut non cum mundo condemnemur. - Itaque, fratres :: mei V, quum 
convenitis ad edenduni, expectate alii alios. : Si autem quis efurit, 
domi -7fuz 4 edat; ut non in judicium conveniatis, — Reliqua 


autem, quum yenero, ordinabo. 


De autem 'fpiritualibus, fratres mci, nolo ut ignorctis. Scitis CAr. XII. 


quod quum Gentes fueritis, ad idola muta, prout ducebamini, ab- 

0:11 fuiftis. ` Quapropter notum facio vobis, quod nemo per Spi- 

ritum Dei loquens, dicit quod Anathema eft Jefus : neque quis 

poteft dicere Dominum Jefum, nifi in Spiritu Sancto, — Difcrimina 
: : $ ܨ‎ 
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ene]‏ ܦܓܙܪܐܼ secs)‏ ܗܘ ܕܚܠܦܝܟܘܢ ܡܬܩ݀ ܨܐ . - ܗܐ 
ܥܢ ܒܕܘ ܠܥܝܘܗܙܢ ܐ ܕܝܠܝ. o0‏ ܗܟܘܬ ܙܦ 35[ X—»‏ 3&2 
ܕܚܫܡܘ ܟܝܕ ]£52 - Lao‏ ܟܣܐ ܕܝ ܐܼܬܝܩܝ ܚܕܬܐܼ ܐܝܬܘܗܝ ܒܕܡܟܐܼ 
ܕܝܠܝ. ܗܕܐ ܥܚܟܒܚܕܘ ܟܝܠ ܐܡܬܝ vut‏ ܐܢܬܘܢ ܠܥܘܗܙܼܢܐܼ 
ܕܝܠܝ. ܟܝܠ eM]‏ ܓܝܪ ܕܬܕܼܟܠܘܢ peso Lao pex‏ ܗܢܝܐܼ 
eilo So. « obs‏ ܕܘܠܕܝܐܼ ܡܣܿܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥ ܕܡܝܐܼ Hr‏ 
ܡܕܝܢ ܗܿܘ ܙܐܢ ܢܐܟܼܘܠ ܠܚܡܐ ' ܘܢܧܬܙܼ ܟܣ ܐܼ ܕܡܪܝܐܼ ܟܕ JJ‏ 
Jos,‏ ܠܡܪܝܐ܆ joo puse‏ ܕܦܓܪܐܼ pene‏ ܕܡܪܝܐ. ܢܒܟܐ 
[aga c2)‏ ܗܘ̣ܕܸܠܝ ܗܢ ̄- eco‏ 3 ܝܝܝܡ ܝ | 
ܘܡܝܢ ܟܚܣܐ ܢܫܼܬܕܼ܆ o0‏ ܓܝܪ ܕܙ݀ܟܠ 1o‏ ܟܕ ܠܐ ܚ ܘܐ܆ 
cn JL‏ ܠܗ ܙܟ ܘܬܬܐ ܇ . fes aro Jh‏ ܙܡܪܝܐ܆ 
ܡܛܠ JL ——e JA .o-n—2 ne‏ ܘܟ݀ܖܕܝܗܐ. ܘܰܙܡܶܟܝܢ 


cipite, edite: hoc eft corpus meum, quod pro vobis frangitur: hoc 
facite in commemorationem mei. Similiter et poculum, poftquam 
coenaffent, dicens : Hoc poculura Teftamentum Novum eft in fan- 
guine meo : hoc facite quotiefcunque biberitis in commemorationem 
mei. Quotiefcunque enim ederitis panem hunc, et poculum hoc bi- 
beritis, mortem Domini annunciatis, ufquequo venerit. Itaque qui- 
cunque ederit panem, T et biberit poculum Domini, quum non dig- 
nus fit Domino, reus erit corporis et fanguinis Domini, Probet autem 
bomo feipfum, et ita de pane edat, ct de poculo bibat. Qui enim 
edit et bibit, quum non dignus fit, judicium fibi ipfi edit et bibit, 


non dijudicans corpus Domini. Propter hoc inter vos multi infirmi 
1 [ܘܒܫ ܬܐ‎ In margine MSti > | (ܢܫܬܐ)‎ e| 
T et biberit] 'Le&io Marg, Aut (biberit) 
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AD CORINTHIOS/E Cir. XII 


ܣܓܝܐܐ : ܟܠܝܗܘܿܢ̇ ܕܝܢ [ܗܙܡ̈ܐ] ܕܦܓ ܪܐ ܟܕ RS‏ ܐܝܬܝܝܗܘܢ܇ 
ܚܝܕ ܐܝܬܝܝܗܘܢ jam seus‏ ܙܦ ܘܠܩܝܝܝܐ. OD‏ ܓܝܪ ܒܝܚܕ 
xL jsoj‏ ܟܠܢ ܠ ܢܢܚܕ pee‏ ܥܡܨܢܢ. Ww M9‏ ܨ ` 
ܚܢ̈ܦܐܼ. do es Je pA Je‏ ܚܐ . ܘܟܠܢ ܚܝܕ * ܡܠܦܬܝܐ 
OI ne]‏ ܓܝܪ ܦܓܪܪܐܼ ܠܐ ܐܝܬ݀ܘܗܝ ܚܕ ܗܕܡܐ ܙܐ ܣܓܝܐܐܼ. 
ܕܢ ܬܐܡܼܪܝ ܪܓܠܐ ܕܡܛܠ ܙܠܐ det eto]‏ ܠܐ ܐܝܬܝ ܡܢ ܦܓܪܐ܆ 
ox‏ ܡܢ ho‏ ܠܐ ܐܝܬܝܗܿ ܡܢ ܦܓܪܐܼ. ܘܕܢ ܬܙܸܟܼܠܪܝ ia‏ ܕܡܛܠ 
Jh‏ ܐܝܬܝ ܥܝܢܐ: ܠܐ ܐܝܬܝ ܡܢ ܦܓܪܐܼ܆ ܠܘ ܡܝܢ J ne‏ 
eL)‏ ܡܢ ܦܓܪܐ܀ X]‏ ܟܠܗ ܦܓ±ܪܐܼ ܥܚܢܐ܀܆. L-a—]‏ 
ܫ ܗܝ ܟܡ ܡܫܡܥܬܐܼ.. ܐܢ ܟܠܗ ܡܧܫܡܥܬ ܐ ܆ Joao]‏ ܗܝ ܟܡ 
ܡܪܝ ܚܢܝܘܬܐܼ. ܗܝܦܐ v?‏ ܐܠܗܐ ܣܚܡ ܗܙܸܡܵܐ ܟܠ ܢܢܚܕ ܡܢܗܘܢ 
,ܙܝܟܢܐ .ܕܨܒܐ ܠܘ 

ܚܕ I-A] s Beta‏ ܗܼܘܐܸ« ܦܓܪܿܐܼ. beo‏ ܕܝܢ ܣܓ݇ܝ̈ܐܐܼ ܡܶܢ 


= ܕܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ ܟܠܝܗܘܢ 


bra habet multa, omnia autem [membra] corporis, quum multa 
fint, unum funt corpus: fic et Chriftus. Etenim in uno Spiritu 
nos omnes in unum corpus baptizati fumus, five. Juda, five Gen- 
tiles, five fervi, five liberi: et omnes nos unum potum bibimus. 
Etenim corpus non eft unum membrum, fed multa. Si dixerit 
pes; Quia non fum manus, non fum de corpore, num ob hoc 
non eft de corpore? Et fi dixerit auris ; Quia non fum oculus, 
non fum de corpore, num ob hoc.non eft de corpore? Si totum 
corpus oculus, ubi 7 eft ܨ‎ auditus ? fi totum auditus, ubi — eft v 
odoratus? Nunc autem Deus confütuit membra, unumquodque 
ex iis in corpore, ficut voluit. $i autem eífent omnia unum 
membrum, ubi 7 effet ܐ‎ corpus? Nunc autem multa quidem 
Pc 
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ܐܲܝܬܝܝܗܘܢ. ܗܼܘ x—1!‏ ܟܚܝܢܕ ܗܘ ܪܘܢܝܐܼ. ܘܦܘܠܓܐ ܕܫ ܡܕܧܬ ܐ 
ܐܲܝܬܝܝܗܘܢ.: ܘܗܼܘ ܟܕ ܗܘ ܡܪܝܐܼ. ܘܦܘܠܢ ܐ ܕܘܪܥ ܒܝ ܕܢܘܐ ܐ 
o0 oca]‏ ܕܝܢ Jo. o0 LL‏ ܙܝܬܘܗܝ s‏ ܗܘ L2‏ 


ܟܠܗܝܢ T‏ ܠܟܠܚܕ ܕܝܚܢ ܦܠܬ ܝܗܒ ܓܠ̈ܥܝܢܝܐܼ Leo‏ 


ܠܘܬ ܗܝ ܕܦܲܿܩܚܐܼ. ܠܗܘ ܡܿܢ ܓܝܪ ܒܝܕ ss Luo)‏ ܡܬܝܝܗܒܐܼ 
ܡܠܬܐܼ ܕܚܟܡܲܬܐܼ. esl:‏ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ena Aer‏ ܒܪܘܚܐܼ. 
ped‏ ܕܝܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܒܗ ܟܟ ܒܗ ܒܪܘܚܐܼ : IJ]‏ ܒܪ 
ܝܫܘܒ ܢ ܐܼ. * ܙܙܸܣܝܘܵܐܐ ܒ :ܗ EJ peor ef Q5‏ ܕܝܢ 
ܡܥ ܒܙܢ̈ܘܐܐ JU‏ ܚܢ ܐ ܝܢ 3 Lie‏ ܕܝܢ ܦܘܙܝܬܐܼ 
oot‏ 11 ܕܝܢ ܓܢܧܣܐܼ EJ pier‏ ܕܝܢ J-a-»o—9‏ 
< ܟܠܗܝܢ xo!‏ ܗܠ݀ܝܢ܆ ܡܥܒ ܚܕ ܘܗܼܘ ܟܚܝܢܕ co‏ 
ܪܘܚܐ & ِ ܟܕ ܡܦܿܠܓ.* ܕܝܠܢܙܝܬ ܠܟܠܚܕ ܐܝܟ d [Sy po‏ 
ܐܚ ܟܢܐ ܓܝܪ Jug Dt‏ ܚܝܕ ܛܝܬܘܗܝ: ܘܗܕܡ̈ܚܐܼ ܐܝܬ ܠܗ 


autem donorum funt : idem autem Spiritus. Et difcrimina minifte- 
riorum funt: et idem Dominus. Et difcrimina operationum funt, 
íed idem Deus eít, qui operatur omnia in omnibus. Unicuique 
autem datur manifeftatio. Spiritus ad utilitatem. Huic quidem 
enim per Spiritum datur fermo fapientiz : alii autem fermo fcien- 
tiz, in eodem Spiritu: Alii autem fides, in eodem Spiritu : alii au- 
tem dona fanationum, in eodem Spiritu: Ali autem operationes 
virtutum, alii autem prophetia, alii autem difcretiones Spirituum, 
ali autem genera linguarum, alii autem interpretatio linguarum. 
Omnia autem hac operatur unus et idem Spiritus, dividens pri- 
vatim unicuique prout vult, Sicut enim corpus unum eft, et mem- 
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ܕܠܦܝܢܝܐܼ pereo"‏ ܡܢ peto.‏ 5 ܘܗܢܝܘܢ Joc. jg Q9‏ 28 
ܩܕܟܠܐܝܬ spe‏ ܕܬܪܚܝܢ Jan‏ ܕܬܠܬ ܐ ܡܠܦ̈ܢܐܼ. 

.]Lo-n 530 .jLe e] MESE V ܒܬܪܟܢ‎ bs ܒܬܪܟܢ‎ * 

* ܩܝܘ ܒܨܢܝܓܘܐܐ. [TNR‏ ܕܠܦܢܐܼ. J-o-sa-9‏ ܕܠܦܢܐܼ. po‏ 29 
ܟܠܗܘܢ [ox M. s Le‏ ܟܠܗܘܢ ܢܒ̈ܝܐ܆ ܠܡܐ ܟܠܗܘܢ 
ܡܠܦ̈ܢܐ܆ ܠܡܐ ܟ݀ܠܗܘܢ ܚܝܐܐ ܆ pex.‏ ܟܠܝܗܘܢ ܢܫܘܟܢܝܐܼ ܐܝܬܐ 39 
poN  ܆ܢܝܠܠܿܡܡ Jos. Qeon pos‏ 

ܡܟܠ ܡܦܧܩܝܢ܆ »¢ ܛܢܘ ܙܸܢܢ ܒܧܘܿܟܢܐܼ ܕܡܝܬܪܝܢ܆ . ܘܬܘܒ »3 
Lujo]‏ ܕܡܥܠܝܐ ܡܢ ܡܧܘܼܚܬܕܼ ܠܟܘܢ ܡܿܚܘܕܼ ܐܢܐܼ. i‏ 

ܐܶܢ ܒܠܫܢܐܼ ܕܒܢܝܢܦܐܼ Ja] Neto‏ ܘܕܡܠܐܟ̈ܐܼ: ܹܐ 
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ܠܗܘܢ ܕܐ݀ܣܝܘ 


28 autem eftis corpus Chrifti, 39 et membra ex membro. | Et quofdám 
quidem pofuit Dcus in "Ecclefia, primo apoftolos, fecundo pro- 
phetas, tertio doctores, deinde virtutes, deinde dona fanationum;. 
opitulationes, gubernationes, gencra linguarum, interpretationes lin- 

29 guarum. Num omnes apoftoli? num omnes prophete? num 

-3o. omnes doctores ? Num omnes virtutes? Num omnes dona habent 

fanationum. ? num omnes linguis loquuntur? num omnes 7 inter- 

pretantur ? /Emulamini.autem dona potiora. Et adhuc viam excel- 

lentem fupra. menfuram. vobis oftendo.. 7 

$i linguis hominum.]loquar et. angelorum, charitatem autem nom 


ܘ 
ܝܝ 


4 
(ܘܒܙ̈ܥܐ arm (ce‏ ܀܇ LÀ margine M$ü‏ 
ܨ ܠܚ ܨܒ ܢܘܬܐ 


[ܘܗܐܡܐ ܡܢ ܗܙܝ̈ܢܐ ܝ 

2 12524».2e2]; . la aco 
ܠܡܠܝܢܘ̈ܬܐ ܟܶܚܕܐ܀‎ 

ܡܬܢ݀ܒܝܢ ¬ [ܡܦܿܫܩܝܢ ܕ 

+ ܐܘ‎ membra ex membro.] ` Le&io Marg: — (et membra) Ex parte, 

1, interpretantuy 7] j Prophetant ? 
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pepe ܡܼܨܚܐ ܙܝܝܢ ܥܝܢܐ‎ D ܚܝܕ ܕܝܝܢ ܦܓܪܐ܀‎ sq 
. A. Ja5 col o] ܐܝܕܐ ܕܚ̈ܘܬܩܝܢܐܼ ܥܠܝܟܝ ܠܝܬ ܠܝ‎ 
ܣܓ .ܫ ܝܬܐܝܪܐܝܬ‎ 1 vA ܩ .ܢ .ܐ‎  ܢܘܣܕ‎ 
ܗܢܘܢ ܗܕܡ̈ܝܐ ܕܦܓܪܐ ܕܠܣܬܿܒܪܝܢ ܕܝܬܝܪ ܟܠܚܝܐܐ ܐܼܝܬܝܝܗܘܢ܆‎ 
jJ—4——5 ܐܠܝܝܨܚܐ ܐܝܬܝܝܗܘܢ. ܘܗܿܢܢܘܢ ܕܣܒܪܝܢܢ ܕܝܬܝܪ‎ 
ian je j-25—] x——So0 «s .ܐܝܬܝܚܗܘܢ : ܕܦܝܓ‎ 
ܘܗܢܢܘܢ ܕܦܘܪܣܝܐ ܢܘܢ × ܙܹܝ ܠܢ ܵ܆ ܝܦܝܪܘܐ ܕܡܟܝܡܐܼ‎ 
ܕܝܠܢ ܢܫܦܝܕܝ ܐܣܟܝܡܐܼ܆‎ x ܠܗܘܢ . ܗܢܘܢ‎ No] dos 
fee CL So [1o S] Al] QUU .ܦܢܝܩܘܬܕܼ ܠܝܬ‎ 
ܝܬܝܪܐ ܝܗܒ ܙܝ .ܟ ܨܐ ܆‎ Eo! oot 5 
ܢܘܢ‎ 54 ne ܚܥܒ‎ oc) r—3 ܗܝ‎ Jh eA ܝܩܐ‎ 
ܚܝܕ ܗܕܡܐ܆ ܚܐ ܝܚܢ ܥܡܗ‎ als ܗܕܡ̈ܐ. ܘܕܢ ܠܕܡ‎ 
— "210 ܚܝܢ‎ TP E 41e ܟܠܗܘܢ ܗܙܡܐ.‎ 
ܥܡܗ ܟܠܝܗܘܢ ܗܕܡܵܐ܇ ܕ݁ܶܢܬ݁ܘܢ ܕܝܢ ܕܢܝܬܝܚܟܘܢ ܦܓܪܗ‎ 


membra, unum autenr corpus. Non peteft autem oculus dicerc 


manui; Ufum tui non habeo: aut rurfum caput pedibus; Ufum. 
veftri non habeo. Sed multo magis illa membra corporis qua: ex- 


itimantur infirmiora effe, neceffarna funt:: Et qua exiftimamus 


ignobilia effe corporis, his honorem abundantiorem imponimus : et. 


quae pudoris. funt ܐ‎ noftra, honeftatem ampliorem habent. Quz 
autem noftra funt honefta, non opus habent: fed [Deus] temperavit. 
corpus, ei cui deerat, ampliorem dans honorem: Ut non fit fchifme., 
in corpore, fed idipfum. alia pro alis folicita fint membra. Et fi 
quid patitur unum membrum, compatiuntur omnia membra: ct fi, 


£lorificatur unum membrum, gaudent cum co omnia membra. Vos. 


ܝܟܝܢ ܐ ܕܠܐ ܢܝܗܘܐ . 


AD CORINTHIOS:'LÓ Car. XIII. 


ܬܐ ܠܠ ܘ ܪܘܥ ܠܢ ܘܪ ܧܬ ܐ pay‏ ܝܰܕܥܝ̈ܢܢ> ܘ̇ܡܒܢܥܢ ]h-so‏ 
ܡܬܒܝܢܢ. oso]‏ ܕܝܢ ܕܬܐܸܬܙܼ on‏ ܕܡܫܡܠܝܐ܆ «r9‏ ܗܝ 
Qvo)‏ ܡܢܿܬܕܼ ܬܬܒܿܛܠܝ܀ ܟܕ :]eA Noon oho]‏ ܙܲܝܟ ܢܫܒܪܐܼ 
ܡܡܿܠܠ ܗܘܝܬ. jRmse q5]‏ ܡܬܪܥܝܐ ܗܘܢܝܬ. lA) q—]‏ 
E‏ ܗܘܝܬ. ܟܕ ܕܝܢ ܗܘܝܬ ܓܒܕܪܵܐ܀܆ ܗܠܚܝܚܢ ܕܫܒܪܐܼ 
ܒܿܛܠܬ܀ ܚܙܝܢܢ [Ro pas,‏ ܐܝܟ pat‏ ܡܚܙܝܬܐܼ pera‏ 
epo‏ ܕܝܢ ܦܪܨ̈ܘܦܐ ܠܘܬ ܦܪܨܘܦܐ. feo‏ ܝܕܥ bl‏ ܡܢ ܡܢܬܕ܆ 


ܗܿܝܕܝܢ VIL et‏ ܐܟܡܝܐ s AM el] cO)‏ ܗܢܐ xar‏ ܡܟ̇ܬܙܢ ܇ 


ܦܘܐ ܣܒܐ ܚܘܒܐ. ot BML. Xo‏ ܟܠܢܝܗܝܢ 

202[ ܗ ܟ ܝ 2 1 * 0 
e-905‏ ܒܬ ܪ ܚܝܘܒ]܆ ܛܚܘ v?‏ ܒܪܘܚܢܝܬܐܼ. ܝܬܝܪܕܝܬ 
ܕܝܢ ܦܧܝܳܝܳܐ܆ܙܐ̈ܐܢܘ̈ܢܐ ܗܰܘ ܓܝܪ ܕܲܡܡܿܠܠܠ ܒܠܦܢܐ܆ ܟܠܘ 


ܠܒܢܝܢܫܐ ܡܡܿܠܠ ܨܠܐ ܐܐܠܗ]. ܐܐ as]‏ ܓܝܪ ܫ̇ܡܥ. ܒܪܘܚܐ ܕܝܢ 


ceffabunt : et fi fcientia, abolebitur. Ex parte enim cognofcimus, et 
ex parte prophetamus: Quum autem venerit id. quod perfectum, | 
tunc id quod ex parte abolebitur. Quum efiem infans, ut infans 
loquebar, ut infans fentiebam, ut infans cogitabam : quum autem. 
factus fum vir, quz infantis abolevi. — Videmus cnim mung a tan- | 
quam « per fpeculum in znigmate: tunc autem facie ad faciem : T 
nunc cognofco ex parte, tunc autem cognofcam ficut et cognitus. 
fum. Nunc autem manent fides, fpes, charitas, hec tria: maxima 
autcm ex 119 charitas. 
Sectamini charitatem, zeemulamini autem fpiritualia; magis atem | 
ut prophetetis.. Qui enim loquitur lingua, non hominilm loquitur, | 
fcd Deo : nemo' enun audit, Spiritu autem loquitur myfteria, | 
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joo]‏ ܐܝܬ ܠܝ ܢܒܝܘܬܐ܀܆ p No‏ ܟܠܗܘܢ ܘܟܠܝܗ̇ ܝܕܥܬܐ: 
Joa] Jo‏ ܐܝܬ ܠܝ ܟܠܠܗ̇ Ber ens] 2jleaxuo‏ ܐܫܢܐ 
ܚܘܒܐ c!‏ ܠܝܬ ܠܝ llo‏ ܡܕܡ No] «Jo oh]‏ ܟܠܡܕ ܡ 
ܕܝܬ ܠܚ ܘܕܢ jos‏ ܦܓܪܪܼ ܕܝܠܝ ܙܝܟܢܐ geht!‏ ܚܘܒ ܐ 
ܕܝܢ ܐ ܼܝܬ Age llo «ax‏ ܝܬܪ cp)‏ ܚܘܒܐ ܡ ܘܝܐ ܝ 
ܒܿܣܝܡ. ܚܘܒܐ Jl‏ ܐܶܐܢ ܚܘܒܐܼ ܠܐ ܡܣܬܿܦܦ. |]] ܡܬܢܦܚܝ܀ 
JJ‏ ܒܗܐ. ܐ paa‏ ܗܠܝܢ ܠܗ 1 )73 No JI‏ 22« 
ܒܝܧܬܐܼ. ܐ qus‏ ܐܠ ܥܼܲܘܐܐ. dps‏ ܕܝܢ ܥܝܡ sie‏ ܟܠܡܕܡ 
' ܡܣܿܝܒܪ. ܟܝܠ Ap‏ ܣܿܒܠ. ܚܘܒܐܼ Jlo‏ ܡܬܘ ܢܦܠ ܀ 
ܢ ܕܝܢ ܢܒܝܘ̈ܬܐܼ ܢܬܒܛܠ̈ܢ. .ܘܙܢ ܠܦܢܐ ܢܫܠܘܢ. Jo‏ ܝܕܥܬܐ 


habeam, factus fum zs fonans, àut cymbalum tinniens, 15614 ha- 
buero prophetiam, et noverim 'myfteria omnia et omnem cognitio- 
nem, et fi habüero omnem fidem, ita ut montem transferam, chari- 
tatem autem non habuero, nihil fum. Et fi comedendum diftri- 
buam quicquid eft mihi, et fi tradam corpus meum T ut combura- 
tur, charitatem autem non habeam, nihil proficio. — Charitas longa- 
nimis 2f), benigna £f : charitas non invidet, charitas non agit perpe- 
ram, non inflatur, Non indecora £/), non quaerit quae fua funt, non 
irritatur, non cogitat malum. Non gaudet fuper injuftitia, gaudet 
autem cum veritate : Omnia lfuffert, omnia fuftinet. Charitas 
nunquam excidit : fi autem prophetiz, abolebuntur: et fi lingue, 


± clo] In margine MSti — ,s] 

ܡܤܝܒܕܪ ܒܣܤܒܪܐ cau]‏ 2 

T ut comburatur,] Le&io Marg. Ut comburar, 

2 fuffert; (fuffert) In fpe, 3 
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lap) ܡܠܬܐ‎ QJos 296 ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܒܝܕ‎ LER 
ܕܟܠܬܡܿܠܐܐ .̇ ܗܘܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ o0 ac el |] 37 eX Jl 
Ioa, ܗܠܝܢ ܟܠܝܗܘܢ ܐܸܢ‎ qur pha] ܓܝܪ ܙܒܐܙܼܪ ܡܡܿܠܠܝܢ‎ 
] ܕܩܐܐ ܙܼܝܬܝܗܘܢ ܒܥܠܡܐ܆ ܘܠܐ ܡܕܡ« ܡܢܗܘܢ‎ Eau 
ܠܗܘ ܕܡܡܿܠܠ‎ Ja] ܗܘܙܼ‎ «Jo: es ܙܼܥ‎ Jl ܩܬܐ . 41 ܗܟܝܠ‎ 
ܗ ܟܢܫܐ ܙܒ‎ .BRMS ܕܡܡܿܥܠ ܠܝܚ‎ odo ܠܝ ܒܪܒܪܝܐܼ܀‎ 
ex: \ | ܒ :ܐܝܐ‎ lex ܡܛܠ ܕܛܝܢܝܢܐ ܐܝܬܝܟܘܢ ̇ ܙܙܘܚܐܼ ܇‎ RD 
Mus ܕܡܡܠܠ‎ oo 10 ܕܬܬܝܬܪܘܢ܀ ܡܛܠ‎ I2] ENS 

ܢܐ ±( ܕܢܦܦܩ. BS‏ ܡܨܐܐ ܢܐ ܒܠܦܢܐ܆ ܪܘܚ ܐ ܕܝܠܝ 
ܡ JA‏ ܗܘܢܐ ܕܝܢ ܕܝܠܝ Jh‏ ܦܐܪܙܼ ܼܐܝܬܘܗܝ. pne‏ ܗܘܟܝܝܠ 
Js] piro"‏ ܒܘܚ , ' ܐܶܨܶܠܐ ܕܝܢ .93« ܒܗܘܢ ܐܼ. ܐܙܡܪ Ir‏ 
ܐܡܪ xr‏ ܐܦ ܒܗܘܢܐ.  QE JE NJo:‏ ܡܚܒ ܪܟ Be]‏ ܒܪܘܚܐ܆ 
co‏ ܕܡܡܿܠܐ ܕܘܟܬܐܼ ܕܗܕܝܘܛܐ܆ ܐܝܟܢܐ sse]: en gel‏ ܥܠ 


ܬܘܙܝܬܐܼ ܕܝܠܟ. ܡܿܛܝܠ ܕܡܢܐ esl‏ ܝ ` 


parabitur ad bellum ? Ita et vos per linguam, f fermoncm certum 


noh dederitis, quomodo cognofcetur quod dicitur ? critis enim in 


aérem loquentes. 'Tot, fi contigerit, genera vocum funt in mundo: 
et nihil eorum mutum. Si igitur nefciero virtutem vocis, ero ei qui 
loquitur, barbarus ; et is qui loquitur, mihi barbarus. [ta et vos, 
quoniam 3 efüs fpirituum, ad zdificationem  Ecclefice 
quzrite ut exce latis. Quapropter qui loquitur lingua, oret ut inter- 
Si enim' orem lingua, fpiritus meus orat: mens autem 


mea fine fructu eft, Quid igitur eft? Orabo fpiritu, orabo autem 


prctetur. 


et mente: píallam fpiritu, pfallam autem et monte. Alioqui fi be- 


'nedicas fpiritu, is qui implet locum idiotz, quomodo dicet, Amen, 


fuper gratiarum actionem tuam ? quia quid dicas nefcit. Tu qui- 
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sa No‏ ܠ ܐܐܐ ܗܘ ܕܝܢ ܕܟܠܬܢܦܐܼ ܠܒܢ ܝܧܢܝܧܐܼ ‏ ܘܠܡ ܠܠ ܀ 
ܒܢܝܢܐܼ ܘܒܘܿܝܐܐܼ ܘܠܘܒܒܐ. oo‏ ܕܡܡܿܥܠ co Lia‏ ܠܗ 
ܒܿܢܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܕܟܠܬܢܝܒܐ Hes‏ ܒܝܢܝܐܼ. ܨ̈ܒܐ vet]‏ ܕܟܠܟܘܢ 


ܐܢܬܘܢ ܬܡܿܡܠܠܝܘܢ ܒܠܦܢܐ. ܝܬܝܪܙܼܝܬ ܕܝܢ ܕܬܬܐܢܝܒܘܢ. ܪܒ ܗܘ 


ܓܝܪ o0‏ ܕܡܬܢ̈ܒܐ܆ oc» o]‏ ܕܡܡܿܿܠܠ ܒܠܦܢ̈ܐ܇ Hes‏ ܡܚܢ 


so secl ܐܝܟܝܢܐ ܕܥܕܬܐܼ ܢܝܢܐ‎ . iSo ܙܢ‎ Jpn o0 
ܡܢܐ‎ s.p Wesexo ܕܝܢ ,1( ܠܐ ܟܝܢ ܒܠܦܢܐ‎ 
e] ܠ ܟܚܘܢ ܙܘܬܪܬ܇ ܐܢ ܠܐ ܡܠܠ ܒ ܓܔܝܢܐ ]9 ܒܝܕܥܬܐܼ‎ 
ܒܡܥܦܢܘܐܐܕ܀ . ܒ .ܪ ܗܠܝܢ ܐ ܢܦܬܢܝܬ ܙܐ‎ o) ܒܚ ܒܝܘܐܐ܇‎ 
jaa [9589 4] ܙܶܒܘܒܿܐً ܘܙܢ ܩܝܬܪܐܼ:‎ qo :Jlo ܟܕ ܝܗܒ̈ܢ‎ 
ܕܡܬܩܿܝܬܪ.‎ ' o] ܢܬܝܿܕܥ ܗ̇ܘ ܡܚܐܼ ܕܡܡܙܕܡܪ‎ Joss] : Xa JI 
ܢܬܥܲܬܕ‎ ou ܝܫܝܦܘܪܐܼ ܢܬܠ ܆‎ ` sep ܼܦ ܓܝܪ ܙܢ ܩܝܐܐ ܕܠܐ‎ 


Is autem qui prophetat, hominibus loquitur zdificationem, et exhor- 
tationem, et confolationem. Qui loquitur lingua, feipfum aedificat £ 
qui autem prophetat, Eccefiam aedificat. Volo autem ut vos omnes 
loquamini linguis, magis autem ut prophetetis. Major eft enim is 
qui prophetat, quam is qui loquitur linguis, prater nifi interpre- 
tetur, ut Ecclefia aedificationem accipiat. Nunc autem, fratres mei, 
fi veniam ad vos linguis loquens, quid vobis prodero, nifi loquar in 
revelatione, aut in fcientia, aut in prophetia, aut in doctrina? Ta- 
men qua inanima edunt vocem, five tibia, five cithara, fi diftinctio- 
nem in fonis non dederint, quomodo cognofcetur quod zibia canitur, 
aut citharizatur ? Etenim fi vocem incertam tuba dederit, quis ap- 

I ]ܩܝ‎ 
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ܡܥܢ ܢ̣ ܟܠ ܗܘܢ. voro‏ ܡܫ ܠܗܘܢ ܘܗܪ ܪܫ ܐܪ 
ܕܠܟܝܗ J£‏ ܘܘܝܢ܆ esce‏ ܟܚܕ ܢܝܥ ً L2ej9 Ww.‏ 
ܕܝܠܗ ܢܤܓܓܘܐ ܠܐܠܝܗܕܼ ܫܕ ol sso‏ ܆ ܕܐܠܗܐ ܬܪܝ ܐܝܬ 
ܒܟܘܢ secolo]‏ :ܡܢܐ ܗܟܝܝܠ ܨܝܬܝܗܿ ܕܚ ܝ܆ 
ܕܟܠܬܟܿܝܢܦܝܢ s ola]‏ ܟܠܝܕ ܘܠܢܟܘܢ܆. ܡܙܟܠܘܪܐܼ ANS].‏ ܠܗ ܇ 
11 )ܠܬܐ )ܠܠܗ ̈- ܓܠܝܢܳܐ Bop‏ ܠܗ 4" X‏ ܫ̈ܝܫܳܝܳ ܐ ܙܝܐ 


ܠܗ: ܦܘܫ̇ܩܐ ܕܝܬ s 00M‏ ܟܠܝܗܝܢ ܠܚܼܘܬ݀ ܒܝܢܚܝܢܝܐܼ ܢܗܘܿܝܢ܇ 


ܘܢ caua]: Loa.‏ ܢܡܿܠܠ. ْ o] esl‏ ܟܚܝܕ E]‏ ܬܠܬܕ . 
ܘܒܐܝܕܐܼ̇ ܒܐܝܼܕܼ܆ ܘܝܨ )ܢܝܦ ua Pme‏ ܠܐ: ܢܗܘܐ ܝܬ 
ܡܦ̈ܫܩܢ.̈ܐ܆ ܢܫܬܘܩ ܒܥܕܬܐܼ. ܗܼܘ ܠܝܗ ܕܝܢ ܢܡܲܠܠ ܘܠܐܠܗܕܼ. 
ܢܒܝܐ vt‏ ܬܪܝܢ o]‏ ܬܠܬܨ ܢܡܿܠܠܘܢ. 
ܐܶܢ ܕܚܝܢ ܠܐܚܪܢܐ Pr o9 as frei Aa Sa‏ ܢܫܬܘܩ. 


1 j 


54 ? Si autem omnes he d 0 < autem quis idiota 
aut infidelis, arguitur ab omnibus, dijudicatur ab omnibus : Et fic 
occulta cordis cjus manifefta fiunt: et ita procidens fuper faciem 
fuam adorabit Deum, annuncians quod Deus vere in vobis fit, 
Quid igitur eft, fratres mei? Quum convenitis, unufquifque ex vo- 
bis pfadlmum habet, doctrinam habet, revelationem habet, linguam 
habet, interpretationem habet: omnia ad zdificationes fiant. Etfi 
lingua quis loquatur, duo, aut ad fummum tres, et viciffim, et unus 
interpretetur, Si autem non fit interpres, taceat in Ecclefia: fibi 
ipfi autem loquatur et Deo.  Prophetze autem duo aut tres loquan- 
tur, et alu dijudicent. $1 autem alii revelatum fuerit. affidenti, 
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ܢܐ ܠܐܠܗܕܼ܆  per‏ ܡ[ ܟܠܟܘܢ pos‏ ܡܡܿܠܠ Jj; .pj‏ 
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ܐܦ J‏ ܗܟܚܢܚܐܼ ܢܫܡܥܘܢܢܝܿ £e]‏ ܡܪܝܐ܀ ܡܕܝܢ ܠܦܢܐܼ ܐܬܐ 
ooh]‏ ܠܘ ܠܘܗܢܘ̈ܢ: ܙܠܗܝܡ̈ܝܝܢ܆- ˆ ;ܐ JLX‏ ܡ ܗܝܡ̈ܝܐ܆ 
pesos JLX c—á‏ ?] ܠܒܘܢ 
ܐܶܢ ܗܟܝܝܠ ܬܬܟ݂ܲܢܫܝ ܥܕܬܐܼ ܟܠܗܿ jjpwa]‏ 
ܘܟܠܗܘܢ ܒܠܦܥ .ܐ ܢܡ ܠܠ ܘܢ 1 et eoa!‏ ܗܙܝܝܘܿܛ ܐ ܐܘ ܠܐ 


°, ܕܝܢ‎ IDEST E 


dem enim bene gratias agis : fed alius non zedificatur, : Gratias ago 
Deo, quod magis quam vos omnes linguis loquor. Sed in Ecclefia 
volo quinque verba per intelligentiam meam loqui, ut et alios in- 


ftruam, quam myriadem verborum in lingua. Fratres mei, ne pueri: 


eftote mentibus veftris, fed malitia eftote pueri: mentibus veftris 
autem perfecti eftote. In lege fcriptum eft; Quoniam in linguis 
aliis, et in labiis aliis loquar populo huic: et nec. fic audient me, 
dicit Dominus, Itaque linguz in fignum funt, non iis qui credunt, 
fed infidelibus: † prophetiae autem non infidelibus, fed credentibus. 


Si igitur congregetur Ecclefia tota in idipfum, et omnes linguis lo- 


quantur, ingrediantur autem idiotze aut infideles, nonne dicent quod 


1 [22223] 
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ܤܣ 
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ܠܢ ܚܘܠܧܡܐܐ ܐܚܐ jest‏ ܕܡܝܢܝܗܘܢ D‏ ܡܩܿܘܝܢ ܥܕܡܐ 


ܠܗܫܐ ܆ vea]‏ ܕܝܢ ܕܡ ܟ co‏ ܒܬܪ̈ܟܢ ܐ̱ܬܚܝܙܝ ܠܝܥܩܘܒ. 7 


ܛ ܩܚ 


39 Itaque fratres mei, zeemulamini prophetare, et loqui linguis ne prohi- 
40 bete. Omnia enim decore et fecundum ordinem fiant. 

Notum: facio autem vobis, fratres mei, Evangelium quod evange- CA», XV. 
lizavi vobis, quod et accepiftis, in quo et ftatis: Per quod et ferva- 
mini, quo fermone evangelizaverim vobis, fi. tenetis: prater fi non 
`$ fruftra credidiftis. Tradidi enim: vobis in primis quod et accepi; 
quod Chriftus mortuus eft pro. peccatis noftris, fecundum fcripturas z 
Et quod fepultus eft, et quod refurrexit die tertio, fecundum fcrip- 
turas: Et quod vifus eft Cephze, deinde ¥ duodecim : Poftea vifus 
eft plufquamr quingentis fratribus fimul; ex quibus multi manent 
ufque adhuc, quidam autem obdormierunt. Poftea vifus cft Jacobo, 
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vp?‏ ܐܢܬܘܢ pax‏ ܚܝܕ pos‏ ܟܠܟܘܢ ܠܡܬܝܒܝܘ܆ ܘܨ 
ܕܟܠܗܘܢ ܢܐܠ ܘܢܘܢ ܘܟܠܗܘܢ ܢܬܒܲܝܐܘܢ. ܙܦ ܙܘܚܐ ܕܢܒܝܐܼ 
ܠܢܒ̈ܝܐ ܡܫܬܿܥܒܕܝܢ. Lacu Ji‏ ܙܝܚܝܬܘܗܝ h‏ ܡ 
nas Jl] po‏ ܐܝܟ ܕܒܟܠܗܝܢ jos.‏ ܕܩܕܝܫܝܐܼ ܡܠܝܦ 
SES‏ ܢܦܐ ~ ܙܕܝܥܟܘܢ« Le‏ ܢܫܬܩܢ. «n. so ew JI‏ 


Ope Q4—] ܠܡܡܿܠܠܘ܇ ||[ ܠܡܫܬܿܥܒܕܘ.‎ voL. 


ܢܡܘܣܐܼ ܕܸܡܿܪ. ܕܢ݇ ܕܝܢ ܠܡܼܐܠܦ ܡܕܡ ܙܒ ܝܝܢ܆ ܒܒܝܬܐܼ 
Seas‏ ܠܓܒܕܐܼ ܕܝܠܗܝܢ. ܫܟܝܪܬܐܼ ܓܝܪ i‏ ܠ ܙ ܫܐ 
ܕܒܥܬܕ oj DISSE‏ ܡܢܟܘܢ ܡܥܬܐ ܕܐܠܗܐ ܢܦܩܬ܀ el‏ 
Kod‏ ܒܠܚܘܕܝܟܘܢ ܡܛܝܬܿ. caja)‏ ܒܚܪ ܕܢܒܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ]9 Set free‏ ܗܠܢܝܢ ܕܟܬܒ pag‏ ܠܢܘܢܘܢ܆. 
ܕܕܡܪܝܐܼ ܐܝܬܝܗܘܢ ܦܘ̈ܩܕܢܐ. ܙܢ ܕܝܢ ܐܢܦ ܐܐ ܝܿܚܕܥ Spe JI‏ 


prior taceat. Poteftis enim figillatim omnes vos prophetare, ut 
omnes difcant, et omnes confolationem accipiant. Ft fpiritus pro- 
phetarum prophetis fubjiciuntur. Non enim eft diffenfionis Deus, 
fed pacis : ut in omnibus Ecclefiis fan&orum s doceo «. Mulieres 
"rveflre v in ecclefiis taceant : non enim permiffum eft iis loqui; 
fed fubjici, ficut et lex dicit. ^Si autem difcere quid. velint, p 


H t ÷ . . . . : 
nterrogent viros fuos. Turpe enim eft mulieribus in Ecclefiis 


loqui. Aut a vobis verbum Dei prodiit ? aut ad vos folos pervenit? 
Si quis putat quod propheta fit, aut fpiritualis, fciat hzec quz fcribo 


1 bi , qu d D muni funt mandata 0 Si q Ms 1 nora i 
U g Ic 2 1&noret, 
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ܟܪܘܙܘܬܙܼ ܕܝܠܢ. ܣܪܝܩܬܐܼ ܕܝܚܝܢ ܨܦ ܗܝ ܡ ܢܘܬܐ ASA‏ 
ܡܥܫܬܿܟܚܝܢܢ ܕܝܢ ܙܦ ܣܝܗ̈ܙܐ ܕܓܐ ܕܐܠܗܕ܇ ܡܛܠ ܕܐܸܣܼܗܙܢܢ 
ܥܠ ܐܠ possem juo] jon‏ ܠܗܘ ܙܐ ܙܩܚܡ܇ ܐܢ ܗܼܘ ܐܪܐ 
ܕܡܝܬܐܼ ܠܐ ܩܿܝܡܝܢ. ܙܢ ܓܝܪ Po‏ ̱ܐ ܩܿܝܡܝܢ܆ ܙܦ |ܐ ܡܫܝܚܐ 
ܩܡ. ܐܢ ܕܝܢ ܟܠܦܝܝܚܐܼ ܠܐ ܩܚܡ ܀ ܣܪܝܩܬܐܼ ÷ joco von‏ 
ܕܝܠܟܘܢ. ܘܟܥܠ ܕܥܬܝܟܘܢ lecta‏ ܕܝܠܟܘܢ܀ ]15 ܐܼܒ 
ܗܠܝܢ ܕܕܡܟܘ ܒܡܡܦܝܚܐ XP oor]‏ ܒܚܢ ܚܐ ܗܠܝܢ vs]‏ 
ܐ¿ ܦܦܪ ܬ̇ܝܢܐ 0425:. 90a VL [5er pL‏ 
co^] Janina‏ ܗܦܐܼ ܕܝܢ ܟܠܦܝܚܐܼ ao‏ ܟܠܢ ܟܠܝܬܐ܆ ܪܝܫܝܬܐܼ 
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720 


: ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܒܝܕ ܒܪܢܫܐ ܟܠܘܬܐܼ. ܙܦ ܒܝܟ.‎ .]oo JAsen 


ܒܖ̈ܢܧܝܐܼ JAN‏ ܕܡܝܬܕܼ. ܕܚܚܟ ܢܐ ܓܝܪ Jojo‏ ܟܠܗܘܢ 
ܡܿܝܬܝܢ܆ ܗܟܢܐ ܙܼܦ ܒܡܫܝܚܐ ܟܠܗܘܢ ܢܐ݀ܚܘܢ. vo) pe‏ 
jaa ka‏ ܕܝܠܗ. Naso;‏ ܟܠܦܝܚܐܼ. ܒܬܪܟܢ ܗܢܘܢ ܕܟܠܦܝܢܝܐܼ 
refurrexit, inanis "7 eft 4 utique praedicatio noftra, vana autem et‏ 
fides veftra: Invenimur autem et teftes falfi Dei ; quoniam teftati‏ 
fumus de Deo, quod fufcitaverit Chriftum : quem non fufcitavit, fi‏ 
utique mortui non fufcitantur. Si enim mortui non fufcitantur,‏ 
neque Chriftus refurrexit. : Si autem Chriftus non refurrexit, vana‏ 
eít « fides veftra ; adhuc eftüs in peccatis veftris: Nempe et i‏ — 
qui obdormierunt in Chrifto, perierunt. Si in vita hac fumus fpe-‏ 
rantes in Chrifto tantum, miferabiliores quam omnes homines fuü-‏ 
mus. Nunc autem Chriftus refurrexit ex mortuis, e/ primitize dor-‏ 
mientium factus eft. Quoniam enit per hominem mors, etiam per‏ 
hominem refurrectio mortuorum, Sicut enim in Adamo omnes mo-‏ 
riuntur, fic et in Chrifto omnes vivificabuntur. Unufquifque autem‏ 
in ordine fuo: primitiae: Chriftus, deinde qui Chrifü /izi/, in adventu‏ 
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P 17:18 701 43043 9 


[o ܐܝܟ‎ "eo ܕܝܢ‎ 155-.Jl ܠܬܠܝ̈ܚܐ ܟܠܗܘܢ.‎ oM 
ܗܘ ܒܕܝܪܐ‎ o SE ܐܢ̈ܚܐ ܓܝܪ‎ ec ܕܠܝܚܛܐ܀> ܐܬܚ ܙܝ ܙܦ‎ 
ܢܫܠܝܚܐ܆ ܡܛܠ‎ feel p ace: eM.) ܕܠܐ‎ co ܕܝܘܠܝܢܢܝܐ.‎ 
ܗܘ‎ oS.) jor ܕܐܠܗܕܼ. ܒܛܝܒܘܬܐܼ‎ ees jus 
Jl] ܠܘ ܣܪܝܩܬܕܼ ܗܼܘܬ.‎ s a2: o0 ܕܨܝܬܝ.܇ ܘܛܝܒܝܘܬܐ ܕܝܠܗ‎ 
ܠܚܘ ܢܚܐ ܕܚܝܢ܆ ܙܐ ܛܝܒܘܬܐ‎ LN] ܡܝܢ ܠܗܘܢ‎ LS 
ܗܟܝܠ ܙܸܢܝܐ ܘܐܢ ܗܶܢܘܢ܆ ܗܟܢܐ‎ «1o. . . ܥܡܚ‎ ' o0 ܤܙܐܠܗ ܙ«‎ 
ܘܠܧܝܚܐ ܟܠܬܟܼܪܙ ܕܡܢ‎ coru] ;ܐܒܢ ܘܗܟܢܐܼ ܗܝܡܢܬܘܢ܀‎ 
ܡܠܚ̈ܝܬܵܐܼ ܩܡ ܆ ܙܲܝ̈ܟ݀ܢܐ ܕܟܿܠܪܝܢ ܒܚܟܚܘܢ ܙܢܫ̈ܝܢ܇ ܕܟܝܡܬܐ‎ 
ܐܶܢ ܕܝܝܢ ܩܝܡܬܐܼ ܕܡ ܚܬܐ ]] ܐܝܬ ܆‎ 
ܗܝ« ܐܪܙ‎ ~ Mem ܝ ܩܡ ܕܢ ܕܝܢ ܡܦܝܚܐܼ ܳܐ ܩܡ ܆‎ 


. as - um 


mund Apoftolis omnibus : Ultimo Ren omnium, tanquam abor- 
tivo, vifus eft et mihi. Ego enim fum minimus Apoftolorum : qui 
non fum dignus vocari Apoftolus, quoniam perfequutus fum Eccle- 
fam Dei. Gratia autem Dei fum id quod fum: et gratia ejus, 
qui in me, non inanis fuit, fed plufquam omnes illi laboravi : non 
ego autem, fed gratia i Dei > T quae mecum. ; Sive igitur ego, five 
ili, ita f preedicavimus, et ita credidiftis.. Si autem Chriftus pra- 
dicatur quod ex mortuis furrexit, quomodo dicunt inter vos quidam, 


quod refurrectio mortuorum non eft ܐ‎ Si autem refurrectio mortuo- 


rum non eít, neque Chriftus refurrexit. Si autem Chriftus non 
£ [ܐ ܥܝ‎ In margine MSti Jaor- 
2 esl) ܡܲܟܕܐܝܢܝܢ‎ 
T que mecum] Lectio Marg. Quiz in me 
] predicavimus, Pradicamus, 
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ܗܘ ܕܙܲܝܬ ܠܝ wan Lasso‏ ܟܠܪܝܐܼ vr‏ - ܕܢ ܢܝܚܟ os Ja‏ 3 ܢ 24 ܒܡܐܼܐܝܬܕ ܙܝܿܠܗ.  Aes, v5.25‏ ܟܪ jeu alNNo) .j‏ 
esa‏ * * ܨ ܬܟܬ ܦܬ ܥܡ ܚܝܘܬܐܼ ܒ ܐܦܦܗܣܘܣ : ܡܢܐ ܠܝ ܝܘܬܪܢܐܼ. ܡܠܦ݀ܘܬ ܐ ܐܠܗܙ ܘܐܒܐ܇ eM)‏ ܕܢܒܿܛܠ Na‏ ܙܝܧܥܝܘܬ̇.. 


20:72 
ܐܶܢ ܟܠ݀ܝܬܕܼ ]] axes‏ : ܢܐܟ݂ܟܘܠ ܘܢܫܬܐܼ. peso‏ ܓܝܪ ܡܿܝܬܝܢܢ܀ 


quidem hominum, alia autem caro pecorum, alia autem pifcium, 


R 


— 


pere qa! BA ܠܗ‎ c ܢܦܘܠܛܝ ܢܐ ܘܚܝܠܐ.‎ v Nos 25 
ܕܝܠܗ. ܐܚ ܪܝܚܐ‎ Ar ܠܟܠܗܘܢ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ ܬܚܝܬ‎ jaamay 26 ܕ‎ pala lxi» ܥܝܕܐܼ ܒܣܝܡܐ܆‎ Raj» ܠܐ ܬܛܥܝܘܢ.‎ 
ܟ ܒܢ ܒܥܠ ܒܒܐ ܒܛܠ‎ $t ܬܚܼܛܘܢ. ܐܐ ܝܕܥܬܐ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ‎ Je ffo cc stas 
ܕܟܠܡܡ ܕܡ ܘܠܬܥܒܝܢ܆‎ vero ܐܡܬܝ‎ oco 3 Aa ܟܘܙܪ̈ܐܼ ܠܟܘܢ ܡܡܿܠܠ ܐܢܐ ܀ / 28 ܬܚ‎ le ܠܝܗܘܢ.‎ A5] ܐܫܝܢ‎ 
x—! ܕܫܒܒܕ ܠܗ ܟܠܡܕ ܇ ܙܘܡܠܬܝ‎ o0 ܝܕܝܥܐ ܕܠܒܼܪ ܡܢ‎ | 35 R9 ܘܠܝ ܬ (܆ ܒܐܝܢܐ ܕܝܢ‎ vxo ܐ ܝܟܚ ܝ ܐ‎ «a £569] JH] 
pA Bra ]r2 eo ܗܝܕܝܢ ܼܦ‎ "pe ܡܐܼܬ. 36 ^ ܕܢܫܬܥܒܕ ܣܢ‎ Jj JI Jo Bap v ܢܦܛܝܐܼ: ܐܢܬ ܗܘ ܡܠܐ‎ aw 
ܐܠܗܐ‎ eco] jecur [125] ^ ܠܗ ܟܠܡܕܡ‎ poe ܠܗܘ‎ y 37 Jp ea] ܠܦܓܪܐ ܗܘ ܕܗܘܕܼ ܙܙܠ‎ e— ܐܢܬ ܀‎ wr ܡܠܐ‎ oco 
i . ; : M 
ܐ ܡܢܐ ܢ݀ܥܒܕܘܢ . ܗܠܝܢ ܕܥܡܨܝܢ ܚܥܒ‎ Je ܟܠ ܒܟܠ.‎ 29 E ܥܪܛܠܝܬܐܙܼ ܙܐܢ ܓܕܝܫܐ ܕܚܛܬܐܼ. ܙܘ ܕܡܠܕܡ( ܡܢ ܗܠܝܢ‎ gue 
ܠܡܢܐ ܙܦ ܥܡܕܝܢ‎ sux J| ܝܗܒ ܠܗ ܦܓܪܐܼ ܐܝܟܢܐ ܕܨ̈ܒܐ. 38 ܡܝ̈ܬܐܼ. ܕܢ ܟܠܟܠܝܗ ܩܘܠܝܬܕܼ‎ vt ܥܐ« ܕܝܬܪܟܐܼ. ܐܠܗܪ‎ 
ܩܝܢܕܝܢܝܘܣܐ ܥܒܕ ܒܟܠ,‎ cC) Lisa ܗܘ̣ ܟܙ .39 | 39 ܚܠܦܝܗܘܢ.‎ 1-2: WS ܘܠܟܠܝܝܕ ܘܢ ܙܙܥܝܐܼ ܪܐ ܕܝܠܵܗ. ܠܘ‎ 
ܢܫܘܒܝܗܪܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܕܚܚܝ܀‎ X] ܐ ܢܬܥܬ ܐ ܀ ܟܠܝܘܡ |]! ܐܸܢܐܼ.‎ A ܙܚܢ ܒܣܪܐ‎ eoe :ܐ ܐܚܪܢܝܐ‎ E ERR co . 
ipfius. Poftea finis, quum tradiderit regnum Deo et Patri: quum 24 » ܕ‎ 32 Si (fecundum hominem) pugnavi cum feris Ephefi, quz mihi utili- 
aboleverit omnem principatum, ® et omnem « poteftatem, et virtu- - i tas, fi mortui non refurgunt ? comedamus ct bibamus: cras enim 
tcm. Oportet eum enim regnare, quoufque pofuerit omnes inimi- 2 5 3 : : 33 moriemur.- Ne erretis. Corrumpunt enim mores bonos pulis 
cos fub pedibus fuis. Ultimus autem inimicus abolebitur mors. 56 4 34 cia: male. . Vigilate paene jufte, et ne cqui C EE 
Omnia enim fubjecit fub pedibus ejus. Quum autem dicat, quod 7 i enim Dei quidam habent : ad pudorem vobis loquor. 
omnia fubjecta funt, manifeftum efl quod prater illum qui fubjecit d 33 Sed dicet aliquis; Quomodo refurgunt mortui ? quali autem cor- 
€i omnia. Quum autem fubjecta fuerint ci omnia, tunc et ipfe 28 3 . 36 pore veniunt ? Infipiens, tu quod feminas, non vivcfcit, fi non MM 
Filius fubjicietur ei qui fubjecit fibi omnia; ut fit Deus omnia in ques 37 riatur. Et quod feminas, non corpus quod futurum eft d ue 
omnibus, Alioquin quid facient illi qui baptizantur pro mortuis, fi 29 | : fed granum nudum, fi contigerit, tritici, aut alicujus ex i ܗ‎ 
omnino mortui non refurgunt ? quid et baptizantur pro iis? Quid ܘܕ‎ : 1 . mu : nibus ܛ‎ reliquis. Deus autem dat ei corpus, ficut voluit, et unicui- 
. €t nos periclitamur qualibet hora? Quotidie morior, certe gloriatio 341 au 39 que feminum corpus fuum. Non omnes caro eadem caro : fed alia 


veftra 2/) fratres mej, quam habco in Chrifto Jefu Domino noftro. 
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qu]t s [2s‏ ܗܠܝܢ 61( ܥܦܕܢܐ. oon [o qujo.‏ ܢܦܫܡܠܝܢܐ܆ 
ܝܟ ܗܠܝܢܝܢ ܨܒ ܢܝܫܡܚܝܢܐܼ. emo‏ ܙܕ ܢ oo E‏ 
ܒܦܪܢܐ܆ caa‏ ܨܦ oo po;‏ ܫܡܝܢܥܐܼ. DESSEN.‏ 
pu por Ho) sea]‏ ܕܐܠܗܐ pex‏ ܐ lis dpe‏ 

ܚܒܿܬܐ ܐ ܡܬܚܲܒܥ ܢܘܐܐ ܝܪܬ 


ܗܐ: pp‏ ܠܟܘܢ E39]‏ ܕ ܟܠܢ ee‏ ܐ Op‏ ܟܠܢ ܕܝܢ 


ܢܬܚܿܠܦ. ' ܒܠܐ ܡܬܦܣܩܢܥܐ ܒ ܪܦ Lus? J-2‏ ܒܫܝܦܘܪܐܼ 
C exa :bLj‏ ܘܡܝܬ ܕ ܢܢܩܢܘܡܢܘܢ J‏ ܡܬܝ̈ܒܥܢܐ܀ 
ܘܚ .ܢܝܢ ܢܬܚܠܦ. )0 ܓܝܪ ܕܡܠܬܚܿܒܠܢܐ ܗܢܐ a‏ | 
:]lo 0, eo‏ ܘܡܝܘܬܐܼ ܗܢܐ ܢܠܒܧܫ ܐܐ ܡܝܘܬܘܿܬܕܼ. ose]‏ 
3 ܕܡܬܚܿܒܠܢܐ ܗܢܐ ܢܠܼܒܫ J|‏ ܡܬܚܲܒܥܢܘܐܐܼ܇ ܘܡܝܘܐܐ 
ܘܢܐ ܢܝܠܒܫ ܠܐ ܡܝ ܘܐܬܘܬܐ܆ ܗܝܝ ܕܝܝܢ joo‏ ܡܠܬܐ ܗܿܝ 


Qualis ille pulvereus, tales et pulverei: et qualis ille coeleftis, tale: 
et coeleftes, Et ficut induimus imaginem illius pulverei, induemu: 
etiam. imaginem illius coeleftis. «Hoc autem dico, fratres mei, quac 
caro et fanguis regnum Dei jure hareditario poffidere non poflunt; 
neque corruptio incorruptionem jure haereditario poflidet. 

Ecce myfterium vobis dico; Omnes quidem non dormiemus 
omnes autem immutabimur : In. momento, in ictu oculi, in tub; 
ultima, (tuba canet enim,) et mortui refurgent incorrupti, et no: 
Oportet enim corruptibile hoc induere incorruptio: 
Quum autem cor- 


immutabimur. 
nem, et mortale hoc induere immortalitatem. 
ruptibile hoc induent incorruptionem, et mortale hoc induerit im: 


mortalitatem, tunc fiet fermo ille qui fcriptus eft; Abforpta ef 
1 hasoA^o [ܒܠܐ‎ JLXbo laxi ܦܬܐ ܡܬܦܣܚ̈ܢܐܼ܆ ܒܙܐܒܢܐܼ‎ 
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ܕܒܥܝܕ̈ܐܼ. ere]‏ ܕܢܘ̈ܢܐ. erbe]‏ ܕܦܕܚܬܐܼ. GO)‏ ܦܓ ܐ 
oo Ja] Jtt fru So Losses,‏ ܡܿܢ ܝܫ ܘܒܚܐ eo‏ 
pe]‏ ܕܝܢ pee] .pne*reo‏ ܫܘܼܒܝܝܐ ܕܝܫܡܫܐ܆ 
Jaru]o‏ ܝܫܘܒܚܐܼ ܕܣܗܪܙ̈ܵܪ ّ: ܘܐܚܪܵܢܐ ܝܫܘܒܚܐ ܕܟܘܟܒܐܼ. Ja3e5‏ 
ܓܝܪ ܟܠܢ ܟܘܟܒܐܼ ܡܼܝܼܬܪ ܗܘ ܒܫܘܒܚܐܼ. ܗܟܢܐ ܙܦ ܩܿܝܡܬܐ̈ 
ܕܡܝ̈ܬܕܼ. ܟܠܙܕܪܥ ܒܚܝܒܿܬܐ Le‏ ܒܐ ܡܬܚ ܒܠܢܘܐܐܼ. Wie‏ 
ܒܧܝܛܝ ܘܐ ܩܐܘ ܒܬܫܒܘܚܬܐ wo‏ ܒ݀ܡܚܝܠܘܬܐܼ ALe‏ 
ܒܚܝܐܐ. . ne‏ ¦ ܙܦ̈ܬܢܝ̈ܐ܆ 3 ܦܓܪܐܼ Bo] penes;‏ 
ܦܓܪ̈ܐ ܢܦܦܢܝܐ J-1—50 Ee; D blo‏ ܡܦ ܟܬܝܒ 
joo‏ ܒܖ̈ܢܧܐ ܗܘ ܤܕܡܝܐ ܙܸܕܡܟ ܠܢܦܦܐ ܚܚܬܟ.. ܐܕܡ« ܗܘ ܐ̱ܚܪܝܐ 
ex Jl... L5 p Loop.‏ ܩܕܡܝܬ ܗܘ co Jj Joy‏ 
ܢܦܫܢܝܐܼ. ‏ 2355« -janao) o0‏ ܒܕ̈ܢܫܐ oo‏ ܩܕܡܝܐ ܥܦܪܢܐ 
e‏ ܥܐ[ ܒ̈ܪܢܧܐܼ iso Jos! co‏ ܡܢ ܢܫܡܝܐܼ. qa]‏ ܡܐ eo»‏ 


ܕܫܟܠܝܢܐ ܐ " 


alia autem volucrium. Et corpora fuut coelefüa, et corpora ter- 
refiria: fed alia quidem. eft gloria coeleftium, alia autem terref- 


tnum. Alia gloria folis, et alia gloria lunze, et alia gloria: ftella- 


Ita et refur- 
reco mortuorum:. feminatur in corruptione ; fufcitatur in. incor- 


rum. Stella enim. ftella. excellentior eft in.-gloria. 


ruptione: Seminatur in ignominia, füfcitatur in gloria : feminatur 
in infirmitate, fufcitatur in virtute :. Seminatur corpus animale, 


fufcitatur corpus fpirituale. Eft corpus animale, et eft corpus fpi-- 


rtuale. Sic et fcriptum eft; Factus eft homo primus Adamus 
in animam viventem : Adamus pofterior in. fpiritum vivificantem. 
Sed non prius fpirituale, fed animale: deinde fpirituale. Homo 


primus pulvereus.de terra; homo fecundus Dominus de coelo. 
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Veniam autem ad vos, quum Macedoniam per- ` 
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ܟ ܓ ܢܕܪ ]Le- Veo‏ ܕܝܥܟܒܘܢ ܠܐܘܪܝܦܠܝܧܙ ̈ 
ܐܶܢ ܐܝܢ ܐܗܘ Gr bes‏ ܙܐ dH exa ee EE‏ ܐ 
ܕܝܢ ܠ ܘܬܟ ܘܢ ̣ pe‏ ܕܠܡܩܕܘܢ̈ܚܐܼ ܬܟܪܲܟܬ. ܠܡܩܕܘܢܚ .ܐ p‏ 
ܟܬܒ ipu‏ ܠܘܬܟܘܢ ܕܝܢ ܟ݀ܒ݂ܿܪ Jede‏ ܐܢܼܐ܆ ܨܘ ܐܐܦ jenvo‏ 
E‏ ܐܝܒ ܢܚܐ oap‏ ܬܠܘ ܘܢ ܢܝ Ia uis‏ ܝܢ sp Mf‏ 


5p DE y] ܐܚܝ ܓܝܪ ܕܠܢ ܘ ܘܐ ܗܝܬܝܐ‎ 125 Jl 


ܝ ܐܐ ܒ Re‏ ܡܕܡ ܩܝܘ ܠܘܬܟܘܢ ixl‏ 
ܢܝܦܝܣ . ܀ ܡܩ ܐ .ܢܐ ܒܐܦܣܘܣ Jona coo prs‏ 
ܬܪܥܚܐ ܓܝܪ ܐܬܦܝܬܝܚܝ ܠ ܝ L-55‏ ܘܡܥ ܒܕܢܐ ܀ . ܘܣܩܘ̈ܒܠܝ̈ܐ 
oes‏ ܙܢ ܕܝܢ He‏ ܛܝܡܠܘܐܐܘܣ܆ Jn jaune] ees‏ ܕܚܠܬܕܼ 
ܢܗܘܐ ܠ ܘܬܟܚܘܢ. TE‏ ܓܝܪ ses peer‏ ܕܙܝܟ ܕܦ 
ea] lh pex]‏ ܗܟ ܝܠ aco o RA‏ .: ܠܽܘ݀ܘܢܝܝܗܝ ܕܝܢ pasa.‏ 


ܚܒ .ܢ .ܐ jhpp‏ ܠܘܐ ܝ  ;‏ ܡܣܿܟܐ :ܐܢܐ ܠܗ ܓ݁ܰܝܪ ܥܚܝܡ cope]‏ 


ritis per epiftolas, hos mittam ut perferant gratiam veftram in. Hie- 
autem fuerit dignum, ut et ego proficifcar, mecum 


doniam enim pertranfibo). Apud vos autem forfitan 
manebo, aut et hyemabo, ut vos deducatis me, quocunque autem 
Nolo enim.vos nunc quafi in tranfitü videre : fpcro 


1 iferit. 
autem aliquo tempus manere apud vos, fi Dominus perm 


+ ܩܚ ܟܗ 


ܨܢ 


ܗ 


io 


TI 


-rofolymam. - 5‏ ܇ 
proficifcentur.‏ 0 
tranfiero (Mace‏ 6 


7 proficifcar. 


8 Permanebo Ephefi ufque ad Pentecoften. Oftium enim apcrtum 


et adverfarii multi. $i autem venent 
videte ut fine metu fit apud vos: opus enim Dosuse 
Ne quis igitur fpernat eum. Deducite eum 
d me; expe&o cum enim cum fratribus.. 


'Timotheus, 


autem in pace, ut veniat à 


io eft mihi magnum et efficax ; 


i1 operatur, ficut et ego 


MERE‏ ܒܝ 


Le pats 


ui 
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ܕܟ ܝܒ .ܐ ܇܀ ]le3e wm]‏ ܒ̈݀ܟ݂ܘ̈ܐܐ܇ ܙܲܝܒܘ ܥܘܩܡܟ 2jLleNo‏ 
ealesJ eo [a4]‏ ܘܢܝ ܘܠ܀ ܥܘܩܣܐܼ ܕܝܢ ܕܡܘܬܕܼ INO‏ 
IN t ver JL‏ ܢ̈ܡܘܣܐܼ. e) jo)‏ ܛܠܦܬܐ | | 
ܕܝܗܒ ܠܢ ܙܟܘܐܐ ܒܝܕ ܘܠܪܚܐܼ ܕܝܠܢ ܝܫܘܥ ܘܠܦܩܝܚܝܐ܀ vr‏ 
3 ܘܠܧܙܐ its Je .ece‏ 
ܡܬܝܬܪܝܢ ENS xoa]‏ ܐܢܝܐ ܒܟܠܙܒܢ. :ܟܝܕ vA‏ 
ܐܢܬܘܢ JUNE‏ ܕܝܠܟܘܢ JJ‏ ܐܝܬܘܗܝ Thgea as‏ 
ܡܛܠ ܕܝܢ * Bec‏ ܕܠܩܕܝ̈ܦܐܼ. ]pSS Leaf) jo q—]‏ 
"ES‏ ܗܟܝܢܐ̇ ܕܦ ܕܐܢܬܘܢ݀ ܥܝܒܕܘ. ܒܟܠ ܚܝܕ ܕܝܫܒܵܐܼ܆ 9 


Jag ܗ̇ܘ‎ :x&.123o0 ܒܚܕ‎ Jos ܢܝܗܘܙܼ‎ olo ܡܢܟܘܢ‎ pa. 


MAS, f ero Bel [so Jh JLscacsp «6 ܕܡܼܨܐ ܠܬܠ‎ 


:3 ܢܝܗܘܝܢ. - xl], vt I‏ ܠܗܢܘܿ ܕܒܿܩܝܢ .ܐܢܬܘܢ. ܒܝܚܕ 


mors in.vi&toria. Ubi eft ftimulus tuus, O. mors? ubi eft vic- 
toria tua, O fepulchrum ? Stimulus autem mortis, peccatum: vis 
autem peccati, lex. Deo. autem gratia, 1 qui dedit nobis victo- 
ram per Dominum noftrum Jefum Chriftum. Itaque, fratres mei 
dile&i, ftabiles eftote, immobiles, abundantes in opere Domini 


femper, quum fciatis quod labor vefter non fit. inanis in Do-. 


mino. 

De autem collecta quz in fanctos, ficut praecepi Ecclefiis Gala- 
| ti;m, ita et vos facite. Primo unoquoque feptimanz unufquifque 
- veftrum apud fe reponat, recondens quod poteít dare, ut non quum 

venero, tunc colle fiant. Quum autem venero, quos probavc- 


1 eeu: 
T qui dedit] 
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ܢܬܐܼܠܝܢ jx»‏ ܠ ܚܘܢ ܒܡܕܝܐܼ wa Malo] $ JL Een‏ 
ܘܦܪܝܣܩܝܐܐ Ro‏ ܥܕܬܐܼ JA‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ eMe‏ ܢܫܠܡܐܼ 
ܕܝܠܟܘܢ ps]‏ ܟܠܝܗܘܢ܀ ܢܫܢܥ ܐܸܠܚܘ eet pas‏ ܒܢ ܘܝܧܬܩܬ ܐ 
ܩܕܝܫܦܬܕ܀ jeje peme‏ ܕܝܠܝ ܕܦܐܘܠܘܣ. ܐܶܢ ܐܼܢܦ J‏ ܪܚܡ 
Lax rg‏ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܚܼܪܡܐ ܢܗܘܐ܀܀ * ܡܪܢ ܐܬܐܼ. ܛܝܒܘܬܗ 
Nego pg:‏ ^ ܘܠܧܝܝܝ ]ܼ ܥܡܟܘܢ.܀ ܚܘܒܐܼ ܕܝܠܝ ܥܡ ܟܠܟ ܘܢ 


pene‏ ܝܦܘܠ ܨܟܠܝܢ. 


p) Bs‏ ܕܠܘܬ ܩܘܙܝܢܬܝܐܼ spero‏ ܕܙܸܬܟܼܬܒܬܿ 
ܡܢ ܦܝܠܝܦܦܘܣ. ܒܿܝܕ JiS Au]‏ ܘܦܘܪܛܘܢܐܛܘܣ | 
ܘܨܶܟܐ ܝ «noc nc‏ ܘܛܝ ܤܘܐ ܐܘܣ܀ 


in Domino multum Aquila et Prifcilla, cum Ecclefia quz eff in. 
domo. eorum. Salutant vos fratres omnes.  Salutate alii alios in 
ofculo fando; . Salutatio manu mea Pauli. Si quis non amat Do- 
minum Jefüm Chriftum, Anathema fit Maran atha. Gratia Do- 
mini Jefu Chrifti vobifcum. — Charitas mea. vobifcum omnibus in: 
Chrifto Jefu. Amen. 


Finita efl Epiflola ad Corinthios prima, que fcripta ef a. Philippis: 
der Stephanam, et. Fortunatum, et Achaicum, et Timotheum. 
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× 
ܕܩܕܝܦܐܼ "ܛܣܘ ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ܆ oy loas]‏ ܐܢܬܘܢ ܬܝܫܬܿܥܒܕܘܢ 
ܠܗܢܘܢ qan‏ ܗܠܝܢ܇ ܘܠܟܠ ܡܢ ܕܡܥܕ ܪ ܥܡܢ ܘܐ ܀ ܀ ܀ 
dps‏ ܐܢܝܐ ܕܝܢ ele‏ ܕܙܸܣܛܝܗܦܐܢܐ ܘܕܦ ܘܪܛܝܘܢ ܛ ܘܣ 
ܘܙܙܟܐܝܝܩܘܣ.. ܡܛ ܠ ܕܡܒܲܕܪܢܘܐܐ ܕܝܠܟܘܢ ܗܢܘܢ ܡܠܝܘ. 
cau]‏ ܓܝܪ Le‏ ܕܝܠܝ ܘܠܕܝܥܟܘ . ܙܝܫܬܘܕܥܘ Naso‏ 
ܠܝܗܿܢܘܢ qu]‏ ܗܠܝܢ܀ ܇ pem QXje‏ ܕܝܠܟܘܢ ܥܕܬܐܼ eps]‏ 


De autem Apollo fratre, multum rogavi eum ut veniret ad vos cum 
fratribus: et omnino non fuit voluntas nunc venire, veniet autem 
quum opportunitatem habuerit. Vigilate, ftate in fide, viriliter 
agite, eftote fortes. Omnia autem veftra cum charitate fiant. 
JObfecro autem vos, fratres mei, noftis familiam Stephane is et For- 
tunati et Achaici ܐ‎ effe primitias Achaiz, et in minifterium fancto- 
rum addixiffe feipfos: Ut et vos fubjiciamini talibus, et omni qui- 
dem qui adjuvat nos, et laborat. Gaudeo autem in adventu Ste- 
phanz et Fortunati et Achaici; quia defectum veftri illi impleve- 
runt. Refocillarunt enim fpiritum meum et veftrum... Agnofcite 
igitur eos qui tales fuut. — Salutant vos Ecclefie Afi; : falutant vos 


1 ܟܣܘ‎ ][ In margine MSti à aam PN 
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1k EST. AD '"CORINTHIOS SECUNDA. 


PAULUS: Apofiolus C Chrifti ‫ per voluntatem Dei, et Ti- CxP. D 
` motheus frater, Ecclefize Dei. que eft Corinthi, cum fanéctis omni- 


bus qui. Hunt: in tota Achaia : Gratia vobis et pax a Dco Patre 
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. noftro, et Ddámino Jefu. Chrifto. 


Benedi&dus —fit 4 Deus et Pater Domini noftri Jefu Chrifii, 
Pater mifericordiarum, et Deus omnis confolationis : Qui confolatur 
nos in omni afflictione noftra: ut poffimus 77 ct « nos confolari eos 
qui in omni afflictione /Unf, pcr conífolationem, qua afficimur a 
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0 ܠ ܘܡܦܿܨܐܼ. ܝܟܣ‎ ep ]La3e ܗܠܝܢ‎ qu]t ܕܡܢ‎ od 
Y ams Qoa] cO] ܙܲܢܬܽܘܼܢ‎ ipso ܦܨܐ ܀ ܒܚܰܕ‎ ep 
oi ܝܫܘܟܢ ܐ‎ Dau J2oj 9.21 * ܙܝܒܢܐܼ‎ 21e 
Jio «m! ܨܘܒ .ܗܙ ܐ ܓܝ ܪ܂‎ suum nohha ܣܓܢܐܐܼ‎ 
ܣܗܙܼܘܬܐܕܼ ܕܬܙܪܬܐܼ̇ ܕܝܠܝܢ.܂ ܡܛܠ ܕܒܦܘܝܛܘܐܐ‎ ooo] 
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2 Sm ܟܬܒܝܢܢ‎ aae] tay 


in Deó qui fufcitat mortuos. Qui ex tantis mortibus eripuit nos; ܐ‎ 
et eripit : T fperavimus autem quod et eripiet, Adjuvantibus et vobis 

3: pro nobis > in oratione, ut fin facie multorum donum quod in 

nos collatum, per multos celebretur, pro nobis. Gloriatio enim - 
noftra hzc eft, teftimonium confcientize noftre, quod in fimpli- | 
citate || et in finceritate, et non in fapientia carnali, fed in gratia 
Dei converfati fumus in mundo: abundantius autem apud VOS. | 
Non enim alia fcribimus vobis, nifi ea quz legitis aut et agnofcitis:- 
fpero autem quod et ufque ad finem agnofcetis. Sicut et agnoviftis 


ܒܗܘ ܐ I! —1;-2-2] . In margine MSti (ara2)‏ 
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+ fperavimus autem] Le&tio Marg. In quem (fperavimus) d 

in facie multorum] : Ex faciebus multis f‏ ܕ 

|| et in finceritate] (et iu. finceritateo) Dei, 
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Joi‏ ܡܛܠ base acia So, SUR St po uy]‏ ܒܚܢ 
ܗܟܚܝܢ ܐ po‏ ܡܠܫܝܪܝܐ ܡܬܝܬܪܿ ܐܼܒ jl-e2‏ ܕܝܠܢ܀ Jo‏ ܕܝܢ 
ܡܗ ܥܦ ܒܘܝܐܐ ܕܚܠ ܟܘܢ ܟ :+ { ` 
ܕܡܬܬܿܥܼܒܕ ܒܡܣܿܝܒܪܢܘܐܝ ܕܝܠܗܘܢ ܟܕ ܕܝܠܗܘ ura‏ 
ܕܗܠܝܢ GJ]‏ ܢܚܢܢܢܢܢ TEE UN‏ 11-20 ܢ 15-230 ܗܘ 
ܚܿܚܠܦܝܟܘܢ܇ ܘܒܗܘ ܕܣܒܿܪܢܢ ܕܦ ܥ ܕܟܝܠ ܡܟܐ &. ܘܢ 
ܕܝܢ ܡܬܒܿܝܐܝܢܢ ܚܠܦ .ܒܘܢܐܐܼ ܕܝܠܟܘ ܢ # ܘܦܘ ܪܩܢܐ <. ܟܕ 


ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ܆ ܕܙܝܟܢܐܼ ܕܚܘ̈ܬܦܐܼ ܐܝܬܝ̈ܟܘܢ ܕܚܫ̈ܐ ܆ ܗܟܢܐܼ e‏ 


ܕܒܘܝܐܐܼ. D‏ ܓܝܪ ܨ̈ܒܝܢܢ ܕܠܐ sex] eat‏ ܘܠܚܛܝ݇ܠ ܐܘܠܨܢ.ܐ 
ܕܝܠܢ ܗܘ joo‏ ܠܢ ܒܐܸܣܝܐܼ ̇ 
ܝܬܝܪ ܡܝܢ ܚܲܝܠܐ܇ quj‏ ܕܢܦܣܘܩ ܣܒܪܐܼ ܙܦ ܠܠ jar oo‏ 
ܠܐ ܚܝܢܢ Eat 3, e‏ ܕܡܿܩܐܐܼ. Jeo‏ ܠܢ: ܙܝ ܟܚ ܢܚܐ ܕܠܐ 
ܢܬܬܟܼܠ. gl] scm uoo‏ ܐܠܗܪ oo‏ ܕܡܩܼܝܡܡ ܠܡܝܿܬܐܼ܇ 


Deo. Quoniam ficut T abundant paffiones Chrifti in nobis, ita per. 


Chriftum abundat ct confolatio noftra. Sive autem affligimur, pro 


.confolatione veftra, et falute quze efficitur in tolerantia earundem 


paffionum quas et nos patimur: et fpes noftra firma eft pro vobis 
sin quem fperavimus quod et adhuc eripiet > : five autem confo- 
latione afficimur, pro confolatione veftra s et 'falute > : Scientes 


; quod ficut participes eftüs paffionum, fic et confolationis. Non 


enim volumus ut ignoretis, fratres mei, de afflictione noftra, quae 
facta eft nobis in Afia, quoniam praeter modum gravati fumus fupra 
vires, ita ut decideret fpes etiam ut viveremus, Sed nos in nobis 
decretum mortis habuimus, ut non confideremus in nobis ipfis, fed 


4 Vid, Nat, d Vid. Not, 
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ܒܝܗ .joo‏ ܟܠܝܗܘܢ BM‏ ܚܘܘ̈ܙܝܐܼ ܕܠܠܝܗܐ܆ ܒܗ ܗܝ ܙܙܝܢ 3 


oo EI p ܐܠܗܐ ܆ ܠܘܐ ܬܫܒܘܚܬܕܼ‎ xe! ac) ܘܒܗ‎ 


ܕܝܢ ܠܫܪ ܠܟܘ ܐܥܡܢ ܒܿܡܧܝܚܐܼ: ܘܭܠܦ ܝ :ܠܢ ܐܠܗܐ 


=ܗܘܟ. ܗܘ (jt‏ ܚܬܡ ܠܢ cono‏ ܪܗܒܘܢܐܼ leo:‏ ܒܥܒ̈ܘܐܢ܀ 
ܢܳܐ ܕܝܢ eum‏ ܐܠܗܐ ]32[ ܐܢܼܝܐ ܠܠ ܢܦܦܐ se‏ ܕܟܕ uso‏ 
ܢܐ X922,‏ ܐܐ »܀ ܬܘܒ ܟܡ ܐܬܝܬ ܠܩܘܙܝܢܝܬܘܣ.: ܠܘ Lost‏ 
cj‏ ܕܗܝ; ܒ ܟܠܝ ܢܘܐ ܐ Jl] 5. um:‏ ܘܠܥܕܙܢܐ xoa]‏ ܕܚܕܘܵܬܕܼ 


Car. TI.‏ ܕܝܠܟܘܢ ܒܗ݀ܝܡܢܘܬܕܼ qs;‏ ܐܢܬܘܢ. C)‏ ܓܝܪ ܙܐ 
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ܒܢܝܢ .ܗܙ col lh‏ ܒܥܩܬܐܼ: ܠ 3e‏ ]3 
«aso‏ ܦܐܠ ܪܬ ܘܡܢܘ ܐܝܬܘܗܝ ̇ jesse! eo‏ ܠܝ ܇ .ܕܐܐ 
ܐܢ ܗܘ ܕܡܠܬ ܬܐܥܝܩ m) (0-2 MAN PIE (Qj odo‏ 
sm‏ ܐܝܟܢܐ ܙܐ ܟܕ Wesce gH‏ ܥܩܬ ܐ« ܐܗܿܘܕܼ ܐܲܝܿܬ 


ct Timotheum, non fuit Etiam et Non: fed Etiam in ipfo fuit. 
Omnes enim promiffiones Dei in ipfo Etiam, etin ipfo Amen Deo, 
ad gloriam per nos. Qui autem confirmat vos nobifcum in Chrif- 
tum, et unxit nos, Deus 7 eft v. Qui et obfignavit nos,'et dedit ar- 
rhabonem Spiritus in: cordibus noftris." Ego autem teftem Deum 
[/rvoco] in animam meam, quod parcens vobis non i rurfus ܓ‎ ve- 
nerim in Corinthum. Non quia domini fimus fidci veftrz, fed ad- 


jutores fimus gaudii .veftri :. fide enim ftatis.— Judicavi enim apud Car. IF. 
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PET 


meipfum hoc, ut non rurfus.cum triftitia ad vos venirem; Si enim 


ego triftitia afficiam vos, ct quis eft qui exhilarabit me, nifi is qui 
contriftatus fuerit ex me? Et i enim « fcripfi vobis hoc ipfum, ne, 
quum venero, trifttiam s füper.triftitiam ܓ‎ haberem de quibus 
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ܡܝܬܕ ܇ evel] aso enses:‏ ܐܝܟ On‏ ܕܢܬܘܢ x91‏ 
ܒܝܘܘܠܝܗ ܕܟܠܪܝܐܼ ܀ ܙܝܠܢ& ܝܦܘܠ s‏ ܘܠܦܝܢܝ ܐ« ܀ 
ܘܒܝܗܢܐ ܬܘܟܠܢܐ ܨ̈ܒܐ݀ ܗܘܝܬ ܩܕܡܐܝܬ݀ ܠܥܘܬܟܚܘܢ݀ ܠܡܐܼܬܐܼ ܀ 
ܝܟܚܐ ܐܹܨ ܝܒ ܬܐܐ )15.15 ܬܗܘܘܢ ܐܝܬ ܠ ܒܢܘܢ܇ ܘܥܠܲܝܟܘ̇ܢ 
ܕܥ ܝܒ ܪ ܠܡܩܕܘܢܝܐ܇ ܘܬܘܒ 36« ܘܠܩܕܘܢܝܐ jl]‏ ܠܘܐܟܘܢܿ ܟ 
ܘܡ ܢܟܘܢ jeA!]‏ ܠܕܼܝܗܘܙܼ. Naso po‏ ܒܚܕ ia CNN‏ 
ܠܡܐ SUO‏ ]15 ܒܩܠܝܠܘܬ ܬܪܥܝܬܕܼ ܕܬܚܫܚܬ܆ ܕܘ ܗܢܝܝܢ 
ܕܟܠܬܚܲܦܒ ܐܢܐ ܇ qs]‏ ܒܣܪܐܼ ܡܬܚ ܦܒ ܐܸܢܼܐ܇ ܿ ܐܝܟܢ̱ܐ jeohi‏ 
ܠܘܬܝ ܇ s] eren‏ ܘܗ̇ܝ ܕܐ ܐܐ܀܇ ܡܗ̇ܿܝܡܢܐ ~ ܗܘ« ܕܝܢ 
ܐܠܝܗܕ܆ ܕܡܠܬܕܼ ܕܝܠܢ ܠܘܬܟܘܢ܆ ] X.) Len‏ ܘܐܐ. ܒܪܗ 


܀ ܓܢܝܪ ܕܐܠܗܐ ܝܦܘ ܠ ܘܠܦܧܦܝܝܢܐܼ : ܗܘ ܕܒܟܘܢ ܒܐܝܕܢ e Jal‏ 


nos ex parte, quia gloriatio veftra fumus, ficut ct vos noftra, in die 
Domini s noftri > Jefu & Chrifti >. 

Et hac fiducia volebam prius ad vos venire, ut grasiam fecundam 
'haberetis : Et per vos T tranfire in Macedoniam, et rurfum a Mace- 
donia venire ad vos, et a vobis deduci in Judacam. Hoc igitur 
quum deliberarem, numquid ergo levitate cogitationis ufus fum ? 
aut qua. delibero, fccundum carnem delibero: ut fit f apud me 
Etiam, etiam, et Non, non? Fidelis — eft autem Deus, quia fer- 
mo nofter ad vos non fuit Etiam et Non. Filius enim Dei Jcfus 
Chriftus, qui inter vos per nos przedicatus eft, per me, ct Sylvanum, 
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T tranfire] Le&io Marg. Ire 


apud me] Ame‏ ܕ 
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00 ܘܠܛܠܬܟܘܢ ܒܦܪܨܘܦܐܼ ܕܘܠܧܝܚܝܚܐܼ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ CO OM AÀ‏ 
Jules * =»‏ 15 [ܠܐ] ܝܕܥܝܢܢ * ܚܘܝܒܐ ܕܝܠܗ܀ : 
ܟܝܕ NAI‏ ܕܝܢ ܠܛܪܘܼܐܣ ܒܐܘܐܢܓܟܢܘܢ ܕܟܠܦܢܢܝܐ.܀ ܘܬܪܥܐܼ 

ܠܝ ܐܬܦܬܚܝ ܒܡܪܝܐ܆ | joo‏ ܠܝ KC‏ ܒܪܘܢܚܚܐܼ so?‏ 

| ܒܗܿܝ Jl‏ ܕܫܟܚܬ anode gs‏ ܐܕܚܐ . ܙܐ ܟܕ ܫܒܩܬ 
ܐܢܘܢ ܒܦܩܬ ܠܡܿܐܩܗܙܘܢܝܐ. : ܙ 
P‏ ܝܢܒܐ ܐܕܗ 00 ܙܒ ܒܠ ܙܒ ܢ * ܡܙܝܚ CN‏ 
lese‏ ܇ Jm cU») JB jeojo‏ ܒܐܝܕܢ ܒܟܠ ܕܘܟܬܕܼ. 
Loo: Neu Se‏ ܒܣܝܡܐܼ ܒܡܡܦܝܝܚܐܼ vhs]‏ ܠܐܠܗܐܼ. .493002 


Ju pores - x—?! 492078 ܠܡܿܘܬܕܼ.‎ Hao: 
[2:931 ܐܝܟ ܗܢܢܘܢ‎ vhs] Thay ܢ ܕܣܵܦܩ. |ܐ‎ 


Chrift : Ut non decipiamur a Satana: non enim gno E cogi- 
tationes ejus. 

Quum veniffem autem jCHES propter Evangelium Chrifti, et 
oftium mihi apertum eft in Domino : Non erat mihi quies in fpiritu 
meo, quod non invenerim Titum fratrem meum: fed relinquens 
€os, exii in Macedoniam. 

Deo autem gratia, qui omni tempore triumphare facit nos in 
Chrifto, et odorem cognitionis fuz manifeftat per nos in omni loco. 
Quia odor fuavis in Chrifto fumus Deo, in iis qui fervantur, et in 
iis qui pereunt. His quidem odor mortis ad mortem ; illis autem 
odor vita ad vitam : et ad hac quis eft idoneus? Non enim fumus 

1 XM) 
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NS Ea) ܠܝ ܠܡܝܢܕܐܼ. ܟܕܬܟܼܝܠ‎ joo ܙܸܙܙܩ‎ «edo ܡܢ‎ s ܠܘ‎ 
ܡܛܠ ܕܚܕܘܬܐܼ ܕܝܠܝ ܕܟܠܟܘܢ ܐܝܬܝܗ.  ܡܢ ܓܝܪ‎ «ess 
ܒܢܝܢ 9 ܘ‎ LAS ܢ( * ܘܚܢܘܩܝܐ ܕܠܒܐܼ. ܒܬܒܬ‎ rel 
T ܝܟܝ‎ * 21h ܕܟܠܥܐܼ ` ܠܘ ܡܛܠ‎ 
ܠܘ‎ cux) aa] et X? ܠܝ ܂ܢܬܝܪܐܝܬ̣ ܒܟܘܢ܇‎ A. ܚܘܒܐ ܗܘ‎ 
ْ. ܠܟܠܟܘܢ‎ to] ܡܝܢ ܡܢܿܬܐܼ. ًَ ܙ̈ܝܟܢܐܼ ܕܠܐ‎ Jl! «eus ܠܚ‎ 
ܕܟ‎ . esum ܕܡܢ‎ oo) ܗܙܙܸ‎ 1L5 ܗܢܐ܆;‎ qo]? oc ܣܦܩܐ‎ 


ܕܕܠܩܘܒ݂ܬܵܐ ܝܬܝܪ ܐܢܬ - oS a)‏ ܢܘܢ ܘܐܒܝܐܼܘ̇ܢ܆ pex‏ 


Ho ܝܬܝܪܙܝܬ ܢܬܒܠܥ ܗܘ :̇ ܕܙܙܼܲܝܟ ܗܢܐ. ܡܛܠ‎ Masa, 


ܛܦܝܣ [i‏ ܥ ܪܦܢ oa‏ ܒܗ̣̄ܩܘܒܐ. ܠܗܐ ܐ ܓܝ ܐܒ 
ܒܒ 3{ wn‏ | ܕܝܠܟܘܢ × ܕܢ ܒܟܠܗܝܢ 
Sms NS] [3S6 A sso‏ ܠܗܘ ܕܝܢ Age‏ ܡܠܫܟܢܝܢ݀ ܕܢܬܘܢ ܕܒ 
La]‏ ]€ ܓܝܪ E—À]‏ ]4 ܠܚܕܡ ܫܟܢܬ ܠܗܘ ܫܢܘ ܢ ܢܢܬ 


oporteret me gaudere, confidens in omnibus vobis, quia gaudium 
meum omnium veftrum eft. Ex enim afflictione multa et'anxie- 
tate cordis fcripfi vobis, per lachrymas multas; non ut triftitia affi- 


ceremini, fed ut cognofceretis charitatem quam habeo abundantius. 


in vos. Si autem quis trifütia affecit, non me triftitia affecit, nifi 
ex parte, ut non onerem omnes vos. Sufficit tali increpatio hzc 
qua a pluribus. Ita ut e contrario potius vos-condonetis, et confo- 
lemini, ne forte trifitia abundantiori abforbeatur is qui hujufmodi. 
Quapropter obfecro. vos confirmare in illum. charitatem. In hoc 
enim et fcripfi, ut cognofcerem probationem veftram, fi in omnia 
obedientes fitis. Cui autem aliquid condonatis vos, et ego: et enim 
ego fi aliquid condonayi, cui condonavi, propter vos, in confpectu 


V 


1 


AD CORINTHIOS IL. Ca». III. 


possesso x dn Sr),‏ ܕܕܝܐܼܬܝܩܝ voor — de‏ ܠܘ 
Jl] Haa)‏ ܙܪܘܚܐ. ܟܬܝܼܒܬܕ ܓܝܪ ܩܿܝܛܚܐܐ ܆ ܪܘܚܐ v—!‏ 
v—r4] cb‏ ܬܫܡܫܬܕܼ̣ ܕܡܥ ܘܬܐ : ܕܡ ܢ ܛ ܦ ܣ ܐ ܗܘܐ 
ܒܟܬܝܿܒܬܐܼ ܒܟܐܦ̈ܐ ܗܘܬ ܒܫܘܒܝܝܐ : pea Jr qu?‏ ܒܝܢܝܐ 
ܕܐܝܣܪܙܼܠ ܠܡܐ ܐܙܘ ܒܦܪܨ̈ܘܦܐ 00301[ : ܢ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܕܦ݀ܪܨ̈ܘܦܐ ܕܝܠܗܼ Loos) JU A se: "T‏ ܠܢܘ Boe‏ 
ܬܫܡܫܬܕܼ ܕܪܘܚܐ joo‏ ܒܬܫܒܘܚܬܕܼ. ܙܸܢ ܓܝܪ Jess NS‏ 
a So‏ ܬܫܒܘܚܬܐܼ܆ ܤܨܓܝ ܝܬܝܪܙܕܝܬ esas b‏ ܕܙܕܝܩܘܬܐܼ 
ܬܬܝܲܬܪܝ ܒܬܫܒܘܚܬܐ. ܙܦ ܓܝܪ J|‏ ܡܸܫܒ ܚ ܗܘ ܡܐ 


ܘܐ 


ܕܡܫܒܚ ܒܗܙܙ ܡܢ̱ܬܐ܇ Naso‏ ܬܫܒܘܚܼܬܙܼ ܕܠܒܪ .ܡܢ ̇ 


ܡܧܫܘܚܬܐܼ. ܐܢ ܓܝܪ o9‏ ܕܡܬܒܲܛܸܠ. ܒ ܝܢ ܐܫ ܒܘܚ ܐ ܀ 
ܣܓ ܝ ܝܢܬܝܪܐܝܬ ܗܘ ܕܡܩܘܐܼ ܒܬܢܫܒܘܚܬܐ܀ ܟܚܕ ܐܝܬ 
ܠܢ ܗܟܝܠ ܠܕܙܝܟ Lo‏ ܒܒܙܐ܀ ܦܐ ܪܝ ܘܢ ܐ aseo‏ 
ܢܬܚܿܫܚܝ. ܘܠܥܘ ]44 ܡܐ ܕܘܫܐ j|:‏ ܗܘܐܼ ܬܿܚܦܹܝܬܙ̱ ܠܠ 
miniftros "T'eftamenti Novi 7 effe z, non literz, fed fpiritus: litera‏ 
enim occidit, fpiritus autem vivificat. Si autem minifterium mor-‏ 
tis, quod impreffum erat literis in lapidibus, erat in gloria, ita ut‏ 
non poffent fihi lfraelis intueri in faciem Mofis, propter gloriam‏ 
faciei ejus, quae abolita f : Quomodo non potius minifterium Spi-‏ 
ritus erit in gloria? Si enim minifterio condemnationis gloria, multo‏ 
magis minifterium juftitia exccllet in gloria. Etenim non glorifi- -‏ 
«atum eft id quod glorificatum in hac parte, propter gloriam quz‏ 
préter modum. $i enim quod abolitum eft, fui per gloriam,‏ 
multo magis quod manet, z7jt in gloria. Quum habeamus igitur‏ 


talem fpem, fiducia multa utimur. Et non ficut Mofes ponebat 
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ܣܢܲܝܩܝܢܢ qa]‏ ܙܶܢܬܺܝܢ Me PW‏ ܝܣ ܐܛܝܩ ܬܢ ܠܘܬܟܘܢ ܇ ,+ * 


EE MESTRE T ܡܢܟܘܢ ܣܝܣܛܐܛܝܩܘܢ‎ oj 
ܒܠܒܘܬܐܼ ܕܝܠܢ.ً ܕܡܬܝܕܥܐ ܼܦ‎ pasar accus] ܐܢܬܘܢ‎ 


ܡܬܩܪܝܐ ܡܢ ܟܠܗܘ ܀ ܒܢ̈ܝܢܬܐܼ ܪ ܟܚܕ No‏ ܒܬܘ ܢ 


ܕܐܝܬܝܟܘܢ peso: fes?‏ ܕܙܢ݇ܫܬܘܧܬܿ ܡܢܢ܇ ܕܟܬܼܝܒܐ ܠܘ 

ܒܕܝܘܬܐܼ poo TS‏ ܕܐܠܗܐ ܚܝܐܼ. ܠܘ * ܒܦܐ ܐܩܣ ܟܒܐܦܝܬܐ ّ 

| 006 ܒܦܐܐܩܣ ܒܣ̈ܢܝܬܐ. ܒܠܒ̈ܘܐܐ܀‎ Jl] 
ܠܘܐ ܐܠܗܐ‎ pauase^ ja ܬܘܟܠܢܐܼ ܕܝܢ ܕܙܲܝܟ ܗܢܐ ܐܝܬ ܠܢ‎ 


ܕ ܠܚܘ qu]‏ ܕܣܿܦܵܩܐ esf Bs]‏ ܡܢܢ݀ ܢܬܚܲܫܫܿ ܡܕܡ ܆ ܐܝܟ 
6 ܕܡܢܢ ܕܝܠܢ. oo ]l7‏ ܣܦܩܘܬܐ ܕܝܠܢ ܡܝܢ ܠܠܝܗܼ =ܗܝܟ. ܗ̇ܘ ܂ 


* gy TÀA&E 


- ficut reliqui, qui cauponantur verbum Dei ; fed tanquam ex fince- 


ritate, tanquam ex Deo, coram Deo, in Chrifto loquimur. 
Incipimus rurfus — nofipfos e commendare ? aut numquid opus 
habemus, ficut quidam; epiftolis commendatitiis ád vos, aut ex vobis 
commendatitiis — ad alios ܓ‎ ? Epiftola enim noftra vos eftis, quae 
fcripta eft in cordibus noftris, quae fcitur et legitur ab' omnibus 
= hominibus v : Manifeftati quoniam eftis epiftola , Chrifti, fubmi- 
niftrata a nobis, fcripta non atramento, fed Spiritu Dei vivi; non 
in tabulis lapideis, fed in tabulis carneis, in cordibus. ¦ 
Fiduciam autem talem habemus per Chriftum erga Deum : Non 
quod idonei fimus a nobis ipfis ut cogitemus aliquid, quafi ex nobis 
ipfis ; fed fufficientia noftra ex Deo = eft > : Qui idoneos nos fecit 


Car. III. 


Car. IV‏ ܡܛܠ d‏ ܟܝܕ ܐܝܬ v‏ ܬܫܡܫܬܐܼ ܗܙܐ: 


f 





ADOGORILNVIELO 0 IY Cr. IV; 


ܐܝܟܝܢܐ «iL‏ 
jJ‏ ܡܿܡܐܢܝܢܢ. Jj‏ ܐܣ ܠܝܚ ܢܚܢ ܠܟܣܝܬܐܼ ܕܒܗܬܬܐ܆ ܟܕ J‏ 
ܡܗ̇ܠܟܝܢܢ ܒܝܝܪܥܘܬܐܼ ܇ ܐܦܠܐ ܢܟܠܝܢܢ ܠܡܠܬܐܼ ܕܐܠܝܗܐܼ. Jj‏ 
ܒܚܓܠܝܘܬܐܼ Jj;‏ ܡܩܝܡܚܝܢܢ ܚܚܢܚܢ s‏ ܠܘܬ ܟܠܗ .ܬ ܐܪܬܐ 
Jairo‏ ܩܕܡ ܐܠܝܗܕܼ. ܙܸܢ ܕܝܢ ܘܐܝܬܘܗܝ ܡܚܿܝܦܝܐ ܘܐܢܓܠܝܘܢ 
oco] ve ee. Ou!‏ ܘܠܚܚܦܝܐܼ. ܕܐܠܗܐ pat‏ 
uo‏ ܣܲܡܝ ܠܣܘ̈ܟܠܐ ܕܠܐ ܡܗܝܡܵ̈ܢܼܐ܇ ܠܝܗܿܝ ܕܠܐ ܢܿܨܡܚ ܠܗܘܢ 
ܢܘܗܪܐܼ ܙܕܘܐܢܔܝܗܠܝܘܢ ܒܬ oS uos s‏ ܕܡܠܧܝܚܐ܇ ܗܘ ܙܐܼܝܬܘܗܝ 
ܕܨ̈ܠܡܐ ܕܐܠܝܗܕܼ o9‏ ܠܐ Js‏ ܠܘ ܓܝܪ ܚܝܢܝܢ ܠܢ ܘܠܟ ܪܙܚܢܢ܆ 
ܐ ܠܝܫܘܥ epo pao‏ ܚܢܢ ܠܢ ܕܝܢ jp‏ ܕܝܠܟܘܢ ܡܛܠ 
ܝܬܘܠ . ܡܛܠ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ! ܐܟܪ ܕܡܢ losa‏ ܢܘܗܪܐܼ "os‏ 
do $ DC)  ܐܐܘܒܠܒ oa! o8‏ ܡܢ ܗܢܕܐ jh‏ 
ܕܬܫܒܘܚܬܢܕܼ So so! SENE jo.‏ ܡܫܝܚܐܼ܀ 


Propterea quum habeamus minifterium hoc, ficut mifericordiam Car. 


confequuti fumus, non deficimus. Sed rejecimus occultamenta de- 
decoris, non ambulantes i in aftutia, neque dolofe tractantes verbum 


- Dei, fed in manifeftatione veritatis commendantes nos ipfos ad om- . 


nem conífcientiam hominum coram Deo. Si autem et fit opertum 


feculi hujus excaecavit mentes infidelium, ne irradiet illis fplendor 
Evangelii in gloria Chrift, qui eft imago Dei invifibilis: Non enim 
nos ipfos praedicamus, fed. Jefum Chriftum Dominum, nofipfos au- 


tem fervos veftros propter Jefum. — Quia Deus, qui dixit ut e tenc-.— 


bris lux. fplendefceret, ipfe fplenduit in cordibus noftris, ad illumi- 


ܚ 


4 Evangelium noftrum, iis qui pereunt eft opertum : Quoniam Deus - 


nationem fcientia: gloria: Dei in facie. Jefu Chrifti, 


T:2 
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ܦܪܙܘ̈ܫܐ ou lY eo 1o o‏ ܒ ܓ ̄ܝ ̈ܐ ܙܸܙܝܣܪ݀ܙܹܝܠ. 
ܒܧܦܘܠܡܐܼ oo:‏ ܕܡܬܒܿܛܠ ْ J‏ * ܕܶܬܥܽܘܪܘ ܣ ܬܟ ܐܐ ܕܝܠܝܗܘܢ, 
ܥܢ ܕܡܚܐܼ ܓܝܪ o0 * eoo: joo.‏ ܟܕ ec‏ ܬܰܚܦܝܬ ܙ ܠ 
Loro‏ ܕܕܝܐܼܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܐܼ ܡܩܿܘܝܐܼ. ܟܕ ܠܐ ܡܬܬܓܠܝܐ ܡܛܠ 
Jae Jan.‏ ܐܐ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐܼ obse]‏ ܕܡܬܩܪܐ 
[sexo‏ ܬܚܦܝܬܕܼ ܠܠ [AN‏ ܕܝܠܗܘܢ ܣܝܡܐܼ. ̇ ܙܡܬܝ ܕܝܢ 
pasa!‏ ܠܘܬ s puo‏ ܡܼܬܬܪܝܡܐܼ ܬܚܦܝܬܕܼ. ܗܘ ܕܝܝܢ ܡܪܝܐ 
ܪܘܚ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܢܟܐ ܕܝܢ ܕܪܘܚܐܼ Seb Jp!‏ ܚܐܪܘܬܐܼ. ܚܝܢܢ 
ܕܝܢ ܟܠܢ «pousse Jl J2o5,2.2‏ ܠܬ ܢܦܒܘܝܬܐ ܕܟܠܪܝܐ y]‏ 
ܕܒܡܚܙܝܬܐܕܼ ܚܙܿܝܢܢ܆ OUS)‏ ܟܕ ܠܗ ܠܕܠܡܐ ܡܬܚܥܦܝܢܢ܇ 
ܡܢ ܝܫܘܒܝܝܐ ܠܧܘܒܫܝܐܼ ܇ ܙܝܟ er! Be‏ ܡܪܝܐܼ ܪܘܚܐܼ܀ 


velamen fuper faciem fuam, ut non intuerentur filii Ifraelis in finem 
ejus quod aboletur : Sed exczcatze funt mentes eorum : ufque enini 
ad diem hodiernum idipfum f velamen in lectione Teftamenti Ve- 
teris manet non revelatum : quia in Chrifto aboletur : Scd ufque ad 
hodiernum ies, quum legitur Mofes, velamen fuper cor corum 
pofitum «ft. Quando autem f converfum fuerit ad Dominum, 
auferetur velamen. Dominus autem Spiritus eft: ubi autem Spi- 


rtus Domini, ibi libertas. Nos autem omnes facie non tecta glo- 


riam Domini quafi in fpeculo videmus, quoniam in eandem imagi- 


nem transformamur, a gloria in gloriam, tanquam a Domino, Spiritu. 


1 ܐܬܦܢܐܼ‎ [ In margine MSti — xr be: $034 ܗܘ ܠܟܐ‎ (i243) 
2 Lo; ܡܪܝܐ‎ ex ܡܕܝܐ܀‎ 2eoM ܘܚܐ ܇ ܕܗܘ ܨܘܚܐܼ‎ boe 
T velamen] Vid. Not. 
‡ converfum fuerit] Vid, Nat. 


vil NS Car. 


AD CORINTHIOS IL. Car. IV, 


ܕܹܝܠܢ ×« «Ness‏ ܙܦ ܠܢ Jo«n40 *& Wo—A—5 «42 Jana‏ 
ܩܕܘܠܘܗܝ. ܥܘ̈ܟܘܢ. ܣ ܓܝܪ ܟܠܝܗܝܢ ܘܠܛܠܬܟܢܘܢ. 
Luna]‏ ܕܟܕ ܛܝܒܘܬܐܼ ܣܿܓܝܐ܆ ܒܝܕ ܣܓܝ̈ܐܼ ‏ ܬܘܕܝܬܕ ܬܬܝܿܬܪܝ 
NN‏ ܬܢܒ ܘܚܬܕ Joc,‏ ܡܛܠ ne‏ !ܐ ܡܿܡܐܢܝܢܢ.. ܐܐ 
ܕ݁ܶܢ o6)‏ ܒܪܢܦܐ oo v——:‏ ܡܢ ܠܒ¡ ܟܠܬܚܚܒܠ܆ ܐܐ oo‏ 
x euo x?‏ ܡܬܚܕܐ܇ ܝܚܘܡܐܼ ܪܝܢ 3922 joo‏ 
ܓܝܪ ܕܠܒܪ ܡܢ ܘܠܧܘܚܬܐܙܼ ܕܙܘܠܨܢܐ ܕܝܠܢ ܕܒܚܡ ܝܐܐ ܙܒܿܝܢܐ܆ 
ܓܠ ` ܟܠܦܘܚܬܐܙܼ ܝܘܩܪܐܼ jeans‏ ܕܠܥܠܡ ܟܠܥܬܕܐܼ 
ܠܢ. Jus‏ ܡܬܒܿܩܝܢܢ ܒܗ̈ܢܝܢ ܕܡܬܚܪܝܢ܆ Jp‏ ܒܗܢܝܢ ܕܠܐ 
ܟܠܬܚܙܝܳܢ. ܗܳܢܝܰܢ pua,‏ ܙܸܡܠܬ̈ܙܝ̈ܢ Jr etie. 1e] Jot‏ 
ܕܠܥܠܡܡ ܀ ܝܿܕܥܝܢܢ. ܓܝܪ ܙܐܢ ܒܝܬܐ ܕܝܠܢ Lac3]‏ 
ܕܡܲܿܫܟܢܐ sea‏ ܒܢܝܢܐ ܕܡܢ ܐܠܗ ܐܝܬ ܠܢ ̈ ܒܝܬܐ ܠܐ 
pw‏ ܒܐܝܕܝܐ jgo3M‏ ܒ ܘ ܡܝ ̱ܐ 


ܼܦ ܓܢܪ ܒܚܗܕܐ 
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17 


18 


' qui fufcitavit Dominum t noftrum / Jefum, et nos fufcitabit per 


Jefum, et fiftet coram eo vobifcum. Hzc enim omnia propter 
vos, ut gratia abundans per multorum gratiarum actionem, abundet 
ad gloriam Dei. Propterea non fegnefcimus : fed fi et homo nofter 
externus corrumpatur, tamen internus nofter renovatur de die in 
diem. Levitas enim, quz prater modum, afflictionis noftre mo- 
mentanez, fupra modum pondus gloriae zternz praeparat nobis: | 
Quum non contemplamur ea quz. confpiciuntur, fed ea quz? non 
confpiciuntur : qua enim confpiciuntur, momentanea : qua: autem 


non confpiciuntur, aeterna. Scimus enim, quoniam fi domus noftra Car, 


terreftris tabeznaculi diffolvatur, zedificium ex Deo habemus, domum 
non manufacam, eternam in codo. Etenim in hoc ingemifcimus, 
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` Jogo e ܙܐܸܩܝ̈ܝܝ‎ 001 Nia ܘܠܡܰܠܠܰܢ݁ܰܢ 6 ܒ‎ (Jj no 


Habemus autem thefaurum hunc in vafibus teftaceis, ut magnitudo 
virtutis Dei fit, et non ex nobis. In omni re aflligimur, fed non 
coar&amur : anguftiamur, fed non indigentiám patimur : Perfecutio- 


nem patimur, fed non deferimur : dejicimur, fed non perimus : Omni | 


tempore mortificationem Domini Jefu in Corpore circumferimus, ut 
Semper enim nos, qui 
vivimus, morti tradimur propter Jefum, ut et vita Jefu manifefta 
fiat in carne noftra mortali. Itaque mors — quidem « in nobis ope- 
ratur, vita véro in vobis. Quum habemus autem eundem fpiritum 
fidei, fecundum id quod fcriptum eft ; Credidi, propterea et loquu- 
tüs fum : et nos credimus, propterea et loquimur : Scientes quod is 


t 1) In margine MSti ܚܝܐ ܚܕܢܐܝܬ‎ 


` et vita Jefu in corpore noftro manifeftetur. 
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AGAM ܡܩܲܝܡܝܢܢ‎ : 


AD CUORLDNCOYHIDQ SUE 


ܘܢ 154 


Càr. V. 
n ܦܓܪܐ ܥ ܦܢ ܘܬ ܢ‎ peres ܚܕ‎ 
: ܘܙܢ ܒܝܧܬ ܙ ܀‎ 
ܟܒܕ ܝܕܥܝܢܢ ܗܟܝܠ ' ܕܚܠܬܗ ܠ‎ 
Git ܓܿܠܝܢܢ. ܡܣܲܒܪ ܐܢ̱ܚܐ‎ o ܥܿܒܕܝܢܢ. ܠܐܠܗܐܼ‎ 
ܚܚܢܚܢ ܠ .ܢ‎ col ܕܝܠܟܘܢ ܢܗܘܙܼ ܓܠܝܢܢ܀ ̇ ܠܢܘ‎ INA 
occae ܐܐ ܥܠܬܐ ܝܗܒܝܢܢ ܠܟܘܢ‎ 
F2e;:2.2: ܠܘܐ ܗܢܘܢ‎ , c2 ܐܝܟܢܐ ܙܼܬܗܘܘܢ ̄ ܙܝ‎ 
Je ܓܢܪ ܢܦܛܝܢܢ ܠܐܠܗܕܼ.‎ Jo 22 eXo ܡܫܬܒܗܪܝܢ‎ 
qe xr ow ܡܠܠ ܬܖܟܘ), ܝܚܘܒܗ ܪ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ ܠܨ‎ ++ 
ܡܝܬ ܇ ]| ܟܠܝܗܘܢ ܘ . ܘܚܠܒ‎ pe ܕܚܕ ܚܥܒ‎ 
wo—á420 col | Spot ܟܠܗܘܢ ܡܝܬ ܙܲܝ̈ܝܦ ܝܚܳܐ ܙܗܿܢ̈ܘ̇ܢ‎ 
ܠܗܘ ܘܗܒ ܢ ܘܩ .ܟܐ ܀‎ d 4 ve ܠܗܘܢ‎ 
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unufquifque que per Sade: fecundum ea quae 8 five bonum, 
five malum. $ 

Scientes igitur T terrorem. Dei, hominibus fuademus, Dco autem 
manifefti fumus £ fpero autem quod et in confcientiis veftris mani- 
fefti fimus. . Non rurfus nos ipfos commendamus vobis, fed occafio- 
nem damus vobis gloriationis pro nobis, ut habeatis apud illos qui in 
facie gloriantur, et non corde. *Sive'enim infanimus, Deo: five 
Charitas enimi Dei conftringit nos : /Eftiman- 
tes hoc, quoniarh f unus pro omnibus' mortuus eft, nempe oranes 
mortui funt: et pro omnibus mortuus cít, ut ii qui vivunt, non 
pofthac fibi vivant, fed ei qui pro ilis mortuus eft, et refurrexit. 


fobrii fumus, vobis. 


1 ja [ܙܚܠܬܗ‎ 
° + terrorem Dei; 
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(ܙܚܠܬܗ) ܙܡܪܝܐ 


(terrorem). Domini, 
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a.c ܕܥܘܡܪܐܕܼ ܕܝܠܢ ܗܘ ܕܟܠܢ ܝ ܡ .ܐ‎  ܀‎ xal A so 
ܨܦ ܡܝܐ ܕܠܒܫܢܢ ܠܘ ܥܨܛܠܝܐܼ‎ Rea A] ܡܬܝܲܐܒܝܢܢ܇‎ 
1 5 ܫܬ ܒܝ‎ 
cc LAT ܕܠܐ‎ seca ܡܬܬܰܢܚܝܢܢ ܟܒܕ ܡܬܬܘܩܪܝܢܢ:‎ 
co ܡܢ ܚܝܐ.‎ jLe4 oo wA Loss] ܠܘܥܠܒܦ.‎ Ji] 
ܝܗܒ‎ Qoo .von- jew Ho OX ܠ‎ NR et 
f-— ܗܟܝܚܠ ܒܟܠ‎ xoa ܟܕ‎ 0 ess ܠܢ ܪܗܒܘܢܐܼ‎ 
po bee ܒܦܓܪܐܼ ܚܙܝܼܩܝܢܢ ܡܢ‎ «n ܘܝܕܥܚܢܢ ܕܟܚܕ‎ 
ܬܟܝܠܝܢܢ‎ jl! ܡܗܠܟܝܢܢ ܘܠܘ ܒܝܚܕ‎ pH ܨ‎ 
ܕܢܝܚܼ ܘܩ 9—« ܦܓܪܐ ܘܢܬܪܙܼ ܠܘܐ‎ Natales xij c) 
MO x do a MLuNSo (9) ro NCASe. Joao 
Bex, XA el] ݁ܗ‎ ec. eU S CLE DEL» 
No cona ܕܡܦܝܚܐ܆ ܐܝܟܢܐ‎ pela ܩܕܡ‎ ct) ܠܡܬܓܠܼܝܘ‎ 


babitationem noftram qua de colo ef] fuperindui expetentes: Si 
quidem et induti, non nudi inveniamur. Etenim qui in tabernaculo 
hoc fumus, ingemifcimus gravati, eo quod non volumus exui, fed 
fuperindui, ut abforbcatur mortale a vita. Qui autem praparat nos 
7 eft :ܐ‎ qui et dedit nobis arrahbonem fpiritus. 


Confidentes igitur femper, ct fcientes, quoniam dum habitamus in 


ad hoc ipfum Deus 


corpore, peregrinamur a Domino. Per fidem enim ambulamus, et 


non per afpectum.  Confidimus et volumus magis percgrinari a 
corpore, ct habitare apud Dominum. — Propter hoc et contendimus, 
five incolentes, five migrantes, ut bene placentes ci fimus. Omnes 
enim nos manifeftari oportct coram tribunali Chrift, ut accipiat 


i 2 In margine MSti ܐܬܘܬܐ ܐܬܐ .ܐܝܕܘܣ ;ܐܐܐܧ‎ - eil 


AD CORINTHIO S Il: ;* Cir, Y. 


xi) po ܝܟܢ ܐ ܕܚ ܢܝܢ ܢܝܗܘܕܼ ܙܕܝܩܝܘܬܐܼ ܕܐܠܗܐ ܒܝܗ. ܟܝܕ‎ Car. 


E‏ ܘܡܦܝܣܝܢܢ܆ ܙܐ ܠ 51 S olla‏ ܙ 
ܬ 0 ܡܥ ;+ ܕܒܙܒܢܐܼ JLa.aso‏ ܢܫܡܥܬܟ. 
| ܕܦܘܪܩܢܐܼ ܥܕܪܬܟ ܀ ܗܐ [so‏ ܙܒܝܢܐ ܢܦܫܦܝܪ ܡܩܒܐܐ. 
Eso 1o‏ ܝܢ ܘܡ ܚܐܼ ܕܦܘܪܩܢܐ. ً ܟܚܕ ܙܦܝܠܐ .1 Jo‏ ܒܡܢܘ ܀ 
ܝܿܗܒܝܢܢ ܬܘܩܠܬ݀ܙܿ܆ ܙܝܟܢ ܐ ܕܐܐ ܢܗܘܙ ܡܘܡܐ soos.‏ 
ܕܝܠܢ. Jl]‏ ܟܝܕ ܒܟܠ ܡܕܡ ܡܩܼܝܡܝܢܢ ܚܝܢܢ ܠܢ܆ ܐܝܟ 
ܡܫܡܦܢܐ ܕܐܠܗܐ ܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐܼ Msn‏ ܒܐܘܠܨܢܐ. 
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ܒܐܢܢܝܩܣ. ܒܚܪܲܙܕܘܦܥ̄ ܐ ܒܙܙܘܒܝܐܼ. ܒܡܚܝ̈ܘܐܐ. ܒܢܛܘܙܬܐܼ. 5 


JL 4‏ ܡܛܟܣܘ̈ܬܐܼ. ܒܥܡ̈ܠܐ. ܒܧܝܗܙܐܼ. ܒܕܘ̈ܡܐ. ܒܕܟܝܘܬܐܼ. 6 


NS‏ ܒܢܓܝܪܘܬ ܪܘܚܚܐܼ. ܒܒܣܝܡܘܬܐܼ. ܒܪܘܚܐܼ ܩܕܢܦܐ. 
ܒܚܘܒܐܼ ܙܠ ܡܣܐܒ gel‏ ܒܘܠܠܬܐܙܼ eS)‏ ܒܚܿܝܠܐ ܕܐܠܝܗܕܼ. 
ܒܥ ܙܝ̈ܢܝܐ ܙܕܙܙܕܝܩܘܬܐܼ. ܝܡ݀ܝܢܝܐ ܘܣܡ̈ܠܚܐܼ. ܒܝܕ ܘܒܚܐ 


fecit — eum v, ut nos effemus juftitia Dei in ipfo. Cooperantes Ca» ` 


autem et exhortamur, ne in vanitatem gratiam Dei recipiatis. Ait 
enim : "Tempore accepto audivi te, et die. falutis adjuyi te. Ecce 
nunc tempus bene acceptum, ecce nunc dies falutis; Nullam in 
nulla re demus offenfionem, ut non fit macula in minifterio nofiro : 
Sed in omni re conftituentes nos ipfos, ficut miniíftri Dei, in tole- 
rantia multa, in afflictionibus, in neceffitatibus, in perfecutionibus, 
in angufuis, In plagis, in carceribus, in feditionibus, in laboribus, in 
vigilus, in jejuniis ; In puritate; in fcientia, in longanimitate, in be- 


nignitate, in Spiritu Sancto, in charitate minime fimulata : In verbo‏ ܇ 


veritatis, in virtute Dei: per arma juftitiae dextris ct finiftris: Per 
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ܡܕܝܢ ܚܢܢ ܡܢ ܗܦܐ܆ llo‏ ܠܐܢܫ EO 165 v‏ 
Me‏ ܒܒܣܪܐܼ «pousse.‏ ܙܸܠܐ peo‏ ܠܐ ܬܘܒ ܝܨܥܝܢܢ܀ 
ܡܕܝܢ ܐܢ ca]‏ ܒܡܧܫܝܚܵܐ ܒܪܝܬܐܼ ܗܘ ܚܿܕܬܐܼ. ܗܿܢܝܢ ܥܬܝܩܬܐ݀ 
ܢ :3 ܗܐ ies occi‏ ܟܠܗܝܢ܆ ܟܠܗܝܢ .ܕܝܢ ܡܢ ܐܠܗܐ ܇ 
ܗܘ as!‏ ܠܚܢ ܠܝܗ ܒܝܕ ܡܫܝܚܐ܇ cono‏ ܠܝܢ ܬܫܡܘܬܕ݀ 
ܕܬܰܪܥܘܬܐ܇ ܐܝܟ ܙܡܿܢ Jo‏ ܙܝܬܘܗܝ ܗܘܕ ܕܒܥܡ ܘܢ ܝ ܢܐ 
ܡܪܥܝܐܼ ܗܘܐ co‏ ܠܗ ܠܥܠܡܐܼ ܆ ِ ܟܚܕ Jl‏ ܬܥ ܦܒ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܙܥܬܐ݀ ܕܝܠܝܗܘܼܢ «: Jo—1m0‏ ܩܝܥ ܡܠܬܐ ܕܬܪܥܘܬܐܼ܆ (Qs‏ 
Naso Lasso‏ ܡܬܟܿܫܦܝܢܢ܆ qu]‏ ܗܿܘ ܕܐܠܗܐ ܡܦܝܒ 
Sel pA‏ ܒܠܝܢܢ ܢ ܝ CS‏ ܡܫܝܚܐ eU) esl]‏ 


ܠܗܘ ܓܝܪ ܕܐ ܝܕܠ sqb‏ ܚܠܦܝܢ ܚܛܝܬܐ ܥܒܢ *voT‏ 


LE‏ ܢ-ܺ ܠܒ ܫܛܥ .ܢܗܪ 


ki Cu dicetis 
Itaque nos pofthac neminem novimus fecundum carnem : fi autem 
€t novimus fecundum carnem Chriftum, fed nunc non amplius 
cognofcimus. ` Itaque fi quis in Chrifto, creatura eft nova: vetera 


pr&tterierunt ; ecce facta funt nova.omnia. Omnia autem ex Dco,‏ ܆ 
qui reconciliavit nos fibi per Chriftum, et dedit nobis minifterium‏ ` 


reconciliationis : Tanquam quidem Deus effet in Chrifto reconcilians 


T fibi mundum, non reputans iis delia eorum, et pofuit in nobis: 


verbum reconciliationis. Pro Chrifto igitur legatione fungimur, tan- 


quam Deus rogaret per nos: obfecramus pro Chrifto, t reconciliamini ` 


21 


Joco. Illum enim qui non novit peccatum, pro nobis peccatum 


(03 ܠܗ ܠܠܠܟܐܼ‎ oe] + ܬܐܨ‎ margine MSti. aX Te SS N : 
2 ex;Zil : ܐܬܬܪܥܘܢ‎ 
T fibi mundum] Le&tio Marg. Mundum fibi, 
j reconciliamini] S rito - * s jUt reconciliemini 
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del]‏ ܝܢ ܝܥܫܠܡܘܬܐܼ ܠܗܝܟܐܐ ܇ ܕܐܠܗܐ ܥܚܝܡ ܦܬܟܕ̈ܐܼ. ܐܢܬܘܢ 
ܓܝܪ so‏ ܟܚܐܐ qeu Nu]‏ ܙܸܠܠܝܗܐ܇ܚܝܐ: Reno]‏ ܕܙ݀ܡܪ ܐܠܗܐ ܇ 

ext‏ ܒܝܗܘܢ polo‏ ܘܙܕܗܘܐ ܐܠ ܗܕ ܕܝܠܝܗܘܢ 
ܢܝܗܘܘܢ pc al‏ ܀. ܘܠܔܓܼܠܝܗܙܐܼ. ܦܢܘܩܢܘ. ܟܠܢ ܘܡܠܕܥܬܗܘܢ 
c2 0 +‏ ܘ ܙ ܐܡ :ܝܟܠ ܐܪܐ ܆ ,ܒܥ )ܬܪܒ ܐ ܬܓܦܦܘܢ. po‏ 
ܨ ܟܘܢ ܘܐ ܗܘ ܐܠܘܢ ` «J)2]]‏ 
ܡܪ pes pase‏ ܟܠ uS‏ 3 ܠ 
QAO. QM <‏ ܢܦܽܘܘܙ̈ܝܐ ܘ ܚܒܿܝ̈ܒܝ܀ ܢܕܟܐ < ܥܣ ܡܢ 
jha922 ec»‏ ܕܒܚܣ ܪܐ ܘܙܪܘܚܐ܆܀ ܟܕ viso‏ ܩܕܝܫܘܬܐܼ 


ܘܗܢܢܘܢ 


ܘܙܢܝܬܘܢ ܬܗܘܘܢ ܠܢ ܝ 


inam‏ ܠܝܘ ܠܘܐ ̣ ܚܘܿ̈ܒܳܐ/ B9] Nero Ja] p]‏ ܥ ܝܢܢ 


Leo ܐܝܟ ܕܠܡܡܬ ܕܟܚܕܐܼ‎ eaae] ܕܢܝܠܝܢ‎ losa 


Qua autem confenfio templo Dei cum fimulachris? Vos enim 
templum eftis Dei viventis, ficut dixit Deus ; Quoniam habitabo in 
iis, ct ambulabo : et ero Deus illorum, et 3pfi erunt mihi populus. 
Quapropter exite de medio ebrum, et feparamini, dicit Dominus : 
et immundum ne attingite: et cgo excipiam vos: Et ero vobis in 
patrem, et os eritis mihi in filios ct filias, dicit Dominus omnipo- 


tens. . Quum igitur habeamus has promifliones, dilecti mei, mun- CA». 


demus nos ipfos ab omni inquinamento carnis et fpiritus, perfici- 
entes fanctificationem in timore Dei. 

Recipite nos: neminem injuria affecimus, neminem corrupimus, 
neminem fraudavimus. Non ad condemnationem dico : antea dixi 


ei quod in cordibus noftris eftis, ad moriendum fimul ct viyen- 
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ܘܥܪܐ ܆ [S164 p‏ ܘܩܘܠܣܐܼ. 
Jl‏ ܝܕܝܥܐܼ. ܘܝܕܝܥܐܼ. 
lle‏ ܡܝܬܝܝܢܢ. qu]‏ ܡܠܥܩܝܢܢ܆ v—! Beso]‏ ܚܕܢܝܢܝܢ. ܐܝܟ 
ܡܣܩ̈ܢܐ܇ duum‏ ܕܝܢ ܡܿܥܬܪܝܢܢ. qu]‏ ܕܠܐ ܡܕܡ NS)‏ ܠܢ܇ 
Apo‏ ܐܚܝܕܝܢܢ܀ c, AS VL Jes‏ ܗܘ ܠܘܬܟܘܢ 
ܩܪ̈ܙ ܝܐܐ ܝܐ : ܐ AX.‏ 41 ܪ 6 ܝܝ - ܐ vp‏ ܐܢܬܘܢ ܒܢ. ܐܠܝܨܝܢ 
ܐܢܬܘܢ qoam psp vet‏ ܗܼܘ ܙܝ̈ܢܚܒܕ ܗܘ -ܦܘܪܥܢ ܙܓܪܐ 
Apa] ] eso] «pa] p.39] En2M 43‏ 
.Easeorso JLX a9) 3 *‏ 
ܠܙܙܝܩܘܐܐ 1e 'o.jLoasosaa JIxo‏ ܕܝܢ ܫܘܬܦܘܬܐܼ ܠܝ ܢ ܘܗܪܿܐ 
ܠܘܬ ܚܦܘܟܐ. dej‏ ܕܝܢ ܢܫܠܡܘܬܕܼ ܠܡܫܝܖܝܐܼ ܠܘܬ GERA‏ 
o]‏ ]33 ܡܢܬܕ ܠ ܡܝܗܝܡܚܢܐ ܥܡ ܠܐ ܡ ܗܝ ܡܢ ܥ ܙܼ. 


ܐܝܟ ܠܛܥܚܢܐ ܘܢܦܕܝܪܐܼ. ܐܼ 
ܐܝܟ xls joo vro‏ ܐܝܟ ܡܬܪܙܝܢܢ 


ܐ ܬܗܘܘܢ 


gloriam et ignominiam ; per convitium et laudem ; quafi fedu&tores 
ct veraces : Sicut ignoti et cogniti : ficut morientes, et ecce vivimus ; 
quafi caftigemur, ct non morimur: Quafi triftes, femper autem 
gaudentes; quafi pauperes, multos autem ditamus ; quafi nihil ha- 
bentes, ct omnia poffidemus. Os noftrum apertum eft ad vos, Co- 
rinthi, cor noftrum dilatatum eft. Non auguftia affecti eftis in 
nobis, anguftia affecti eftis autem in vifceribus veftris. Ipfam autem 
candem compenfationem, (ut filiis dico,) dilatamini et.vos. Ne 
fitis focii jugi cum infidelibus : qua enim participatio juftitiae et ini- 
quitati? t quae autem communio luci ad tenebras? Qui autem 
concordia Chrifto cum Beliar? aut quz pars fideli cum infideli ? 
1 ܐܝܕܐ ܟܘܬܦܘܬ) ܐܝܕܐ ܝܢ ܩܘܬܦܘܬܐ‎ cl 


Aut (qua communio) 
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les‏ ܐܲܢܼܐ. ܠܘ ܡܛܠ ܕܐܬܬܥܝܩܬܘܢ܆ Jl]‏ ܡܛܠ ܕܐܸܬܬܥܝܩܬܘܢ 
ܠܬܝܒܘܐܐܼ. ܕܬܬܐܥܝܩܬܘܢ ܓܢܪ Joc, NES‏ ܇ pao‏ ] 
jo sas‏ ܬܚܣܪܘܢ ܡܝܢܢܝܢ. ܥܩܬܕ ܓܢܪ )2 «jo. oot‏ 
1; ܠܦܘܪܩܢܐܼ job Jh‏ ܡܥܒܕܐܼ. ܥܩܬܐܼ ܕܝ݀ܝܢ xA‏ 
ܡ̇ܠܘܬܐܼ ܡܥܒܕܕܼ. ܗܕ Res‏ ܗܝ ܗܙܙܼ ܕܒܗ̇ܝ 9008 ܬܬܥܝܩܬܘܢ 
S" [23‏ ܒܟܘܢ ܚܦܝܛܝܘܐܐ. oor HESS Jl?‏ 
Ji‏ ܪܘܥܿܡܐܼ. JH‏ ܕܚܠܬܐܼ. ܐܠܐ ܝܐܝܒܘܬܐ. EJ)‏ 

ܬܒܥܬܕܼ. ܒܟܠܡܕ ܟ ܩܝܭܠܬ ܬܥ Qoa]‏ ܠ ܝ̈ܢܘܢ ̄̈ ܕܕܩܝܢܚܐ 
NL]‏ ܟ ܘ܆ coca‏ ܣܘܥܪܢܐ. GJ A05)‏ ܟܬܒܬܟܘܢ ܠܘ 


ܡܛܠ JLo? «Ses c)‏ ܡܛܠ ܗܿܘ Sex‏ ܙܐ ܡܛܠ 


JL Ley‏ ܚܦܝܛܝܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ܇ ܗܝ ܕܚܠܦܝܢ ܠܚܘܬܟܚܘܢ ܩܕܡ 
ܗܗ jLe225 aha noce‏ ܙܕܝ̈ܠܟܘܢܥ. jJ—-‏ 
ܝܢ ܒܘܢܐܕܼ ܕܝܚܠܝܢ܆ ܛܒ ܝܬܝܪܙܼܝܬ ܡܐܼܠܠܘܢ ܚܨܢܝܢܢ ܠܠ 


gaudeo, non quia contriftati eftis, fed quia contriftati cftis ad refipif- 
centiam.  Contriftati eftis enim fecundum Deum, ut non in ulla 
re damno afficiamini a nobis. Triftitia enim quz fecundum Deum, 
poenitentiam in falutem non poenitendam operatur: triflitia autem 
mundi mortem operatur. Ecce enim ipfum hoc, quod fecundum 
Deum contriftati fueritis, quantum operatum eft in vobis ftudium ? 
fed defenfionem, fed indignationem, fed timorem, íed vehemens 


;defiderium, fed zelum, fed vindictam ܐ‎ in omni re exhibuiftis vos 


ipfos, quod puri fitis in hoc negotio. Nempe, fi et fcripfi vobis, non 
propter illum qui injuriam fecit, neque propter illum qui injuria 
affectus cft, fed ut manifeftum fieret ítudium veftrum de nobis ad 
vos coram Deo. Propter hoc confolationem accepimus s in confo- 
latione veftra > : cum autem confolatione noftra abundantius magis 
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forse ܠܝ ܠܘܬܟܝܘܢ.‎ Haas ܦܐܪܪܝܣܝܐ‎ dpa] 
ܒܒܘܝܐܐܼ. ܛܒ ܡܬܝܿܬܪ‎ pl ܣܓܝܐܕܼ ܠܝ ܚܠܦܝܟܘܢܿ َّ ܡܠܐ‎ 


: ܢܐ ܒܚܕܘܬܐܼ ܥܠ ܟܠ ] ܐܘܠܨܢܐ ܕܝܠܢ. . ܙܦ ܓܝܪ ܟܕ ܐܬܚ ܢܝܢ 


ܠܡܩܕܘܢܝܐ܆ - ܘܠܐ ܚܕ ܢܝܚܐ qoo‏ ܠܗ ܠܒܣܪܐܼ E‏ ܨ 
ܒܟܥܡܕܡ܇ ip]!‏ ܡܢ ܠܒ ܪ ܬܟܬܘ̈ܢܦܐܼ ܘܡܢ LZ. euo‏ 


En. je ܠܝܢ‎ LLLA ܕܡܒ݂ܳܝܳܐ ܠܡܟܝܟܐ܆‎ oo ܐܠܐ‎ 


* ܕܛܝܛܘܣ. ܿ ܠܚܘ ܕܝܝܢ ܒܠܚܘܕ ܒܡܐܸܬܝܬܙܼ ܕܝܠܝܗ܆ ܐܠܐ ܐܦ 
ܒܒܘܝܐܐܼ ܗܿܘܿ ܕܙܸܬܒܲܝܿܐ s sacs‏ ܟܚܕ M taie‏ ܠܐܝܒܘܬܐܼ 
ܕܝܠܟܘܢ ܇ Jal]‏ ܕܝܠܟܘܢ܇ ܠܛܢܝܢܐ ܕܝܠܟܘܢ ܕܚܠܦܝ. ܙܐܝܟܢܐ 
ܕܝܬܝܪܙܝܬ ses]‏ ܕܙܼܦܢ ܘܕ݀ܥܝܩܬ ܠܟܘܢ ܒܐܓܪܬܐܼ ܩܕܡܝܬܐ܆ 
ܠܐ ܡܬܬܘܼܼ qs pa]‏ ܙܶܦ ܡܬܬܘܼܐܼ ܗܘܝܬ. ee‏ ܐܢܼܝܐ ܓܝܪ eO‏ 


de:‏ ܗܝ َّ ܢ Ja. m‏ ܢܫܥܬܐ 3 -o—2—‏ ܗܡܐ 


aui iste SpA se X343 


dum fimul. Fiducia multa mihi apud vos, gloriatio multa mihi pro 
vobis: plenus fum coníoletione : vehementer abundo gaudio in 


omni afflictione noftra. Etenim quum veniffemus in Macedoniam, 
' nulla quies fuit carni noftrz,, fed. in omni re afflicti fuimus: forís 
pugna, intus timores. Sed qui confolatur humiles, confolatus eft 6 
` nos Deus in adventu Titi. Non autem folum in adventu ejus, fed 7 


etiam in confíolatione qua affectus eft in vobis, quum renunciaret 
nobis vehemens defiderium veftrum, luctum veftrum, ardorem vef- 
trum pro me: ita ut magis gauderem. Quoniam fi et contriítavi 
vos in epiftola prima, non poenitet me, etiamíi poenituerit: video 
enim quod epiftola illa, etiamfi ad horam, contnftavit vos, Nunc 
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ܡܚܢ ܨ̈ܒܝܢܝܗܘܢ ܥܢܟܙܐ ܦܝܣܬܐ ܣܓܝܐܐ ܒܥܢܘ ܡ Hx‏ 


ܛܝܢ 2 ja‏ ܘܢܫܘܬܦܘܐܐܼ ܕܬܢܫܡܧܬܕܼ ܗܝ ܕܠܩܕܝܧܐܼ. ܘܠܘ wO]‏ 


pee ܟܠܝܐܼ * ܕܣܿܒܪܢܢ. ]] ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܝܗܒܘ ܩܕܡܐܝܬ‎ * nene 
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ܠܛܥ ܝ ܛ ܘܣ 8 Je [ach‏ ܚܪܝ - ̈ܝܢܐ ܐܒ Jae‏ 


ܒܟܘܢ ܙܼܦ ܛܝ ܒ ܘܐܐܼ ܗܕ ܐ܀ ܠܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܒܟܠܡ ܕܡ 
ܡܪܬܝܬܪܝܢ o3 35003 0: SRI‏ ` ¬ ܐ ܘܒܝܕܥܬ ] 
ܘܒܟܠܗ ܚܦ ܝܐ 1 ܆ ܘܒܚܘܒܐ ܕܡܢܟܘܢ !5.5 Gr‏ ܒܗܙܐ 
ܛܝܒܘܬܐ ܐܐܝ ܬܪܘܢ ܠܘ ̣ q—]‏ ܕܒ ܦܘܩܕܢܐ ; ; 7 ܐܠ 


ܒܝܕ ܚܦܝܼܛܘܬܐܼ s jap‏ ܨܦ ܚܬܝܬܘܬܐܼ Joost‏ ܕܚܠܟܚܘܢ݀ 
ܒܩܐ ܐܢ̣ܚܐ. ep‏ ܐܢܬܘܢ ܓܝܪ ܠܛܝܒܘܬܗ݀ Our Eo Det‏ 


redundavit in divitias fimplicitatis ipforum. 01114 fecundum vires 
— fuas « teftor, T ct fupra vires, ipfi ex voluntate fua, Cum exhor- 
tatione multa petierunt a nobis gratiam, et communionem minifterii 
quod it in Sanctos. . Et non ficut fperabamus : fed feipfos dederunt 
primum Domino, et nobis per voluntatem Dei: Ut rogaremus nos 
Titum, ut quemadmodum ante coepiffet, ita et perficeret in vobis 


et gratiam hanc: Sed ficut in omni re abundatis, in fide, et in fer- - 


mone, et in cognitione, ct in omni ftudio, et in charitate qua ex 
vobis ef? in nos, ut et in hac gratia abundetis. Non fecundum im- 
perium dico, fed per ftudium aliorum etiam finccritatem charitatis 


veftrae explorans. Scitis enim. gratiam Domini noftri Jefu Chrift, 
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ܚܕܘܬܐܼ samo Aa!‏ ܡܛܠܠ ܕܡܢܚܐ ܪܘܚܐ ܕܝܠܗ ܡܝܢ 
ܠܘ Mese E‏ ܕܒܡܕܡ܇ CUM)‏ ܚܠܦܝܟܘܢ ܫܬܒ ܗܪܬ 
Jl‏ ܒܝܗܬܐ. ܐ ]4—3 ܕܒܟܠܙܒܝܢ ܒܦܪܪܐܼ ܡܠܠܠܢܢ ܠܫܰܒܟ݁ܽܘܢ3 
Leo‏ ܙܦ ܢܫܘܒܝܗܙܐܼ lo—N:' o0 v»?‏ ܛܝܛܝܘܣ prf‏ ܗܘܐܼ. 
ܕܒ Jour‏ ܕܝܠܗ No] NS‏ ܒܟܘܢ ܐܝܬܢܝܝܗܘܢ Tc‏ $2156 
ܠܡܧܫܬܿܡܥܢܘܬܐܼ ܕܟܠܟܘܢ܇ ܝܟ ܢܐ j&So je‏ ܘܪܬܝܬ ܐ 
ܩܿܒܠܬܘܢܢܝܗܝ. ܚܕܐ 8j‏ ܗܝܬܐ« ܡܛܠ ASA‏ ܬܝܠ 
ܐܢܐ ܥܠܝܟܘܢ܀ 

ܡܿܘܕܥ Ja]‏ ܕܝܢ ܠܟܘܢ sel]‏ ܛܝܒܘܬܐܼ jo,‏ ܗ̇ܝ kel‏ 


ܒܥܬܐ * ܕܡܩܕܘܢܚܐܼ. ܡܛܠ ; ܣܓܝܐܐ ܕܐܘܠܨܢܐ 
÷ ܝܬܢܝܗ̇ & ܝܬܝܪܘܬܕܼ ܕܚܕܘܬܕܼ ܕܝܠܠܝܗܘܢ. ܘܟܠܣܟܢܘܬܐܼ ܕܝܠܝܗܘܢ 


gavifi fumus fuper gaudio Titi, quia refocillatus eft fpiritus ejus ab 
omnibus vobis. Quia in quocunque cei de vobis gloriatus fum, non 
erubui : fed ficut omni tempore in veritate loquuti fumus vobis, ita 
ct gloriatio noftra quz f ad Titum, veritas facta eft. Et vifcera 
ejus abundantius in vos funt, quum recordatur obedientize omnium 
vcftrum, quomodo cum timore et tremore excepiftis eum. Gaudeo 
i x nunc > quod in omni re confidam in vobis. 

Notam facio autem vobis, fratres mei, gratiam Dei quz data fuit 
in Ecclefiils Macedoniz : Quod in experimento multo affllictionis 
= fuit4 abundantia gaudii ipforum, et paupertas corum profunda 
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ܚܧܝܛܝܘܐܐܼ ܚܥܦܝܟܘܢ. ܒܥܒܗ ܕܛܝܛܘܣ.‎ o0 ܟܕ‎ oc ܕܝܝܗܒ‎ 


^" ocio s] x2? Hes p^ ܕܦܝܣܬܐ ܣ ܩܿܒܠ. ܟܚܕ‎ : 


ܗܘ ܟܠܢ ܕ̈ܒܝܢܝܗ ܢܦܩ ܠܘܬܟܘܢ T‏ ܢܬܕܪܢܢ t‏ - 1:1 
Me 5| co‏ ܐ ܣܝܝܗ ASI‏ ܒܟܠܝܗܝܢ ܥܕܬܐܼ. ܠ .ܘ 
5 ܠܣܚܫܢܥܘܗܝ܀ ܐܐ ܙܒ “ ܟܝܪܽܘܛܘܢܝܬܝܢܐ ܗܘܐ ܡܝܢ ܥܕܬܐܼ 4 
casa‏ ܥܡܢ ܒܛܝܒܘܬܐܼ ܗܙܙܼ ܕܡܦܬܲܟܠܦܐܼ ܢܢ :ܠܝܬܐ uc‏ 
Joss‏ ܕܝܠܝܗ ܕܟܒܪܝܐܼ ܇ ܘܚܘܝܚܚܘܬܐܼ ve‏ ܀ ܟܕ ܟܢܝܛܝܢܢ 
ܒܝܗܕܐ ca] he‏ ܝ ܕ ܒܢ eo no jLe2,2* L-o—536‏ 
ܕܟܪܠܧܬܿܘܠܧܐܼ ܩܘܠ ܢܢ ܀ NC gs es Sue‏ ܐ eS‏ 
ܠܥܐ ܩܕܡ Js se‏ ܼܦ Ae‏ ܒܢܝܢܧܐܼ ܀ vr‏ 
ܕ ܒܣܓܢܐܬܐܼ cu‏ 


multum, non abundavit: ^et qui modicum, non defecit. Gratia 
autem Deo, qui dedit idem ftudium pro vobis in corde Titi: Quo- 
niam exhortationem quidem fufcepit: quum ftudiofior autem effet, 
ex voluntate fua exiit ad vos. Mifimus autem cum eo frairem, 
cujus laus in Evangelio per omnes Ecclefias. Non folum autem, 
féd et fuffragiis electus eft ab. Ecclefüs, ut prodiret. nobifcum cum 
beneficentia hac quae adminiftratur a nobis, ad gloriam ipfius Do- 
mini, et promptitudinem noftram. Evitantes hoc, ne quis ponat in 
nos.maculam in abundantia hac quz adminiftratur a nobis. Cute 
fuit nobis enim de pulchris, non folum coram Domino, fed etiam 


coram hominibus. Mifimus autem cum iis fratrem noftrum, quem. 
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SA pr EET‏ ܒܡܣܩܢܬܐܐ oon‏ ܬܥܬܪܘܢ. ' ܘܟܠܠܟܐܼ 


ܒܝܗܠܝ̈ܢ ܝܗܒ HI‏ ܀ no‏ ܓܝܪ ܠܟܘܢ ܦܿܩܚܝܐ܇ ܗܢܘܢ vo]‏ 
pA, o0) jaa cM‏ ܇ Jh‏ ܼܦ eo‏ ܕܠܡܼܕܒܐ ܩܲܕܡܬܘܢ 
ܫܪܝܬܘܢ ܟ݁ܠܢ Iso pe]‏ ܕܝܝܢ ܙܦ ܗܝ ܕܠܡܥ ܒܕ doas‏ 
ܐܚܝܟܝ̈ܝܢܚܐ ܕܙܝܟ̈ ܡܚܐܼ ܕܚܘܚܘܬܐܼ ܒܝܕ ܗܝ ܕܠܡܼܕܒܐ܆. ܗܟܢܐ 
ܘܗܝ ܕܠܡܫܡܥܝܘ 3d‏ ܗܘ ܡܠܐ TA JJ 's Sd‏ ܚܘܝܚܘܬܕ 
ܩܿܕܝܡܐ ܣܝܡܐ܆ wq]‏ ܡܐ RE‏ ܐܝܬ `# yea]‏ ܘܪܲܥܬܘܿܢ ܒ ܐܐ 
aL xA os,‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܠܝܬ ܠܝܗ. ܠܘ ܓܢܪܿ ܝ ܟܢܐ 
ܕܠܐܚܕܢܐ spen‏ ܠܟܘܢ ܕܝܝܢ Jf] quje]‏ ܡܢ ܫܘܼܝܘܬܙ ܒܙܒܢܐܼ 
peso‏ ܕܢܬܝܪܘܬܐܼ ܕܚܠ ܟܘܢ ܠܚܣܝܪܘܬܐܼ ܙܗܿܢܘܢ. ˆ ܙܲܝܒܢܳܐ 


222] ܕܝܠ ܟܘܢ܇‎ jene jon ܝܬܝܪܘܬܕܼ ܕܗܵܢܘܢ‎ (p. 
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quoniam propter vos pauper factus eft, quum dives effet, ut vos 
paupertate illius ditefceretis. 4 Et confilium in illis do: hoc enim 


. Vobis utile eft, qui non folum facere, fed et velle ante coepiftis a prze- 


terito anno. Nunc autem et facere perficite : ut, ficut promptitudo 


. fuit velle, ita et perficere ex eo quod habetis. Si enim promptitudo 


animi prius 8006, fecundum id. quod habet s aliquis v, acceptus eft 
bene, non fecundum id quod non habet. Non enim ut aliis /// 
remiffio, vobis autem afflictio: fed ex zqualitate, tempore hoc, ut 
abundantia veftra //? pro penuria illorum : Ut et abundantia illorum 
fit pro penuria veftra, ut fit aequalitas. Sicut fcriptum eft; Qui 
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et qui feminat in benedictionibus, in benedictionibus et - 
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|( ܢܐܡܝܪ ܙܶܢܬܘܢ [eoa Yr‏ ܗܢܐ .];9-2o-*:‏ 
ܕܐܠܨܐ Nass a7‏ ܐܦܝܣ :ܐܚܐ ܕܢܼܩܲ eso‏ ܢܐܐܘܢ 
So RN‏ ܘܢܩܕܡܘܢ ܠܗܝ ܕܩܿܕܡܬ̇ ܐܬܙܡܝ̈ܐ ܒܝ ܝ ܘܙܒܬ ܙ 
ܕܝܥܟܘܢ܆ ren‏ ܡܛ ܝ ܒܬܕ ܬܗܘܐܼ ܐܝܬܢܝܗܿ. ܗܟܢ] q—]‏ 
ܒܘܪܟܬ ܙ ܘܠܘ v?) s]Lerns. q2)]‏ - ܗܘ !)35 ܚܝܘܣܬܢܐܝܬ 
__ ܬ [P‏ ܐܒ 31 ܘܗܘ Wj!‏ ܒܝܒܝܘܙܟܬܐ܀ 
Ore (1365‏ 3 :ܝܟܝܢ ܐ ܨ ܒܠܒ 
ܠܘ ܓ ܥܟܬܐܼ oj‏ ܡ ܢ ܢܐܢ.ܩܝ ܀ 2 ܠܚܗܘ̈ܒܐ܂ l-—p2e aS‏ 
ܡܲܚܝܒ ܠܠܝܗܐ. ܙܼ. ܡܬܡܨܝܢܐ ܗܘ v!‏ ܐܠܗܐ jo ER‏ 
ܢܝܬܪ ܘܢ Jz£25]‏ ܫ < ܒܟܥܙܒܢ : € ܟܕ ܟܠܗ ܡܠܐ 
ܕܣܦܘ̇ ܠܢ ܟܢܘ ܨ ܐܒ ܠܟܕܢ܆ ܀ ܐܐܝ̇ܬܪܘܢ: as‏ ܢܒܝ ܐ 
ܗܘ ܕܝܢ ܕܝܗܒ ܙܪܥ ܐ ܠܙܪܘܥܐܼ 


ܙܕܝܩܘܬܐ 
ܕܝܠܗ ܘ ܩܪ ܘܝܚܐܼ ܠܥܠܡܙ (s‏ 
nos, ut non dicamus vos, in fubftantia hac gloriationis. Neceffariumr‏ 


igitur duxi rogare fratres, ut praeeant ad vos, ct prz parent pradic- 
tam benedictionem veftram, ut hzc parata fit, fic quafi benedictio, 


et non ficut avaritia, Hoc autem ; Qui feminat parce, parce et ` 


metet : 


metet. "Unufquifque ficut cogitat in corde fuo: non ex triftitia,. 


aut ex necefhitate : datorem enim hilarem diligit Deus. Potens eft 


. autem Deus, ut omnem gratiam abundare faciat in vos: ut in om- 


nibus omni tempore. omne quod fufficiat vobis habentes, abundetis 
Sicut fcriptum eft ; Difpcrfit, dedit pauperi- 
Qui autem dat femen femi- 
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ܣܓܝܐܢ܆ ܕܚܦܝܛܛܐ .eno5.]‏ ܗܢܦܐܼ v1‏ — ܝܬܝܪܐܝܬ 
due.‏ ܒܬܘܟܬܝܢ ܐ ܣܓܝܐܐ ܕܥܠܝܟܘܢ. ܘܙܸܢ ܚܠܦ ܛܝܛܘܣ 
J2lo.s,‏ ܕܝܠܝ ܘܒܟܘܢ ܡܥܕܕܪܢܐܼ. Lea > v»? I—4 «1e‏ 
ܕܥܕܬܐܼ Moos NS‏ ܕܡܦܝܚܐܼ܆ ܬܚܘܝܬܕܼܼ ܗܟ ܝܠ ܕܚܘܒܐܼ 
ܹܝ ܥ < `` ܒܡ ]21[ ܙܚܠܦܝܪܘ܆ܢ. ܒܗܘܢ c& s‏ 
ܒܫܢ ܙ - | ܕܥ ܕܬܐ ܢ ܡܝܢ ܓܝܪ ܐܢܦܢܘ ܬܬܐ oc‏ 
cea]: o0 a ot Su] irse - Jas‏ ܠܝܟܘܢܘܢ. Ne‏ 
ܢܐ ܝ ܚܢ ܘܝܢ ܝ ܘܐܕ ܙܕܝܠܟܘܢ܆܇ o0)‏ ܕܚܠܦܝܒܘܢ Maso‏ ܒܗܪ 
Jal‏ ܠܡܩܕܘܢܝܐ܇ ܕܕܸܟܝܐܝܝܐ ܡܥܬܕܙܼ ܗܝ ܡܝܢ ܐܝܫܬܩܕ. ܘܛܢܝܢܐܼ 
ܕܡܢܟܘܢ ܬܚܬ bee Eg‏ ܕܝܢ sp‏ ܙܝ .ܟܢ .ܐܼ ܕܐ 
jocos,‏ ܕܚܝܠܝܢ ܗܘ ܕܚܠ ܦܝܟܘܢ ܢܣܬܪܩ ܒܡܢܬܕ ܗ ܐܙ . 
Saco iS Joss v os‏ ܘܠܥܬܙܐܙܼ ܬܗܘܘܢ eas]‏ ܕܕܠܡܐܼ 


SDN JI ܘܢܦܟܝܝܘܢܟܘܢ‎ s ܡܩܕܘ̈ܢܝܐܼ‎ Gc < ܨ :)ܢ‎ 


probavimus in multis vicibus multis, quod diligens fit, nunc autem 
multo ftudiofior, confidentia multa erga vos: Sive pro Tito, focius 
meus, ct in vos adjutor: five fratres noftri, Apoftoli Ecclefiarum, 
gloria Chrifü.' Demonftrationem igitur charitatis veftra, et gloria- 
tionis [u/7r] de vobis, in illos oftendite, in confpectu Ecclefiarum. 
De quidem enim minifterio in fanctos, fuperfluum eft mihi ut fcri- 
bam vobis. Scio enim promptitudinem 'veftram, quam de vobis 
gloriatus fum Macedonibus, quod Achaia parata eft a praeterito 
anno :^ct zclus qui eraf ex vobis, provocavit multos. Mifi autem, 
fratres, ut ne gloriatio noftra qua de vobis inanis fiat in parte hac: 
& fed ,ܐ‎ ut (quemadmodum dicebam) parati fitis. Ne forte fi ve- 


niant mecum Macedones, et inveniant vos imparatos, erubcfcamus 
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i |2o51 8-2:‏ ܡܿܟܝܟ ܐܢܐ 
܆ ܡܬܟܿܩܦ 1 
lj cogo: po hh "‏ ܬ ܬܟܠ 406 ܗܘ ܕܡܬܚܧܝܒ 
"is‏ ܡܪܚ ܐܠܠ cama]‏ ܗ̈ܢܘܢ ܕܚܿܫܒܝܢ ܠܚܢ ܕܙܝܟ ܕܒܒܣܪܐܼ 
07 ܟܚܕ ܒܝܒܣܪܐܼ ܓܢܪ ܠ q—]. c—‏ 
TW Ioco eus ESSE M,‏ ܓܝܪ ܕܦܠܝܚܘܬܐܼ C»!‏ ܠ ܘ 
ܒܣܕܢܐ ܆ sje] ass Jp‏ ܠܘܐ * phas‏ ܕܚܣ̈ܝܢܐ܇ ܟܝܕ 
ܚܘܢܫܒܐܼ ܣܬܪܝܝܢܢ ܘܟܠ ܪܡܘܬܐܼ ܕܡܬܬܪܝܡܐܼ ܠܘܩܒܠ ܝܕܥܬܐ 
ܠܗ 9 ,ܘܥܠ ܢܰܠ ܣܘܟܿܐܐ܇ ܠܡܫܬܡܥܢܘܬܐܼ ܕܘܠܘܝܚܐ܇ 
ܘܡܛܲܝܒܐܝܬ ܐܝܬ ܠܢ ܠܡܬܼܒܥ ܟܥܝܗ ܐ ܡܧܣܬܿܡܥܢܘܐܐ܇ 

ܐܡܬܝ Je sl:‏ ܡܫܬܿܡܥܢܘܐܐܼ ܕܝܠܟܘܢ܇ ܀ ܡ 
ܒܝܗܠܝܢ ܕܐܝܟ ܕܒܝܦܪܨܘܦܐܼ܆ ene‏ ܐܢܬܘܢ܆ ܙܢ aa]‏ ܬܟܼܝܠ 


^OLLNo ܢܬܚ ܦܒ ܗܘ‎ jt 


ܘܡܥܟܝܒܘܐܐ ܕܟܠܦܝܚܝܐܼ. ܗܘ qo]!‏ 


ܒܟܘܢ. ܟܕ ܪܚܝܩ vira]‏ ܬܟܝܠ ܐܢܐ ܥܥܝܟܘܢ 


Chrifti: qui fecundum faciem quidem humilis fum inter vos, abfens 
autem confido in vobis. Rogo autem, ne quum praefens /fm fiducia 
agam confidentia, qua cogito audere in quofdam, qui arbitrantur de 
nobis quafi fecundum^ carnem ambulemus. In carne enim ambulan- 
tes, non fecundum carnem militamus. Arma enim militi: noftrze 
non carnalia funt, fed valida Deo, ad deftructionem munitionum : 

Cogitationes demolimur, et omnem altitudinem quz /ofe extollit ad- 
verfus cognitionem Dei, ct captivum reddimus omnem intcllectum ad 
obedientiam Chrifti : Et in promptu habemus ulcifci omnem inobe- 


dientiam, quum impleta fuerit obedientia veftra. 


Quue fecundum faciem intuemini? íi quis confidit de feipfo 


quod Chrifü fit, hoc reputet ex feipfo, quia quemadmodum ipfe 
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ܘܠܚܡܐ ܠܡܐܟܘܠܬܐ܆ ܢܬܠ ܘܢܿܣܓܐ ]153 ܕܝܠܟܘܢ܆ ܘܢܪܳܒܐܼ 
* ܦܐ \)̣ܙܙܙܝܩܬܐܟܘܢ܀ 
ܦܫܝܛܘܐ ܐ ܇. ܗܝ ܙܝ̈ܐ  eade‏ ܕܝ ܠܝܢ je) pel‏ 
ܡܠ Nas‏ ܕܦܘܠܚܢܐ «o‏ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܡܡܠܝܬܿ 
ܐܠܐ ܐܦ qase‏ ܒܢ ܕ jl‏ 
Hoe‏ ܠܐܠܗܐܼ܇ ܟܕ ܒܝܼܕ ܒܘܩܝܐܼ ܕܬܢܫܡܫܬܐܼ ܗܕܕ ܡܫܒܚܝܢ 
ܠ ܘ ܘܥܒܿܕܙܼ ܕܬܘܕܝܬܙܼ ܕܝܠܟܘܢ ܕܒܐܘܐܢܓܠܝܘܢ 


ETT)‏ ܘܒܦܧܝܛܘܐܐܼ ܕܢܫܘܬܦܘܬܐܼ ܙܠܘܿܬܟܘܢ ܘܙܼܠܘܬ ܟܠܢܫ ܇ 


ܘܒܒܥܘܬܐܼ ܕܝܠܗܘܢ ܚܠܦܝܟܘܢ܇ ܟܝܕ ܠ 3 ܠܒ | 
ܡܛܠ ܣܘܓܙܐܐܼܼ ee!‏ ܕܐܠܗܐ ܕܥܠܝ̈ܟܘܢ. ܛܝܒܘܬܐ ܒ 


ܠܐܠܗܕܼ܆. ܥܠ ܡܘܗܒܬܗ ܕ ܡܬܡܿܠܠܐܐ ܀ 
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ܒܕ ܒܠ ܡܡ ܥܬܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܓܠܝܢܥܝܐ ܗ ±/2 !+= 


ect oc :‏ ܒ[ ‫ FI n cese‏ ܠܟܘܢ. 2— Donna‏ .> .ܡ 
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Tot P. eA Vf, Ru 3 


1 et panem ad Pd det et 1 fíementem viellrámy et 


augeat fructus juftitize veftre : In omni re locupletemini in omnem 
fimplicitatem, quae perficit †` per nos gratiarum actionem Deo. Nam 
minifterium functionis hujus non folum fupplementumr penuriz 


Sanctorum cft, fed etiam redundat per gratiarum actiones multas | 


Deo: Per probationem minifterii hujus glorificantes Deum in obe- 
dientia confeffionis veftrae in Evangelium Chrift, et in fimplicitate 
communicationis in vos ipfos et in omnes : Et in deprecatione ipfo- 
rum pro vobis, defiderantium vos propter magnitudinem gratie Dei 
in vobis. Gratia autem Dco fuper dono ipfius ineffabili. 


Ipfe autem ego Paulus obfecro vos per lenitatem et humilitatem 
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ܠܡܧܬܒ̄ܗܙܘ ܀ 


AD .CORINTHIOS II . Car, X. 


ܟܠܫܘܚܬܐܕܼ ܕܩܟܢܝܘܢܝܐܼ. ̇ ܗܘ ܦܠܓ v‏ ܐܠܗܐ ܒܡܫܘܚܬܕܼ 8 
ܐܝܟ Hear‏ ܐܦ pec.‏ ܠܘܬܟܘܢ. ܠܘ qo] ope‏ ܐ ܡܿܛܝܢܢ 
«Salo‏ ܀ quse fes‏ [ܚܚܢܝܢ —.[ ܥܕܡܐ ܓܝܪ ܙܦ 


ܠܘܬܟܘܢ ܀ vede‏ ܒܐܘܢܓܓܠܝܘܢ ܕܡܧܫܝܚܐ܆ ܠܘ ܟܕ ܒܗܠܝܢ 
ܕܠܐ TO‏ ܡܫܬܿܒܝܗܪܚܢܢ ܒܥܡܐܐ ܙ ܘܟܕܝܐܼ. ܨ 


ܐܝܬ ܠܢ ܕܟܕ ܪܒܝܐ ܗܝܡܢܧܐܐܼ ܙܕܝܠܟܘܢ܆ ܒܟܘܢ ܢܬܪܰܘܪܒ ܐܝܟ 


ܩܢ ܘܢܐ ܙܝܠܢ. jap‏ ܐܝܟ venie T‏ ܕܠܗܠ ` 
ܠܡܣܒܪܘ ܠܘ ܒܩܢ ܘܢܐ ܢܘܟܪܝ ܐ܇ ܕܒܥܗܒܝܢ ܕܡܛܝܒ̈ܢ 
ܗܘ ܕܝܢ ܕܟܠܦܬܿܒ ܗܪ ܒܡܪܝܐ aca‏ 2 ܗܪ܀ 

Li] on ܐܠܐ‎ «aa ܕܗܘ ܟܠܩܿܚܡ ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ‎ o0» ܓܝܪ‎ e 


ܕܡܕܪܝܐ JeanNo‏ ܀ 


ܝܨ ܕܢܫܬܘܦ v!‏ ܡܣܝܒܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ Age ME‏ 
< ܼܠܐ c‏ ܡܣܝܒܪܝܢ RUE o cns]‏ ܐܢܐ ra‏ ܒܟܪ 


regule, quam diftribuit nobis Deus, menfuram ut pertingcremus 
etiam. ufque ad vos. Non enim quafi non pertingamus ad vos, 

fuperextendimus [woffffos]. Ufque enim et ad vos pervenitis in 
Evangelio Chrifti. Non in iis qua fine menfura gloriantes, in labo- 
ribus alienis : fpem autem habentes, ut crefcente fide veftra, in vo- 
bis magnificemur fecundum regulam noftram ; Ut redundemus et 
in iis regionibus quae ultra vos ad evangelizandum, non in regula 
aliena, in iis quz parata funt gloriari. Qui autem gloriatur, in Do- 
mino glorietur. Non enim qui feipfum commendat, ille eft proba- 
tus, fed is quem Dominus commendat. 


Utinam autem tolerarctis meam  paulifper infipientiam : fed etCar. xi 


tolerate. me. ZEmulor. enim vos emulatione Dei: defpondi vos 
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ܕܝܟܝܢܝܐܼ ܙܹܗܘ ܕܟܠܧܝܝܝܐܼ܆ ܗܟܢܐܼ OG]‏ ܚܝܢܢ . ' ܘܐܸܢ ܓܝܪ ܝ Age‏ 
secs]‏ ܡܛܠ Loses‏ ܕܝܠܢ: ܗ̇ܘ eon‏ ܠܢ sparse‏ 
ܠ ܬܠܥܐ ܒܠܘ ܠܣܬܿܪܐܼ ܕܝܠܟܘܢ܆ ܐ 3 3 ¦[ 
on qu] tabs]‏ ܕܡܕܚܠ pap‏ ܠܟܚܘܢ ܒܝܕ ol]‏ ܡܛܠ 
ܗܝܢ ܟܢ ere nez‏ ܝܩܝܕܬܐܼ ܘܚܝܠܬܢܝܬ ܙ ܇ ܗܝ vl‏ 
ܡܐܬܝܬܕܼ ܕܦܝܓ ;ܐ ܡܚܝܬܐ ܘܡܠܬܐܼ 
qn‏ ܗܢܐ܆ A] quit‏ ܕܙܝܬܝܢ TO‏ ܒܝܕ He‏ ܟܚܕ 
ܪܚܝܩܝܢܢ. Ee GJ exo qutt‏ ܕܝܢ ܒܠܒ | ܐ Ria‏ 
ܡܡܪܚܝܢܢ ܕܢܕܘܢ e]‏ ܕܢܦܚܝܡ ܚܝܢܢ ܠܢ܇ ܥܝܡ ea]‏ ܡܢ ܗܢܘܢ 


Jl]‏ ܟܕ ܗܢܘܢ ܒܗܘܢ ܠܗܘܢ 


caua po Eon‏ ܗܘ 


Qo. nion‏ ܠ ܗܘܢ ܘܠܩܿܝܡܕܝܢ. 
v S Soo "xa SONO‏ ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܒܝܗܘܢ܆ Oa eno Jl‏ 
ܚܝ ܢܝܢ v!‏ ܠ ¢$ 3 ܕܐ ܡܧܘܚܝܬ ] 0t. A ea‏ ܐܐ ܐܝܟ 


Chrifü, ita et nos. 1 Etfi enim amplius aliquid glorier de poteftate 
noftra, quam dedit nobis Dominus ad zdificationem, et non ad de- 
ftructionem veftram, non erubefcam : Ut non videar tanquam terrere 
vos per epiftolas, Quoniam epiftola. quidem, inquiunt, graves et 
validae fiut, praefentia autem corporis infirma, ct' fermo contempti- 
bili. Hoc cogitet qui hujufmodi c7, quia quales fumus verbo per 
epiftolas quum abfentes fumus, tales et quum pracfentes funus, opcre. 
Non enim audemus judicare aut comparare nofipfos cum quibufdam 
ex iis qui feipfos commendant : fed ipfi in feipfis femctipfos meti- 
entes, et comparantes fcipfos femetipfis, non intelligunt. Nos au- 
tem non in iis quz fine menfura gloriabimur, fed fecundum menfuram 


In margine MSti 
Le&io Marg. 
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T Etfi enim] 
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ܒ ܢܟܦܟܬ ܐ[ܦܣܘܢܝܬܐ. ܠܘܬ SS») jAasox)‏ ܘܟܕ ܐܝܬܝ 
ܨ | ܠܢܘܬܟܥܘܢ ܘܚܚܣ .ܪ ©( Nw flo Nas‏ ܥ 
ܚܣܿܝܪܘܬܐܼ ܓܝܪ ܕܝܠܝ ܡܠܘ 9-20« ܐܚܐ qo cl]‏ ܩܠܩܕܘܢܚܐܼ ܆ 
ܘܒܟܠ ܟܠܕܘܙ ܠܐ ܝܩܝܪܐܼ Ja]‏ ܠܝ LH‏ ܠ ܟܚܘܢ ܘܢܛܪ ܐܸܢܼܐ. 
ܐܝܬܘܗܝ ܝܦܪܪܗ ܕܟܠܦܝܝܝܐ Jl li vo: s ores? -sa-2‏ 
ܢܬܒܿܛܠ ܒܝ ܒܦܢܝ̈ܬܙܼ ܕܙܟܐܝܝܐܼ. ܡܛܠ ܡܢܐܼ. ܡܛܠ ܕܐ 
ܢܝܝܬ La]‏ ܠܒܘܢ Me je‏ ܗܿܝ ܕܝܢ ܕܥ ܒܕܬ ܘܥܝܒܝܕ 
cams ras] d]‏ ܠܥܠܬ ܐܕ ܕܗܢܘܢ xA)‏ ܥܠܬܐܼ. ܕ̈ܝܟܝܢܐ 
coto:‏ ܡܐܼ ܕܡܦܬܿܒܗܪܝܢ܆ ܢܫܬܟ ܚܘܢ aue CO Ee q2)‏ 
ܗܢܢܘܢ ܓܢܪ' ܕܐܟ peces o‏ ܕܓܐ . cac Mao‏ ܐܐ܇ 
ܕܡܠܬܕܸܟܠܝܢ ܒ ܐܼܣܟܝܡܐܼ ܠܫܠܝܚܐ ܕܡܧܝܪܝܐܼ. ܘܐ ܬܡܝ̈ܗܕܼ. eo‏ 
ܓܝܪ Lej‏ ܡܬܕܡܐܼ ܒܐܣܟܝܡܐܼ ܠܡܐܐܟܐܼ J «pee»‏ ܪܒܚܐ 


cipiens,ftipendium, ad miniflerium 1'0)1 1111 : Et quum cflem apud 
vos et egerem, non obtorpui cuiquam : indigentiam enim meam fup- 
pleverunt fratres qui venerant a Macedonia : et in omni re inoncro- 
fum meipfum fervavi vobis, et fervabo. ` 150 veritas Chrifti in me, 
quoniam gloriatio 3 mea « hzc non abolcbitur in me in rcgionibus 
Achaia. Quapropter ? Quia non diligo vos? Deus novit. . Quod 
autem facio, et faciam, ut amputem occafionem corum qui volunt 
occafionem, ut in quo gloriantur, inveniantur ficut et nos. Illi enim 
qui tales fuut. pfcudo-apoftoli, operarii dolofi, transfigurantes fe in 
Apoftolos Chrfü. Et non mirandum: ipfe enim Satanas transfi- 
gurat fe in angelum lucis. Non magnum «f? ergo, fi et miniftri 
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y‏ ' ? ܟ 
jo 8 I—--—2—4-2‏ * ܠܚܡܬܟܘܢ fus‏ ܠܓ ܒܪܐ ܐܬܚܝܢ ܀ VEMATAUf!‏ 


ܕܒܬܘܠܬܕܼ a5:‏ ܙܸܩ̇ܚܡ ܠܡܦܝܢܝܐܼ. ܕܚܠ ܐܢܐ ܕܝܢ ܕܙܸܠܡܐ ܐܝܟ 
pos!‏ ܠܚܘܙܼ o4]‏ ܒܿܚܪܥܘܬܐܼ: ܕܝܠܗ܇ ܗܟܢܚܐ ܢܬܚܒܠܘܢ 
ܣܘ̈ܟܬܐ ܕܝܥܟܘܢ ܡ ܦܧܝܛ- ̇ܐ ܘܙܩܝ ܬܐܐ ܗܝ ܕܒܧܡܧܿܝܝܝܐܼ ܀ 
ܐܢ o‏ ܓܝܪ ܗܿܘ ij‏ ܠܐܚܪܢܐ ܝܫܘܥ D eo jeaxo‏ ܐܟ݂ܪܙܢܢ: ܐܘ 
ܪܘܚܚܐ pe‏ ܒܣܢ ܒܢܝܢ eh]‏ ܗܘ Jh‏ ܢܸܣܒ݂ܬܘܲܢ o]‏ 
eo : n] Xeon o]‏ ܙܐ ܩܸܒܠܬܘܢܿ ܆ mime‏ ܡܬܛܦܝܣܝܢ 
ܗܘܝܿܬܘܢ܀ Op |I EFC NR‏ ܕ br Jege‏ ܡܢ ܢܦܠܝܢܢܝܐܼ 
C sero!‏ ܘܪܥܠܝܢ. vote?‏ ܘܗܙܝܘ̣ܛܐ ܒܡܥܠܬ ܐܙ ܆ Jj‏ ܐ ܒܝܕܥܬܐ. 


ܐܠܐ ܒܟܥܡܢ܇ ܓܠܝܢܢ ܒܟ̈ܠܝܗܝܢ ܒܟܘܢ. lem j 5M o?‏ | 


Maaso' aX Jap‏ ܇' ܙܲܝܒܲܝ ܐ ܙܙܸܢܬܘ̈ܢܐܐܸܡܝܲܟܠܘܢ܆ ܡܛܠ ܕܡܓܢܟ 


» Le le gae E ܠܟܘ‎ holz ܕܐܠܗܐ‎ Vete] 


e EROSRCA UNA, 1 
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enim viro uni, ut virginem puram fiftam Chrifto. Metuo autem, 
ne, quemadmodum ferpens Evam feduxit in aftutia fua, ita cor- 
rumpantur mentes veftre.a fimplicitate & et puritate € quze e// in 
Chrifto. Si quidem enim is qui venit, alium Jefum pradicet, quem 
non przedicavimus ; aut fpiritum alium acciplatis, quem non acce- 
piftis: aut evangelium aliud quod non recepiíüs, recte aflenfum 
praberetis, Exiftimo enim quod nihilo minor fim quam Apoftoli 
fummi. Si x autem > et rudis fermone, fed non in cognitione : fed 
in omni re manifefti fumus in omnibus apud vos. Aut peccatum 
feci, quod meipfum humiliaverim, ut vos exaltemini, quoniam gratis 
Evangelium Dei predicaverim vobis? Alias Ecclefias expoliayi, ac- 
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ܐܝܬܝܝܗܘܢ܆ ܨܦ ܐ̱ܢܚܐܼ.: ps3)‏ ܕܐܒܪܗܡ ܙܝܬܝܗܘܢ܆ R3) a]‏ ^ ܗܟܢܝܠ. ܕܢ ܙܼܦ [resasto‏ ܕܝܠܝܗ ܘܠܬܕܟܿܠܝܢ spia‏ 
ܘܠܬܘ ܪܢ ܐ ܕܟܠܦܢܢܝܐܼ ܐܼܝܬܝܝܗܘܢ &܀ ܟܚܕ Hye‏ ܐܢܝܐ ܡܡܿܠܠ ܐܢ 23 | ܐܝܟ IL 9 Yo‏ ܙܙܕܝܩܘܬܐܼ. ܕܗܢܟܘܢ ܕܢܫ ܘܠ ܘ \ ܐ ܢܗܘܐ 
ܐ je» ABS‏ ܠܗܠ ܡ 3 6 qu]‏ ¬[ ܠܗܘܢ Geb‏ )£39 ܝܐ ܆ ` a» cx]‏ ܡܒ + 
ܟܠܫܘܚܬܐܼ. ܒܥܛܘܙܬܐܕܼ fee MA.‏ ܙܒܢܝܢ ܣܓܝܐܢ. ` ܨ( 9 ܐ Leber ums] X9] Ex Ce‏ 
' ܡܢ ܚܘܝܐ ܚܡܩ v25] ve)‏ ܒܨܝܪ ܚܕܐ | ܬܠܬ " | Le. a Lid auo Nj‏ ܡܕܡ cj‏ ܐܢܐ serae]‏ ܗܝ ܕܡܡܿܠܠ 
ose sl] xo) des Lees] uam c‏ ܬܐܠܬ ܙ ܒܢܝܢ i Mox]‏ | ܪ ]] Nes‏ ;̈ܐ 7( + ܙܒ ܪܙܝܐ ]4 leo:‏ 
ܙܐ ܙ:** ܠܝܠܝ jan]‏ ܒܥܘܡܩܐܼ a m 1S0] Nona pie‏ ܐ icta i8‏ * ܩܢ ܘܡܐ ܕܢܫܘܒܗܪܐܼ. ܡܛܠ ܕܣܓܢܐܐܼ e So‏ ܒܙ ܗܪܝܢ la‏ 
Al‏ ܒܩܝܢܙܝܢܘ ܕܢܝܗܙܘܬܐ܇ ܒܩܝܢ ܝܢܘ ܕܸܠܣܝܛ ܝ .ܐ : . ;ܐܒܐ )0 ܙܢܚܝܐ 5165 Ra Rae‏ ܠܦܝ̈ܝܝܒ ܒܢ 


20 ܐܢܬܘܢ ܓܐ -܀ - ܐ pas TE‏ ܕܝܬ ܝ ܒܘܢ - ܡܣܝܒܪܝܢ 
don] prs OA]‏ 1 
dna‏ ܢܣܦ. da]‏ ܡܠܬܬܪܝܟܐ. Ww ag! v]‏ ܦܪܙܘܒܐ ܠܟܘܢ 

dea‏ ܐܝܟ ܕܒܕܥܪܐ ge‏ ܐܢܼܐ. ܐܝܟ ܗܘ ܕܚܚܢܝܢ ܨܬܡܚܥܢܢ. 
ܒܗ̇ܘ ܡܐܼ ܕܝܢ ܕܙܼܢܫ ܡܿܡܪܕܚ܆ ܒܦܿܛܝܘܬܐܼ .Ja] pep‏ ܡܿܡܪܕܚ 

pape os‏ ܥ ܒܚ ܕܝܐ ܙܝܬܝܗܘܢ܀, ܙܦ jp‏ ܐܝܣܕܠܝܐ 


ܚܝܚ ^ 


COS ` 7 ܐܓܕܝܢ ܢ ܘ ܡܢ ܓܢܦܐܼ. ܒܩܝܢܕܝܢܘ‎ S. 

2 ܟ ܒܩ̈ܝ̈ܢܳܨܢܝܢܘ 8 * ܒܡܨܝܢܬܐ. . ܒܩܝܢܕܝܢܘ ܒܡܕܒܪܐܼ. . ܒܩܝܢ ܝܢܘ 

/2] Dots Lol oao Jes EOS ܒܩܝܢܨܝܢܘ ܒܚܐ‎ Jena 9 
cogo earBes ܒܟܦܢܐ ܘܒܿܕܗܼܝܵܐ.‎ VP ܢ‎ 
28 42 «36? o ESSO! [9 ` ܥܒܪܐ ܘܒܥܪܛܠܝܘܬܐܼ ܀‎ 
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23 Semen Abrahami funt? et ego: Minifti Chrifti funt? (defipiens 


E loquor) magis ego: in laboribus abundantius ; in plagis Tupra mo- 
ejus transfigurent fe tanquam miniftri juftitie : quorum finis crit 


fecundum opcra ipforum. Rurfum dico, ne quis de me putet, quod. 16 
dcfipiens fim: alioquin etiam ut infipientem accipite me, ut quiddam 
ctiam ego glorier. Quod loquor, non loquor fecundum Dominum, 17 
fed quafi in infipientia, in. hac prafidentia gloriationis. Quoniam 1:8 . 
multi gloriantur in carne, ct cgo gloriabor. Libenter enim fuffertis 19 
infipientes, quum fapientcs eftis. Suffertis enim, fi quis in fervitutem 6 
rcdigit vos, fi quis devorat, fi quis accipit, fi quis extollit fefe, fi quis 

in faciem vos cedit. Tanquam cum ignominia dico: quafi nos 21: 
infirmi effemus: in quocunque autem quis audet, in defipientia 
dico, audeo ct cgo. Hoebrai funt? ct cgo: Ifraelitze funt? et ego: 22 


24 dum; in carceribus amplius ; ; in mortibus temporibus multis. A 

25 Judais quinquies quadragenas f/agas practer unam accepi. Ter 
virgis ceefus fum ; femel lapidatus fum ; ter naufragium feci; noc- ¬ 

26 tem et diem 3 profundo egi: Itineribus fzpe, periculis fluminum, 
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periculis latrónum, periculis ex genere 7;, periculis ex. gentibus, 

periculis in civitate, periculis in deferto, periculis in mari, periculis 
27 ex fratribus falfis: Ín labore et in fatigatione, in viciliis fzpe, in 
7 8 


28 fame ct in fiti, in jejuniis fzepe, in fiigore et nuditate; Praeter illa 
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omnium Ecclefiarum. Quis infirmatur, et non infirmor? quis 29 )‏ 


óffenditur, et non et ego uror ? Si gloriari oporteat, de iis quae infir- ܘ‎ 
mitatis mea fuut, gloriabor. Deus et Pater Domini. Jefu. novit; 3r 
qui eft benedictus in fecula, qàod non mentiar. Damaíci, ethnar-. 32 


Et novi hujufmodi hominem (five in corpore, five extra corpus nef- 
cio, Deus novit): Qui raptus eft in paradifum, et audivit verba in- 


, 
A 0 


effabilia, quze non licet homini eloqui. Super ejufmodi gloriabor : 


cha Aretze regis cuftodiebat civitatem Damafcenorum, volens appre- 5 Lay 
: : i 01011: ifi in infirmitatibus. Si enim 08 
hendere me. Et per feneftran: in fporta demiffus fum per murum, 33 6 de meipfo autem non glori ibor, nifi in infirmitatib: ܘ‎ 
et effugi manus ejus luero gloriari; non ero infipiens : veritatem enim dicam : parco au- 
É . : TE » 0 1 3: 
j» XII. — Gloriari oportet, non 77 autem v expedit mihi: veniam enim ad ` ¥ ܟܕ‎ tem, ne quis exiftimet de me plus quam quod videt me, aut audit 


vifiones et revelationes Domini.. Novi hominem in Chrifto, ante 4 7 aliquid ex me. Et ne magnitudine reveletionum efferrer, datus eft 
ܰܡ‎ : 3 : » 


1 i i 1 ihr fti carnis € s Satan, ut colaphis czedat me, ut ne ef- 
annos quatuordecim (five in corpore, nefcio ; five extra corpus, ncf- mihi: ftimulus carni, angelu : p , 


ferar. Super hoc ter Dominum rogavi ut difcederet a me. — Et 
dixit mihi ; Sufficit tibi gratia mea : virtus enim mca in infirmitate 
perficitur. Libenter igitur magis gloriabor in infirmitatibus, ut in- 


cio; Deus novit): raptum hujufmodi ufque ad coelum tertium. 
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ܕܝܿܠܟܘܢ. Not‏ ܐܢܐ ° ܓܝܪ pem‏ ܟܕ ܐ s‏ ܠܚܘ ܙܸܙܙܝܟ vo‏ 
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vj‏ ܐܢܬܘܢ. pex:‏ ܒܕܘܟ TT‏ ܛܢܝܢܐ ܀ ܚܬ ¡܀̣ ܓܘ̈ܓܐ܇ 


ܗܕ 
ܐܟ 


ter fumptus impendam, et fumptus ero pro animabus veftris : 
etiamfi abundantius diligam vos, minus diligar. Efto autem : ego 
autem non oneri fui vobis, fed quum fim aftutus, dolo cepi vos. 
Num per quemquam ex iis quos mifi ad vos, expilavi vos? Rogavi 
Titum, et mifi cum eo fratrem. Num aliqua iz re expilavit vos 
Titus? nonne eodem Spiritu ambulavimus ? nonne iifdem veftigus? 
Rurfum putatis quod vobis nos excufíemus £ Quafi coram Deo in 
Chrifto loquimpr : hac autem omnia, dile&i mei, propter zedifica- 
tionem veftram. Vereor T enim, ne, quum venero, non quales volo 
inveniam vos: ct etiam cgo inveniar vobis qualem non vultis: ne 
forte contentiones, zmulationes, ' ir, incitamenta, obtreCtationcs, 
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habitet in me virtus Chrifti. Propterea acquiefco in infirmitatibus, 
in contumeliis, in neceffitatibus, in perfecutionibus, in afflictionibus 
pro Chrifto: quum enim infirmus fum, tunc potens fum. — Factus 
fum infipiens in gloriando: vos me coegiftis. Ego enim debui a 
vobis commendari: non enim ulla in re inferior fui apoftolis fum- 
mis, etiamfi nihil fum.  Indicia quidem Apoftolorum edita funt in 
vobis, in omni patientia, in fignis, et in prodigiis, et in virtutibus. 
Quid enim eft in quo inferiores fueritis reliquis Ecclefiis, nifi quod 
ipfe ero non obtorpui vobis ? Condonate mihi injuriam banc. Ecce 
tertio hoc parate habeo venire ad vos, et non obtorpefcam, vobis. 
Non enim quaro quz veftra fuz, fed vos. Non enim debent filii 
parentibus reponere thefauros, fed parentes filiis. Ego autem liben- 
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ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ ܢܣܘ. ܐܶܢ ܐܼܝܬܝܟܘܢ ܒܗܝܡܡܢܘܬܐܕܼ. ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ 
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no‏ ܓܝܪ ܙܦ ܡܨܠܝܢܢ ܡܫܡܠܝܘܬܐ ܕܝܠܟܝܘܢ܀̇ ܡܛܠ ho‏ 
ܗܠܝܢ ܟܕ nl Hi o3 [3i e‏ ܕܟܟ ܩܿܪܝܟ qup‏ 
ܩܧܝܐܝܬ ܐܬܚܫܝܚܝ ܀ ܨܲܝܟ ܢܦܘܠܛܝܢܐ ܗܘ cou‏ ܠܝܚ ܗܘ ݀̄ ܡܪܨܝܐ ܀ 
ܠܒ ܢܝܢܐ ܘܠܘ ܠܘܬ ܪܿ݁܀ 

Supe as] ܡܟܝܠ‎ 


ܒܩܘ ܕܝܢ ܧܢܘܠܪ 


eflis in fide : 
quia Jefus Chriftus in vobis eft, nifi ¢ ape « reprobi eftis ? Spero 


vofipfos probate. Aut nom cognofcitis vofmetipfos, 
autem quod cognofcetis, quia nos non fumus reprobi. Oramus autem 
apud Deum, ut non faciatis mali quicquam, non ut nos probati ap- 
pareamus, fed ut vos bonum faciatis, nos autem ut reprobi fimus. 
Non enim poffumus aliquid adverfus veritatem, fed pro veritate. 
Gaudemus enim quum nos infirmi fumus, vos [aute] validi efüis : 
hoc enim et oramus, perfectionem veftram. Propter hoc haec abfens 
Ícribo, ut prasfens non duriter utar, fecundum poteftatem quam 
dedit mihi Dominus ad zdificationem, et non ad deftructionem. 
Proinde, fratres mei, gaudete, perfecti eftote, confolationem ha- 
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ܡܡܠ̈ܠܐ fe Wa‏ ܠܘܚ̈ܫܐ܇ ܢܦܝ̈ܚܘܬܐ܇ J‏ ܡܛܟܣ̈ܘܬܐܼ. 
col Ji‏ ܟܕ ܐܬ ܢܡܿܟܟܢܝ ܐܠܗܐ voc áo‏ ܠܘܐ ܪ ` 
allie‏ ܥܠ ܣܓܝܐܐ qe‏ ܗܠܝܢ ܩܕܡܘ - 
ܠܠ 1535 ܘܙܢܝܘܬܐ݀ ܘܦܚܚܙܘܬܕܼ ܗܝ ܕܡܥ ܪܘ܀ 
nec‏ ܕܬܠ̈ܬ ܗܝ ܕܐܸܬܿܐܼ ܐܢܐ ܠܘܬܟܘܢ hoc vh Bees wr‏ 
ܘܕܬܠܬܕ܆ Lol‏ ܘܡܝ ܟܠ ܡܠܬܕ܀ ܩܲܕܡܬ shy]‏ ܘܩܿܕܡ 
Ful‏ ܟܿܠܪ span‏ ܟܕ ܩܲܪܝܟ B4‏ ܬܪܬܝܢ vem)‏ 


ܘܟܕ ܪܚܝܩ 


Juo L3?‏ ܟܬܒ ܐܢܐ ܠܗܠܝܢ eoo)‏ ܚ ܛܢܘ ܘܠܝܗܠܝܢ݀ 
ܐ ܕܚܿܘܣ. ܡܛܠ "Ress:‏ 


ܕܝ ܪܟܐ ܟܠܝܗܘܢ. 750 
ܒܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܧܝܝܚܐܼ ܗܘ ܕܡܡܿܠܠ ܒܝ. Moa: o9‏ 
ܡܐܣ © :¦ 
sq esso‏ ܐܠܐ ve e‏ ܝܚܠܐ gon‏ ܐܦ ܓܝܪ ܚܢܢ 
ܡܚܝܠܢܝܢܢ ܒܝܗ. ܆̇ ܙܐ ܢܐܚܐ ܥܡܗ ܡܢ ܚܲܝܠܳܐ Jo‏ ܒܟܘܢ܀ 


Ne iterum quum vencro, humi- 


tatione, et laícivia quam patraverunt. 

Hoc tertio venio ad vos: ut per os duorum teftium aut frium 
ftabile fit omne verbum. ..Pradixi, et pradico, praíens fecunda 
— vice v, et abfens nunc fcribo iis qui ante peccaverunt, et reliquis 
omnibus, Quoniam fi rurfus venero, non parcam. Propterea quod 
experimentum quaeritis Chrifti loquentis in me, qui erga vos non in- 
firmus, fed potens eft in vobis: Etenim fi crucifixus eft ex infirmi- 
tate, tamen vivit ex virtute Dei. 


fed vivemus cum eo ex virtute Dei in vobis, Vofipfos tentate fi 


ܼܦ ܓܝܪ ܐܢ eg)‏ ܡܢ 


` fufurrationes, inflationes, feditiones : 
liet me Deus :: meus « apud vos, et lugeam propter multos ex 1is 
qui ante peccaverunt, et non refipuerunt fuper impuritate, et fcor- | 
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oo enar en‏ ܠܗ ܡܛܠ ܚܛܗ̈ܙ ser‏ ܐܝܟܝܢܐ ܙܢܦܨܐ ܠܢ ܀ 
S0‏ ܥܠܡܐܼ ܒ̣ܝܦܐܼ Lao‏ ܕܹܩܿܐܼܡ ܇ qu]‏ ܕ̈ܒܝܢܗ jo Sw‏ ܘܙܼܒܐܼ 
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EPISTOLA {7 4 ]7 1 
ܐ ܇‎ GALATAS. 


1 | PAULUS Apoftolus non ab hominibus, neque per We Car. : | 
fed per Jefum Chriftum, et Deum Patrem, qui fufcitavit eum ex 


3 Gratia vobis,et pax a. Deo Patre, et Domino noftro Jefu Chrifto : - 

4 Qui dedit em pro peccatis noftris, ut eriperet nos de feculo 

5 malo hoc przfenti, fecundum voluntatem Dei et Patris noftri. Cui 
gloria in fecula feculorum. | Amen. 

"di Miror quod ita cito difceditis ab co ¥ qui vocavit vos in gratia 
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TUN‏ ܘܠ ܗܐ 202[ ܘܫ ܢܢܚ ܢܳܢܳܐ ܢܗܘܐ 
ܥܡܟܘܢ܀ Deos exis;‏ ܒܥܘܫܩܬܙܼ ܩܕܝܦܬܕ܀ vM‏ 
ܢܫܠܡܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܩܕܝܦܐܼ ܟܠܝܗܘܢ܀ L£: olei‏ ܘܢܘ 
jaa eso‏ : ܘܚܘܒܝܗ ܕܐܠܗܐ : ܘܢܦܫܘܬܦܘܬܐܼ ܕܪܘܢܚܐܼ A pee‏ 
ܟܠܟܘܢ ܐܡܝܢ SIT‏ 


esl‏ ܀ 


jh Bass,‏ ܕܬܪܬܝܢ ܕܠܘܬ ܩܘܙ̈ܝܢܬܝܐ܇ ܕܐܬܟܦܬܒܬܿ ܡܢ 
ܦܗܝܠܝܦܦܘܣ ܙܘܠܩܝܗܕܙܘܢܝܐ s‏ ܒܝܕ ace)‏ ܘܠܘܩܐܼ. 


bete, idem fapite, pacifici eftote: ct Deus charitatis et pacis erit 
vobifcum. —Salutate alii alios in ofculo fancto. Salutant vos fancti 
omnes. Gratia Domini Jefu Chrifti, et charitas Dei, et communi- 
catio Spiritus Sandi cum omnibus vobis. Amen. 


Finita cfl Epifola fecunda ad' Corinthios, que ftribta fuit 
Philipbis Macedonice, ter Titum et Lucam. 
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ܡܢ ܟܠܧܘܚܬܕ CO‏ ܗܘܝܬ ܠܥܝܕܬܗ J|2o ' jo,‏ ܗܘܝܬ 
ܠܗ. ܘܟܠܦܬܘܦܫܛ ܗܘܝܬ ܒܝܘܕܝܘܬܐܼ܀ po‏ ܡܢ ܣܓܝܐܐ 
ܐܫܘܝܝ ܒܩܘܡܬܕ ܠܝ ܒܢ ܢܧܐܼ ܕܝܠܝ܇ ܟܝܕ Ae‏ ܛܢ ܢܐ 
ܐܝܬܝ ܗܘܝܬ ܕܡܫܠܡܢܧܐܐܼ ܙܸܒܝܗܝܬܙܼ ܕܝܠܝ܀ ِ݀ ܟܚܕ ܕܝܢ l2‏ 
ܟܠܗܐ Dy‏ ܗܘ ܕܦܪܝܫܢܝ ܡܠܚܢ ܟܪܣܝܗ̇ [No]!‏ ܕܝܠܝ: ad400‏ 
ܒܝܕ ܛܝܒܘܬܐܼ soU‏ ܠܡ̣ܓܐܐ sia o. cct tee‏ 


aciem‏ * ܙܕܐܣܒܪܝܘܗܝ ܒܥܡܡܐܼ܆ queso‏ ܠܐ * ܓܠܝܬ fom‏ ܘܕܡܝܐܼ ܆ 


Acn * Jlo‏ (ܐܘܪܝܦܫܠܚܚܡܟܡ ܠܘܐ puces)‏ ܕܡܢ ܩ ܕܡܝ. ܠ 
ܠܬܐ )1 ܐܒܝܝܝ̈ܐ.. A-a-92o cole‏ ܠܕܡܣܩܘܣ܀ o3‏ 


jeu sa cNUS ܠܐܘܪܝܫܿܠܝܡ‎ AMowm ܒܬ ܪ :| ܬܠܬ܆‎ * +; 


1 9 .450,4 ܘܩܿܘܝܬ ܠܘܬܗ ܝܘ̈ܡܬܕܼ ܚܡܧܬܥܣܕ. || R9‏ ܕܝܢ 


quod fupra modum perfequebar Ecclefiam Dei, et fpoliabam eam. 
Et proficiebam in Judaifmo magis quam multi coztanei in gente 
mea, quum abundantius zemulator effcm traditionum paternarum 
mearum. Quum autem voluit & Deus ܐ‎ qui fegregavit me ab 
utero matris mez, et vocavit me per gratiam fuam, Revelare Filium 
fuum in me, ut evangelizarem illum inter gentes, ftatim non reve- 
lavi carni et fanguini : Neque T afcendi Hierofolymam ad Apoftolos 
qui eraut ante me: fed abii in. Arabiam, et rurfus reverfus fum Da- 
mafcum. Deinde poft annos tres afcendi Hierofolymam videre 
f Petrum: et manfi apud eum dies quindecim. — Alium autem ex 
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Sed etiam íi nos, aut angelus de coelo evangelizet vobis 8 


E"B,.I:S T OD AVPAUI'I 


ܠܟܘܢ ܒܛܝܒܘ ܐܐ ܕ ܙܝܦܘܠ& ܡܧܝܢܝܐ 4e2wa]o] ps]:‏ ܗܘ ̇ 


ven ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܢܘܢ‎ xis] ܠܘ‎ AJ cju) ܐܝܬܘܗܝ‎ Jh 
ܠܒܘܢ‎ 
ܡܬܐܟܐ ܡܢ ܢܫܡܝܐ : ܢܣܒܪ ܠܟܘܢ * ܠܒܪ ܡܢ ܗܘ‎ c] ` ܨ‎ 
exe] ܕܩ̇ܕܡܢܢ‎ go] (esce ܡܐ ܕܣܲܒܪܢܢ ܠܟܘܢ. ܚܪܡܐ‎ 
ܡܢ‎ RAM ܬܘܼܲܒ ܙܡܪ ܐܢܹܐ. ܙܢ ܢܫ ܠܟܘܢ ܡܣܲܒܪ‎ Lec ܐܦ‎ 
ܠܒ ܢܝܢܬܐ‎ Rea [9o ܗܘ ܡܥ ܐ ܕܩܿܒ݂ܠܬܘܢ ܀ ܚ ܪܟܠܚܐܼ ܢܝܗܘܼܕܼ.‎ 


ܘܕ̈ܒܝܢ ܕܢܝܗܦܟܘܢ ܠܐܘܐܼܢܓܠܝܘܢ ܕܟܠܦܝܝܝܐܼ. ܼܐ := ` 


ܐܐ 
ܓܬ 


ap o 


ܡܦܝܣ ܐܢܚܐ ol‏ ܐܠܗܐ ܆ ܘ ܒܥܐ La]‏ ܠܒܢܝܢܬܐ ܠܡܧܦܝ.. ̇ 


ܫܐ ܗܘ ܘܝܬ 
rp we‏ ܠܟܘܢ ܐܚܝ܆ ܠܐܘܐܝܓܠܝܘܢ ܗܘ ܕܕܣܬܲܒܪ 


. ܡܢܝ܆ ܕܠܐ eco]‏ ܒܿܒܪܢܧܐܼ. La] tw JL9j‏ ܡܢ Jes‏ 
, ܩܒܠܬܗ ܘܐܐ p 1 DONA‏ ܓܬ ܢܝܢܐ ܕܚ ܦܝ ܘܠ ܘܠܦܝܢܝ ܐ 


ܢܫܡܒܬܘܢ ܓܝܪ ܠܗܘܦ̈ܟܝܐܼ ܕܝܠܝ ܒܙܒܢ ܕܒܝܘܙܕܝܘܬܕ܇ $22 


x Jefu « Chrifti, in aliud evangelium : Quod non eft aliud; fi non 


quidam funt qui conturbant vos, et volunt invertere evangelium. 


Chrifti. 


preter id quod evangelizavimus vobis, anathema fit. Sicut przdixi- 9 


mus, et nunc rurfus dico; Si quis vobis evangelizaverit, prater id 
quod accepiftis, anathema fit. Nunc enim hominibus fuadeo aut 
Deo? aut quaro hominibus placere? Si enim adhuc hominibus 
placerem, Chrifti fervus non effem. 

Notum facio autem vobis, fratres mei, evangelium quod praedica- 


tum eft a me, quia non eft ab homine. Neque enim ego ab ho- 


mine accepi illud, neque didici illud : fed per revelationem Jefu 
Chrifti. Audivifis enim converfationem meam olim in Judaifmo, 
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ܢ ܐ eo‏ ܚܝܢܝܦܐܼ. ܡܨ ܠܡܬ ܓ ܙܙܘ. ܡܛܠ 
ܝܢ o‏ ܐܚܐ ܕܓܠܐ : ܗܿܢܘܢ ee]‏ ܕܥܠܼܘ * Jobs a eM‏ 
ce‏ ܗܝ Bo]:‏ ܠܢ ܒܡܡܧܢܝܝܢܐܼ ܝܫܘܥ : ep]‏ ܢܫܥ ܒܕܘܢ܆ 
ܠܗܢܘܢ ܙܦܝܠܐ ܡܐ ܫܥܬܕ ܐܬܪܡܼܝܢܢ ܒܫܘܥܒܕܕ܆ ܐܝܟܢܐܼ 
bet‏ ܕܐܘܐܢܝܓܠܝܘܢ lin.‏ ܠܘܬܟܘܢ܀ v—! osi) c9‏ 
ܕܡܩܢܬܒܪܝܢ ܙܕܐܝܬܝܝܗܘܢ ܟܠܕܡ : ܙ ܙܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܒܙܒܢ ܙܝܬܝܗܘܢ 
ܗܘܘ܆ le'‏ ܡܕܡ ܡܫܚܠܦܐ ܠܥܝܚ. ܒܦܪܨ̈ܘܦܐ :25-2 
ܐܠܗܐ t uar wo es ens, Ji‏ ܗܢܘܢ ܕܡܣܬܒܪܝܢ Jle‏ ܡܕܘ 
ܕܐܘܣܦܘ. ܐ oco‏ ܕܠ ܢܝܩ ܘܒܝ̈ܐܐ &܀ ܟܚܕ oj»‏ ܕܡܗܝܡܢ ܐܢܐ 
ܒܘܢ ܕܥܘܪܠܘܐܐ ej‏ ܕܦܛ ܪܘܣ ܕܓܙܘܪܬܕܼ: eo‏ 
ܓܢܪ p2—]!‏ ܒܦܝܗܛܪܘܣ Iber ]o--c»*‏ 0 ܐܥܝܒܪ ܐܒ 
ܒܝ ܒܥܡ̈ܡܐܼ: ܘ[ܒܨ] ܝܕܥܘ ܛܝܒܘܐܐ »ܙܥܠ ܗܙ« ܗܿܝ ܙܙܐܝܗܒܬܿ 


eft circumcidi: Propter autem fubintroductos fratres falfos, qui in- 
greffi funt ad explorandum libertatem. noftram, quam habemus in 
Chrifto Jefu, ut nos in fervitutem redigerent. Quibus neque ad ho- 
ram abjecimus nos ad fubje&ionem, ut veritas evangelii. maneret 
apud vos, Ex iisautem qui reputabantur quod effent aliquid, quales 
aliquando fuerint, nihil differt mihi; faciem hominis Deus non acci- 
pit. Mihi enim illi qui reputabantur nihil addiderunt. Sed e con- 
tra, quum vidiffent, quod concreditum e mihi evangelium prae- 
putii, ficut Petro circumcifionis. (Qui enim operatus eft in Petro 
apoftolatum circumcifionis, operatus eft etiam in me apud. Gentes.) 
Et [quum] cognoviffent gratiam &Dei« qua data eft mihi, Jacobus 
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ܟܠܢ JE paces‏ ܚܿܙܝܬ܆ JI)‏ ܙܸܢ ܠܝܥܩܘܒ c9‏ ܕܚܘܗܝ sae:‏ 
veo‏ ܕܝܝܢ ܕܟܬܒ F4]‏ ܠܟܘܢ܆ Spo | Jo.‏ ܡܪܝܐܼ ܕܠܐ ܡܕܓܠ 


uso ‫:‏ ܐܝܬ ܠ ܦܢܝܬ ܐ ܆ ܙܣܘܪܝܐ 2xXweN] Jani»)‏ 


ܗܘܿܝܬ lr‏ ܢܝܕܝ ܥܚܐ ܒܦܪܨ̈ܘܦܐ ܠܥܕܬܐܼ ܕܒܝܗܘܕ ܡܢ 
ܕܒܡܦܝܚܐܼ. ܒܠܚܘܙ v!‏ ܕܫܡܥܝܢ cc! *oo0 oot oA a]‏ 
x2p23 eo jleaseo L2 [ec «X595 XM joo (y‏ 


- ܐܠܗܐ 8 ܒܬܪܟܢ‎ GC. coo ܘܘܠܫܒܚܢܝܢ‎ oot cy : 


E Ld ܐܡ‎ jo95e]] ܆܀܆ ܬܘܒ ܣܠܩܬ‎ Ene ons] 
ܒܓܠܝܢܐܼ.‎ v) ܥܡܝ ܨܦ ܠܛܝܛܘܣ. ܣܠܩܬ‎ l2: ܟܝܕ‎ 
ܒܥܘ̈ܡܐܼ.‎ La] ܘܓܠܝܬ ܠܗܘܢ ܙܘܐܓܠܝܘܢ ܗܘ ܕܡ ܚܪܙ‎ 
ܙ ܠ ܬ‎ qoc. cu qoot So ܡܢܗܘܢ‎ 
oo ܐܢܚܐܼ. ܐܠܐ 93« ܠܐ ܛܝ ܛ ܘܣ‎ 405 o] Ke ܠܣܪܝܩܘܬܐܼ‎ 


Apoftolis non vidi, nifi Jacobum fratrem Domini. Quz autem 
fcribo vobis, ecce t coram Domino, quia non mentior. Poftea veni 
in regiones Syrie et Cilicie. — Eram autem ignotus facie Ecclefiis 
qua in Judaa, quz in Chrifto. Solum autem audientes erant, 
Quoniam ille qui perfequebatur nos aliquando, nunc evangelizat 
fidem quam olim perfequebatur: Et glonficabant in me Deum. 
Deinde, poft quatuordecim annos, rurfus afcendi Hicrfolymam cum 
Barnaba, affumens mecum et Titum. Afcendi autcm pcr revelati- 
onem, et patefeci iis evangelium quod praedico inter gentes: feorfim 
auten) iis qui reputabantur, ne forte in vacuum cucurriffem, aut 
currerem. Sed neque Titus qui mecum, qui erat gentilis, coactus 
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Dee lacs‏ ܕܐܘܐܓܠܝܘܢ donem leo] o‏ ܩܚܕܡ ܟܠܝܗܘܢ. 
ܐܶܢ ܐܢܝܬ toot‏ ܙ̈ܝܬܝܟ : ܥܡܡܐܝܬ Na] Eo‏ ܘܠܘ "Popes‏ 


Aa pM pasas Logs 1880ad‏ » * ܝܘܙܨܝܬ ܠܡ ܐܚܐ vb y‏ ܕܝܢ 


ܕܒܟܝܢܐ pres‏ : ܘܠܘ lae‏ ܡܢ ܥܡܡܐܼ : ܟ vp‏ ܕܠܐ 
cnp‏ ܒܖܪܢܬܐܼ ܡܢ pA‏ ܕܢܡܘܣܐܼ܇ ܐܠ ܶܢ ܒܝܕ ܗܝܡܢ ܘܬܐ 
vasa!‏ ܘܠܦܝܝܝܐܼ (o.‏ ܚܝܢܢ ܒܝܦܘܠ ܘܠܧܝܢܝܐܼ ܗܝܡܢܢ܆ ]225 
con p‏ ܡܢ ܗܝܡܢܘܐܐ ܕܟܦܝܢܝܐ #ܝܧܘܠ v‏ ܘܠܘ ܡܢ IR‏ 
ܕܢܡܥܘܦܐܼ. ܡܛܠ ܕܡܢ ܥܒܿܝܕܐܼ ܕܢܡܘܣܐ܆ |ܐ cono‏ ܟܠ es‏ 
x1‏ ܕܝܢ ܟܕ ܠܰܐ corn‏ ܒܘܠܦܝܚܝܐܼ : ܫܬܟ ܚܝܢܢ ܼܦ v‏ 
ܚܛܝܐ܆ ܐܼܿܪܐܹ 859[ ܠܦ ܡܡܧܥ ܐ ܗܘ Neo‏ ܐ ܬܗܘܕܼ. ܕ݁ܶܢ ܓܝܪ 


ܬܘܟ * ool oos Ly So! veo‏ 25 ܢܐ܀ * ܥܿܟܪ ܢܡܥܘܩܐܼ ܙܢܐܼ ܠܝ 


lj pp jessso‏ ܓܢܪ ܒܝܕ ܢܡܘܤܣܐܼ ܠܢܡܘܣܐܼ ܡܿܝܬܐ܆ ܨܝܟܢܐܼ 
ܕܠܐܠܗܕܼ pa]‏ ܥܝܡ ܡܧܝܚܐܼ am‏ ܐܢܼܐ܆ en‏ ܐܢܐ ܕܝܢ܇ ܠܐ ܬܘܒ 


quod non re&e ambularent ad veritatem evangelii, dixi Petro coram 
omnibus ; $i tu qui Judaus es, Gentiliter vivis, et non Judaice, cur 
Gentes cogis Judaice vivere? Nos autem qui natura Juda, et non 
peccatores ex Gentibus : Scientes quod non juftificatur homo ex 
operibus legis, nifi per fidem Jefu Chrifti: et nos in Jefum Chrif- 


tum credidimus, ut juftificaremur ex fide Chrifti x Jefu, et non 


ex operibus legis : quia ex operibus legis non jufüficatur ulla caro. 
Si autem, dum quzrimus juftificari per Chriftum, reperiamur et 
nos peccatores, num Chriftus minifter eft peccati ? Abfit. Si enim 
quz deftruxi, ca rurfus zedifico, tranfgrefforem legis meipfum confüi- 
tuo. Ego enim per legem legi mortuus fum, ut Deo vivam: Cum 
Chrifto crucifixus fum. Vivo autem, non amplius ego: vivit autem 
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ܠܝ : ܝܥܩܘܩ ܘܿܟܿܐܼܦܿܐ ܘܝܘܚܿܢܢ : ܆ܗܿܢܢܘܢ ܙܐ݀ܡܣܬܒܪܝܢ ܙܕܥܡܘ̈ܙܐ 
s ooi Nu]‏ ܝܢܐ een.‏ ܠܝ [ܘܠܒܪܢܒܐ] ܕܝܫܘܬܦܘܬܐܼ ܀ 
ܕܝܟܢܐ ܕܚܢܢ ܡܢ ܒܥܡ̈ܡܐ ܀ً ܗܼܢܝܘܢ ܕܝܢ ܒܝܓܙܘܪܬܐܼ. ܒܠܚܘܙܕ 
ܕܠ [LLL m. Sa‏ ܗܘܝܢ ܥܫ ܗܙܝܰܝ̈ܢܐ ܗܝ Gh‏ ܝܕܦܿܬ o on‏ 
ܠܡ 


ܟܕ ܕܝܢ ܐܬ aepo‏ ܠܐܢܛܝܘܟܝܐ܆ ܒܦܪܨܘܦܐܼ ܠܩܘܼܒܠܗ̇ 


ܩܡܥܬ ܀ Joe Nope‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐܼ. ܟܚܝܕܡ ܓܢܪ ܕܢܐܬܘܢ 
vasa]‏ ܡܝܢ cess‏ ܥܡ ܥܡ̈ܡܐ ܙܟܚܕܕܼ deo W3]‏ ܟܝܕ 
ܕܝܢ ܙܼܬܘ܆܀ ܩܿܢܛ joo‏ ܘܦܿܪܫ ܗܘܙܼ eo‏ ܠܗ. ܟܚܕ NL‏ ܗܘܐ 
ܡܝܢ ܗܲܢܥܘ̇ܢ ܕܟ̈ܠܢ݀ ܓܵܙܘܪܵܬܐܼ. ܘܙܶܬܪܡܝܘ ܥܡܗ cas‏ 91« 
ܙܦ ܗܠ ܝܰܢ pans pare‏ ܙܲܝ̈ ̈ܐ pou] paga ejr‏ 


1 ܥܡܗܘܢ ‏ ܠܡܿܣܟܒ ܐܦ̈ܝܐܐ ܕܝܠܗܘܢ. Jj‏ ܟܚܕ bos‏ ܕܐ vp)‏ 


EINE‏ ݁ܡ« 


ct Cephas ct Johannes, qui reputabantur quod columnz effent, 
dextras dederunt mihi [e? Barmabe] focietatis, ut nos quidem in 
gentes, ipfi autem in circumcifionem : Solum ut pauperum effemus 
memores: quod et folicitus fui hoc ipfum facere. 

Quum autem veniffet ¥ Petrus Antiochiam, in faciem ei obftiti, 
quia reprehenfibilis erat. Prius enim quam venirent quidam a Ja- 


cobo, cum gentibus comedebat ; quum autem veniffent, fubtrahebat | 


et feparabat fefe, timens eos qui ex circumcifione. Et fubjecerunt 
fefe cum eo fimulationi et reliqui Juda: adeo ut et Barnabas ab- 
ductus fit cum iis ad fimulationeny eorum. Sed quum vidiflem 
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PEE‏ ܕܒܪܗܡ. ܟܕ JS‏ ܢܕܠ ܕܝܢ jaa‏ ܕܡܢ ܗܝܡܝܢܘܐ ܐ ܡܙܿܙܩ 
LS.‏ ܐܠܗܐ 0 ܩܡ v2‏ (ܐܒܪܗܡ « 55253 ܒܐܟ 
ܟܠܗ݇ܘܢ ܥܡܿܡܐ܀ ܡܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܗܝ ܡܢܘܬܐܐ ܡܬܒܪܟܝܢ. 
jac,‏ ܠܗ ܢܘܢܐ ܐܒܪܗܡ܇܀ ܟܠܝܗܘܢ ܓܢܪ < ܙܝܠܝܢ ܡ« ܕܡܚܢ 
)ܨ 52311 ܘܣܝܳܐ ܐܝܬܝܝܗܘܢ܆ ܬܚܝܬ ܠܚܘܛܬܕܼ Son]‏ 
Hia:‏ ܗܘ 
ܕܝܢ ܒܟܬܒܐܼ ܕܢܡܘܣܐܼ ܠܡܥܒܟ Sex]‏ 
conso ca] ])‏ ܠܘܬ ܐܠܗܕܐ܆ 
ܗܝܡܼܝܢܧܬܐܼ ܢܐܚܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܢܡ ܘܩܐܼ ܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ spo‏ 

ܐܠܐ ' ܕܗܘ ܕܥܝܒܼܝܕ ܐܢܝܢ puli‏ ܒܝܗܝܢ܀ ܡܫܝܚܐ ܙܒܳܢ ܠܢ ܡܢ 


ܟܬܝܒ ܓܚܪ ܆ 
ܬ ܐܸܒܫܡܘ̇ܒܐ vi‏ 


X Cognofcite igitur, li ii qui ex fide, ipfi funt fili Abrahami. 


Pra:cognofcens autem fcriptura, quia ex fide jufüificat gentes Deus, 
ante evangelizavit Abrahamo ; Quia benedicentur in te omnes gen- 
tes. Itaque ilii qui ex fide, benedicentur cum fideli Abrahamo. 
Omnes enim = qui e ex operibus legis funt, fub maledictione funt : 
fcriptum eft enim ; Maledictus eft omnis qui non permanferit in 


omnibus fcriptis in libro legis, ad faciendum ea. Quoniam in lege 


autem 0 _ juftificatur 'apud Deum, notum eít: quia juftus ex 


pía autem lex non eft ex fide: fed | is qui fecerit ca, 
Chriftus redemit nos de maledictione legis, dum factus 
ícriptum eft enim ; Maledictus eft quif- 


fide vivet. 
vivet in iis. 
eft pro nobis maledictio : 


:* In margine MSti 
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ܟܠ ܙܐ ܡܩܘܐ ܒܟܠܗܝܢ veo‏ ] 
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1 (1.1 ¬ 70.70 A PAUII 
ܒܒܣܪܐܼ܆‎ p] ܕܚܝ‎ eo ܚܝ ܕܝܢ ܒܝ ܡܦܝܚܐܼ. ܗܝ ܕܝܢ‎ du] 
ܘܐܫܠܡ‎ aac! oo ܙܕܒܪܗ ܙܸܠܠܝܗܐ܇‎ o0 hj ܒܝܗܝ ܡܝܬ ܚܝ‎ 
Po Joc, ܛܝܒܘܐܐܼ‎ L4 ܚܠܦܝ. |ܐ ܛܠܡ‎ oU oo 
ܡܢܢ ܡܝܬ ܀‎ Eas 15] ܒܝܕ ܢܡܘܤܣܐ ܙܕܝܩܘܬܐ܆‎ 


Jv o] *‏ ܗܘܢܐܼ EA‏ ܡܿܢܘ ܚ ܢ ܐܐ ܒܟܘܢ܇ Ji‏ 


ܬܐܛܦܝܣܘܢ܇ ܒܗ̈ܢܝܢ ܕܩܕܡ ܥܝܢܝܟܘܢ ܝܦܘܥ ܡܫܝܚܐ ܩܿܚܕܡ 
pli‏ ܒܟܘܢ ܟܕ ܕ̈ܠܝܟܒ. fo‏ 12 ܨ̈ܒܐܼ ܐܢܝܐ c Spes‏ 
ܡܝܢܟܘܢ. ܡܢ ܥܒܿܕܙܼ ܕܢܡܘܣܐܼ ܪܘܚܐ ܢܣܒܬܘܢ܆ ]6 ܡܢ ܝܫܡܥܐܼ 
ܕܗܝܡܡܢܘܬܐܼ. ܗܟܢܐ ]h‏ ܗܘܢܐܼ i ensis]‏ ܕܟܕ ܧܪܝܬܘܢ ܒܪܘܚܐܼ : 
Eso‏ ܒܒܣܪܙܼ ܡܦܠܡܝܢ ܐܼܢܬܘܢ܆ ܗܠ ܝܚܢ ܟܠܗܝܢ ܚܦܬܘܢ 
ܣܪܝܩܐܝܬ. ܙܸܢ ܟܝܬ ܘܣܕܲܝܩܐܝܬ. co‏ ܗܟܝܠ cor‏ ܠܟܘܢ ܙܪܘܚܐܼ 
ܘܡܿܥܒܕ seas JU‏ ܡܢ ܥܝܒܿܚܕܐܼ ܕܢܡܘܣܐ o]‏ ܡܢ ܫܡܥܐܼ 
Aoy2n ad 7] Locos 0‏ ܗܝܡܢ ܐܠܗܐ ܇ ܘܕܬܚܫܒܬܿ cc‏ 


in me Chriftus. Quod autem nunc vivo in carne, in fide vivo illa 
Filii Dei, qui dilexit me, et tradidit feipfum pro me. 
gratiam Dei. 


Non rejicio 
S1 enim per legem juftitia, ergo Chriftus fruftra mor- 
tuus eft. * 

O fine mente Galatz, quis fafcinavit vos, ut veritati non obfe- 
quamini, quibus ante oculos veítros Jefus Chriftus prius depictus eft, 
inter vos crucifixus? Hoc folum volo difcere a vobis; Ex operibus 
legis Spiritum accepiftis, aut ex auditu fidei? Sic fine mente eftis, 
ut quum coeperitis Spiritu, nunc carne perficiatis? Hac omnia 
paffi cftis fruftra ? fi modo et fruftra. Qui igitur dat vobis Spiri- 
tum, et efficit virtutes in. vobis : ex operibus legis, aut ex auditu 
fidei? Sicut Abrahamus credidit Deo, et imputatum eft ci ad jufü- 


d 


Ante autem - 
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ܢܦܟܢ Je‏ :ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܗܘ ܢܡܘܣܐ , ܡܛܠ ]Lo- S MSS‏ 
camel‏ ܥ ܕܡ ܐ ܕܢܐܬܐܼ ܙܪܥܐ ܗܘ ܠܠܟ ܒܕ ܐܗ ܩܚܕ 
ܒܝܕ pallse‏ ܒܐܝܙܕܐ Jet‏ ܗܘ ܙܹܝܢ Lope‏ ܕܚܝܕ ܐܐ ace?‏ 
ܐܠܗܐ opio] D!‏ ܗܘ ܗܼܟܝܠ ܢܡܘܡܐ ܠܘܩܒ݂ܥ܆ 
ܢܦܘܘ̈ܕܝܐ = veo‏ ܕܐܠܗܐ܆ - | ܬܗܘܐܼ. ܠ ܬܝܗܒ ܢܡܘܣܐ 
ܗܘ ܨܐ Joc‏ ܠܡܚܝܘ܆ 
ܠܐ Jis aca ss‏ ܠܟܠܡܕܘ ܬܚܝܬ݀ ܚܛܝܼܬܐ َّ 
ܐܝܟܢܐ ܕܫܘܘܙܝܐܼ ܡܢ ܗܝܡܡܢ. ܘܬܐ ܕܝܢ ܘܢ ܘܠ paso‏ ܢܬ ܝܗܒ 
ܠܝܐܘܢܘܢ ܕܡܝܗܝܡܢܝܢ. AL‏ ܕܢ 1h‏ ܗܝܘ ܠܝܘܐ ;¦ 
ܢܡܘܣܐܼ. ܡܬܝ݇ܔܝܝܢ܆ 1900 ܟܝܢ ܚܒܝܩܝܼܢܢ ܠܗܝܡܢܬܐܐܼ ec)‏ 
ܕܟܐ leo‏ ܠܡܬ ܓܓ ܝܘ ܀ ܂ vH‏ ܗܼܘ ܢ ܡܢ ܘܣܐ ܆ 


loo e! A.)  ܐܣܘܥܡܢ ܠܢ‎ NS RR c 
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4 ®# ܦܝܗܐܓܘܓܘܣ ܕܝܠܢ ܗܘܐ ܒܧܪܦܝܢܝ | ܝܟܢ ܐܼ ve!‏ ܗܝܡܢܘܐܐ 


. ܟܚܕ ܨܐܬ ܕܝܢ ܗܝܡܸܢܬܐܙ‎ sena 


cel Jl. -‏ ܬܚܝܬ ܦܕ ܐܓܝܘܓܐ 
ܟܠܟܘܢ ܓܢܚܝܪ J--.252.21 es‏ ܥܡܕܬܘܢ Lu‏ 


eu uu 


per promiffionem. dedit Do Quid ie «Lex? Propter traní- 


; grefioneim addita eft, donec veniret femen cui promiffum erat, ordi- 


Mediator autem unius non 
eft: Deus autem unus eft. Lex igitur adverfus promifliones Dei ? 
Abfit...Si. enim.data effet lex qua poffet vivificare, vere cx lege 
Sed. conclufit fcriptura omnia, fub peccato, ut pro- 
,miffio ex fide Jefu Chrifti daretur, illis qui. credunt. 
quam  veniffet fides, fub lege cuftodicbamur, conclufi in fidem 
qui futura erat revelari. Itaque lex .paedagogus nofter: fuit. in 
Chriftum, ut ex fide juftificaremur. 
amplius fub pzdagogo fumus. | Omnes enim vós: qui in Chriftum 


, Quum venit autem fides, non 


Bal 


.natai per angelos in manu mediatoris. 


. effet juftitia. 
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S‏ 4 ܗܘ ܟܠ ܡܿܢ J 1-23]. . [mao Ww. JJ‏ ܕܒܥܡ̈ܡܐܼ 
passes joo jeoul] Mars‏ ܝܦܘܠ  .‏ ܙܲܝܟܝܢܝܐܼ Loos‏ 
ܕܘܚܐ ' ܢܣܼܒ ܒܝܕ ܗܝܡܢܘܐܐܼ܀ ܐܚܝ ܆ qu]‏ ܒܪܢܧܐ ܙܡܪ ]3 
ܒܪܡ eol rM‏ ܕܒܪܢܦܐ ܕܨܝܫܬܪܪܬ܇ ]] ܐܢܫ ܛܠܡ e]‏ 
co‏ .ܠܐܒܪܗܡ ܕܝܢ opo]l]‏ ܢ̣ܚܘܘ̈ܙܝ ܐ ܘܠܙܪܥܐ ܕܝܠܝܗ. 
JJ‏ ܡܚܪ paso‏ ܢܟܪ ܕܠܠ du‏ ܐܠܐ ܐܝܟ wr‏ ܚܠܝܕ܆ 
ܘܠܙܪܥܝܐܼ ܕܝܠܟ. ܗܘ ! ܐܲܝ̱ܬܘܼܗܝ ܡܦܝܚܐ. ܗܙܙܼ ܕܝܢ ܐܡܚܪ La]‏ 
acil S‏ ܕܩ̇ܿܕܡܬܿ Die]‏ ܡܝܢ ܐܠܗܐ ܒܡܫܝܝܐܼ. ܢܡܘܤܐܼ 
o0‏ ܙܸܡܹܝܢ ܒܬܪ ܐܪܒܥܡܐܙܼ ܘܬܠܬܝܢ * ܢܝܚܐ ܗܼܘܕ܆ ܠܐ ܪܕ 
ܐܝܟ ܕܠܡܟܲܛܠܘ 2 ܘܘܙܢܝܐ. X]‏ ܓܝܪ ܡܚܢ ܢܡܘܣܐ ܗܝ 
ܐ col‏ ܡܝܢ ّܢܦܘܘܕܢܐܼ. 


Lol‏ ܕ 
quis pendet in ligno. ^Ut in gentes benedidtio Abrahami fieret in‏ 
Chrifto Jefu; ut promiffionem Spiritus acciperemus per fidem.‏ 
Fratres mei, (fecundum hominem dico;) tamen teftamentum homi-‏ 
Abrahamo au-‏ 
tem dicta funt promiffiones, et femini ejus. Non dicit; Et femi-‏ 


nis quod confirmatum eft, nemo rejicit aut mutat. 


nibus, tanquam in multis, fed tanquam in uno, et ferhini tuo; qui 
eft Chriftus. 
matum eít a Deo in Chrifto, lex, qua poft quadringentos et triginta 


Hoc autem dico; ; "TTeftamentum quod ante confir- 


annos facta eft, non folvit, ut irritam faciat promiffionem." Si enim 

ex lege eft haereditas, non jam ex promiflione: Abrahamo autem 

is : ܘ‎ 23 : : 
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Lies coss .‏ ܣ . ܙܝܠܩܘܒ ` 18 ܒܝܕ ܦܘܘܐܝܐܼ 
biegen erm‏ ܐ ܐܟܢܐ 6 
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Car. IV. 
ܪܘܚܐܼ‎ 10 TE "za ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܙܝܬܝܟܘܢ‎ TL ܨ‎ 
ܙܒܝܪܙܼ ܕܚܠܝܗ ܠܠܒܘ̈ܬܐ ̇ ܕܝܠܟܘܢ܀ ܕܩܿܥܝܐܼ * ܐܳܒܿܳܐ ܗܿܘ ܙܳܒܶܐ܀‎ 
ܝܪܬܐܼ‎ e: ܙܶܢ ܙܝܢ ܒܪܐ‎ ES JI] ܬܘܒ * 1 ܥܒܕ‎ JI ܡܕܝܢ‎ 
ܒܝܕ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܀‎ Jo. 
EN die ܡܝܢ ܟܕ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗܘܝܬܘܢ‎ epo Jl 
v2 eo o9—W ܠܗܢܘܢ ܕܠܐ ܐ̈ܢܝܬܝܝܗܘܢ ܒܟܝܢܐ‎ je cs. 
ܕܐܬܝܕܥܬܘܢ ܡܢ ܐܠܝܗܐ܆‎ uo ܕܝܕܥܬܘܢ ܠܐܠܗܕ :. ܡܐܠܠܘܢ‎ 
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̇ ܣܛܘ̈ܟܝܐܼ ܡܚܝܿܠܐܐ‎ o ܬܘܒ܇ ِ ܥܠ‎ qoa] ܗܿܦܟܝܢ‎ Loss] 


ܘܡܣܟܿܢܐ܇ ܠܗܢܘܢ col‏ ܡܠܢܕܪܝܫ ܠܡܦܠܚ ܥ ܒܼܚܕܘܬܐܼ 


ES‏ ܐܢܬܘܢ ܝܘܟܠܬܐܼ ܢܛܪܝܢ .ܐܢܬܘܢ ܘܝܕܚܐ ܘܙܒܢܐ ܘܢܦܢܝܐܼ. 
ܕܚܠ ܐܼܢܐ ܠܟܘܢ Dx‏ ܣܕܝܩܐܝܬ݂ ܐܝܬ ܒܟܘܢ܇ ܗܼܘܘ ]424 ܡܐ 
mus, Quoniam Buttmn eftis filii, mifit Deus fpiritum Fili fui in‏ 
corda veftra, clamantem, Abba, Pater. Itaque non amplius T es fer-‏ 

fi autem filius, et hzres Dei per Jcfum Chriftum. 
Sed tunc quidem quum ignoraretis Deum, ferviebatis i iis qui non 


funt natura dii. 


vus, fed filius : 


Nunc autem quum cognoveritis Deum, potius au- 
tem cogniti fitis a Deo, quomodo convertimini iterum ad illa ele- 
menta infirma et egena, quibus rurfus denuo fervire vultis? Dies 
obfervatis, et menfes, et tempora et annos. 


fruftra eM erga Vos. Eftote ficut ego, quia et ego ficut vos. - 


ܒܢܝܐ el‏ ܝܕܧܐ܀ 


1 dun]. 


ܢܣܒ ܚܢܢ 
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ܐܶܢ en‏ ܒܪܐ ܆ ܐܦ Vt»‏ 
es fervus, fed filius: fi.‏ + 
gutem filius, et haercs ~ ]‏ 


Eftis fervi, fcd. filii : fi autem filii, 
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Loss Soles ܕܒܡܦܝܚܚܢܐ‎ vL] 7 ܟܠܟܘܢ ܓܝܪ‎ 
ܘܠܐ ܒ .ܪܟ‎ l2 ܐ ܐܝܬ‎ . Eo us Jle ܐܝܬ ܝܘܕܼܝܐ‎ Jl ܠܒ ܬܬܘܢ.‎ 
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^ ܐܢܬܘܢ ܕܡܦܝܢܝܐܼ‎ vot X] Soo ܒܟܠܦܝܢܢܐܼ‎ qoas] 
tx bee) ܕܐܒܪܗܡ )133 ܐ̱ܝܬܝܟܘܢ ܘܙܝܟ ܦܘܘܕܝܐ ܝܕܬܐܼ܀‎ 
ܙܒܢܐ ܕܝܪܬܕܼ ܢܫܒܪܐܼ ܐܐܝܬܘܗܝ܆ ܘܠܐ ܟܠܕܡ * ܡܘ̇ܚܠܦ ܡܢ‎ [321 
ܬܚܝܬ ܐܦܝܛܕܘܦܐܼ‎ Jp ܥܒܼܝܕܙܼ܇ ܟܚܕ ܡܪܐܼ ܕܟܠܡܿܕܡ ܙܝܬܘܗܝ.‎ 
[2o ܐܝܚܬܘܗܝ ܘܙܹܝܩܳܘܢܘ̈ܡܐ܆ ܥܕܡܐ ܠܳܦܪܰܘܬܗܣܡܝܳܐ ܕܒܐ‎ 
ܗܘܝܢ ܢܫܒܕܐܼ܆ ܬܚܝܿܬ ܣܛܘ̈ܟܝܐ ܕܥܠܡܐܼ‎ vi^] ܟܕ‎ 
ܕܙܒܝܢܐܼ܆ ܢܕܪ‎ EXeto jv ܗܘܝܢ ܕܘܿܪܘܥܒܕܝܢܢ. ܟܕ‎ o] 
ܬܚܝܬ ܢܘܠܘܣܐܼ܆‎ doen ܐܠܗܐ ܠܝܒܪܐ ܕܝܠܝܗ: ܕܗܘܕܼ ܡܢ ܙܐܢܬܬܕ:‎ 
ܐܠܗܢܘܢ ܕܬܚܝܚܬ ܢܡܘܣܐܼ ܢܙܐܒܢܐ ܐܝܟܢܐܼ ܕܣܝܡܬ ܒܢܝܐܼ‎ Jana] 


EIU. qum un‏ ܛܗ ܢ ܨܢ 


re xS ܐ݁ܒ‎ 


baptizati eftis, filii Dei eftis, per fidem quz § in Chrifto Jefu. Om- 
— qui > in Chriftum baptizati eftüs, Chriftum induiftis. 
Non eft Judzus, neque Gentilis : 


nes enim 
non eft fervus, neque liber: non 
¢ mafculus & neque > foemina : 
Chrifto Jefu. Si autem vos Chrifü, ergo Abrahami femen eftis, et 
Dico autem ; Quamdiu hzres 
infans cft, nihil differt a fervo, quum dominus omnium fit: Sed fub 
Sic et 
nos, quum effemus infantes, fub elementis mundi eramus in fervi- 


tutoribus eft et curatoribus, ufque ad prafinitionem. patris. 
tutem redadi, Quum autem venit plenitudo temporis, mifit Deus 
Filium fuum, qui factus eft ex muliere, qui factus eft fub lege : 
Ut cos qui fub lege redimeret, ut adoptionem filiorum accipere- 


. fecundum promiffionem hzredes. 


0 





, 


AD IGWALASJ AS fO IV. 


Lj] a5 feo]‏ ܠܘܬܟܘܢ cio [so‏ ܩܬܐ ܕܝܠܝ ̈ ܡܛܠ 
ܕܡܬܦܫܟ ܐܢ̱ܐ ܒܟܘܢ܀ 
ܐܡܪܘ ܠܚܫ ܗ̄ܢܘܢ Aul?‏ ܢܡܘܦܐ ܕ̈ܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܦܡܝܗܘܐܼ. 
[osa‏ ܐ ܝܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ܆ ܟܬܝܒ ܓܝܪ܆ ܕܐܒܪܗܡ xL‏ 
ܒܢ̈ܝܐ ܐܝܬ Jo‏ ܠܗ. ܚܕ ܡܢ ܙܡܬܙܼ puo‏ ܡܢ ܒܪܬ Jp es‏ 
ܗ̇ܘ ܡܿܢ ܕܡܢ INS]‏ ܐܝܟ Homo‏ * ܐܬܝܠܕ.. ܗܘ ܕܝܢ ܕܡܢ ܒܪܬ 
e DN‏ ܘܘܕܝܐܼ. vos]: ua) aoo‏ ܕܡܬܡܠܠܢ 
ܟܝܢܐܝܬ .villlaa-‏ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܙܼܝܬܢܝܗܝܢ ܬܪܬܝܢ ܕܹܝܐܼܬܝܩܐܣ. 
ܚܕܐ ܡܢ ܡܢ ܛܘܪܙܐܼ pee jloe-2 adam)‏ 
ܗܓ ܪ : ܗܝ ob RO Rea‏ ܕܣܝܢܝ ܕܝܬܘܗܝ $E:‏ 
ܕܥܠܡܐܼ ܕܝܢ ܠܐܘܪܝܫܠܝܡ peo)‏ ܦ̈ܠܚܐ ܥܒܼܕܘܬܐ ܓܝܪ Qo‏ 
ܒ݀ܢܝܐ ܕܝܠܝܗܿ. o0‏ ܕܝܢ ܐܘܪܝܫܠܚܡ ܕܠܥܠ܆ ܒܪܬ Pb‏ ܐܼܝܬܝܝܗܿ. 


eU Nl ܗܝ‎ 


fens apud vos nunc, et mutare vocem meam : quoniam hafito in 
vobis. 

Dicite mihi qui fub lege vultis effe, legem non auditis ? Scriptum 
eft enim ; Quoniam Abrahamus duos filios habuit: unum de an- 
cilla,.et unum de libera. Sed is quidem qui de ancilla, fecundum 
carnem natus eft: qui autem de libera, per promiffionem. | Quae 
funt dicta naturaliter — in parabola 4. — Hzc enim funt duo tefta- 
menta: unum quidem a monte Sinai, quod ad fervitutem generat, 
quod eft Agar. Agar enim mons Sinai eft in Arabia, refpondens 


autem Hierofolyma: quz nunc e/]; fervit fervitutem ` enim cum 


filis fuis. Illa autem Hierofolyma quz furfum ef), libera eft: que - 
1 EU In margine MSti ܕܝܢ‎ 
Tj enim] Le&tio Marg. Autem, 
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A&slos] m «9n Nee «Jn‏ ܗܘ̈ܝܬ܀ 
S‏ 1 ܡܕܡ ܐܥܘܠܬܘܢܵ ala‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ oet‏ ܕܒܢܕ 
ܟܠܚܠܠܵܘܬܐܼ. Jia;‏ ܕܢ .ܠܝܺܚ 1 ܣܲܒ̈ܢܐܒܘܢ ܗܘܝܬ ܢ aseo‏ 
ܘܢܣܝܘܢܐ o2: 00 axo.‏ ܕܝܠܝ ܟ ܐ ܙܶܣܠܝ݇ܬܘܢ AS llo:‏ 


]02 ܟَܠܬܟܧܧܣ ܐܢܝܐ 


ܙܐ exor‏ ܟܐ joUX‏ ܩܿܒܠܬܘܢܢܝ܆ ܝܟ ܠܡܫܝܚܐܼ ܝܫܘܥ ܀ 
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ܐ ܡܘ ܗܟܝܠً ܛܘܒܐ ARAS‏ ^ ܗܙ ܐܢܐ rM‏ ܠܩܘ ܕܠܠ ܘ . 


(ac ܐܢܬܘܢ‎ veneno ܚܨܢ ܗܿܘܝܬܘ)‎ SR 1:1505. 
) dax Les hszeo * ܘܝܬ ܀‎ Ve Sar eS sn ܡܕܝܢ‎ 


qoas‏ ܠܘ ܛܒܐܝܬ. ܕܐܐ ܠܡܚܒ݂ܧܟܘܢ ܗܘ ܨ̈ܒܝܢ܆ ܙܝܟܢܐ 


: ܒܟܭ̈ܠ ܐܟ¿‎ jM xb et ܒܗܘܢ ܬܛܢܘܢ. ܫܦܝܪܐܼ ܗܝ݀‎ i 
ܠܘܐܟܘܢ܀:‎ br o ܟܒܕ‎ reem2oxo 
‫: ܗܘܝܬ ܕܝܢ‎ [23 c ܐ 3 ܓ‎ scu 


colt ܕܝܠܝ ܗܢܘܢ‎ paa 


Zi ܐܛ‎ A4 5 41 
x d cdm 

ES Em 
fum. M mel, ocio vos : pe y re me ihjuria affeciftis. 
Scitis autem quia per infirmitatem carnis meze evangelizaverim vo- 
bis prius: Et tentationem meam, quz fuif in carne mea, non fpre- 
viftis, neque refpuiftis : fed ficut angelum Dei excepiftis me, ficut 


T Quae erat igitur beatitudo veftra ? Teítor enim 


mihi. Itaque inimicus vefter fa&us fum, quod veritatem confirmavi 
vobis ? ZEmulantur vos non bene : fed excludere vos volunt, ut ipfos 
aemulemini. 
folum dum prafens fum apud vos. 


Bonum eft autem zmulari in bono femper, et non 
- Filii mei, quos iterum partu- 
Vellem autem effe pra- 


I cix] 
T Qux erat] 7 


In margine MSti — ܐܝܟܒܘ‎ 
Lc&io Marg. Ubi erat 


Chriftum Jefum. 
-vobis, quia, fi poffibile effet, oculos veftros eruiffetis et dediffetis 


. rio, donec formetur Chriftus in vobis: 


| &ÀxS suy 


ETE 
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«es HA‏ ܘܠܦܝܚܐܼ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܡܕܡ ܡܘܬܪ.݀ ܡܣܿܗܕ ܐܢܐ 
TNT La4.5 Wa col o?‏ ܆ ܕܚܝܒܐܼ ocoN.]‏ ܕܟܠܗ 
ܢܡܘܣܐܼ Llosa‏ ܐܸܬܒܲܛܠܬܘܢ݀ ܡܝܢ ܟܠܦܝ ܪܝܐ ܇ ً ܗܿܢܘܢ ܙܝܠܝܢ 
ܕܒܧܧܦܥܘܤܐ ܟܠܙܙܙܩܝܢ oh]‏ ܡܝܢ ܛܝܒܘܐܐܼ ONSE‏ ܚܝܢܢ 
ܓܝܪ ܒܪܘܚܐ ܡܝܢ ܗܝܡܢܘܐܐܼ܆ ً ܠܣܒܪܐܼ ܕܙܕܝܩܘܬܐܼ ܡܣܩܝܢܢ. 
4502[ ܓܢܪ ܝܧܘܥ܆ Jo‏ ܓܙܐܘܪܬܐܼ ܡܕܘ ܡܨܝܐ Jle‏ ܥܘ̇ܙܿܠ ܘܐ . 
J?‏ ܗܝܡܢܘܐܐܼ EE S |-5e—» m2‏ ܪܗܿܛܝܢ ܗܘܝܬܘܢ 
ܛܒܐܝܬ. ܡܿܢܘ ܠܟܘܢ ܥܘܟ :15:91 JJ‏ ܬܬܛܦܝܣܘܢ. ܦܝܣܐ ܠܘ 
ܨ Jp5t‏ "ܠܟܘܢ We‏ ܢܝܡܝܪ CUM‏ ̇ܛܢܒܝܰܠܬ ܐܡܚܰܠ 
ܕܶܢܐܼܐ ܕܝܢ ܬܟܼܝܠ ܢܐ ܥܠܝܟܘܢ ܒܡܪܝܐ. ܕܠܐ ܡܕܡ pe]‏ ܬܬܪܥܘܢ. 
ܗܘ ܕܝܢ ܕܙܼܠܝܝ s ocacc‏ ܢܛܥܢܝܘܗܝ ܠܕܝܼܢܐ o0‏ ܡܲܢܘ Jr‏ 


Joota‏ ܐܝܬܘܗܝ :ܟ Noe Iber 297 5 Q2] E b‏ ܡܟ ܪܐ 


Jas ܐܬܒܛܠ = ܠܗ‎ p] 2H] ܬܘܒ ܘܠܬܪܙܕܦ‎ Eee «dal 


circumcidamini, Chriftus vobis nihil proderit. "Teftor autem rurfum 
omni homini qui circümciditur, quoniam debitor eft totam legem 
implere. , Defciviftis a. Chrifto, qui in lege jufüficamini: a gratia 
excidifüs. Nos enim Spiritu ex fide fpem juftitiz expectamus. In 


Chrifto enim Jefu, neque circumcifio quicquam valet, neque pra- — 


putium : fed fides quae per charitatem operatur. Currebatis bene : 
quis vos impedivit, ut veritati non affenfum praberetis? Perfuafio 
non ex eo qui vocat vos. ^ Modicum .fermenti totam maffam fer- 
mentat. Ego autem confido in vobis in Domino, quod nihil aliud 
fentiatis : qui autem turbat vos, portabit judicium, quicunque fuerit. 
Ego autem, fratres mei, fi circumcifionem adhuc przdico, quid ad- 
huc perfecutionem patior? Nempe abolitum eft offendiculum cru- 
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axial] ܕܟܝܠܚܢ.َ ܟܬܝܒ ܓܝܪ܆‎ pe]! ܕܐܝܬܝܗ̇‎ 1p] on 
Nase. JU ܐܐܥܩܝ ܘܓܥܝ ܗ̄ܝ ܙܐ‎ dew ܥܩܼܪܬܐܼ ܗܝ ܕ‎ 
ܕܗ̇ܝ ܕܝܬ ܠܝܗܿ‎ o] ܡܲܐܠܠܘܢ‎ qat ܒܢܝܐ‎ ved] ܕܣܓܢܐ ܐ‎ 
ܒܢܝܐܼ ܕܫܘܘܕܢܝܐܼ‎ cows] quj ^ ܢܝܢܝܢ ܕܝܢ ܐܚܝ‎ 0] 
ܙܬܝܠܕ ܐ‎ [amc ܕܙܼܝܟ‎ c9 ܡܝܐ ܕܗܿܝܕܝܢ:̇‎ Q4) ܐܝܬܝܢ̈. ܐܠܐ‎ 
ܡܢܢ ̄ܐ ܙܟܠܪܕ‎ Jl] .. [so ܠܗܘ ܕܒܪܘܚܕܐܼ܆܀ ܗܟܢܐܼ ܼܦ‎ 160 (85 
ܟܬܒܐܼ܀ ܕܸܦܩ݂ܝܝܗ ]]1836 ܘܠܒܪܐܼ ܕܝܠܝܗܿ܇ ] ܓܝܪ ܢܐܪܬ ܒ݁ܪܗ‎ 
ܢܢܐ‎ vb] |a es] 5) osDb ܒܪܗ ܕܒܪܬ‎ jos pMepn 
ܕܕܸܡܬܙܼ ܕܠܐ ܕܒܪܬ ܚܐܪܿܐܼ.‎ 

ܒܚܐܪܘܬܐܼ oc‏ ܕܡܧܫܝܚܐ ^ ecl ]o .eeo x2)‏ ܢܝܝ :ܝ 
ܕܥܒܼܝܕܘܬܐܼ ܬܫܬܥܒܕܘܢ܀ Jj] £9] eee [Lj] 1o‏ ܠܟܘܢ ܆ 


eft † mater omnium noftrum. Scriptum eft enim ; Leetare, fterilis, 
qua non paris; erumpe et clama quz non parturis : quoniam plu- 
res funt fili defertz, quam ejus qua» habet virum. — Nos autem, 
fratres mei, fecundum Ifaacum, filii promiffionis fumus. . Sed quem- 
admodum tunc is qui fecundum carnem natus eft, perfequebatur 
eum qui fecundum fpiritum: ita et nunc. Sed quid dicit fcriptura? 
Ejice ancillam et filium ejus. Non enim hzres erit filius ancillae 
cum filio libere. Nempe, fratres mei, non fumus filii ancille,, fed 
liberae. 

In libertate, qua Chriftus T redemit nos, ftate : et ne iterum jugo 
fervitutis fubjiciamini. Ecce ego Paulus dico vobis; Quoniam fi 


1 est lel] D margine MSti exul (le) 


< ܚܪ ܐܒܢ‎ 
T matcr omnium noftrum] Le&io Marg. (mater) Noftra, 
ܕ‎ redemit] Liberavit 


ee Car‏ ܀ ܐܚܝ 
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ًَ ܬܚܝܬ ܢܡܘܣܐ܆ ܝܲܕܝܥ̇ܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܥܒܿܕܐܼ ܕܒܣܪܐ‎ ees Nj 
ܬܡܐ ܬܐ ܐ‎ dies joe mel ܐܙ‎ x] ܗܢܘܢ‎ 
ܓܘܖ̈ܓܐ. ܦܠܓܘ̈ܬܐ. ܿ ܪܗܣܝܣ. ܚܣ̈ܡܐ. ܩܝܛܝܐܐ.‎ 
ܐܢܐ ܐܠܪ‎ AD veo ܠܗܠܝܢ.‎ ven ܙ̈ܘܝܘܬܐܼ. ܙܟܠܕܐܼ. ܘܗܢܝܢ‎ 
ܕܗܿܢܝܘܢ ܝܟ ܗܠܝܢ‎ s 6] ܩܿܕܡܬ‎ Gp ܠܟܘܢ܆ ܐܝܟ ܡܐ‎ a] 
ܕܪܘܚܝܐܼ‎ x pE9 d Pase J ܕܐܠܗܐ‎ jaa. ܦܥܪܝܢ ܬ‎ 
ܢܦܝܢܐܼ. ܢܓ ܝܪܬܐ ܪܘܚܐܼ. ܒܣܝܡܘܐܐ.‎ lees ܐܢܝܬܘܗܝ. ܚܘܒܐܼ.‎ 
wo ܛܒܘܐ ܐ( ܗ̈ܝܡܢ̈ܟܐܐ܆; ܡܩ̈ܝܟܘܐܐ.  ܡܚܡܣܢ݇ܢ̈ܘܐܐܙ܆ - ܥܠ‎ 
ܠܐ ܐܝܬ ܢܡܘܣܐܼ. ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܡܫܝܚܐ܆ ܠܒܣܪܐ‎ exo qon 
ܢܐܚܼܐ ܗܟܝܠ ܒܪܘܚܐܼ ܘܠܪܘܚܐܼ‎ s] NS eO ܨܠܒܘ ܥܡ ܚܫܶܐ‎ 
ws 
ܘܚܿܣܡܝܢ‎ fresa. ܕܟܠܡܿܪܝܢ‎ s] sos, an ` © ° JI 
ܫ=ܘܢܟܘܢ× ܒܧܘܙܿܥܬܿܙܿ‎ Jas Ape ܐܼܒ‎ - 


fub lege. Nota autem funt opera carnis : quae funt, adulterium, 


fcortatio, impuritas, lafcivia, Idololatria, veneficia, inimicitize, lites, 
aemulationes, irze, rixze, diffidia, hzrefes, Invidize, czedes, ebrietates, 
commeffationes, et his fimilia: quae praedico vobis, ficut et przdixi, 
Fructus 
autem Spiritus eft charitas, gaudium, pax, longanimitas, benignitas, 


quod ii qui talia agunt, regnum Dei non hzreditabunt. 
bonitas, fides, manfuetudo, patientia: Adverfus ejufmodi non eft ` 
lex. Qui autem Chrifti fuz/, carnem crucifixerunt cum paffionibus, 
et concupifcentiis. Vivamus igitur Spiritu, et Spiritu ambulemus. 

Ne fimus vacui gloria, provocantes ali alios, et invidentes alii 
alis. Fratres mei, fi et praeoccupatus fuerit homo — cx vobis > in Ca 
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ܕܨܠܝܒܐܼ ܀ ܕܝܫܬܘܒ ܝ ]9( < y cU‏ ܚܢܦܣܩܘ̈ܢ܀ 
ܗܢܘܢ ܕܡܦܕܠܝܢ "aas‏ 

x xoa]‏ ܠܚܐܪܘܬܐܼ eA. iba‏ ܐܐ ܚܐܪܘܬܐܼ 
ܗܕܝܠܟܘܢ& ܠܥܠܬܐܼ ܠܒܣܪܐܼ. ܐܐ ܒܝܕ ܚܘܒܐ ܐܫܬܿܥܒܕܘ 
reos‏ ܟܠܗ ܓܝܪ Nor. EA! pesas‏ ܡܬܡܿܐܐ ܆ ً ܒܗܿܝ 
ܕܬܶܚܚܰܒ RM‏ ܕܝܠܟ Nr aq]‏ ܠܟ܀ 
` ܐܢܬܘܢ S‏ ܐܢܬܘܢ , SES‏ ܗ lr E‏ 


ܬܬܛܳܠܩܘܢ܀ DT‏ 
ܕܪ ܐ ܕܒܪܘܚܐ ܢܨ ܆ ܘܪܔܬܕܼ ܕܒܣܪܕ ] ܫܡܥܘ 
ܒܣܪܙ ܓܝܪ GI‏ ܠܘܩܒܠ «Eo‏ ܪܘܚܐܼ v!‏ ܠܘܩܒܠ. ܒܣܕܙܐ. 
ܠܐ ܗܿܢܝܢ ܨܢ ܨܒܝܢ ܐܢ̄ܬ݁ܘܿܢ 
ܡ ET‏ 0 ܕܝܢ For‏ ` ܡ - ܐ ܬܘܒ 

2D 7" TG dne 

cis. Utinam 7 "autem « etiam — omnes « abfcindantur, qui inef- 
cant vos. 

' Vos autem ad libertatem vocati eftis, fratres mei: tantum ne 
libertas & veftra > //? in occafionem carni, fed per charitatem fervite 
ali alis. "Tota enim lex jin paucis completur, in hoc ; Diliges 
proximum tuum ficut teipfum. Si autem ali alios mordetis et 
comeditis, videte ne alii ab aliis confumamini. 

Dico; Spiritu ambulate, et concupifcentiam carnis non perficietis. 
Caro enim concupifcit adverfus fpiritum, fpiritus autem adverfus 
carnem : hac autem oppofita funt inter fe: ut non quacunque 
vultis, eadem faciatis. Si autem fpiritu ducimini, non amplius cftis 


5 [ܒܙܥܘܝܬܐ‎ 
T in paucis] 


^. In uno verbo 
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ܨ ' ܟܝܕ ܡܦܬܪܝܢܢ. ]ܐ ܗܟܝܠ ܟܚܕ ܙܒܝܢܐ ܐܝܬ ܠ 5 
ܢܗ ܘܚ ܛܒܬܐ ܠܘܬ ܟܠ ܙܢܫ, ܐ at‏ ܠܘܬ 
ܒܢܝ ܒܝܬܐ ܙܕܗܝܡܝܢܝܘܬܐܼ. : : 
ep 3‏ ܒܕܐܝܟ ܙܝܠܝܢ ܟܬܝܒܬܕ ܠܟܘܢ E Me‏ ` 
ܘܪܗܘܬܙܘܡܗ* ܟܠܝܗܘܢ ܗܢܘ ܬܙܒܝܢ * ܠܡܧܬܿܒܝܗ ܪܿܘ ܒܒܒ ܐ ܇ ܗܠܝܢ ep‏ 


pousser. ܒܨܕܠܝܒܝܗܘ‎ Jh ܢܝ ܝ .܆ ̄ܐ‎ 1» eut Ee 
ܗܲܢܘܢ ܢܡܘܣܐܼ ܢܛܪܝܢ.‎ 5 s Ra toO p !ܐ‎ OG] ܢܬܪܙܸܦܘܢ.‎ 
49259 ܕܒܒܣܪܐܼ‎ J 22] ܐܠܐ 23 ܠܟܘܢ ܕܬܬܓܙܪܘܢ܆‎ 
HU ܐ ܢܝܗܘܕܼ ܠܡܧܬܿܒܗܪܘ܆ ܐܠܐ‎ v—! ܢܫܬܿܒܝܗܪܘܢ܀ ܠܝ‎ 
pos. oS ܟܠܫܝܚܐ܇ * ܒܝ ܗܿܘ‎ vas, ܕܟܠܪܝܐ ܕܝܠܢ‎ TELE 
ܓܙܘܪܬܐܼ‎ lo ܕܠܝܒ. ܘܨܢܐ ܠܥܠܢܐ ܇ ܒܧܠܧܝܢܝܐܼ ܓܝܪ ܝܧܘ\ܠ« ܆‎ 
v] ܘܟܠܝܗܘܢ‎ Les ܒܪܝܬܐ‎ Jl] ܬ ܡܨܝܐ ܘܠܐ ܥܘܪܠܘܬܐ.‎ 


deat nos : tempore enim noftro metemus, non deficientes. Nempe 
igitur, dum tempus habemus, operemur bonum erga omnes, maxi-. 
me autem erga domefticos fidei. 

Videte qualibus literis vobis fcripfi manu mea. — Quicunque vo- 
lunt gloriari in carne, hi cogunt vos circumcidi, tantum ne ob cru- 
cem Chrifti perfecutionem patiantur. Neque enim qui circumci- 
duntur, ipfi legem cuftodiunt: fed volunt vos circumcidi, ut in 
carne veftra glorientur. Mihi autem :abfit gloriari, nifi in cruce ^ - 
Domini noftri |Jefu Chrifti, per quem mihi mundus crucifigitur, et 
ego mundo. s In Chrifto enim Jefu « neque circumcifio quicquam 
T valet, neque praputium, fed.creatura nova. Et quicunque juxta 
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q—]1 ܆܀ ܐܢܬܘܢ ܗܢܘܢ ܙܘܚܝܢܐ ܚܿܡܠܘܢܝܗܝ ܠܗܘ‎ Ay 
"eA Mj ܟܝܕ ܡܠܬܒܿܩܐܼ ܐܢܬ‎ lena: ܗܢ .ܐ ܆ ܒܪܘܚܐܼ‎ 
ܡܠ‎ [zaco - ܠܣܘ‎ nest ܬܬܢܣܐܼ. ܝܘܩܪܐܼ‎ Map ܕܐܐ ܐܼܦ‎ 
: ܢܡܥܘܣܗ ܕܡܦܝܚܐ܀ ` ܸܢ ܓܝܪ ܣܒܪ ܐܢܫ ܕܙܼܝܬܘܗܝ ܩܠܕܡ‎ 
ܠܗ ܡ̈ܠܛܥܐ ܒܪܥ ܢ ܬܕܐ܆‎ oo ܐܲܝܬܘܗܝܼ܆‎ Ac» Jc». 
ܒܗ ܒܠܚܘܙ‎ cO ܕܝܠܗ ܢܒ݂ܩܐ ܟܠܚܕ܆ ܘܗܿܝܕܝܢ‎ vb ܥܒܿܝܕܐܼ‎ 
ܕܝܠܗ‎ Jlaoso [^ v» J2£5]2. ܢܧܫܘܒܝܗܪܗ ܢܗܘܐ ܘܠܘ‎ 
ls 
ܢܝܫ ܬ݁ܿܘܐܦ ܕܝܢ ̇ܗܿܘ ܕܡܬܬܪܬܕܼ ܡܥܬܐ ܠ ܗܘ ܕܡܐ ܀‎ 

9 ܕ 
ܗܘ ܟܠܐ Jf Rea‏ ܢܚܐ ܪܘܐܠ L-a—32‏ ܗ opel c] Ia‏ 
ܡܛܠ hA X5J1 con‏ ܕܝܠܝܗ܆ ܡܢ ܒܧܣܪܐ Ja. LI‏ 
ܗܘ WJrer‏ ܒܪܘܚܐ܆. ܡܝܢ ESO fope Reo)‏ ^ 
ܟܚܕ ܕܚܝܢ ases S4‏ ܠܐ Jc‏ ܒܙܒܢܐ ܓܝܪ ܙܝܠܢ 


delicto aliquo, vos qui fpirituales perficite hujufmodi in fpiritu leni- 
tatis, confiderans teipfum, ne ct tu tenteris. Onera alii aliorum 
portate : ct ita complete legem Chrifti, Si enim videtur quis effe 
aliquid, quum nihil fit, feipfum fallit animo. Opus autem fuum 
probct unufquifque, et tunc in feipfo tantum gloriationem habebit, 
ct non in alio. Unufquifque enim onus fuum portabit. 
Communicet autem qui inftituitur, fermonem ci qui infütuit, in 
omnibus bonis. Ne errate: Dcus non illuditur..— Quicquid enim 
feminaverit homo, hoc et metet. Quoniam qui feminat in carncm 
fuam, de carne metet corruptionem: qui autem feminat in fpiritum, 
de fpiritu mctet vitam aternam, Bonum autem facientes, nc 8 
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ܠܩܕܝܦܐ ܗܿܢ ܘܢ ܕܕܐܝܬܝܝܗܘܢ 4 9L.‏ ܗܣܢܘܣ܇ ܘܡܗܝܡܢ ܐ 
ܒܡܦܝ .ܚܐ ܝܦܫܘܥ܀ ܛܝܒܘܬܐܼ ܠܟܘܢ ܘܦܝܢܐ ܡܢ H2 fe‏ 
ܕܝܠܢ ْ ܘܕܝܐ ܝܬܘܠ ܟܠܦܝܝܝܐܼ܀ 

co ܝܫܘܠ ܡܠܧܝܚܐܼ܇‎ xo? ܕܸܟܠܪܝܐ‎ E310 jo, oo J]5r2-5o 
eas Lue ܒܟܠܗ ܒܘܪܟܬܐܼ ܪܘܚܢܝܬܕ‎ v— ܕܒܲܪܟ‎ 
ܬܪܡܝܬܗ : ܕܥܥܡ ܀‎ “ Jr? ܠܼܢ ܒܗ‎ [2 t ono] ܇‎ xoa 
Apo r2 ܩܕܡܘܗܝ ܒܚܘܒܐ‎ peso ]ho ܟܕܝܧܐܼ‎ vil] ܕܢܝܗܘܐ‎ 


EPISTOLA PAULI 
AD EPHESIOS. 


PAULUS Apoftolus Chrifti Jefu, per voluntatem Dei, San&isCA» 


qui funt Ephefi, et fidelibus in Chrifto Jefu: Gratia vobis et pax a 
Deo Patre noftro, et Domino Jefu Chrifto. 

Benedidus fit Deus et Pater Domini noftri Jefu Chrifti, qui 
benedixit nobis omni benedictione fpirituali, in coeleftibus, in Chrifto. - 
Jefu. Sicut elegit nos in ipfo ante fundamentum mundi, ut effe- 
mus fancti et fine maculis coram eo in charitate, Quum praedefti- 
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ܕܠܩܢܘܢܐ Lo‏ ܚ̈ܠܡܝܢ܆ ܝܢܚܐ ܥܠܝܗܘܢ ܘܪܚܡܐ܇ No‏ 


24 ܢܬܠ.‎ ca) ܕܠܠܗܕ܀ ܡܟܝܠ ܥܰܡ̈ܠܐ ܠܝ ܠܐ‎ Nations] 
ܝܫܘܥ ܒܦܓܪܐܼ ܕܝܠܝ ܛܥܝܢ ܐܢܝܐ ܀‎ 43e! ܓܢܪ ܟܘܬ݀ܡܬܗ‎ 
ܕܝܿܠܢ ܢܝ ܚܘܠ ܡܠܫܝܪܝܐܼ ܥܝܡ ܪܘܚܝܐܼ ܕܝܠܟܘܢ‎ Li ܛܝܒܘܬܗ‎ 
ܕܚ ܠ‎ 


1 


ܛ ] ܩ 

̇ ܕܐܸܬܟܼܬܒܬܿ ܡܢ ܪܘܡܝ ܝ‎ TRUE ܕܠܘܬ‎ is hens. 

nec: S uds 2 Yee :‏ 2 : ܥ 

regulam hanc incedunt, pax füper eos et mifericordia, et fuper Ifra- 

elem Dei. Deinceps moleftas mihi nemo przbeat: ego enim ftig- 

mata Domini Jefu in corpore meo porto. Gratia Domini noftri 
Jefu Chrifti cum Spiritu vcftro, fratres mei. Amen. 


Finita ef Epiftola ad Galatas, que feripta fuit 4 Rema. 


' 192 
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9 66 fidem veftram quz in ; 


AD EPHESIOS Carl 


ܐܢܬܘܢ ܟܝܕ ܢܫܡܥܬܘܢ ܡܠܬܐܼ ̄ ܫܪܐ .ܘܐܢܚܓܠܝܘܢ ܕܦܘܪܩܢܐ 
sea)‏ ܒܗܘ ܙܲܙܸܦ ܟܕ ܗܝܡܢܬܘܢ ܙܬ݂ܚܬܡܬܘܢ ܒܚܿܪܘܚ .ܐ 
ܝ + | ܕܫܘܘܙܝܐ܇. ܗܘ eoo‏ ܪ̈ܗܒܘܢܐܼ jb:‏ ܕܝܚ ܠܚܝܢ܇ 
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ܠܦܘܪܩܢܐܼ ܕܡܬܘܙܒ .ܘ݀ܐ ܒܫܕ݂ܘܒܰ ܐ 33 (OU)‏ 


ܘܙܐܝܒܘܐܐ܀ 

ܡܛܠ Ja] 6] do‏ ܡܢ ܒܝ nahe A39 Q5‏ 
ܕܝܠܟܘܢ ܙܕܸܒܡܪܝܐ ܝ ܧܢ ܘܠ [2o4o‏ ܗܘ ܠ ܩܕܝܬܐ܆ 
ܠܐ Bop Js‏ ܡܠܝܢ܀ ܕܡܚܘܙܙܼ ܚܠܦܝܟܘܢ܇ ܟܚܕ ܥܘܗܙܢܐ 
pL pA 4922‏ ܒܠ ܐܢ Cram e] Dee‏ 
ܕܐܠܗܐ ܕܟܠܪܝܐܼ ܕܝܠܢ ܝܦܘܠ jew‏ ܗܘ [I3]‏ ܕܬܝܫܒܘܚܬܐ܇ 
Na‏ ܠܥܰܒ݁ܠܽܘܢ ‏ ܙܽܘܳܚܳܐ ܕܚܟܡܬܐܼ ܘܕܓܠܝܝܢܐ ܒܡܧܬܘܙܥܝܢܘܐܐ 
509—323 ܟܚܕ ܗܒܢ paa EN‏ ܐܟܝ ܇ ‏ ܠܝܗܝ 
ܕܬܙܥܘܢ Loo‏ ܐܼܝܬܘܗܝ demum‏ ܕܩܪܝܬܐ ° ܝܠܗ ܇ ܘܟّܠܢ. ܘ ܥܘܬܪܐ 
PSY TE‏ ܕܝܪܬܘܬܕܼ ܕܚܠ ܗ ܒܩܕܝܧܐ -. ܘܡܢܢܐܼ oo‏ ܝܬ ܪܘܬܕ 


Iac ܐ‎ 


ct vos audientes verbum: veritatis, (evangelium falutis veftrze ;) in 
quo et credentes obfignati eftis Spiritu Sancto promiflionis : Qui eft 
arrhabo haereditatis nofir&, i i 1 acquifitionis, ad laudem 
Bone ipfius et gratiae. 0 

Propter hoc,et ego 
Domino Jefu, et charitatem quae» in'omnes fanctos, Non ceffo 
quidem « gratias agere pro vobis, mentionem veftri faciens femper 
in precibus meis: Ut Deus Domini noftii Jefu Chrifti, Pater glo- 
ria, det vobis fpiritum fapientiz ct revelationis, in agnitione ejus : 
Illuminatos oculos cordis veftri, ut íciatis quae fit fpes vocationis 
07 et qua fint divitize gloriae haereditatis ejus in fanctis: Et qua 
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pl‏ ܠܢ ܠܡܝܡܬ no ano‏ ܝܘܠ ܟܠܦܝܢܚܐܼ ܒܗ ܇ ܐܝܚܢܕ 
joo loja9 e,‏ ܙܙ̈ܒܝܢܝܗ ܀ pmMeBM‏ ܐܫ̈ܚܒ jo‏ 
Le:‏ ܕܝܠܝܗ܇ ܗܿܝ Je euo:‏ 
ܕܝܠܗܟ. ܒܗܘ Nh‏ ܠܝܢ ܦܘܪܩܢܐܼ ܒܝܕ | ܕܝܠܗ ܠܧܦܘܒܩܢܐܼ 
]S stor‏ ܀ ple. qe]‏ ܕܛܝܒܘܬܐ cow‏ ܗܝ l.l‏ ` 
ܒܟܠܗ̇ ܚܟܡܬܐ ܘܝܕܥܬ ܐ ܇ ܟܕ vel‏ ܠܝܢ E23! DD‏ ܙܝܠܝܗ܇ 
Henn pe loj 4]‏ ܕܝܠܗ܀ ja-.55 jecit ec) s‏ < 
ܠܡܕܒܪܢܘܬܐܼ ܕܟܠܘܠܝܐ ܕܙܒܝܢ.ܐ܇ ܕܡܢܕܪܝܦ duraa‏ ܟܠܡܕ ܡܟ 
ܒܡܫܝܚܐܼ. ܗܠܝܢ ܕܒܦܡ̈ܝܐܼ. ܘܗܠܝܢ ܙܸܠܠ ܐܪܥܐ ܒܗ ܒܗ̇ܿܘ E‏ 
v [9o > cce T]‏ ܟܝܕ EIN‏ ܐܬܬܿܚܡܢܢ qo]‏ ܩܿܕܝܡܘܬ 
psum‏ ܕܗܘ ܕܟܠܗܝܢ Q2] Q£22336‏ ܬܪܥܝܬܕܼ ܕܨ̈ܒܝܢܝܐ ܕܝܠܗ܇ 
ܠܗ ܬ ܙ ܗܘܐ ܬ ܝܬܝ ܢܢ ܠܩܘܠܡܐ sh‏ ܢ ܒ ܢܘܚܢ ܙ cO»‏ 
#ܘܙܸܛܝܒܘܐ ܡ ܀ ܗܢܘܢ vier‏ ܣܒܪܢܢ :LaassoA‏ ܒܗܘ cui‏ 
' 


ܠܢ 1 [Ao‏ ܒ 


naffet nos in adoptionem filiorum per Jefum Chriftum in feipfum, 
fecundum beneplacitum voluntatis fuz, Ad laudem gloriz gratiae 
fuz, in qua implevit nos gratia in dile&o ® Filio fuo «. In quo 


habemus redemptionem per fanguinem ipfius, remiffionem lapfuum, 


fccundum divitias grati: ejus : Quae exuberavit in nos in omni fapi- ` 


pientia et prudentia: Notum faciens nobis myfterium voluntatis 
fuze, fecundum beneplacitum. fuum, quod. przdefüinavit in fe: In 
difpenfationcm plenitudinis temporum, »/ denuo colligerct ómnia in 


Chrifto, quae /zt in coclis, ct quz: in tcrra, in eo. In quo etiam 


elc&ti fumus 77 forte 4, przdefünati fecundum propofitum ipfius qui . 


omnia operatur juxta confilium voluntatis fuze : Ut fimus in laudem 
gloriae ipfius £ ct gratize >, qui prius fperavimus in. Chrifto. In quo 


4:1: (07805 £ 5.110 $ .)0®@ ¥ 


vhe]o ܕܒܝܢܐ ܕܒܣܪܐܼ ܘܕܬܙܥܝܬܕ܇‎ VLA p) ܕܝܠܢ܇‎ fra) 
ܗܢܘܢ ܕܢܫܪܟܝܐ܀ ܗܼܘ ܕܝܢ‎ O1 ܗܘܝܢ ܒܟܝܢܐܼ ܒܢܝܐܼ ܕܪܘܓܙܐܼ ܐܝܟ‎ 
ܣܓܝܐܐ‎ oUm ܡܛܠ ܚܘܒܐܼ‎ ^ pases ܐܠܗܙܼ ܕܥܬܝܪܐܼ ܙ̈ܝܬܘܗܝ‎ 
ܙܲܚܝ‎ sje ܕܚܒ ܠܢ܆ ܙܦ ܟܟ ܙ̈ܝܬܝܢ ܗܘܝܢ ܘܠܝ̈ܬܐܼ‎ odi 
ܡ [ܥܧ] ܟܠܫܝܚܐ܀ ܒܛܝܒܘܬܐ ܐܝܬܝܟܘܢ ܦܕܝܩܐܼ. ܘ ܙܐܩܚܝܡܐ‎ 
ܝܫܘܥ ܇‎ Leassas ܥܡܗ. ܘܕܘܬܼܒ ܥܡܗ ܒܦܡܝܢܐ‎ vox 
v—9 NaX ples sl] ܒܘ‎ ps3 joxa ܐܢܝܐ‎ 
256923 ܕܥܠܝܢ‎ jhesnun ܕܝܠܝܗ܇‎ jhaeca ܟܠܫܘܚܬܐܼ‎ 
ܝܫܘܥ܀ ܒܛܝܒܘܬܐܼ ܓܝܪ ܙܝܬܝܟܘܢ ܦܕܝܩܐ ܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܐܼ.‎ 
t—9 ܡܘܗܒܬܟܕ. . ܠܢܘ‎ vooc ܠܘ ܘܠܢܟܘܢ. ܕܐܠܗܐ‎ fcio 
ܥܒܿܕܐ܇܀‎ ee] ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܢܫܬܿܒܗܪ܆ ܕܝܠܗ ܓܝܪ‎ Jos 
WI Beet ܀ ܗܠܝܢ‎ I24 ܝܦܘܠ ܠܟܒܕ(‎ Los seid 

ܐܠܗܕܼ ]124[ ' oua:‏ ܢܚܙܘܠܟ܀ 


cupiditatibus earnis 11011 2, facientes voluntates carnis et cogitatio- 
num: et eramus natura filii irz, ficut et reliqui. Deus autem qui 
dives eft in mifericordia, propter charitatem fuam multam qua di- 
lexit nos, Et quum effemus mortui in offenfis, vivificavit — nos ܓ‎ 
[cum] Chrifto : (gratia eftis fervati :) Et fufcitavit 7 nos > cum co, 
ct federe fecit cum eo in coeleftibus in Chrifto Jefu; Ut oftenderet 
in feculis venturis divitias fupereminentes grati;e fuz, in benignitate 
qua erga nos, in Chrifto Jefu: Gratia enim cftis fervati per fidem : 
(et hoc non ex vobis: Dei — eft 4 donum;) Non ex operibus, ut 
ne quis glorietur. lpfius enim fumus opus, creati in Chrifto Jefu 
ad opera bona, quz przparavit Deus, T ut in eo ambulemus, 
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ܡܪܥ ܒܢܨܢܘܐܐ Ju Lese]!‏ ܕܝܠܗ܇ eo)‏ ܒ ܒܧܠܦܝܚܝܐܼ ܇ | 


ܟܚܕ ܙܕܩܼܝܡܗ ܡܢ ܡܝܬܐܼ ܘܕܘܐܝܗ ܒ ܝ | ± 
ܒܦܡܝ̈ܢܐ܇ ܠܥܠ ܡܝܢ [ܟܠ] ܪܝܫܢܘܬܐܼ ܘܢܫܘܠܛܝܢܢܐܼ JL. e‏ 
ܘܘܠܨܼܲܘܐ 1 ܘܟܝܠ ܢܫܡܐܼ ܕܡܫܬܡܗ ܝ ܠܘ 02 px‏ 


ܗܢܐ܇ ܐܠܐ ܐܦ/ ܒܗܘ ܕܥܬܝܕ ܇ ܘܟܠܡܕܡ Q2‏ ܬܚ ܝܢܬ 
ܖܪܓܠܘܗܝ ܇ ܘܠܗ Ja; cen‏ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܠܐܬ ted‏ 


del‏ ܙܐܝܬܝܗܿ. ons HRS‏ ܡܘܿܠܿܝܐ ܕܗܘ ܕܟܠ ܒܟܠ 
ܡܬܡܐܐ܀ ܘܠ݀ܟܚܘܢ ܕܙܼܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܡܝܬ ܕ ܒܧܘܙܥܬܕ 
ܘܒܚܛܝܗܪܼ ܙܕܝܠܟܘܢ«܀ ܒܗܠܝܝܢ XApA‏ ܗܿܠܟܬܘܢ Bd‏ 
× ܥܠܝܡܐ pesa‏ ܗܢܐ . qn]‏ ܪ̈ܝ ܝܢܚܐ ܕܚܘܠܛܢܐ ܐܐܐܪ 
ܕܪܘܚ̈ܐ ܗܘ Reo!‏ ܡܲܥܒܢ < ̄ܒ ܢܝ ܝ .ܐ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣܢܘܐܐܼ܇ 
ܒܗܠܝܢ OG]?‏ ܚܚܢܚܢ:ܟܠܢ܇ܐܬܗܲܦܩܢܢ ܒܚܙܒܚܢ Sacro‏ 


fit excellentia magnitudinis virtutis ejus in nos qui credimus, fecun- 


'AP. II. 
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: dum operationem potentiz virtutis ejus: Quam operatus eft in 


Chrifto, quum fufcitavit eum ex mortuis: et federe fecit eum ad 
dextram fuam in coeleftibus, Supra [omzem] principatum, et potefta- 
tem, et virtutem, et dominationem, et omne nomen quod nomina- 
tur, non folum in feculo hoc, fed etiam in futuro. Et omnia fub- 
jecit fub pedibus ejus: et ipfum dedit caput fupra omnia Ecclefiz : 


Qua eft corpus ejus, complementum illius qui omnia in omnibus 2 


implet. Et vos qui eratis mortui in lapfibus, et in peccatis veftris, 
In quibus olim ambulaftis, fecundum feculum mundi hujus, fecun- 
dum principem poteftatis aéris, fpiritüs qui nunc operatur in filiis 
inobedientie : In. quibus et nos omnes converfati fumus olim in 
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o 


Deo, per crucem, iriterficiens inimicitiam in femetipfo: Et veniens 


Quoniam 
Nempe igitur non amplius efts hofpites et advenz, fed concives 


Apoftolorum eet rophetarum, exiftente fummo angulari ipfo Jefu = 
P prop g P 

Chrifto : In quo totum zdificium coagmentatum, crefcit in tem- 
plum fanctum in Domino: In quo et vos xdificamini cum co, in. 
habitaculum Dei i Spiritu. 





Propter hoc ego Paulus vinctus Chrifü Jefu pro vobis gentibus : CA». I 
$1 modo audiviftis difpenfationem gratie Dei quae data cft mihi erga 


vos: Quoniam in revelatione innotuit mihi-myfterium (ficut prius. " 
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- evangelizavit paccm vobis qui longe, et iis qui prope. 
per ipfum habemus acceffum ambo in uno'Spiritu ad Patrem. 


:fan&torum, et domeftici Dei : Qui zdificati eftis fuper fundamento 
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J] Hom‏ ܐܝܬ ܠܗܘܢ : ܘܙ ܠ po‏ * ܗܝܦܐ ܙܝܚܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܗܢܢܘܢ ܕܒܙܒܢ ܐܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ 


1 ܕܕܝܐܬܝܩܝܗܣ ܕܢܣܦܘܘܙܝܐܼ܇ 


Lasso‏ ܝܧ ܘܠ ܆ 
ܒܪܘܚܩܐ ܀ ܒܩܘܪܒܐܼ ܗܘܝܬܘܢ ܒܚܕܡܚܗ ܕܡܫܝܚܐܼ. 00 ܓܪ 
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ܘܠܐܣܬܐܕܼ ܡܕܥܝܬܐ ܒܢܓ le 5A Dj E‏ ܒܫܒܣܪܐ 
ܕܝܠܝܗ܆ ܟܝܕ ܠܢܡܘܣܩܐ ܕܦܘܩܕܢܐ ܒܝܘܠܦܢ ܐ ܒܐܟ ]225 
ܕܠܬܙܝܗܘܢ ܢܒܪܐܼ ܒܝܗ ܠ ܚܝܕ pea‏ ܚܕܐ ܇ ܟܚܝܢܕ ܐܢ ` 
Expo sna‏ “ ܠܬܪܝܗܘܢ ܒܝܚܕ ܦܓ+ܪܐ ܐܠܗܐ . ܪ 


ܗܘ ܥܢܟ 


Propterca eftote LAS. quod vos quondam gentes in carne, 
qui dicebamini preputium, ab ea quz dicitur circumcifio in carne, 
facta manibus. Quia eratis in. tempore illo fine Chrifto, alienati a 
converfatione Ifraelis, ct hofpites teftamentorum promiffionis, fpem 
non habentes, et fine Dco in mundo: Nunc autem in Chrifto 
Jefu, vos qui olim eratis longe, prope facti ¢$, in fanguine Chrifti. 
Ipfe enim eft pax noftra, qui fecit utraque unum, et parictem me- 
dium maceriz folvit: Inimicitiam in carne fua, legem mandatorum 
in inftitutionibus abolens, ut duos conderct in ipfo in unum homi- 
nem novum, faciens pacem ; Et reconciliaret ambos in uno corpore 
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clefiam fapientia Dei ^multiformis :: Secundum propofitum quod a 
feculis, quod fecit in Chrifto Jefu Domino noftro. In quo habemus 
fiduciam et acceffum in confidentia, per fidem ejus. Quapropter 
peto ut me non tzedeat in afflictionibus meis pro vobis, quz eft glo- 
ria veftra, — Propter hoc flecto genua mea ad Patrem Domini noftri 
Jefu Chrifti, Ex quo omnis paternitas jin coelis et in terra nomi- 
natur, Ut det vobis fecundum divitias gloriz fuz, ut virtute corro- 
boremini per fpiritum fuum in homine interiori, E habitet Chriftus 
per fidem in cordibus veftris: in charitate radicati et fundati, Ut 


poffitis affequi cum omnibus fancis, quae fit latitudo, et longitudo, 


et profunditas, ct fublimitas : Et cognofcere charitatem, qua fupra 
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Ácripfi in paucis: Ad quod poteftis, legentes, perpendere intelligen- 4 


tiam meam in myfterio Chrifti :) Quod in aetatibus alis non inno- : 5 


tuit filiis hominum, ficuti nunc revelatum eft fanctis Apoftolis ejus 
et prophetis in Spiritu: Effe gentes cohzredes, et concorporales, et 6 
confortes promiffionis ejus in Chrifto. x Jefu > per evangelium : 
Cujus factus fum minifter fecundum , donum gratiz, Dei, quod da- 7 
tum eft mihi, fecundum efficaciam virtutis ejus. Mibi, minimo 8 
.omnium fanétorum, data eft gratia hac, inter gentes evangelizare 
divitias impervefügabiles Chrifti: Et in lucem proferre omnibus, 9 
que eít difpenfatio myfterii quod abfconditum crat a feculis et ab 


aetatibus in Deo, qui omnia "creavit s per Jefum Chriftum «. Ut ܘ‎ 


jnnoteícat nunc principatibus et poteftatibus, in cocleftibus, per ec- 
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ܕܬܬܡܧܬܙܼ. ܠܒ ܢܝܢܐ ܨ ܐ Jesse.‏ ` ܕܢܡܢܥ ܟܠܢ 
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et Pater omnium, qui fuper omnes, et per omnes, et in omnibus 
nobis. Unicuique autem ex nobis data eft gratia fecundum men- 
Quum afcendiffet in altum, 
captivam duxit captivitatem . (Quod au- 
tem, afcendit, quid eft, nifi quod et defcendit prius in partes inferi- 
ores terrz ? Qui defcendit, ipfe eft ct qui afcendit fupra omnes coe- 


furam doni Chrifü. Quapropter dicit ; 


: et dedit dona hominibus. 


los, ut impleret omnia.) Et ipfe dedit in Ecclefia > hos quidem, 


Apoftolos, hos autem, prophetas, hos autem, evangeliftas, hos autcm, 
paftores et ` ` Ad perfectionem fanctorum, ad opus minifte- 
Donec perv cniamus omnes ` 


ri, ad aedificationem corporis Chrifti : 
nos in unitatem fidei et cognitionis Filii Dei, in. virum perfectum, 


in menfuram ftature | plenitudinis Chrifti. Ut ne amplius fimus 


1 ܕܡܩܝܫܢܐܼ‎ aec 
T plenitudinis Chrifti] 
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ܚܕ ܡܪ̈ܝܐܼ.܇ ܚܼܕܐܼ ܗܝܡܝܝ ܘ ܐ. ܚܕܐ 1 ܚܝܕ jo Sw‏ 


modum, cognitionis Chrift, ut impleamini omni plenitudine. Dei. 
Illi autem qui poteft fuper ornnia facere; 77 et > multo magis quam 
€8 qua petimus aut mente concipimus, fecundum virtutem illam 
qua operatur in nobis: Ipfi gloria in Ecclefia in Chrifto Jefu, in 
omnes zetates feculi feculorum. ܗ‎ Amen. 

Obfecro igitur vos ego vinctus in Domino, ut ambuletis quemad- 
modum convenit vocationi qua vocati eftis, Cum omni fubmiffione 
animi, et manfuctudine, cum longanimitate, obedientes: alii aliis in 
charitate : Soliciti fervare unitatem Spiritus in vinculo pacis. Unum 


corpus et unus fpiritus : ficut et vocati eftis in una fpe vocationis 


i vefirz. Unus Dominus, una fides, unum baptifma: Unus Deus 
± lue zzi] In margine MSti ܐܬܩܐܝܢܢ‎ 
2 casa exa 
4 vocati cftis] Lcétio Marg. Vocati fumus 
i vefire] Noflrze, 
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ܕܟܠܗ ܛ ܡܢ ܐܘܬܐܼ ܒܥܠܘ̈ܒܘܐܐ܀ ܙܲܒܬܽܘ̇ܢܿ X!‏ ܠܘ ܗ̈ܟܚܢܚܐܼ 
ܟܢܠܦܬܘܢܝܗܝ Cio vocero sso BA‏ 


ܐܐܝܠܦܬܘ̇ܢ ܢ ` ܚܪ ̈ܐ eoo]‏ ܙܐ "Neu‏ ܇ ܕܬܤܝܡܘܢ 


ܡܢܟܘܢ ܗܠܝܢ q—]!‏ ܗܘ̈ܦܿܟܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܩܕܘܠܝܐܼ ܀ Jess‏ ܗܘ 


ܥܬܝܩܐ܇ ܠܗܿܘ ܕܡܬܚܲܒܠ Peri T qa]‏ ܕܛܥܿܝܘܬܐ܇̇ ܬܬܚܕܝܐܘܢ 
ܕܝܢ ܒܕܽܘܚܐܼ Laoon‏ ܕܹܝܠܟܘܿܢ. oo bnc X99 AMlo:‏ ܚܝܕܬܐܼ ܇ 
ܠܗܘ ܕܒܐܠܗܙ ceQal]‏ ܒ̈ܙܕܝܩܘܐܐ ܘܒܝܝܣ̈ܒܘܐ ܐ ܙܢܦܪܪܐ܀ 
ܠ dto‏ ܟܕ ܣܿܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡ ܢܢ ܦ݀ܢܘܢ ܕܓܥܘܬܐ܀ 
ܡܲܠܠܘ joo opaca Jui‏ ܩܪ̈ܝܒܐ ܕܝܠܗ. vehe] Wee‏ 
ܗܕܡܵܚܐܼ oc) teer‏ ܘܠܐ ܝܛܚܘ eps || Jae‏ ܐܠ 
dE‏ ܝܒܝܠ ܝ ܦ̈ܝܘܢ > oA Jo‏ ܕܘܟܝܬܐ ܠܡܪܡܝܢܐ ܗܘ 


c?‏ ܗܘܐ J|‏ ܬܘܒ܆ "eere‏ ܟ݁ܰܠܐܶܠܠܽܘ* vc!‏ ܢܐܐ ܟܚܕ 


(émetipfos tradiderunt lafciviz, in operationem omnis impuritatis 
in exceffu.; Vos autem nón ita didiciftis Chriftum : Si modo audi- 


viftis eum, et in ipfo edocti eftis (ficut eft veritas in Jefu): Ut 


deponatis qua fecundum converfationem veftram priftinam, liomi- 


nem veterem, corruptum fecundum cupiditates erroris : 'Renove- 


. mini autem fpiritu mentis veftra, Et induatis hominem illum no- 


yum, qui fecundum Deum creatus 'eft in juftitia et fanctitate veri- 
tatis. ܝ‎ : 

Quapropter deponentes mendacium, loquimini veritatem quifque 
cum proximo fuo: quoniam fumus membra alii aliorum. — lrafci- 
tini, et ne peccate: fol ne occidat fuper iracundia veftra: Neque 


date locum diabolo, /Qui furabatur, non amplius furetur : potius 
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ܕ ܥܡܫܐ ]h‏ ܐܩܒ ܗܘܐ v5‏ ܬܫ ܒܫ ;ܐ SEM"‏ 
ܘܡܬܬܝܬܝܢ ܠ ܟܝܠ ܪܘܚܐ ܕܡܿܠܠܦܢܘܬܐܼ ܒܚܪܙܙܼܦ ̄ܐ ܕܒܢܝܢܦܐ 
des‏ ܠܘܬ ܨ̈ܢܥܢܬܐܼ ܕܛܥܝܘܬܐܼ. 
262.5[ ܢܚܪܒܼܐ ܒܗ ܒܟܠܗܝܢ ܗܘ ܙܕܙܝܬܘܗܝ ܪܢܦܐܼ ܟܠܦܝܢܚܐܼ. 
ܕܡܢܝܗ ܟܕ ܟܠܗ ܦܓܪܐ NSO‏ ܝܡ ܘܡܬܟܿܢܦ. ܒܝܕ ܟܠ. 
ܓܦܬܐܙܼ ܕܟܠܘܗܒܿܬܐܿ ܙܲܝܟ ܡܿܥܒܕܢܘܬܐܼ Not Hesse‏ ܚܕܐܼ ܚܕܐ 
ܘܪܬ ܙ܀ ܐܒܝܬܝ Tes:‏ ܒ ܠܒܢ̈ܝܢܐ ܙ̈ܝܠ ܗ saos‏ 

no‏ ܟܝܠ ܙܡܪ pj‏ ܘܡܝܣ ܗܕ Jap‏ ܒܡܪܝܐ܆ ܕܠܐ ܬܘܒ 
ܬܗܠܟܘܢ [5o q2]‏ ܕܙܼܦ I2r2‏ ܕܥܡܡܵܐܼ ܡܗܠܟܝܢ܇ ܒܣܪܝܩܘܬܐ 
s nA So Lacon‏ ܟܕ ܚܦ̇ܘܟܝܲܢ ܒܬܪܥܝܬܐܼ : ܕܐܝܬܝܗܘܢ ̇ 
ܡܢܟܕܝܐ par‏ ܕܐܠܝܗܕ܇ ܡܛܠ JI‏ ܝܕܥܬܙܼ ܗܝ e.t‏ 
¬ © ` ܡܛܠ ܥ̇ܘܝܪܘܐܐ( ܙ̈ܠܒܳܝܗ̈ܘܢ- 940« v——9—]‏ 


ܒܢܕ ܢܫܙܝܙܝܢܢ x—?!‏ 


pueri fluctuantes, ct circumlati omni vento doctrine, in Tee 


hominum, in aftutia ad infidias erroris." Firmantes nos ipfos autem 
in charitate, crefcamus in eum in omnibus, qui eft caput, Chriftus : 
Ex quo totum corpus coagmentatum ct compacum per omnem 
commiffuram fuppeditationis, fecundum operationem in menfura 
uniufcujufque partis, incrementum corporis facit ad adificationem 
fui in charitate. 

Hoc igitur dico, et teftor in Domino, ut non amplius ambuletis, 
ficut et relique gentes ambulant, in vanitate mentis veftrz : Tene- 
ˆ brofi in cogitatione, qui funt alienati a vita Dei, propter ignorantiam 
- quz eft in ipfis, propter caecitatem cordis ipforum: Qui dedolentes, 


[ܙܡܬܡܢܢܫܠܝܝܢ 1 


[ܥܢܬܐ 2( 
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ܒܸܟܘܿܢ܆ ]25 je) 2 q‏ ܠܩ ܕܝ̈ܫܐ܇ o] sjlenaso‏ ܠܠܘܬ 
o] JL s‏ ܢܦܠܝ ܐ ܇ * HH TY Jh‏ ܢܬܝܪܙܝܬ .ܘܕܝܐ ܀ 
119 ܓܢܪ ܗܼܘܝܬܘܢ ܝܕܥܝܢ Noa os‏ ܐܢܝܐ ]9 ܛܡ ܐܐ c]‏ ܥܠܘܒܐܼ 
ܘ ܕܙܝܬܘܗܝ - ܠܚܚܥܦܬܒ ܐܝ joel; cU AGN‏ ܒ ܠܒܐ ; 
! ܕܟܠ exa) || os Jo. o J]-2-a-2.‏ ܢܢ ܛܥ ܐ 3-35 J‏ 
ܦܢ̈ܩܬܐ,. .ܘܠ ܛܠ ܗܠܿܝܢ܇ sje, feo GP pau,‏ ܥܠ 
ܢܝܐ ܕܐܐ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܐܼ. ]] ܗܟܝܠ ܨ ܬܗܘܘܢ aas;‏ ܝܫܘܬܦܘܬܐܼ 
ܝܠܗܘܢ. ܐܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬ݁ܘܢ ܓܝܪ ܒܚܙܒܚܢ 22.8[ ܗܝܬܐ 
ܝܢ ܢܘܗܪܵܐܼ. ܒܡܪܝܐ. qu]‏ ܒܝܢܝܐ ܕܢܝܘܗܖ̈ܐܼ ܗܼܠܟܘ. ܗܼܘ ܓܝܪ ܦܐܪܐܼ 
ܪܘܚܐ܆܀ ܒܟܠܝܗܿ  jlecsyo je‏ ܘܫܪܪ̈ܙܼ = ܗܘ܀. ‏ ܟܕ uas‏ 
ܐܢܬܘܢ Lise‏ ܐܝܬܘܗܝ £49.97 ܠܡܡܪܝܐܼ. JJo‏ ܬܢܫܬܘܬܦܘܢ + 
ܐܐ ܦܚܙܙܐܼ ܕܚܧܦܘܟܐܼ. 
lao‏ 09 ܡܢܝܗܘܢ cus] fuas,‏ ܐܒ ܠܡܐܟܠܟ. ܗܠܝܢ 
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:- Et obfcoenitas, aut ftultiloquium, au 
fcurrilitas, quae non. conveniunt: fed potius gratiarum actio. "Hoi 
enim eftis cognofcentes, quod omnis fcortator, aut immundus, au 
avarus (qui eft cultor idolorum), non habet hareditatem in regne 
Chrifti et Dei. Nemo vos feducat verbis inanibus : propter heec enin 
venit ira Dei in filios inobedientizs. Ne igitur eftote confortes eorum 
: ut fili 
(Fructus enim fpiritus in omni bonitate, et juftitia 
¬ eft 4 :) Explorantes quid fit beneplacitum Domino 
Et ne participate opera infrugifera tenebrarum, potius autem et ar 
guite, . Qua enim in occulto fiunt ab iis, turpe eft et dicere. — 1 


Eratis enim olim tenebre, nunc autem lux in Domino 
lucis ambulate. 
et veritate 
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os‏ ܛܒܬܐ :̈ܒ݁ܐܝܕܘ̈ܗܝ܆ jeocar Jano]‏ ܐܝܬ ܠܗ ܠܡܬܠ܇ 
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¦ ܠܝܘܡܐ ܕܦܘܪܩܢ ܐܐ ܟܠܠܗ̇ܿ ua ]Le po‏ ܘܪܘܓܝܐ jo]‏ 


ܘܓܘܙܦܐܼ ܆ ܢܬܬܪܝܼܡܘܢ ܡܢܟܘܢ܆܀ ܇ ܥܡ ܟܠܗ ܒܝܧܘܐܙ ̈ ܗܘܘ 
ܕܝܢ ܠܝܚ̈ܕܙܐ&ܪܒܣܝܡܐ܆ ܇ ܡܢ̈ܚ ܡܝ ܝ elaaso * quse‏ ܐܢܬܘܢ 

XA‏ ܐܟܡܐ ܕܐܒ ex LEES jo.‏ ܠܢ܆ ܗܘܘ ܗܟܝܠ 
ܡܕܡܝ̈ܢ ܐ ܕܐܠܗܐ 


ܐܝܟ ܡܐ ܕܙܒ oo‏ ܘܠ ܘ ܝ ܢܝܐ A cj‏ ܘܙܕܢܫܠܡ CUM oo‏ 


ܪ 0 | ܠܘ ES‏ ܩܘܪܒܢܐܼ bate‏ ܠܐܠܗܐܼ 906 ܕܒܣܝܡܘܐ vb»)‏ 
ܙܢܺܝܘܬ ܐܝܢ ܗܟܠܗ܆ ܬܡ( diea. el;‏ ܨ ܐܦ ܳܐ ܬܫܬܿܟܠܗ: 


autem laboret, operans bonum manibus fuis, ut habeat ad dandum 


cui opus fuerit. Omnis fermo deteftabilis ex ore. veftro non pro- 


deat: fed is qui eft bonus ad aedificationem ufüs, ut conferat gra- . 


3o 
3t, 


32 


ܕܝ 


Et ne;contriftate Spiritum Sanctum Dei, in 
Omnis amaritudo, et ex- 


tiam iis qui audiunt. 
quo obfignati eftis in diem redemptionis. , 
candeícentja, et ira, et clamor,.et blafphemia, tollatur a vobis, cum 
omni malitia. Eftote autem alii in alios "benigni, mifericordes, con- 
donantes vobifipfis, ficut et Deus in Chrifto condonavit nobis.  Ef- 
tote igitur imitatores Dei, ficut filii. dilecti... Et ambulate in chari- 
tate, ficut et Chriftus dilexit nos, ef tradidic feipfum pro nobis obla- 
tionem et victimam Deo, in odorem fuavitatis. 


Scortatio autem et omnis impuritas, apt avaritia, nec nominetur 
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ܢܫ̈ܐ fenus‏ ܕܝܠܟܝܢ qu] eph MS]‏ ܕܠܡܪܝܐ܆ ܡܛܠ 

fI t‏ ܪܝ Eo‏ ܙܝܬܘܗܝ ܕܐܢܬܬܼ& ܐܝܟ ܙܙܦ ܘܠܧܝܚܝܐܼ ܪܝܧܐܼ 
shes‏ ܘܗܼܘ eee]‏ ܦܪܘܩܐ ܕܦܓܪܐܼ. ًܵ ܙܶܠܳܐ jp» em Ras]‏ 
]p 2 aso‏ ܠܡܦܝܚܐ܆ AMO p.a: c Liao‏ ܕܝܠܝܗܝܢܪ 
Ja a4] eM, — pda‏ ܕܝܠܟܘܢ܆ ܙܝܟܢܐ Or‏ 
es pesto‏ ܠܥܝܕܕܐܐ ̇ 
[oo2?‏ :ܠ a ea‏ ܘܢܕܟܐ ܒܣܚܬܐ ܕܡܝܐܼ ܒܠܬ 5j‏ ܝܟܢ ܐ 
ܕܢܩܝܡܝܗܿ oo‏ ܠܗ heemaco‏ ܠܥܨܐܐܵ ea ern‏ 


- ܒܘܐܟܠܬܙܼ o] |—-4—2—o c]‏ ܡܕܡ qt»‏ ܗܠܚܢܝܢ܇܀ 
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ܕܝܥܗܘܢ.. ܗܘ ܕܡܿܚܩ ܠܐܢܬܐ ܐ ܙܝܠܗ܆«ܗܼܘ ܠܗ ܡܝ ܘܒ܆ 
JJ‏ ܐܢܫ ܓܝܪ ores eror Je—A— 9M‏ ܕܠܐ ܟܠ݇ܬܿܪܣܝܐ 
ܘܡܿܚܒܒ ܠܗ܀ ܙܲܝܟܢܐ cp‏ ܟܠܦܝܪܝܐ ܠܥܕܬܐܼ. ܡܛܠ ܕܸܗܕܡܐ 


veftris. fubjicite yos, ficut Domino; Quoniam vir‏ 95 ܇ܕ5@¥ܐ7±0].܀܀ 
cáput eft mulieris, ficut et Chriftus caput Ecclefie : et ipfe eft fer-‏ 
Sed ficut Ecclefia fubjecta eft Chrifto, ita et uxores‏ 
Viri, diligite uxores veftras, ficut et Chriftus‏ ܙ 


vator corporis. 
viris fuis in omnibus. 
dilexit Ecclefiam, et feipfum tradidit pro ea: Ut eam fanctificaret, 
et mundaret ldvacro aqua in verbo : Ut fifteret cam fibi gloriofam 
Ecclefiam, non habentem maculam, aut rugam, aut quicquam hu- 
jufmodi :. fed .ut fit; fancta.et abfque macula.. Ita debent ct viri 
diligere uxores fuas, ut corpora fua. Qui diligit uxorem fuam, feip- 
fum diligit. Nemo enim unquam carnem fuam odit: fed nutrit et 
Ex cam, ficut et: Chriftus edeiame 
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ܕܝܢ݀ܿ ܟ̇ܠܗܝܢ ܟܕ ܡܬܟܣܣ̈ܢ. ܡܢ ܢܘܗܪܙܼ ܡܬܓܠܝܢ. ܟܠܡܕ 
ܓܢܪ ܕܡܬܓܠܐ ܢܝܘܗܪܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܛܥܗܕܐ ܘܠ ; ^" we‏ 
ܗܘ ܕܪܲܡܝܟ ܘܩܘܡ ܡܢ ܡܝܬܐܼ ܘܢܿܢܝܗܪ ܠܟ s paa So‏ 0( 
or»‏ ܗܟܝܠ Less]‏ ܚܿܬܝܬܙܝܬ ܬܗܿܠܟܘܢ. JJ 42) JJ.‏ ܚܟܝ̈ܡܐܼ. 
Jl?‏ ܐܝܟ ܚܟܝܡܐ - ܟܕ ܙܒܢܝܢ qoa]‏ ܠ ܗܬܢ *ܓܠܙܒܢܐܼ. ܡܛܠ 
ܕܝܘ̈ܡܬܕ pen‏ ܐܝܬܝܗܘܢ. oce‏ ܐ ܬܗܘܘܢ M] pepe‏ 
ܕܡܣܬܿܟ݂ܠܝܢ ܡܢܘ E42;‏ ܕܘܠܪܝܐܼ. ܘܐ ܬܪܘܿܘܢ ܒܚܡܪܐܼ ܒܝܗܿܘ 


.]le5os] ec Nr‏ ܐܠܐ ܬܡܠܘ ܒܪܘܚܐ܆ ܟܕ ܡܡܿܠܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 


ܐܢܬܘܢ jeNepes Qoa‏ ܘܒ .ܢ ܝܘ JN VÀ‏ ܘܒܙܡܝ̣ܐ ܐ 
ܪܘܚܝܢܫܬ 1 ܵ‫ ܟܕ 2-80 vos XM‏ ܘܡܙܡܪܝܢ oM‏ ' ܒܠܒ ܐ 
qoos‏ ܠܘ݂ܠܪܝܐ. . ܟܚܕ ܡܿܘܕܝܢ Qoa]‏ ܒܟܠܙܒܢ ܚܿܠܒ 
ܟܠܝܗܝܢ܇ ܒܫܡܗ ܕܟܠܪܝܐ qme!‏ ܝܧܘܠ ܟܠܦܝܪܝܐ܇ je]‏ ܘܨܼܒܐܼ. 
ܟܕ ܡܫܬܿܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܚܨܙܐܼ ܒܕܚܠܬܐܼ ܕܟܠܦܝܝܝܿܐ܀ 


autem omnia. dum arguuntur, a luce manifeftantur: omne enim 


` manifeftatum, lux cft. Propter hoc dicit; Éxpergifcere qui dormis, 


et exfurge a mortuis : et illuminabit te Chriftus. 

Videte igitur quomodo accurate ambuletis : non quafi iBdledtes, 
Redimentes tempus, quoniam dies mali funt. 
Propterea ne cftote defipientes, fed intelligentes quae fit. yoluntas 
Domini Et ne inebriemini vino, in quo eft luxus: fed implemini 
fpiritu: Loquentes vobifmctipfis pfalmis, et hymnis, et cantionibus 
fpiritualibus, cantantes et pfallentes † 111 corde veftro Domino: 
Gratias agentes femper pro omnibus, in nomine Domini noftri Jefu 
Chrifti, Deo ct Patri. - Subjicientes vos alii aliis in timore Chrifti, 


In margine MSti 
Le&io Marg. 


ܒܠܒܘܬܐ )234( 


In cordibus veftris 


12321 ܕܝܠܝܟܘܢ 1 


1 in corde vefiro] 


"fcd ut fapientes : 


AD.EPHESIOS 7011‏ 
ܒܦܧܝܛܘܐܐܼ JAM‏ ܙܺܚܶܠ̈ܟ݁̈ܚܽܘܪ & ܐܝܟ ܕܠܘܡܠܧܝܝܝܐܼ. J‏ ܒܥܢܝܢܝܐܼ 
ܕܥܒܕܘܬܐ܇ opm, qu]‏ ܠܒܢܝܿܢܫܐ. qa] JJ]‏ ܥܒ̈ܝܕܐܼ ܕܡܦܝܚܝܐ܇ 
ܕܥܿܒܕܝܢ ang‏ ܙܠܠܗܐ ܡܢ ܢܦܦܐ܇ pa‏ ܥܬܡ loj, s.‏ ܐܪܥܝܬ ܙ 
ܥܒܕܘܬܐܼ ܦ̇ܿܠܚܝܢ ܙܢܬܘܢ ܐܝܟ ܕܠܡܡܪܢܐ܇ ܘܠܘ ܠܒܢܝܢܦܐܼ. ܟܕ 
ܝܕܥܝܢ o0? sea]‏ ܛܒܬܐܼ ܡܕܡ QJ!‏ ܢܥܒܕ ge‏ 1 
Ajo. e CNET‏ ܥܒܼܕܐ ~ ܗܘ« ܘܙܢ ܒܪ cj RUE‏ 
vola)‏ ܡܕܝܐ܆ ܗܼܢܝܢ ܟܚܕ ܗܼܢܝܢ ܥܒܼܕܘ ܠܘܬܗܘܢ܆. ܟܝܕ 
ܡܢܼܝܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܓܙܡܐ. ܟܕ ܢܝܕܥ ܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܦ ܕܝܠܟ̈ܘܢ 
ܘܕܝܠܗܘܢ M5] bre‏ ܒܦܡܚܐܼ܆ No] Jo‏ ܢܣܝܒܘܬ ܦܪܨܘܵܦܝܐ 
s0leN‏ 00( 
sme] ses] Naso |‏ ܒܡܪܝܐܼ ܘܒܐܘܚܕܢܐ ܕܚܲܝܝ ̈ܐ ܕ 
ܠܠܟܫܘ ܟܠܗ ܙܝܚ ܢܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܠܘܐ e‏ ܕܬܬܡܨܘܢ J-23ex‏ 
* ܠܘܩܒܠ ܨܢܒܬܗ ܕܡܪܰܠܝܢܐܼ. ܡܛܠ ܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܢ * D1r*‏ 


ܟ 


fimplicitate cordis veftri, ficut Chrifto : Non in oculo fervitutis, 
quafi placentes hominibus: fed ut fervi Chrifti, facientes voluntatem 
Dei ex animo: Cum benevolentia fervientes, ut Domino, et non 


hominibus : Scientes, quoniam quodcunque bonum fecerit unufquif- | 


que, hoc reportabit a Domino, five fervus 77 fit, five liber. Et | 
7 vos v domini, eadem facite erga illos, remittentes minas : fcientes 
quoniam et vefter et illorum Dominus eft in coelis, et non eft ac- 
ceptio perfonarum t apud eum. | 

Quod fupereft, fratres mei, corroboramini in Domino; et in po- 
Induite totam armaturam Dei, ut poffitis ftare 
contra infidias Diaboli, Quoniam non eft nobis collu&atio adverfus. 


tentia virtutis ejus. 


1 ܠܘܬܗ‎ 
] apud eum 1, q. a2 air] 


In margine MSti ܒܘ‎ 
Le&io Marg. 
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EPISTOLA PAULI 
Pens, ܒܚܣܝ̈ܪܐܼ ܕܝ݇ܠܗ ܘܡ ܢ‎ ve. sou ܕܦܓܪ̈ܙ‎ iN] 
ܗܕܙܐ ܢܦܒܘܣ[ ܒ ܢܦܐ ܠܐܒܚܐܼ ܘ ܐܟܠܐ ܕܝܠܗ.‎ cB ܕܝܠܗ܀‎ 
SRL gue ܝܘܢܝܗܘܘܢ ܬܙܝܝܗܘܢ‎ 
ܠܡܫܝܚܐܼ ܘܠܥܕܬܐ܀‎ *. pepe] er eoo] [55 ܪܐܙܐܼ ܗܢܐ‎ 
ܚܕ ~ ܡܢܟܘܢ܀ ܐܐܢܬܬܙܼ ܕܝܠܗ ܗܟܢܐܼ‎ cuo ܗ ` ܐܢܬܘܢ‎ 279 
I5 jeonhr ܐܢܬܬܐܼ܆܀‎ ue oc vos .OUX con v] 
0 0 bei Lem deca xo 
ES ܓ݁ܶܝܪ‎ 19 ise GS ܒܢܝܐܼ ܐܫܬܵܡܠܥܘܿ ܠܐܒܗ̈ܐ‎ 
le—— ocio a] ܗܘ‎ : E-Nollo qe ܟܐܲܢܬ ܐ ܩ ܐܒܐ‎ 
ܩܕܡܝܐ ܕܝܫܘܘܕܝܐܼ.. ܝܟܢܝܐܼ ܕܢܫܦܝܪ ܠܟ ܢܗܘܕ܇ ܘܬܗܘܐܙܼ ܙܪܿܝܟ‎ 
ܒܢܝܐ‎ SR Jl ܐܒܝܗܕ“‎ vola] - ej eb ܙܒܝܢܐ ܠܠ‎ 


ECCE‏ 1 ܪܰܒܘ ܐܢܘܢ gen jon‏ ܕܟܠܕܪܝܐܼ܀ 


ܥܒܕ ܐܸܫܬ̇ܡܥܘܼܪܠܡܕܝܵܐ ܨ ܙܒܒܣܪܐܼ܆ ܥܝܡ ܕܚܠܬܕܼ ܘܪܬܝܬܐܼ 


corporis ejus, de carne ejus, et de offibus ejus. Propter hoc relin- 


ܘ ܣ 


* gg 


Ca». VI. 


quet homo patrem, et matrem fuam, et agglutinabitur uxori fuz : 


ct erunt ambo in carnem unam.  Myfterium hoc magnum eft: 
ego autem dico in Chriftum et in Ecclefiam. 
unufquifque 


Itaque etiam vos, 
C ex vobis 4 uxorem fuam ita diligat ficut feipfum : 
it et > ipfa autem uxor timeat virum. s 

Liberi, obedite parentibus veftris in Domino: hoc epim eft juf- 
tum. Honora patrem tuum ct matrem (quod eft mandatum pri- 
mum promiflionis) : Ut bene tibi fit,:et fis longzvus fuper terram. 
Et — vos « patres, ne irritetis filios veftros : fed educate cos in dif- 
ciplina et admonitione Domini. 


Servi, obedite dominis qui in carne, cum timore ct tremore, in 


Car. VI. 


213 07 00005 18:0 1 .4 
ܐܝܟ ܢܚܐ ܕܬܬܝܗܒܝ ܠܝ ܡܠܬܐ ܒܡܿܦܬܚ ܦܘܡܐܼ ܕܝܠܝ ܀ 
»9 ܐܪܝ ܦܐ ex ler D» Wwe-9‏ - ܚܠܦ ܗܘ ܕܙܝܬܝ݀ 
ܐܝܙܓܕܐܼ ܒܦܝܦܠܬܙ܇ pin]‏ ܕܒܗ ܕܬܚܫܢܝ ARMES‏ 
ܐܝܟ cp‏ ܠܝ ܠܡܡܥܠܠܘ܀ 
poa?‏ ܕܝܢ ves)‏ ܙܦ ܐܢܬܘܢ ܕܒܐܝܠܝܢܢ alij‏ ܘܟܠܢܐܼ e»‏ 
Hj‏ ܆܀ ‏ ܟܠܗܝܢ ܠܟܘܢ ܢܧܘܙܠ ' ܛܝܩܝܩܘܣ ܗܘ ܐܝܚܐ BA‏ 
ܘܘܠܗܝܧܢܢܐܼ ܡܧܡܧܥܐܼ ܒܡܝܝܐܼ܀ ܗܿܘ ܕܢܦܿܕܪܬ ܠܘܐܟܘܢ 00S‏ ܠܗܙܐ. 
[esl] poss]‏ ܗܠܝܢ ܕܡܠܛ̇ܠܬܢ ܘܢܿܝܐ ܠܒ̈ܘܐܐ oss‏ 
ܦܝܢܐ ܐܚܐ ܘܚܘܒܐ݀: jas.‏ ܗܝܡܝܿܘܐܐܼ܆̇ ܡܢ ܠܠ ? ܙܶܒܐ܆ 
| ܘܡܕܝܐܼ ܝܫܘܥ ܡܧܝܚܐ܀ ܛܝܒܘܐܐܼ ܥܡ ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ 01 xe‏ 
ܠܡܪܝܐܼ ܕܝܠܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܒܠ ܒܒ SS‏ ; 
ܢܫܠܡܬܿ DNE‏ ܕܠܘܬ zt ^e, Beas Te)‏ 
ܐ * 7 ܪܘܡܝ ܣ ܒܝܕ ܛܝܟܝܩܘܣ. 


ut detur mihi fermo in apertione oris mei, ut in fiducia notum fa- 





ciam myfterium Evangeli : Pro quo fum legatus in catena; ut in 
ipfo utar fiducia, prout oportet me loqui. 
Ut autem fciatis et vos in quibus fim et quid agam, omnia vobis 
nota faciet Tychicus, frater dilectus, et fidelis minifter in Domino : 
Quem mifi ad vos ob id ipfum, ut Ee quae de nobi; et - 
confoletur corda veftra. eem : 
Pax LUN et charitas cum fide, a Deo Patre, et Domino Jefu 
Chrifto.. Gratia cum omnibus qui diligunt-Dominum noftrum Je- 


fum Chriftum in incorruptione. ` Amen. 


1 drozacall :: dn _ MS, Mies us — heu 


Finita ef] Epi ܨ‎ ad Briefs qua PIRA efl a Roma, per Tychicum. 
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lcS. ܠܘܬ ܙܝܧܦܢܘܬܐܼ. ܠܘܬ ܫܘܠܛܢܢܐ.‎ Jl; ܕܠܐ ܘܒܣ̈ܝܐ.‎ lox 
eh ܗܢܐܼ. ܠܘܐ * ܙܘܚܢ ܐ ܒܝܦܘܬ ܐ‎ v pests: ܐܚ݀ܝܕܝ ܥܠܡܐܼ ܕܚܧܘܟܐ‎ 
ܣܒܘ ܟܠܗ (ܢܝܢܐܼ ܕܐܠܝܗܐ܆ܵ܆‎ $10 Nee. ܢܬܘܡܠܝܢܝܬ ܐ‎ vea 
+! ܘܟܢܢ‎ Re. Beo JN, + < * ܕܝܟܝܢܐܼ ܕܬܬܡܕܘܢ‎ 
ܟܠܗܝܢ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܩܼܘܡܠܘܢ. ܩܘܡܘ ܗܟܝܠ. ܟܕ ܟܠܚܝܙܩܝܢ‎ 
ܒܧܛ6ܐܐ܀ ܘܠ̈ܒܧܝܢ ܐܢܬܘܢ * ܪܝܢ ܐ ܫܡ‎ 462391 Am ass * ܐܢܬܘܢ‎ 
ܕܙܕܝܩܘܬܐܼ. ܘܣܿܐܢܝܢ ܙܲܢܬ݁ܘܢ ܪ̈ܓܿܠܝܟܘܢ ܒܛܘܝܿܒܐ ܕܨܘܐܢܓܠܝܘܢ‎ 
"m < ܐܢܬܘܢ * ܣܟܐ ܕܗܝܟ ܠܢ ܘܬ ܐ‎ vena ܕܢܬܢܝܐ. ܐ ܇ ܚܝܕ ܒܟܠܗܝܢ‎ 
ܡܫܠܗ̈ܒܐ ܕܒܝܧܐܼ ܠܡܕܲܥ̇ܟܘ:‎ Pha, ܟܠܝܗܘܢ‎ vopell OL2: ܗܝ‎ 
aco]: ܘܣܢܘܪܬܕܼ ܕܦܘܪܩܢܐ ܬܩܿܒܠܘܢ܇ ܘܣܝܦܐ 051 ܗܘ‎ 
ܘܒܥܘܬܐ ܡܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ iis ܟܠ‎ pa n. 008. 1NSSG 
ܒܟܠܗ‎ oca] ܒܟܠ ܙܒܢܐܼ ܒܪܘܚܐܼ܇ ܘܒܝܗ̇ ܫܝܗܙܝܢ‎ 
aS uo ܟܠܗܘܢ ܩܕܝܧܐܼ.‎ (S^ ܡܚܡܣܚܢܝܢ ܘܐ ܐ ܘܒܥ ܘܐܐ܇܂‎ 


fanguinem ét carnem, fed adverfus principatus, adverfus poteftates, 


adverfus principes mundi tenebrarum s feculi > hujus, adverfus fpi- 
ritualia nequitia in coeleftibus. — Quapropter accipite totam arma- 
turam Dei, ut poffitis refiftere in die malo, et omnia conficientes 
ftare. State igitur fuccin&i lumbos veftros in veritate, et induti 
loricam juftitia, Et calccati pedes veftros in przparatione Evangelii 
pacis: In omnibus affumentes fcutum fidei, in quo poffitis omnia 
jacula ignita mali extinguere: Et galcam falutis affumite, et gladium 
Spiritus, quod eft verbum Dei : Pcr omnem orationem et precatio- 
nem orantes omni tempore in Spiritu, et in eo vigilantes in omni 
perfeverantig, et fupplicatione † pro omnibus Sanctis ; Et pro me, 
` 


0 [ܒܗܠܝܢ ܩܟܠܝܢܝܬܐ‎ In margine MSti D ܒܗܠܝܢ ܐܬܚܝܬ‎ 
2 ܡܛܠ (ܟܠܝܗܘܢ) [ܚܠܦ ܟܠܗܘܢ‎ 
4 n omnibus i. q. $ Taylwy) Le&io Marg. i. q. meg ܡ‎ 


passa esas ܘܬ‎ Ni ܕܶܓܪܬܐܼ‎ 


ܬ , ܕܕܗ ܦܐܘܠܘܣ ܘܛܚܢܝܡ.ܘܐܗܕܼܘܣ jeILGD‏ ܕܢܝܝܫܚܘܥ ܟܠܦܢܚܐ܆ 

ܠܟܠܗܘܢ ܩܕܝܫܐ ÷ ܕܡܒܘܠܫܝܝܝܐܼ ܝ Nea‏ ^ ܗܢܘܢ ܕܐܝܬܝܝܗܘܢ 

ܒ pem‏ ܥܡ ܕܦܝܣܩ ܘܦܐ ܘܡܧܟܠܫ̈ܢܐ܀܇ ܛܝܒܘܬܐ 
det ge erc.‏ ܠܨ ; 

p] reso‏ ܐܐܠܗܐܙܼ ܕܠܝ ܠܠ ܟܠܗ ܥܘܗܙܢܐ ܕܝܠܟܘܢ 

ܒܟܠܙܒܢ ܒܟܠ ܒܥܘܬܐܼ d»‏ ܚܠܦ ܟܠܟܘܢ܇ p?‏ ܥܥܝܡ 

ܚܝܕܘܬܕܼ ܒܥܘܬܐܼ alo‏ ܥܒܕ 2p‏ ܠܠ jleSlos‏ ܕܝܠܟܘܢ 
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EPISTOLA PAULI 
AD PHILIPPENSES. | 


PAULUS et Timotheus fervi Jefu Chrifti, omnibus fanáis Car. £ 
7 qui «4 [/z] Chrifto Jefu, qui funt Philippis, cum epifcopis et mi- 
niftris: Gratia vobis et pax a Deo Patre noftro, et Domino noftro 
Jefu Chrifto. 

Gratias ago Deo meo in omni memoria veftri, (Semper in omni 
precatione mea pro ommibus vobis, cum gaudio T deprecationem 


. meam faciens,)) Super communione veftra qua e// in evan elio, a 
, P 2 


T Vu. Not, 


ܠܟܘܢ ܘܢܦܝܢܐܼ. ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܼܒܐ ܕܝܠܢ܆ peo‏ ܕܝܠܢ (N95‏ 


zC 


ܚܝ 


ܠ > ܙܬ 
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ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ Ju] ES‏ ܐܚܝ“ ܕܗܠܚܝ ܢ numer‏ ܝܬܝܪܙܝܬ݁ 12 | 6 ܕܒܐܘܐܢܓܠܝ̇ܘܢ܇ ܡܢ ܝܘܡܐܼ ܩܕܡܡܝܐܼ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ . ܟܕ ܬܟܼܝܠ 
ܠܧܘܘܬܛܐ ܙܙܘܐܢܓܠܝܘܢ pA eer Pace] Hone]: ol]‏ ܝ ˆ | o0 [a]‏ ܗܕܙܼ܀ ܕܗ̇ܘ ܕܢܫܿܪܝ pel qma‏ ܛܒܐ܇ ܢܫ̇ܡܠܐ ܥܕܡܐ 
vpn‏ * 52.5 .9 ̈ܝ ܐ ܢܝܗܘܘܢ ܒܟܠܗ * ܦܪܘܛܗܪܝܘܢ܆ ܘܠܝܗܢܘܢ 9 ;7 ho so Bas eo^. po go] Lese wes5; poco‏ 
poca pops‏ ܘܣܓ̇ܐܙܼ ܡܢ ܙܚܐ (La apes‏ ܐܒܝܠܝܢ- 4 ܠܡܬܪܲܥܝܘ ܚܝܠܝܣ ܟܠܟܘܢ. ܡܛܠ Non‏ ܠܝ Ja»‏ 
ܬܠ Bes sam polos]‏ ܢܡ ܪܚܚܘܢ ܕܙܐ ܕܚܖ̈ܠܬܐܼ: ncs NM‏ ܟܕ ܒܐܣܘܙܙܼ ܕܝܠܝ ܘܒܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܘܒ ܧܢܘܪܪܐ 
ܢܡܿܠܠܘܢ So‏ ܐܙ + ܙܐܠܝܗ ܐ« ;܆ ܙܢܫܝܢ 39« ܡܛܠ asas, Om loi /15. paco‏ ܦܘܬܦܘܬܕܼ jle-2 ái‏ ܕܝܠܝ ܟܠܟܘܢ 
ܘܚܪܝܢܐ. vea]‏ ܕܝܢ lop NA Seo‏ ܨ̈ܒܝܢܐ ܠܡܫܝܚܐܼ ܘ ܐܢܬܘܢ ܐܼܝܬܝܟܘܢ. ܣܗܕܙܕܼ ܓܿܝܪ ܠܝ ܙܼܝܬܘܗܝ ܐܠܗܕ܆ ܕܙܝܟܢܐ 
ܡܲܒ̇ܨܲܙܝܢܝ ܗܢܘܢ ,ܡܢ ܡܢ ܚܝܢܐ ܠܡܫܝܚܐ g 16 o 0 otro‏ ܡܠܬܝܐܒ Ja]‏ ܠܟܠܟܘܢ ܇܀ ܒܕܚܡܐܼ paso:‏ ܝܢܘܢܘܥ. jr‏ 
ܐܒܭ ̈ܝܢܐ ܥܢܒ ܢ )ܢ veran‏ ܕܐܘܠܨܢܐ ܢܿܘܣܦܘܢ ܠܐܣܘܪܕܼ ܕܝܠܝ . ܡܨܿܠܐ pa]‏ « ܙܝܟܢܐ ܕܚܘܒܐ ܕܝܠܟܘܢ ܬܘܒ ܝܬܝܪ̈ܙܼܝܬ ܘܝܬܝܪܙܼܝ݀ܬ 
ܗܢܘܢ c!‏ ܡܚܢ ܚܘܒܐ. ܟܝܕ ܢܝܕܥܢܢ. ܕܠܡܦܩ ܒܪܘܚܐܼ. ;1 10 ܢܝ ܬܝܥܬܪ܇܀ ܒܡܧܬܰܘܙܥܢܘܐܐܼ ܘܒܟܠܗܿ ܩܢ̣ܢܦܢܘܿܐܵܐ ܠܝܗܝ 
ܕܨܘܐܢܝܓܠܝܘܢ oh] je‏ ܡܢܐ ey‏ ܒܪܡ pA‏ ܘܙܢ 18 ° : ܕܬܒܼܩܘܢ vue‏ ܙܸܙܙܸܩ̈ܢ. Lens]‏ ܕܬܗܘܘܢ ܐܝܬܝ ܟܘܢ ܡܫܡܠܝܐܼ ` 
jo jS‏ ܒܧܙ܀ ܘܠܧܝܚܼܐ̣ ܡܣܬܿܒܙ .ܘܒܗ ܙܐ .ܚܐ «Jil‏ :1 ܘܝܧܦܝ̈ܐ ܘܠܐ ܡܬܬܟܩܠܢܐ ܒܝܘܡܐ ܕܡܫܝܚܐ܇ ܟܕ ܡܠܝܢ ܙܢܬܘܢ 

ds e EC UE ad‏ ܦܐܙܙܼ ]Le ar‏ ܗܿܢܘܢ ܕܒܝܕ ܀܀ܗܝܡܢܘܬܐܼ ܕܡܝܦܘܥ ܡܿܦܝܚܐܼ. 


ܠܧܘܒܝܝܐ ܘܠܩܘܠܣܐ ܕܨܐܠܗܐ܀ T‏ 


—áÀ 


:2 ` Ut fciatis autem volo, fratres mei, quia T mea magis ad profec- 


1. 79 13 tum evangelii evenerunt. : Ita ut vincula mea manifefta in Chrifto 

: 34 fierent in toto prztorio, et reliquis omnibus ; Et plures ex fratribus 
die primo ufque nunc: Confidens hoc ipfum, quia is qui incepit in. 6 `: in Domino, confidentes propter vincula mea, amplius auderent fine 
vobis opus bonum, perficiet ufque in diem Jefu Chrifti: Sicut eft. 7 T 
juftum mihi hoc fentire pro omnibus vobis, eo quod habeo in corde 
vos, ef in vinculis meis, et defcnfione, ct confirmatione evangcelii, 
confortes grati: mec omnes vos eftis. "Teftis cnim mihi eft 8 
Deus, quomodo cupiam omnes vos in vifceribus Jefu Chrifti. Et 9 
hoc oro, ut charitas veftra adhuc magis ac magis abundet in cog- 
nitione ct in omni fenfu; Ut probetis quae jufta funt, ut fitis 1o 
perfe&ti, et finceri, et inoffenfi in diem Chrifti; Pleni frucüibus i: ܐ‎ 
(11601 qui fum per &fidem « Jefu Chrifü, ad gloriam et laudem ( 3 
Dei. : 


; ܨܐ‎ timore loqui verbum, s Dei >, 01111 quidem propter invidiam 
. »,et contentionem ; quidam autem et propter bonam voluntatem 
- 16. Chriftum pradicant. Hi. quidem ex contentione Chriftum annun- 
"ciant, non fincere, exiftimantes afflidionem addere vinculis meis : 

17 Hi autbm ex charitate, fcientes quoniam in defenfionem evangelii 
18 pofitus fum. Quid, igitur ? attamen omni modo, fuc practextu, five 
veritate, Chriftus . annunciatur : et in hoc gaudeo, fcd ct gaudebo. 





I a ee] ;2;4 In margine MSti (aS) oot 
(^q, mea. q. 78 xz iyi ܣܥ‎ Marg... Meum i. q. 7à xaT. ipi: 
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Car. Il‏ ܙܝܟ ܗܘ ܕܚܙܝܬܘܢ ܒܚ ܇ 


|ADZIPHILLDLPPENSESTCÓa L 


ܕܝܠܟܘܢ ܢܬܝܬܪ ܒܡܦܝܢܚܐܼ vaso‏ ܒܝ܇ ܒܚܕ ܡܪܐܐܝܬ ܐ ܕܝܠܝ 
col‏ ܙܠܝܘܬܟܘܢ. 
1045 ܐܝܟ lo»‏ ܐܘܐܢܓܠܝܘܢ. ܕܡܦܢܢܝܐܼ o2]‏ ܕܝܟܝܢܐ 


ovo) vaas;] Ea] es ܟܕ‎ Ajo. 92214 ܙܦ‎ 1H to 


ܕܡܛܠܬܟܘܢ. anao‏ ܐܢܬܘܢ ܒܚܕ Loo)‏ ܘܒܝܝܕܐܼ ܢܦܧܐܼ. ܟܕ 
ܥܿܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܙܶܬܠܝܣܘܬܐܼ je.‏ ܗܝܡܢܘܬܐܼ 4]ejt‏ ܢ lo‏ 
eoo so‏ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܒܡܕܡܐ܇ ܘܪܢ ܗܢܘܢ ܙܕܠܩܘܒܐܐ܇ 9« ܐܝܕܐ 
eL GI‏ ܠܗܘܢ ܡܿܢ ܬܿܚܘܝܬܐܼ ܕܨܸܒܕܢܐ܇ ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܢ ܕܦܘܪܩܢܐܼ. 
teo‏ ܡܝܢ NORIS jo‏ ? ܢ ܐܕܦܬܟܢܬܿ ܗܝ (Qr‏ 
ܟܠܫܝܚܐ܇ ܠܘ ܒܠܚܘܙ o0‏ ܕܒܗ ܠܡ ܗܝܡܝܢܘ܆ 


ܕܚܠܦܘܗܝ ܠܡܚܫ܇ ܟܕ 00 ܟܕ ܗܼܘ B. ea]‏ ܠ ܟܘܢ ܕ 


X ܐܢܬܘܢ ܒܚܫ܀‎ Y ܘܗܢܦܐܼ‎ 
ܠܕܡ ܠܘܒܒܐܼ ܕܚܘܒܐ:‎ a ܡܕܡ ܗܟܝܠ ܒܘܢܐܼܐܼ ܒܡܫܝܚܐ:‎ 
ܘܚܢܢܐ܆‎ pera] ܡ̈ܠܕܡ ܐܚܡܐ‎ AJ ܕܢ ܡܕܡ ܝܫܘܬܦܘܬܐܼ ܕܪܘܚܝܐ:‎ 
gloriatio veftra abundet in Chrifto Jefu in me, per adventum meum 
rurfus ad vos. 
'T'antum, ut convenit ev 09 Chrifti 0050 079 ; ut five ve- 


niam et videam vos, five abfim, audiam quae de vobis, quia ftatis in 
uno fpiritu, et in uno animo, facientes certamen cum fide evangelii: 


Et non territi ulla in re ab ádverfariis: quod eft illis quidem indi- ܬ‎ 


cium perditionis, vobis autem falutis: et hoc a Deo. Quia vobis 
datum eft pro Chrifto, non folum in cum credere, fed et pro eo 
pati : Idem certamen habentes, quale, vidiftis in me, et nunc auditis 


in me. Si qua igitur confolatio i in Chrifto, fi quod folatium chari- C4». 1 


tatis, fi qua communio Spiritus, fi quae vifcera paterna et mifericor- 


| ) 9 
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?.L5lo. leo ܘܗܝ‎ . passo belt 
ܡܬܙܠܼܨ‎ bl ܗܝ ܕܥܒܿܕܐ܆܀ ܘܡܢܐ ܐܓܒܐ݀ ܐ ܝܕܥ‎ DIS. ܗܕܙܼ ܠܝ‎ 


0:1 4 ܡ± 4 101 < 5 1 ± : 
ܦ des]‏ ܝܕܠ ܐܢܐ ܓܿܝܪ܆ how‏ ܠܝ ܚܢܿܦܩܐ ܠܦܘܙܩܢ ܐ ܆ 2 
ܒܠܪܐ ܐ ܕܝܥܠܟܘܢ ܘܡܘܗܒܬܐ ` ܙܲܪܘܚܵܐ ܕܝ ܦܢ ܘܠ ܘܠܦܝܚܐܼ ܆ 
ܣܘܟܿܝܐ pao‏ ܕܝ̈ܠܝܬܲܟܠܛܠ ܕܐ ܒܡܕܡ ܕ̈ܒܝܗܬ. ܙ RIPE‏ 


ِ ܦܚܙܙܙܝ .ܣܝܐ qa]‏ ܕܒܟܠܙܒܢ - ܙܦ Eso‏ ܢ݀ܬܪܘܪܒ ܘܠܦܝ ܝ .ܐܼ 


` =", aM ܒܝܕ ܡܘܬܐܼ.‎ Jo E p? ܒܦܓܪܐ ܕܝ̈ܠܝ܆ ܘܐܢ‎ 
qaas Et ܗܝ‎ vet ܐܶܢ‎ 


Ja]‏ ܕܝܢ ܡ̣ܢ ܬܪܬܝܗܝܢ ܘܠܕ INS‏ ܐܝܬ ܠܝ ܠܗܿܝ ܕܐܠܗܐ 
ܘܥܡ ܟܠܦܝܢܝܐܼ ]ooy]‏ . 0 ܣܓܝܚ ܝܬܝܕܐܝܬ ܡܝܬܪܐܼ. oc)‏ ܕܝܢ 
p jussa jas]‏ ܠܐ ܡܛܠܬܟܘܢ܀ ܘܗܙܕܼ ܬܟܝܐܐܝܬ 
ܚܕܠ ܢܐ a L9:‏ ܢܐ ܘܡܩܿܘܐܼ ܐܢܐ ܥܡ ܟܠܟܘܢ܆ Hé*oca‏ 
(AO‏ 29893 ܕܗ݀ܝܡܢܘܬܐܼ. ܕܶܝܚܝܟܚܢܐ ܕܢܫܘܒܗܪܐܼ 





9 bandes sis 3 ܝ‎ : 


" Scio enim quia hoc mihi cedet in falutem. per orationem veftram, 


et donationem Spiritus Jefu Chrift, Secundum expectationem et 
fpem meam, quoniam nulla in re pudefiam : fed in omni fiducia, 
ficut femper, et nunc magnificabitur Chriftus in corpore meo, five 
Mihi.enim 2f? ut vivam, Chriftus: et 
cf ut moriar, lucrum. $i autem 2/ ut vivam in carne, hoc mihi 
fructus eft operis, ct quid eligam non cognofco. Coarcor autem e 
duobus: defiderium habens diffolvi, et cum Chrifto effe, [quod] multo 
magis przeftat : Manere autem in carne magis neceffarium eff propter 
vos. Et hoc confidenter fcio, quod manfurus fum, et permanfurus 
cum omnibus vobis, ad profectum veftrum, T et gaudium fidei: Ut 


per vitam, five per mortem. 


In margine MSti 
Le&tio Marg. 


£ ope] 
T et gaudium-i, q. 42021 


ܘܠܛܝܒܘܬܐ 
(et) Gratiam-i. 4.‏ 


^ 


22! 


«e ܡܕܝܢ̄ ܚܒܝ̈ܒܐ‎ s]o] Jo ܠܬܫܒܘܚܬܐܼ‎ ` 


AD.PHILIPPENSES. Carl. 


sv psaaSo s‏ ܟܠ ܒܘܪܟܐ ܬܟܘܦܝ. . ܕܫܡܝܢܐ ܘܙܙܼܙܥܝܢܐܼ ܘܕܠܬܚܬ 
ܟܠܢ ܐܪܥܐܼ. ܘܟܠ Loa‏ ܢ ܘܙܐ܆ vas. voo 7 33er‏ ܡܫܝܚܐ܇ 
Lisa):‏ 


II 


` 2 


ܕܒܟܠܙܒܢ ܐܫܬܡܥܬܘܢ܀ ܠܚܘ qj‏ ܕܒܡܙܐܲܐܝܬܐ (GS‏ 


ܒܠܚܘܕ: Jl]‏ ܐܦ exo Leo‏ ܝܬܝܪܙܝܬ ܒܪܚܝܩܘܬܐܼ «ua‏ 
js‏ ܕܚܠܬܙܼ ܘܪܬܝܬܐܼ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܟܘܢ ܦܠܘܚܘ. ܐܠܗܐ ܓܝܪ 
eoo]‏ ܗܘ ego: Aaa pa‏ ܕܠܡܼܨܒܐ. ܘܗ݀ܝ ܕܠܡܣܪܪ 
ܚܥܘ̇ ̄ܚܦܝܪܘܬ ܨ̈ܒܿܝܢܐܼ. ope» pea‏ ܣܝܛܝܪ ܡܢ ܙܛܢ̈ܐ 
ܘ | ܕܬܗܘܘܢ. JJ‏ ܥܕܝܠܐ ܘܐܘܥܝܡܐ ܀ para‏ 


ܨܓ 10 Ms pas -]—5e—o Jl»‏ ܕܪܕ ܡܥܿܩܡܐܼ ܘܟܠܦܿܬܐܐ܀܇ 


ܕܒܝܗܘܢ ܬܬܚܙܘܢ ܝܟ Mot‏ ܒܥܠܡܐܼ܇ ܕܡܠܬܐܼ epe. pest‏ 


1 ܕܝܠܝ qeu‏ ܠܦܢ Feng‏ ܕܠܘ ` 





ASSET e eg 


z34 


14 


00 


16 


| AA Jefa 9 « omne ica fe'flectat, cocleftium, et terreftri- 


ENS 


i Et: omnis lingua confiteatur ; quia 
Dominus 7 eft > ܠܚ‎ Chrifbis, ad gloriam Dei Patris. Itaque, di- 
lecti mei, (ficut omni tempore obediftis, non ut in przfentia mea 


ܐ 
.12 


folum, fed etiam nunc multo magis in abfentia mea 7 cum metu et 


tremore, falutem veftram- óperamini. Deus enim cít qui efficit in 
vobis et [velle, et agere, pro bona voluntate. Omnia facite.abíque 
murmurationibus, ` ct difceptationibus : Ut fitis inculpati et integri, 


fihi Det fine "maculis. in medio gentis pravae et diftorte ; inter quos ; 


confpicimini tanquam luminaria in mundo: Verbum vitz conti- 


nentes, ad gloriationem: meam in diem Chrift, mus E non in vanum ` 
- cucurri, neque in vanum. Bier ܣܣ‎ ) 


L 


^ 


13 
14 
15 


16 


2 


3 


4- 


3 |( 17[ ܣ( 393[ 0 7[ 151 1 


ܘܡܠܘ ܚܝܕܘܬܐܼ ܕܝܠܝ܆ ܐܝܟܢܝܐܼ o0?‏ ܟܚܝܟܕ ec‏ ܬܬܪܿܥܘܢ ܀ ܟܚܕ 
co‏ ܟܚܕ ܗܼܘ ܚܘܒܐܼ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܬܢܘܝ ܝ ܢܦܦܐܼ܆ ܟܚܕ l9‏ 
ܡܬܪܿܥܝܢ ܙܢܬܘܢ. ܘܐܐ ܡܕܡ qo]‏ ܕܒܚܪ̈ܝܢܐ. o]‏ ܒܧܘܼܒܚܐ 
ܠܐ ܟܝܕ ܒܡܟܝܟܘܬ jl‏ ܚܝܕܙܐ ܡܩܿܕܡܝܢ 
ܐܢܬܘܢ venas‏ ܕܡܝܬܪܝܢ ܡܢܟܘܢ | eo‏ ܕܝܠܟܘܢ pr‏ 
܀ ܟ݁ܠܢܰܩܘܢ 35:0 | ܪ - !| ܼܦ ܗܠܢܝܢ ܕܐ̱ܚܪܢܐ ܟܠܚܕ܀ 


ܢܝܣܟ .̄ܐ . 


Pe 110 2‏ ܕܶܬܪܰܥ ܘ ܒܚܟܥܘܢ܆ ܗ̄ܝ ܙܸܙܼܦ ܒܘܠܦܝ ܢܝܐ ܝܫܘܥ. ܗ̇ܘ 


7 


*8 


9 1 


IO 


CLA... ܒܕܡܘܼܐ ܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ܀ ܠܚܘ ܚܛܘܦܝܐܼ‎ r5! 
ܠܗ ܣܿܚܪܩ‎ oo ܢܦ ݀ܘܙܼ ܐܠܗܐ .ܕܠܐ‎ oo] ܕܢܝܗܘܙܼ‎ SEES 
ܩܝ ܕܟܠܘܼܬܐܼ ܕܥܝܒܼܕܐܼ ܢܣܒ ܟܚܕ ܒܿܕܡܝܘܬܐܼ ܕܒܢܝܢܦܐܼ ܗܘ݀ܐ܀‎ 
ܙܝܝܟ ܒܪܢܧܦܐ܆. ܡܚܟܟ ܗܼܘ ܠܗ ܟܕ‎ oss] ܘܒܐܼܣܟܝܡܐܼ‎ 
pato: ܡܫܬܡܥܢܐܼ ܥ ܕܡܐ ܠܡܿܘܐܐ܇ ܡܘܐ ܐ‎ joo 
ܐܦ ܐܠܗܙ ܠܗ .ܐܓܝ ܪܡܪܡ܆ ܘܢܦܟ ܠܗ‎ qo ܡܛܠ‎ 
ܕܒܦܡܗ. ܙܝܧܘܠ‎ 'Ez2217: pas Na A9 c» oo [xov 


dic: Implete gaudium mcum, ut idem fapiatis, eandem charitatem 
habentes, unanimes, unum fentientes : Nihil per contentionem, aut 
per gloriam inanem, fed per lenitatem animi alii alios arbitrantes 
praftantiores feipfis: — Non quze fua unufquifque — ex vobis 4 con- 

fideret, fed et quz aliorum unufquifque. Hoc enim fentitc in vo- 
* bis, quod et in Chrifto Jefu : 


rapinam duxit cfle fe zequalem Dco : 


Qui .quum in forma Dei cflct, non 
Sed feipfum exinanivit, formam 


. fervi accipiens, in fimilitudine hominum factus; Et habitu inventus 


ut homo, humiliavit feipfum, factus obediens ufque' ad mortem, 
mortem autem crucis. 
vit, et donavit ei nomen quod €) fuper omne nomen : 


Quapropter et Deus ipfum multum cxalta- 
Ut in no- 


^ 


i» 


ܥ 


AD PHILIPPENSES: 


Loue‏ ܘܡܫܡܦܢ ܐ saut‏ ܕܝܠܝ܆ jps]‏ ܠܘܬܟܘܢ. ܡܛܠ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܙܼ sse:‏ ܕܠܟܠܟܘܢ ܢܚܙܐܼ܆܀ ܘܡܥ ܩ ܗܘܐ 
ܡܛܠ ܕܡܼܥܬܘܢ ܕܐܸܬܡܸܚܠ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܬܡܚܠ ܥܕܡܐ 
peer SE CY‏ ܠ ܪܚܡ ܥܠܘܗܝ. ܠܘ ܥܠܘܗܝ 
ܕܝܢ ܒܠܚܘܕ. ܐܠܐ c‏ ܥܠܝ. Les]‏ ܕܠܐ Mex‏ ܥܠ jMax‏ 
ܐܗܘܐܼ ܐܝܬ ܠܝ. ܝܬܝܪ ܚܦܝܛܝ ܐܝܬ ܗܟܚܢܝܠ tas] sees‏ 
ܕܘܚܕ ܬܚܙܘܢܝܗܝ ܬܘܒ ܬܚ ܕܘܢ. ܘܨܦ ܐܢ ܚܐ ܕܠܐ Lasso pL.‏ 
dej‏ ܩܶܒܠܘܢܝܗܝ ܗܟܠ ܒܡܪܝܐ jo.‏ ܟܠܗ̇ ܚܕܘܬܐܼ. 
ܘܠܗܿܢܘܢ ]5 q‏ ܗܠܝܢ ܡܝܩܖܐܼ ]0)14. ܥܠ ܕܡܛܠ pA‏ 
ܕܡܪܝܐ ܥܕܡܐ scel] lex‏ ܟܟ ܒܲܣܪ ܥܠ ܢܦܦܐ ܇ Ios]‏ 
ܕܢܫܡܬܐ ܗܿܝ voti‏ ܒܨܪܬܘܢ ܒܬܝܫܡܧܦܬܕܼ ܕܠܘܬܝ܀ 


Car. II. 


Car. Il‏ ܟܠܟܝܠ ܕܚܐ ao‏ ܆ r9 Oops‏ ܕܗܼܢܚܝܢ ܟܕ ܗܼܢܝܢ ܠܡܟܬܒ 


Eadem fcribere vobis, Ca». Il 


ܠܟܘܢ܆ ܠܝ ܡܿܢ ܠܐ ܡܐܚܢܐܼ. ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܙܗܼܝܪܐܼ. = s‏ 


fitatis meze, mittere ad vos. Quoniam erat expetehs omnes vos vi- 
dere, et angebatur, propterea quod audieratis, quod infirmus fuiffet. 
Etenim infirmus fuit ufque ad mortem ; fed Deus mifertus eft ejus : 


non ejus autem folum, fed etiam mei, ut ne triftitiam fuper triflitia 


haberem. Studiofius igitur mifi eum, ut quum videritis eum, rurfus 


gaudeatis, et etiam ego minus doleam. — Excipite cum igitur in Do- 
mino cum omni gaudio, et eos qui tales, honorabiles habetote. 
Quia propter opus Domini ufque ad mortem acceffit, fpernens 
animam, ut impleret id ;z quo deeratis'in minifterio, quod erga 
me. 

Proinde, fratres mei, gaudete in Domino. 


mihi quidem non moleftum eft, vobis autem tutum. 
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OL 10 bw ܕܠܛܔܛܝܡܘܐܐܘܣ‎ 


; ܚܝܐܼ ܘܡܥܕܪܢܚܐܼ ܠ ܢܢܐ ܕܠܫ‎ on 


£? 5 | 5 7 7 1? 4 £ 4 U-TI-T 


Jl]‏ ܘܙܼܦܢ ܟܠܬܢܩܐ :Ja]‏ ܠܠ DS?‏ ܘܬܝܫܡܦܬܐܼ ܕܗܝܡܢܘܬܕ 
ܕܝܠܟܘܢ܆ ܚ̇ܕܙܼ Ja]‏ ܘܥܝܡ ܟܠܟܘܢ fpe‏ ܐܸܢܼܐ. ܗ݈ܝ ܕܝܢ ܟܕ ܗܼܝ ]& 
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ܕܡܛܠܬܟܘܢ s] So.‏ ܟܒܠܝܗܘܢ ܓܝܪ ܠܝܗ̇ܢ ܢܝܢ ܕܝܠܗܘܢ 
peas) wo oM ux‏ ܝܦܘܥ. joel‏ ܕܝܢ ܕܝܠܗ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ . «EJ FR» q4—H‏ ܥܡܝ jle—sÀ— o-——9‏ 
ܒܐܘ̣ܢܫܓܝܘܢ܀ ܠܗܢܐ ESO‏ ܗܟܝܠ ܡܣܒܪ ܐܢܐ ent‏ ܡܐ 
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Sed et fi immolor fuper victima et minifterio fidei veftrze, gaudeo 
et omnibus vobis congratulor. Id autem ipfum et vos gaudete, et 
Spero autem in Domino Jefu, ut Timotheum 


cito mittam ad vos, ut et ego bono fim animo, quum cognovero 


congratulamini mihi. 
quz de vobis fiif. Neminem enim habeo pari animo, qui diligen- 
tér ea qua de vobis curaturus fit. Omnes enim quz fua ipforum 
quarunt, non quz Chrifti Jefu. Probationem autem ejus cognof- 
citis, quod tanquam filius patri, mecum fervivit in evangelio. Hunc 
quidem igitur fpero mittere, poftquam videro quz circa me, ex ipfa 
—"hora«. Confido autem in Domino, quod etiam ego cito veniam. 
Neceffaium autem duxi, Epaphroditum, fratrem et adjutorem et 


commilitonem meum, veftrum autem legatum, et miniftrum necef- 
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NR 


¢¢, ut Chriftum lucrifaciam ; Et reperiar in eo, non habens jufti- 


tiam meam quz ex lege, fed quz per fidem s Jefu ܐ‎ Chrifti, juft-. 


tiam quz ex Deo: Ut fide cognofcam eum, et virtutem refurredtiz 
onis cjus, et communionem paffionum ejus, dum conformis fio 
morti: ejus : Sí quomodo deveniam ad refurrectionem; qua ex mor- 
tuis. Non quod jam acceperim, aut janr perfectus fim : perfequor 
autem, fi forte et apprehendam, in quo et apprchenfus fum a 4 Do- 
mino Jefu. Fratres mei, ego meipfum non : adhuc ¥ arbitror ap- 
prehendiffe : unum autem, (qua quidem a. tergo oblivifcens, in.ea 
autem. quie ante extentus) f Ad fcopum perfequor, ad coronam 
— vi&oriz «4 vocationis fuperne Dei in Chrifto Jefu. Omnes nos 
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ܒܡܦܝܚܐ ܝܦܘܥ܇ ܘܠܘ jp‏ ܬܟܼܝܠܝܢ܇ ܘܟܕ ܛܒ ba]‏ ܐܝܬ 
ܠܝ ܆ܬܘܟܠܢܐ ܐܐܦ Je agp Rel‏ ܣܿܒܪ ܕܐܟ݂ܝܠ 
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Nan‏ ܡܢ ܢܫܪܒܬܕܼ ܕܒ̣ܢܝܟܠܝܢ. ܥܒܪܝܐ ܡܢ ` ܐܝܟ 


ܕܒܢܡܘܣܐܼ ܦܪܝܫܝܐܼ. ܐܝܟ Lia‏ ܪܕܘܦܐܼ Les:‏ ܐܝܟ ܕܒ݀ܙܕܝܩܘܬܐ݀ 
oo‏ ܕܒܫܡܘܣܐܼ. ܗܿܘܝܬ ] hh Jus‏ ܗܢܝܢ xoc NI wu]‏ 
ܗ݀ܘ̈ܝ ܠܝ ܝܘܬܙ̈ܢܐ܆ ܠܗܿܢܝܢ ܚܿܧܫܒܬ ܡܛܠ ܡܦܝܚܐ ܚܘܣܪܢܐ. 
JJ‏ ܡܺܝܢ ܗܟܝܠ ܙܦ oo: Ja] eus‏ ܚܘܣܨܛܢܐܼ ܙ̈ܝܬܝܗܝܢ܀݀ 
ܡܛܠ ܡܥܥܝܘܐܐܼ ܕܝܕܥܬܐ wage Esso!‏ ܡܡܪܝܐ ܕܝܠܢ܇ ܗܘ 
ܕܡܛܠܬܗ ܟܠܗܝܢ Rees) * La] aano lpmà‏ ܐܝܬܝܗܝܢ܇܀ 


Videte canes, videte operarios malos, videte concifionem. | Nos 
enim fumus circumcifio, qui in fpiritu 4 Deo fervimus, et gloriamur 
in Chrifto Jefu, et non in carne confidimus. Et quanquam ego 
habeo confidentiam ct in carne. Si quifquam alius videtur confidere 
in carne, ego magis. Circumcifio octavo die, ex gente Ifraelis, ex 
tribu Benjamin, Hebrzus ex Hebraeis, fecundum legem Pharifzeus ; 
Secundum zelum perfecutor Ecclefie, fecundum jufítitiam qua in 
lege, fui inculpatus. Sed quz erant mihi lucra, ea arbitratus fum 
propter Chriftum, damnum. Sed quidem igitur et reputo omnia 
damnum ¢¢, propter eminentiam cognitionis Clirifti Jefu Domini 
noftri: propter quem omnium damnum füuftinui, et arbitror ftercora 
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sos IS jesus fos‏ ܕܝܠܝܗ܇ ܙܝܟ ܡܿܠܥܒܕܢܘܐܐ 
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vatorem expectamus, Dominüm 100 Chriftum : Qui mutabit 


ܚܪܘ ܒܡܠ 
r^‏ ܪܝܐ 


formam corporis humilitatis noftre, ut fit .conformis corpori glorize 


ita- CUM 1 
que, fratres mei dilecti et 0 gaudium et corona mea, ftate 


A 


fuz, fecundum operationem, qua iue et fübjiceré fibi omnia. 


in Domino, dilecti. 

Euodiam :rogo, et Syntychen rogo, ut nans fapiaht in Domino. 
Etam rogo et te, Collega germane, adjuva illas quz in: Evange- 
lio mecum certamen [ feceruzt,] cum et Clemente, et reliquis adju- 
Gaudete 111 Domino 


femper: rurfum dico; gaudete.  L.enitas veftra nota fit omnibus 


hominibus: Dominus prope. Nihil foliciti fitis, fed femper in pre- 
catione ct obfecratione cum gratiarum actione, pctitiones veftra in- 
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jel2: «4 vem. esl dee‏ ܓ * ܥܢ ܡܝ 
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4 toribus meis, quorum nomina in libro vitze. 
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ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܟܠܬܪܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܙܦ Joc pao‏ ܠܟܘܢ Jo‏ 
ܒܪܡ ܠܝܗܝ ܕܡܿܛܚܢܢ OUN‏ £5 ܠܗ ܠܩܢܘܢܐܼ ܢܦܠܡ . oc‏ 
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igitur perfecti hoc fentiamus : et fi quid aliter fentitis, et hoc Deus 


vobis revelabit. Attamen ad quod pervenimus, eadem regula pro- 
Imitatores,mei 'eftote, fratres ' mei, et con- 
Multi 


enim j — aliter « ambulant, quos fzpe dicebam vobis, (nunc au- 


cedamus, idem fapiamus, 
fiderate eos qui ita ambulant, ficut habetis exemplum nos. 
tem et flens 0100, ( inimicos crucis Chrifti 2/7? : Quorum finis per- 
ditio; quorum Deus venter, et gloria confufio rpforum, qui terrena 


fapiunt. f Noftra enim converfatio in coelis eft, || unde etiam fer- 
1 yllan4-J In margine MSti — ܐܝܬ‎ V. ܝܘܢܝܐ‎ [v ܕܚܢܢܐ‎ e^ 
; - * ue sls] 
3: a CR 
3 ll c1 Pw ܗܢܘܢ‎ cto 
+ aliter] Le&io Marg. In duobus exemplaribus accuratis Grae- 


cis, non reperitur * aliter," 
(noftra) Autem 
Ex quibus 


1 noftra enim]. 


|| unde] 
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ܡܩܕܘܢܝܐ܆ ܙܦܝܠܐ ܚܝܕܙܼ jos‏ ܠܝ ܐܫܬܘܬܦܬ܀ jM‏ 
JI Se:‏ ܘܡܿܣܒܐܼ ܇ ܕܐ ܐܢ ܐܢܬܘܢ ܒܠ ܚ ܘܕܝ ܟܚܘܢ. Gjr‏ 
Ganado [on co AS‏ ܘܕܐ ܙܒܚܢ eblo‏ ܚܦܚܬ ܕܐ vob es‏ ܠܝ ܀ 
X"‏ ܕܡܘܗܒܬܕܼ ܒܿܥܐ ܐܢܼܝܐ܆ ܙܸܠܐ ܒܿܥܐ ܐܢܼܝܐ laur BIA‏ 
ܒܡܠܬܕܼ ܕܝܠܟܘܢ. ܢܣܒܬ ܕܝܢ ܟܠ ܡܕܡ ܘܝܬܝܪ ܠܝ. Jbo‏ 
JL‏ ܟܚܕ ܩܿܒܠܬ ܡܝܢ aoc oot S]9]‏ ܗܢܚܚܝܢ ܕܡܢܟܘܢ 


ܠܪܝܚܐ ܕܒܣܝܡܘܬ poss;‏ ܠܕܒܚܐ ܡܩܲܒܠܐ ܕܚܿܦܪ jos]‏ 


BET vit‏ ܕܘܗ 


eo‏ 9 ܐܠܗܐ oe‏ ܠ "ES os‏ ܟܘܢ | ܐܝܟ 


, ct abundare : (in omni et in omnibus exercitatus fum,) et fatiari et 


efurire, et abundare, et penuriam pati. Omnia poffum in Chrifto 
qui corroborat me. Attamen bene feciftis, quod communicaftis 
afflidtionibus mceis.- Scitis et vos, Philippenfes, quod in principio 
Evangelii quum proficifcerer e Macedonia, nulla Ecclefia mihi 
communicavit in ratione dati et accepti, nifi vos foli: Qui et Thef- 
falonicam et femel et bis in ufum mififis mihi. Non. quia donum 
quaero, fed requiro fructum abundantem in ratione veftra. Accepi 
autem omnia, et abundo : plenus fum, accipiens ab Epaphrodito ea 
qua a vobis, odorem fuavitatis, hoftiam acceptam, beneplacentem 
Deo. Deus autem meus impleat omnem indigentiam veítram fe- 
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ܝܠܦܬܘܢ ܘܩܘܼܒܠܬܘܢ ܘܢܦܡܡܥܬܘܢ ܘܙܝܬܘܢ ܒ ܝ܆ ܗܠܝܝܢ 


ܥܓ ܘܙܘ loo‏ ܕܝܫܝܢܐܼ ܢܝܗܘܐܼ ܥܡܢܟܘܢ܀ܵ 


ܚܕܝܬ ܕܝܢ ܒܡܝܝܐܼ ܙܲܘܙܶܒܐܝܬ ܆ ܡܠ jo!‏ —« ܟܕܘ 
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ܗܘܝܬܘܢ܇ 43690 ܗܘܝܬܘܢ x?‏ ܠܘ ܐܝܟ ܡܐ 
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ܝܬܝ ܢܣܦܩܿܢ ܠܝ . ܝܕܥ (OG a‏ ܠܡܬܡܲܟܟܘ܆ ܝܕܥ ܙܢܼܚܐܼ 


notefcant apud Deum : Et pax f Dei, quae exfuperat omnem intcl- 
Jectum, cuftodiat corda veftra et mentes veftras in Chrifto Jefu. 
Proinde, fratres mei, quaecunque funt vera, quacunque honefta, 
quacunque jufta, quecunque pura, quacunque amabilia, quzcun- 
que laudabilia, fi qua virtus, et fi qua laus, hec cogitate. Quae. et 
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'. didiciftüs, et accepiftis, et audiviftis, et vidiftis in me, hac agite: et 


Deus pacis erit vobifcum, 

Gavifus fum autem in Domino magnopere, quoniam jam tandem 
refloruiftis pro me fentire : in quo et fenticbatis : non fufficientes era- 
tis autem. Non propterea quod defuerit —7 mibi e, dico: ego enim 
didici, ut ca, in quibus fum, fufficiánt mihi. Scio et humiliari, fcio 
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PAULUS Apoftolus Chrifti Jefu per voluntatem Dei, et Timo- Car. I 


theus frater, lis qui in Coloffis, fanctis et fidelibus fratribus in 
Chrifto: gratia vobis et pax a Dco Patre noftro, T t et Chrifto Jefu 
Domino noftro >, 

Gratias agimus Deo, Patri Domini noftri Jefu. Chrifti, femper 
pro vobis orantes: Ex quo audivimus fidem veftram quz in Chrifto 
Jefu, et charitatem quam habetis in omnes. fanctos, Propter fpem 
quze repofita cf? vobis in coelis: quam prius audiviftis in verbo veri- 
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cundum divitias fuas, in Chrifto Jefa. Deo autem, et Patri es 


Ft gloria i in fecula feculorum. Amen. b 
Salutate omnem fanctum: in Chrifto. Jefu. S Sslutant. vos fratres 
qui mecum /uzt. :Salutant.vos omnes*fand, r maxime autem qui 


Junt de domo Cafars. Gratia Domini z noftri & Jefu /? cum om- 
nibus yobis. Amen. 
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5 ܼܕܟ‎ fecit i in partem. fortis. MT in luce. . 
1 ^Qui eripuit nos de poteftate tenebrarum, et tranftulit in rcgnum. 


; 14 Fili dile&hionis füg : In: quo habemus redemptionem per fanguinem 


rg ` ipfius, "reiniffionem péccatorum : Qui eft i  jmago Dei invifibilis priz, 


16  rhcgenitus omnis creaturae. Quoniam. jn Apfo condita fant. omnia, 
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que in Coelis, et qud. in tetra, ! vilibilia. et. invifibilia 3 five fhroni, five. 
' dominationes, ܆‎ five principatus; five poteflates ; omnia per ipfum et 
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Cont ܡܪ‎ ipfo Ced funt: Et ipfe eft ante omnia, ct omnia in eo con- 


18 fiftunt: Et pfe. ܚ‎ caput. corporis, Ecclefiae, qui eft principium, 
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tatis evangelii ; Quod pervenit ad vos, ficut ct in totum mundum ;. 
et eft ferens fructus, et crefcit ficut et in vobis; ex 010 quo audi- 
vifis et cognoviftis gratiam Dci in veritate: Sicut ct didicifüis ex 
Epaphra dile&o confervo noftro, qui eft pro vobis minifter fidelis 
Chrifi: Qui et declaravit nobis charitatem veftram in Spiritu. 
Propterea et nos ex quo die audivimus, non defümus. pro vobis 
orare, ct petere, ut impleamini cognitione voluntatis ejus, in omnr 
fapientia et intelligentia fpirituali: Ut ambuletis ficut convenit Do- 
mino, in omni quod placeat ei, in omni opere bono ferentes fructus, 
et crefcentes in cognitione Dei: — Et > in omni virtute corroborati 
fecundum potentiam glorize ipfius, in omni tolerantia et longanimi- 
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tiones afflidionum Chrifti in carne mea, pro corpore ipfius, quod eft' 
25 Ecclefia: Cujus fa&us fum ego minifter, fecundum difpenfationem 
26' Dei quz data eft miht erga vos, ut impleam verbum Dei : : Myfte- 
rium quod abfconditum' erat a feculis et ab aetatibus ; T quod nunc: 
27. [ notum facum eft fan&is ejus. "Quibus voluit Déus notum fa-' 
cere, quze fint || divitiae gloris myfterii hujus inter gentes, qui eft 
28 Chriftus in vobis, fpes glorie : Quem fios annunciamus, admonentes 
| omnem hominem, et docentes omnem hominem in omni fapientia, 
29 ut fiftamus omnem hominem perfectum in Chrifto Jefu. [17] quo 
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[voluit Pater] omnem plenitudinem habitare: Et qeneum. reconciliare 
omnia in ipfum, faciens pacem: per. fanguinem crucis. ejus, per eum, 
five'que in terra, five qua in Coclis.- ܪ‎ Ft vos, qui quondam fuifüis 
alieni et inimici mente, in operibus malis, nunc autem reconcilia- 
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vit, In corpore carnis ejus. per ,morterp à a fuam. 4; ut  fifteret vos; 
fan&tos, et fine maculis, et fine culpis, coram ipio : 0 quidem. per-. 
manetis in fidé fundati: et firmi, et non tranfmoti a fpe evangelii quod. 
audiviflis, quod praedicatum. fuit c omni | creaturae quz fub coelo, cujus 


factus fum T ego Paulus minifter. ' 


Nunc ܢ‎ in paffi onibus méis pro obi, et readiimpleo defec-. x 
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ct carne abfens fim, tamen fpiritu vobifcum fum, gaudens et videns 


6 ordinem veftrum, et firmitatem fidei veftrz, quz in Chrifto; Sicut 
7 igitur accepiftis Chriftum: Jefüm Dominum, in eo ambulate: Ra-- 


/^.; dicati et. zdificati ineo, et confirmati in fide, ficut edocti. eftis,' 
' 8 T abundantes in ea in gratiarum actione. ' 'Videte ne quis fit denu- 


.; dans vos per philofophiam et feductionem inanem, fecundum tradi-^ 
tionem hominum, fecundum elementa mundi, et non fecundum 
S Quia in eo habitat omnis plenitudo Deitatis corporaliter : ' 
10 ^ eftis in eo completi, qui eft: caput omnis principatus et potefta- 
II : In quo et circumcifi eftis circamcifione non facta. manibus, in 


ܒ 


12 , exutione corporis ele carnis, in circumcifione Chrifti j': ܘ‎ 


ܐ 
(ܡܬܝܬܪܝܢ ܐܢܬܘܢ) ܟܗ 


1 ܐܢܬܘܢ ܒܗܿ‎ ideae] t ;,.Jn margine M$tü. . 
ܬܡܬ ܣܡ‎ In «o 


t abundantes i in ea ( du ` Lectio Marg. 
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Aa‏ ܝ ܢܘܢ 
ܘܙܕܟܠܗܘܢ ~ edo‏ ܙ ܙܐ ope‏ ܦܪ̈ܨܘܦܐ 
enl: 7‏ ܐܝܚ ܟܚ ܢܚܐ ܙܢܬܒܝܐܘ̇ܢ ܠܒܘܬܗܘܼܢ , .' ܟܕ 
"a eso‏ ܒܼܚܝܘܒܐ ܘܒܩܠ ܗ Le.‏ ܦܠܝ ܪܘܦܘܼܙܝܐܼ ܕܣܘܟܠܐ܇ 


ܠܡܦܬܘܕܥܢܘܬܐܼ. ܙܪܐܙܐܼ jo.‏ ܘܒܐ ܘܢ ܙܘܼܠܦܝܚܐ܀ ܒܝܗܘܼ 


ܕܐܝܬܝܗܝܢ oS‏ ܣܝܼܡܬ ] ܕܚܟܡܬܐ ܘܡܛܸܫܝܲܬܐ̣ ܕܝܕܥܬܐ܀ 


dre‏ ܝܢ .ܙܡܪ ܐܚܐ ܀ uno]‏ ܙ ܐܢܬ ܢܧܓܝܟܘܢ ܒܸܡܦܝܣܝܘܐ 


et laboro, decertans fecundum 5 ejus qur. operatur in me 
in virtute, f^. 3 


. Volo †' enim ut fciatis, quantum. certamen M pro; vobis, et: 
iis qui Laodicez, T & et iis qui Hieropali: «et. ;pro omnibus — qui 4. 


non viderunt faciem meam in :carne:: Ut confolationem accipiant 
corda eorum, firmati in charitate, et in omni opulentia plenitudinis 


intelligentiae, ad cognitionem myfterii Dei, et Patris € et > Chrifü ܐ‎ ¬ 


In quo funt omnes thefauri fapientiz, et abfcondita fcientia. . Hoc 
autem dico, ut ne quis decipiat vos in fuafione fermonum. $i enim 
I LJ : Soda margine MSti et 
2 [ܙܒܐܝܘܦܘܠܝܣ‎ T es «0.4 Na50;7laD! —£Y ܐܘܙ‎ 
4 ܡܫܬ̈ܟܥܝܐܼ܀‎ Ia, ܒܟܠ‎ 
3 cba [ܟܕ‎ à cupGiCa&erruy ܣܝܡ ܒܝܒ ܐܣܐ ܪܛܘ‎ 
T enim] C oV" Leüio Marg? ^^^ Autem 


(s et iis) qui Hieropoli« non in omni 
^d Exemplari reperitur. 


‡ set iis qui Hieropoli«] 


* ey 04) ܘܙܗܢܘܢ‎ LOT EY JL 22e) -2 L^ (02010 Ee 
܇‎ < ana No Soi] 2: * 
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AD:/COLOSSENSES: ` Car. 1I. 43:‏ 
ܘܠܐ ܐܚܕ ܠܪܝܫܐ ܡܫܝܚܐ܇ ܡܢ ܗ̇ܘ ܕܟ̇ܠܗ ܦܓܪܪܐܼ ܒܝܕ loe‏ 
ܚ ܘܐܸܣܝܕܐ ܟ ܡܬܝܗܒ * ܘܡܬܝܥܝܣ ܆ ܪܒܐ ܬܪܒܼܝܬܙܼ ܕܠܠܗܐ܀ 
ܕܶܢ ܗܟܝܠ ܡܝܬܬܘܢ jo‏ ܡܠܫܝܚܝܐ qo‏ ܣܛܘ̈ܟܚܐܼ ܕܥܠܡܡܐ܆ 
”° ܠܡܢܐ qu]‏ ܗܘ ܕܚܝܝܢ ܐܢܬܘܢ paso‏ * ܟܠܬܝܠܦܝܢ SPA]‏ 
n‏ ܬܓܧܘܦ ܕܦܚܬܐ ܬܬܛܥܝܡ܆ ܕܦ ܐܐ ܬܡܘܦ. ܗܢܝܢ voto]:‏ 
estara‏ ܠܚܒܿܠܐ * ܒܬܐ ܚܦܚܼܬܕ܇ qu]‏ ܦܘ̈ܩܕܢܐ ܘܡܠܦܢܘܿܬܐܐܼ 
ܕܒܢܝܢܫܐ܇ ̇‫ ܗܢܝܚܢ ܙܝܠܝܢ seen]‏ ܕܡܠܬܙܼ ܡܿܝܢ Me]‏ 
ܠܗܝܢ ܕܚܟܼܡܬܐܼ ܒܕܚܠܬܐܼ ܨ̈ܒܝܢܝܬ ܨܬ ܘܡܟܝܟܘܬ ܬܪܥܝܬܐ݀ 
ds Hips le:‏ ܘܠܘ lo gs "S‏ ܗ 
dal c-r‏ 90 0 


0 S S ܗܟܐ‎ Car. 


ooo] pct‏ ܕ ܝ ܕܐܠܗܐ AN‏ ܗܠ ܝܢ ܕܠܥܠ 
es 5L‏ ̄ܘܐ vm‏ ܕܠ ܙܪܥܿܐ܀ ܩܠܝܬܐܘ̇ܢ̣ܥܓܚ̄ ܟ ܘܚܝ̈ܐ ܕܝܠܟܘܢ 
£u E CIN 2240 `‏ ?÷ 5 ;93 ܒ WATER Riego ier‏ 
e ME: " . :‏ ܗܗ + 1 ܡ ܢ 


Et non tenens caput, Chriftum, ex quo totum corpus per commif- 


. furas et nexus datum et inftru&tum, crefcit i» augmentum Dei. . 


Si igitur mortui eftis cum Chrifto ab elementis mundi, quid tan- 
quam. viventes. in mundo, dogmatizamini? Ne tetigeris, neque guf- 
taveris, neque. contrectaveris::. Quae funt omnia ad corruptionem in 
abufu, fecundum mandata. et doctrinas hominum : Qua funt ratio-- 


nem quidem: habentia fapientia: in cultu. voluntario et fubmiífione. 


animi, et non parcendo corpori, non in honore aliquo ad. fateri tee 
carnis. SEU à 

Si igitur refürrexiftis. cum. Chrifto,, quae ud quarite; ubi CA». 
Chriftus eft ad dextram Dei fedens. 7 Qua fuperna cogitate, non- 
qua fuper terram... Mortui enim eftis, ct vita veftra abfcondita. eft 
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EPISTO,LA:;:PAUL Ii: 
ܗܝܡܢܘܬܐ݀‎ (L5 oca. ܕܦ ܩܡܬܘܢ̇‎ occa ܒܡܟܡܘܙܝܬ ܐܙ‎ 
ܕܕܩܼܝܡܗ ܡܢ ܡܝܬܕܙܼ ܇ ܘܠܝܟܚܘܢ‎ eo, ܕܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܇‎ 
ܕܡܝ̈ܬܐܼ ܐܝܬܐܝܟܘ̈ܢ:ܗܘܝܬܘܢ݇ ܒܧܘܙܥܬ ܕ ܘܒܸܓܥ̣ܘܪܠ ܒܙ ܙܒ ;ܐ‎ 


ܕܝܠܟܘܢ .݀ܬ Jess]‏ ܐܚܝܟܘܢ ura soU.‏ ܟܢ ܠܢ ܟܠܝܗܝܢ 


ܢܫܘܙ̈ܥܬܕ܀܇ ܕܥܛܐ dele] I‏ ܕܥܠܝܢ ‏ ܒܝܘܠܦ̈ܢܐ. ea‏ ܕܙܼܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܕܠܩܘܒܐܐ ܠܢ ÷ ܘܠܗ ّ ܦܩܠ܇ ܡܢ ܠ ܟܚܕ ed]‏ 
Am‏ ܝܕ ܫܡܚ jonas.‏ ܘܠܫܘܿܠܛܢܐ ܦܿܪܪܣܝ 
ܒܦܐܪܪܝܣܝܐ܇ acaba S; p‏ ܒܗ * :ܠܐ ceu] Naso‏ ܠܟܘܢ 

ܢܕܘܢ ܒܡܐܟܘܠܬܐ o] -pAe623 o]‏ ܒ ܡܚܢܬܕ݁ :»1 c]‏ 
ܕܪܝܫܘܬ ܝܕܚܐ ]9 von eso EA‏ ܛܠܢܝܬܕ ܕܗܢܝܢ 
fS‏ ܦܓܙܐ ܐܝܢ ܵ ܕܡܫܝܚܐ .)] ܐܢܫ ܠܟܘܢ * 5 ܟܕ 
E Ja‏ ܬܪܥܝܬܐܼ *ܘܒܨܚܠܥܬܐܼ ܕܡܐܐ ܟܐ ܇ ܟܕ vm‏ ܕܐ 
Sao Marias p des‏ ܡܢ ܗܘܢܐ ܕܒܣܪܐܼ ܕܝܠܗ܇ 


pulti cum co in baptifino, in quo et t fufcitati eftis cum eo per fidem 
operationis Dei, qui fufcitavit eum ex mortuis. Et vos, qui mortui 
eratis in offenfis et przputio carnis veftrze; fimul vivificavit vos cum 
eo, condonans nobis omnia delicta : Delens chirographum quod ad- 
verfus nos in doctrinis, quod erat contrarium nobis, et ipfum fuftulit 
e: medio, affigens illud cruci: Expolians principatus, et poteftates 
diffamavit palam, illudens iis in feipfo. . Ne igitur quis vos judicet 
in cibo, aut in potu, aut in parte fefti, aut novilunii, aut fabbato- 


rum: Quz funt umbra futurorum, corpus autem Chrifti. Nemo ! 


vos condemnet, volens in humilitate mentis, et.in cultu ange- 
lorum, quz non vidit explorans, fruftra inflatus a fenfu carnis fuz : 


1 ]ܝܛܐ‎ In margine MSti - xeigoycagor ܐܡܘܢ‎ oras 
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ADECCGOLXYSS/IEUN S.ES. 06? 51‏ 
[ܘ]ܥܘܪܠܘܬܕ ܇ ܒܪܒܪܝܐ ܇; ܣܩܘܬܝܐ EY: ipee‏ 10 : ܐܠܐ 
ܟܠܗܝܢ ܘܒܟܠܗܝܢ ܠܦܝܚܝܐ ÷ bles * tort 5 ¦ Ms‏ 


pmo pope ܕܝܗ ܐ‎ Rma qa] Naso ܠܒ݂ܰܦܫܘ‎ 


. › ܕܚܝ̈ܢ ܢܢܐ ܒܣܝܡܘܐܐ. ܡܩܝ̈ܟܒܘܐ ܇ܐܪܥܝܬܼ ܙ‎ pot] [ee 


ܢܝܚܘܬܐ. ܢܓܝܪܘܬ ܪܘܚܐ. ܟܕ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܚܕܕܙܐ 
ܘܡܦܟܢܝܢ ܙܢܝܬܘܢ oa]‏ ܠ ܒܘܢ ܇ ܐܶܢ ̄ ܙܼܢܧ. ܠܘܐ da]‏ ܝܬ 
ܠܗ ' ܥܘܙܐܐ܆ Elm)‏ ܕܦ ܡܠܦܝܚܐ .ܦܟܢ ܠܦܘܢ . J——30‏ 
Ja. vola] «99‏ ܟܠܝܗܝܢ cla o, ^t‏ ܚܘܒܐܼ.܀ ܗܘ ܝܢܚܐ 
ܕܐܝܚܬܘܗܝ ܐܸܣܚܪܿܙܼ ܕܓܡܼܝܪܘܬܐܼ. ܘܫܝܢܗ ܡ 
ܒܐܠܒܘ̈ܬܐܼ oS)‏ . ܠ ܗܘ cS]‏ ܐܬܩܼܪܝܬܘܢ ܒ ܚܚܝܕ. 


ܘܡܩܒܠܝ ܛܝܒܘܬܐܼ 7.000 USD,‏ ܨܐܐ 
: ܡܠܬܗ ܕܲܟܠܧܝܢܝܐ ܬܥܡܠܨܲܝ: ons‏ ܥܬܝܪܐܝ݀ܬ ܕ ܒܟܥܗܿ 
Et. sistit liliisa ts X1‏ : 


Gentilis, et Judzus : circumcifio, [27] przputium : Barbarus, vu 


tha :. fervus, liber: fed omnia et in omnibus, Chriftus. 

Induite igitur tanquam elect Dei, fancti, ct dileti, vifcera paterna 
mifericordiz, benignitatem, fubmiffionem animi, lenitatem, longa- 
nimitatem : Sufferentes alii alios, et condonantes vobifipfis, fi quis 
adverfus aliquem habet querelam : ficut:et Chriftus condonavit vo- 
bis,:ita-et vos. Cum omnibus autem. his, charitatem, quae eft vin- 
culum :párfectionis ܙ ܐ‎ Et: pax; Chrifti regat in cordibus veftris : ad 
quam. et vocatti-eftis in corpore. uno, et grati eftote. 


«c Verbum Chrift habitet? it:yobis abundanter, in omni fapientia, 
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In quibus et vos ambulafüs aliquando, quum: 
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pz» ܗܿܘ‎ JL. ܐܡܬܝ ܙܡܠܧܝܚܚܝܐ ܢܬ‎ 00S [o ܘܠܧܦܝܚܐ‎ Ja ܘܠܔܲܧܝܢ‎ 
ܒ ܝܦ ܒܘܢܝܬ ܼ ܀ ܀‎ SUL ܗܝܕܝܢ ܒ ܐܪܬܘܢ ܥܡܗ‎ "xo? 
ܐܪܥܐ‎ WW 0 ܐܡܝܬܘ̇ ܗܟܿܠ ܠܗܕܡ̈ܝܐܼ ܕܝܠܟܘܢ‎ ° 


ܟܚܝܕ ܕܝܢ ܐܝܝܬܘܢ ̇ ܡ ܢܝܦܭܘ̈ܢ܆ : ܝܘܐ ܙ .` ܛܡܐܘܬܐ. 
INA‏ ܒܝܫܬܕܼ. ܘܠܥܠܘܒܘܐܕ ota opt dem] o0‏ ܗܠܚܘܬ 


Jh‏ ܡܬܛܦ —»9o0-35 Loss‏ ܕܙܒ ܐܢܬܘܢ ܗܠܟܬܘܢ 
ܒܝܙܒܚܝܢ܇ ܟܕ ܐܣܢ ܗܘܝܬܘܢ ‏ ܒܝܗܢܝܢ܀ ܗܢܦܐܼ ܕܝܢ Op‏ 
ܡܢܟܘܢ ܨܦ qoe a]‏ ܟܠܝܗܝܢ. ܙܲܘܓ̇ܙܐ. Losao i. snas:‏ 
ܓܘܕܦܐܼ. ܫܟܝܪܘܬ ܡܡܥ ܐܐ ܡܢ ܦܘܡܐܼ DE x2‏ 


ܬ݁ܪܸܓ݁ܶܠܚܰܘܢ ܒܚܕܙܐ܇ ܚܕ ܢܫܠܣܢܝܢ ܐܢܬܘܢ pea]‏ ܥܬܝܩܐܼ . 


ܥܚܝܡܡܟܐ ܣܘܥܕܢܝܐܼ ܕܒ̈ܠܗ ܟܘܙܓܝܢܓܬ ܐ« ܇܀ ܘܠܒܦܝܢ Sb]‏ 
ܠܗܘ ܕܗܘ ܕܡܬ݀ܚܕܬ݀ q5] ]La-ns10Na3o3‏ 


ܨ̈ܠܡܐ ܕܒܼܪܝܗܝ. ܒ Jh‏ ܝܬ ܚܝܢܦܐܼ ܘܝܘܼܙܝܐ܀ ܓܙܘܪܐܐ܀ 


cum Chrifto in Deo. Quum Chriftus apparuerit, vita porn ܡܡ‎ 
et vos cum eo apparebitis in gloria. ^; n 


Mortificatc igitur membra veftra quai faper terram, abjicientes 


fcortationem, impuritatem, paffionem, concuptícéntiam "malam, et' 


avaritiam, quz cft cultus idolorum : Propter hac vehit ira Dei fuper 
filios inobedientiz : 


viveretis.in iis; Nunc auterri abjicite et vos omnia, iram, excaridef- 


centiam, malitiam, maledicentiam, turpiloquium ex ore veftro. Ne: 
,"mentiamini alii in alios, exuentes hominem ' vetetem €üm factis 


ipfius «et concupifcentiis > :' Et induentes illum novum, qui rénova- 
tür.in agnitionem, fecundum imaginem Creatoris fui, Ubi non eft 


ܚܚ ܦܐ« 


ܕܡܛܠ ܗܠܝܢ SNL ji‏ ܕܐܠܗܐ ܠܠ pEL——2‏ 


40 


AD;COLOSSENSES: Car. III. 


ܟܚܕ ܕܚܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܪܝܐܼ. AJ? oes‏ ܬܥܒܼܕܘܢ܆܀ ܡܢ 
ܢܦܦܐܼ ܘܠܘܚܘ: ܐܝܟ ܕܠܟܠܕܪܝܐ ̇ ܗܠܘ ܠܒܢܝܢܣܐܼ. ܟܝܕ ܝܕܥܝܢ 
Jo xo! qobaj‏ ܬ ;ܬܟ ܪ ;ܐܐ - :1:1 
Cay LES‏ ܘܠܦܪܢܢܐ ܐܬ ` ܥܚܒܚܕܘܼܬܐ ّ v—1r00‏ 
ܓܥ «Nes‏ ܒܬܦ ܨ ܗܘ ܇ܡܚܵܐ: ܠܠ Bao.‏ ܣܝܒ ܘܐ 

Car. n‏ ܦܙ̈̈ܘܦܐ ܀ ܇ ܕܝܐ ܆- ܟ ܐܢܘܐܐ: ܘܝܦܘܝܘ ܐܐ ˆ ܠܟܒ .e. 2o‏ ܝ 

Loves pio ܠܟܘܢ‎ IJ ܐܢܬܘܢ‎ (nh ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ , 

05 ܚܡܣܢܘ‎ le 
ܕܐܠܝܗܐ‎ pans], ܟܕ ܡܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܟܚܚܝܕܙܼ ܐܦ ܡܛܠܬܢ܆‎ 
ܕܡܧܫܝܚܐ܀‎ pj) ܕܡܠܬ ܇ ܠܡܡܿܠܼܠܘ̇‎ pb ܢܚܦܚܬܚ ܠܚܢ‎ 
ܕܕܲܓܠܝܘܗܝ ܐܲܝܚܲܟ ܚܐ‎ ena]. ܐ̱ܢܝܚܐܼ.‎ se] ܗܿܘ‎ e] ܡܛܠ‎ 
ܠܝܚ ܠܡܡܥܠܘ܀ ܒܚܟܡܬܐܼ ܗܠ ܟܪܘ ܠܘܬ ܗܢܘܢ‎ ct 


i2 
ܛ‎ 
ܕ‎ 


fed in fimplicitate cordis, timentes Dominum. Quicquid autem fe- 
ceritis, ex animo operamini tanquam Domino, et non hominibus: 
Scientes quod 1 a Deo accepturi fitis retributionem. hzreditatis : 
Domino enim Chrifto fervitis. Qui autem injuriam intulerit, re- 
portabit quod. inique geffit, et non eft acceptio perfonarum. Domini, CA». I 
juftitiam. et zequitatem fervis pretate fcientes 9 ct vos habetis 
Dominum i in coelis. 
In oratione perdurate, EC in ea cum gratiarum a&tione : 

Orantes fimul et pro nobis, ut. Deus aperiat nobis oftium fermonis, 

ad, loquendum myfterium Chrifti; (propter quod etiam vinctus 

fum :) Ut manifeftum faciam illud, ficut oportet me loqu. In 
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Lectio Marg. 
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(3) Domino 


± ܐܠܗܐ‎ exer 
T 3 Deo] 
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Saa‏ ]. ܟ ܡܿܠܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܠܪܬܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ 
ܒܡܙܡܡܙܙܐ. ܒܬܫܒܝܝܬ ܐ :ܟܲܒ̣ܙܡܝܢܐ ܪܘܚܝܢܝܬܕܼ. M‏ ܒ ܐܐ 
ܟܚܢܼ. ܡܐ ܡܕܝܲܢ 1j L S Sela].‏ ܐܠܗܐ ܘܟܠ ܡܐ 
ܕܢ Me oj 1a onim‏ 4 ܟܠܗܝܢ LR cco0£5‏ 
peso‏ ܡܿܘܙܝܢ DE‏ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐܼ ܒ݁ܝܕ ܕܝܠܗ܀ 

pas‏ ¦ ܬܥ ܒܼܝ ܢ ܠܓܒܕܐ veamos‏ ܐܝܚܟ. ܕܙܿܙܩ 
M ean]. ze. cjped‏ ܬ̇ܢܲܟ݂ܘܿܢܡܥ܀ : Jo‏ ܬܬܡܪَܡܪܘܢ 
L6 actes ec aola‏ 
en.) pe‏ ܙܦ ܦܗ ܝܝ ܐ ܝ ܡ ̈ܝܐ ܀ - J‏ ܐ 
Lal‏ ܕܝ ܒܘ -: ;ܝܢܐ Jh:‏ ܕ | SpA,‏ 
ܕܫܬܰܡ݈ܥܘ oocAA‏ ܥ ̱ ܗܪܘܢ ܒܒܣ ;ܐ Luas2 J..boe‏ 
qu]‏ ܫܦܨܝ ܠܟܢܝܢܬܐ ܇ 
ise se RA‏ 


25 x 
x: 3:53 < ܨ‎ acd 





docentes et tommorientes vofmetipfos pfalmis, hymnis, cantioni- 
bus fpiritualibus ; in gratia cantantes in cordibus veftris Deo.. Et 
quicquid feceritis in verbo aut in. opere, omnia in nomine Domini 
Jefu, gratias agentes Deo, et Patri per eum iss Cod 377 

Uxores, fubditze eftote viris s veftris v, ficut convenit, in.Domi- 
no. Viri, diligite uxores 7 veftras «4, et ne amarulenti fitis adverfus 
eas. Filii, aufcultate parentibus in omnibus: hoc enim eft bene- 
placitum Domino. Patres, ne f irritate liberos veftros, ut non angore 
conficiantur. Servi, aufcultate per omnia iis qui fecundum carnem 
domini Junt, non in oculo fervitiorum; quafi placentes hominibus, 


In margine MSti 
Le&io Marg. 


Lii 


7 
± Zl 
T irritate i, q. £geSiere) 


Qux 
i. q. ragopyiéera, 


ETE Xe DEMENS 


ܐܠܐ ܒܦܫܝܛܘܐܐܼ ܙܕܠܒܐܼ 
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«coo‏ ܕܙܝܬܝܗܘܢ ܡܝܢ v]ljeka‏ ܗܢܘܢ ܒܠܚܘܙܢܝܗܘܢ | ܨ 6 ܕܠܒܪ ܟܝܕ oM.) ej Ley‏ ܥܠܠܬ ܕ .ܙܝ ܒܝ ܟܢ 

ܟܠܥܕܙܢܐ asas.‏ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܝ܇ ܗܢܘܢ ܙܼܝܠܝܢ ooo‏ ܠܝ : ܒܟܠܙܒܢ܆ ً ܒܛܝܒܘܬܐܼ ܒܡܼܠܚܐܼ ܬܗܼܘܐܼ JE‏ ܠܢ ܡܚܕ 
NONE‏ ܐܠ ܫܠܡܐܼ ܙܝܥܟܘ̈ܢ .ܐܦܐܦ ܨܘܣ̇ ܗ̇ܘ ܕܡܢܟܘ̇ܢ 12 : ܕܝܟܢܐ cy‏ ܠܟܘܢ ܠܟܠܚܕ ܚܕ ܠܡܦܢܝܘ ܦܬܓܡܡܐ܀ 

es‏ ) ܕܠܧܝܚܚܐ܆ ܟܕ ܒܟܠܐܒܢ ocho];‏ ܒܐܓܘܢܐ ܚܠ ܦܝܟܘܢ oM? cao‏ ܟܠܗܝܢ Woso‏ ܠܟܘܢ ܛܘܟܝܩܘܣܝ ܗܘ 

oo ܓܡܝܕܐ .* ܘܡܠܦܡ̈ܠܝܐ ܒܟܠܗ 00( 8 ܚܒܝܒܐܼ ܙܚ ܐ܀ ܘܘ ܗܝܧܢܢܐܼ ܘܠܧܘ ܠܦܢ | ܇ ܘܩܟܢܬܐ ܒܡܪܝܐ܇‎  ܢܘܡܘܩܐܕ‎ E ܐܝܟܢܐܼ‎ ‫ TEN 

ܕ̈ܒܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܣܤܣܗܙܕ ܐܢܐ ܓܝܪ ܠܗ ܇ ܐܛܛܢܝܢܐ ܣܓܢܐܼܐܼ ܐܝܬ 13 Les‏ ܠܘܐܟܘܢ ܠܗ ܠܝܗܙܐܙܼ. wear Less]‏ ܗܠܝܢ ܕܡܛܠܬܟܘܢ 

OO) «9c. 50.4 tn. a. 10] E—- ܀ | 9 ܘܢܒܿܝܐܕܐܠܠܒܘ̈ܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ܇‎ QeOQeno ne) L-31 xo —4á29 9. 9 —— 9 ܝܝ‎ oS 

ܕܒܐܼܝܗܪܘܦܘܠܝܣܪ܀: NI,‏ ܫܠܡܐ Loc 5 eor‏ ܗܘ Lo]‏ 14 ܡܗܝܡܢܐ ܘܚܒܝܒܐ ܐ̱ܚܐ܇ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܠܢܟܘܢ. ܟܠܗܝܢ 

xa naa‏ * ܚܒܝ ܒܐ * asp Sa so‏ ܀ ܠܢܘ ܢܦܠܡܡܐܼ ܕܚܐ ܕܒܬܐ ܘܕܝܩܝܐܼ. 15 : 10 (ua ON‏ ܢܧܘܼܙܥܘܢ vo‏ ܕܗܪܟܝܐܼ܀ jo» NES‏ ܙ vm‏ ܢ 

ES S320 * * ×» voe‏ ܕܒܒܒܫܝܢܬܢ ܕ ܠ . ܘܡܐ ܕܐܸܬܩܪܪܝܬܿ 16 ]4.2.5 50.55« oo‏ ܕܥܡܿܝ JY‏ ܘܘ ܪܕܩܘܣ ' ܗܘ ܐܲܢܲܦܣܝܘܿܣ 

mend ܕܢܣܟ݂ܬܘܢ * ܦܘܩܨܢܐ܀‎ o0 ܡܛܠ‎ 1o papa: ` 52 ܢ‎ Liz] opa ܝܝ‎ un ܠܘܬܟܘܢ‎ ` 

Won 0 er occ E‏ : ; ܐ M‏ ܘܬܟܘܢ ܩܿܒ݀ܠܘܢܝܗܝ. ܘܝܧܘܥ. co)‏ ܕܡܬܕܸܡܡܪ ܐܝܘܣܛܘܣ ܇ 


ex circumcifione : hi 1011 ORAS RM Kul Dei, qui fue- 


ܕܢ 


M‏ ܫܝ ܗܕܐ 


ܡܫܡ 


ܒܗܪ ܘ r^‏ 


fapientia ambulate erga cos qui foris, € 11 redimentes; "Sermo 6 12 runt mihi folatio. Salutat vos Epaphras qui ex vobis, fervus Chrifti, 


vefter femper, in gratia, fale fit conditus ;. ut fonts quomodo.oporteat 1 femper decertans. pro vobis.in orationibus, T ut ftetis perfecti T et 
vos unicuique reddere refponfum. 13 completi in omni voluntate Dei. Tefítor enim illi, quod zelum 
- Ea quz de me omnia nota faciet vobis Tychicus, dile&us frater, ; 1 . multum habet pro vobis, et iis qui Laodicez, et iis qui , Hieropoli. 
. et fidelis minifter, ct confervus in Domino: Quem mifi ad vos ob 8 ] x Salutat vos Lucas medicus dilectus, ct Demas. Salutate fratres qui 
hoc ipfum, ut cognofcat ea qua de vobis, et confolctur corda veftra: 16 Laodicez, et Nympham, : et Ecclefiam: que in domo illus. Et 
Cum Oncfimo fideli et dilecto fratre, qui eft ex vobis : omnia vobis 9 | quum ledla fuerit apud vos Epiftola, facite ut et in Ecclefia Laodi- 
nota facient, quze hic. Salutat vos Ariftarchus qui mecum captivus, 10 - ܐ‎ E T3 
et' Marcus confobrinus: Barnabe (de quo accepiftis 4 mandata: fi ; 1 1 ܐܬܘܢ‎ 5177 1: (9 In margine MSti ܐܬܗܘܘܢ ܐܝܬܝܟܘܢ‎ 
venerit ad vos, excipite eum) : Et Jefus qui dicitur Juftus, qui funt i1 | «b Sslaiee]! 0 1 Hgeas uos 
4 ܐܬܝܐ‎ : x ani | [ܙܒܟܝܬܐ ܙܝܠܗܿ ܕ‎ : eSa (lano) 
: ܐ(ܢܦܣܝܘܣ‎ eo] In margine MSti * ܕ‎ = e 1 [f ut .ܐܐܐܧ‎ q. Iva e) Lectio Marg. Ut fitis-i. q. ya je 
2 ܬܐ [ܦܘܩܕܢܐܼ‎ | 1 et completi-i, q. merAipepevoi] LER "o kq. TETASpogopyptvos 
1 mandata] Le&io Marg. Epiftolas : ; P HEURE NT 


* 
— 





(o ܩܕܡܝܬܐ‎ Jana snot. ܕܠܘܬ‎ dad 
esM T ܘܛܝܼܡܘܬܕܘܣ‎ ` 7 euer o ܦܢܐܘܠܢ ܘܣ‎ | Ca? 
ܘܼܙܼܒܐ 54300[ ܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܆‎ Jos 21 [inia N ease * 52 
Fijo, nO ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܒܐ<‎  ܼ ܠܟܘ ܢ . ܘܢܬܢܝܢܝܐ.‎ ilo 


vas‏ ܘܠܦܝܝܝܐܼ܀ 


ܠ ܝܢܢ ܒܟܠܙܒܢ 296 ܣ ems‏ §܇ ܟܚܕ ܥܘܗܕܢܝܐ 
a‏ * ܕܝܠܟܘܢ Hex x M rA.‏ ܡ * Salas].‏ ` ܒܙ:̣ 


ܡܬ ܙܸܟܪܝܢܢ ܠܥܒܼܲܕܵܐ ܕܗܝܡܢܝܘܐܐ̣ ܕܝܠܟܘܢ ܘܠܥܡܐܐ ܕܚܝܘܒܐ 
ܘܠܡܡܥܣܝ ܒ .ܢܘܐܐ ܕܣܒ݀ܪܐܼ ܇ qo? ao:‏ ܝܦܘܠ Sjeasso‏ ܩܕܘܐ܇ 
ܐܠܗܐ ܘܙܼܒܐ ܕܝܠܢ.܇ ܟܚܕ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܚܐ ACRES‏ ܡܝܢ 


Js ܒ ܡܝ ܨ‎ is: ܢ ܕܝܠܟܘܢ‎ bre 


a 2 fi; 


EPISTOLA PAULI 
'AD. THESSALONICENSES PRIMA.. 


PAULUS, et Sylvanus, .et Timotheus, Ecclefiz: Theffalonicen- C41 
fium, quz in Deo et Patre, et Domino Jefu Chrifto: gratia vobis, 
et pax $ a Deo Patre >. noftro et Domino Jefu Chrifto... 

Gratias agimus femper Deo pro omnibus vobis, mentionem veftri 


facientes in precibus noftris indefinenter; Recordantes operum fidei 


veftre, et laboris charitatis, et tolerantize fpei. Domini noftri Jefu. 
Chrifti, coram Deo et Patre noftro. Scientes, fratres dilecti a Deo, 
electionem veftram : Quia evangelium noftrum non fuit apud vos 





¦ 


: 


ܢܢ 
LET‏ 


——t——— 


ܡܥ 


` EPIST. PAULI:AD' COLOSS. 7 Ci». IV. 


ܬܬܩ .ܪܐ ܇' ܘܗ̇ܝ ܕܟ݀ܝܢ [ܐܘܙܲܝܩܝܐ܆ ̇ Gh eas]‏ ܐܢܬܘܢ ܬܩܪܘܢ܆َ 
17 ܘܙ݀ܡܢܨܵܘ̄ ܐܐ ܪܟܝܦܘܣ܆ › ܚܙܰܝܰܪܐܝܫܡܫܬ ܙ ܗܝ ܕܩܒܠܬ A ELE‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܬܗܘܐܼ C50 fuot OU ins No‏ 
2038 ܬܐܠܬ pese‏ ܒܐܝܕܐܼ ܕܝܠܝ ܕܦܐܘܠܘܣ ‏ ܗܘܼܝܬܘܢ ܥܝܗܕܝܢ 
ܠܐܣܘܙ7̈ܙܹܝܠ̇ܝ. ܿ ܛܚܒܘܬܐܼ ܥܡܟܘܢ t‏ 
Ead eM Oc 10. ] Eur n‏ 
ܫܠܡܬ .ܓܪܬ ܕܠܘܬ e osss]s‏ ܐܐ ܡ 
6 ܬ ܘܡܝ ܒܝܶܢܛܝܟܝܳܩܘܿܣ ܘܕܘܢܝܣܝܡܘܣܿ. 


cenfium legatur, et illam quae ex Laodicea ut et-vos legatis. - Et 17 
dicite Archippo; Vide minificram quod ܝ‎ in ܐ‎ Domino, ut 
impleas illud. : 


Salutatio, manu mea Pauli. Memores eftote vinculorum meo- 18 


rum. Gratia ܡ ܐܒܘܗܝ‎ guapas: dui qu i. 


v haatel cx? eoo]  Inmargine MSti — 2g] ܛܝܡܘܬܪܘܣ‎ Z£oS ܡܛܠ ܗܿܝ‎ ` 


Fita eh ܘܐ‎ ad Coffee que fria ful i Rena, 7 
der. Jychicum et Onefrimum. 
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AD THESSALONICENSES L ܢܘ‎ 


ܘܕܠܡܟܬܪܘ ܠܝܒܪܐ oU»?‏ ܡܢ .;poas‏ ܠܗܘ ܩܝܡ xv—»?‏ 


ܡܝܬ ܙ ܇ | ܠܝܧܫܘܠܥ o9‏ ܕܡܦܨܐ ܠܢ ܡܢܼ ܪܘܓܙܐܼ ܗܘ JEn‏ 


Cars EL.‏ ܐܢܬܘܢ ܓܝܪ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ Nm als]‏ ܕܝܠ ܢ 


ܝܢ ܡܛܠ ܕܠܘ jMespm‏ ܗܘܬ.. ܕܐ ܟܕ ܝ 


ܐܢܬܟ «rtu te‏ ܘ[݀ܙܛܥܪܢܢ qu]‏ ܡܝܐ ܕܝܕܥܝܢ ܙܢܬܘܢ * ܒܦܝܠܝܦܦܿܳܘܣ ܆ 


ܒܦܐܙܪܙܪܝܣܝܐ ܗܼܘܝܢܢ ܒ ܐܠܗ ܕܙ dumme umor‏ ܠ ܘܬܟܚܘܢ 
ox ouo]‏ ܕܐܠܚܗܪܼ ܒܐܓܘܢܐ ܣܓܝܐܐ . ̇ܗܼܝ ܓܝܪ Nea‏ 


- 


.JL-Sj ܛܡܐܘܬܐܼ.‎ eo ܛܥܝܘܬܐܼ: ܦܬܐ‎ Noo ܠܘ‎ sm 


ܒܢܟܐܐ. JJ].‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܙܸܬܒ̣ܩܹܝܢܢ ܡܢ ܐܠ Jon‏ ܠܡܬܗܿܝܡܢܘ 
ܐܘܙܝܓܠܝܘܢ܆ ܗܟܢܐ ܡܡܿܠܥܝܢܢ ܠܘ ܐܝܟ ܬܡܐ ܕܠܒ ܢܝܢܧܐ 


ܬܕ ܥܙ ܬ[ ܠܬܐ cn‏ ܒܐ ea»‏ | ܀; 


ܡܝܬܘܡ ܒܡܠܬܐܼ 0:2 q—] ve2lex &' Len ia,‏ 
ܕܝܕܥܢܢ ܐܢܬܘܢ ݇܇ ܘܠܐ ܒܥܥܬܐ ܙܝܥܝܼܢܘܐܐ ¢ ܐܠܗܐ ܗܘ ܣܝܗܕܐܼ. 
ܘܠܐ — ܟܝܢ ܠܢ ܒܥܝܝܦܒܦܐ ܬܢܫܒܘܚܬܕ܆ ܘܐܐ ܡܢܟܘܢ lle‏ 


et vero; Et expectaretis Filium ejus de coelo, (quem fufcitavit ex 
mortuis) Jefum, qui eripuit nos ab ira ventura. 


Vos enim fcitis, fratres mei, ingreffum noftrum, qui ad vos, quia Ca». II 


non vanus fuit : Sed prius paffi, et contumeliis affecti, (ficut. fcitis) 
in Philippis, in fiducia fuimus in Dco noftro, loqui ad vos Evange- 
lium Dei ih certamine multo. -Perfuafio enim noftra non ex erro- 


4 rc, neque ex impuritate, neque in dolo: Sed ficut probati fuimus a 


Dco, ut crederetur Evangelium, ita loquimur, non quaft hominibus 


placentes, fed Deo, qui probat corda noftra. Neque enim unquam 


in fermone feditionis fuimus s apud vos v, ficut fcitis : neque in oc- 
cafione avaritize : (Deus eft tefüs ܐ‎ Neque quarentes ex hominibus 


Kk 


e 


itii baton‏ ܀܀ 


: 
j 
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€ JL ܒܡܠܬܕܼ ܟܠܚܘܕ܆ ܨܐܐ :ܙܦ ܒ‎ Qecal-a oo 


ܒܪܘܚܚܝܐܼ ܘܕܝܧܐܼ * DE pie Sor 2.So‏ ܐܝܟ ܡܐ ܐܦܝܫܢ »)ܛܘ ;ܐܬ * 


wu] q—] oh]‏ ܗܼܘܝܢܢ ܒܟ ܘܢ ܡܛܠܬܟܘܢ. ܘܕܦ 
ܐܢܬܘܢ ܟܠܕܟܠܝܢܐ vL!‏ ܗܼܘܝܬܘܢ sito‏ ܟܝܕ (MA‏ 
ܡܔܝܬܐܼ ܒܐܘܠܿܨܢܐ ܣܓܓܐܐܼ ܇ jo‏ ܚܝܕܘܬܐܼ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܦܐ ܇ 
]122 ܕܬܗܘܘܢ ܛܝܘܦܝܣ̈ܢܐ )ܠܟܠܗܘܢ ܗܢܢܘܢ ܕܡܗ̇ܝܡܢܝܢ 
ܒܡܩܕܘܢܚܿܐ : ܘܒܐ ܟ ܙ ܝ̈ܝܐ܆ : ܘܪܢܟܘܢ ons‏ ܙܬܙܫܙܐ * eS‏ 
ܕܐܠܠܗܐܼ: ܠܢܘ ܒܠܚܘܕ ܒܡܐܼܩܗܕܘܢܝܐܼ ܘܒܐܟܐܝܐ܆ Jl]‏ ܒܟܠ 
ܕܘܟܬ ܙܐ ܗܝܡܢܘܬܐܼ ܙ ܝܥ 4o a‏ ܗ̇݀ܝ: ܙܠܢܘܬ ܠܗܐ ܢܦܩܬܿ܇ 
Jh sl‏ ܝܗܘܐ ܐܝܬ Loo: v—‏ ܠܡܡܿܥܥܘ ܠܗܘܢ 
ܘܠܕܘ . ܢܝܢܘܢ ܓܢܝܪ ܡܝܛܠܝܬܢ ܡܘܙܼܥܝܢ܇ qt‏ ܐܝܕܐ 
5o‏ ] ܗܼܘܬ ܠܢ ܠܘܐܟܘܢ܇ . ܘܙܐܝܟܢܐ ܐܼܐܦܢܝܬܘܢ ܠܘܬ 105 


ܡܢ ܦܬܒܢܐ܇܀ ܠܡܦܲܠܚ ܥܒܕܘܬܐܼ ܐܠܗܐ pum,‏ ܘܦܢܲܒܪܐ܀ 


ec d vs 

in fermone tantum, fed et iri virtute, et in Spiritu Sancto, et in plena 
perceptione multa; ficut ícitis, quales fuerimus inter vos, propter 
vos, Etetiam vos imitatores noftri facti eftis, et Domini, accipientes 
verbum in afflictione multa, cum gaudio Spiritus Sancii: Adeo ut 
fueritis exemplaria omnibus qui credunt in Macedonia, et in Achaia. 
A vobis enim effufus eft | fermo Dei, non tantum in Macedonia 
ct in Achaia: fed in omni loco fides veftra, qua e// ad Deum, di- 
manavit, ita ut non opus habeamus loqui iis quicquam. Ipfi enim 
de nobis manifeftum faciunt qualem ingreffum habuimus ad vos : 
ct quomodo converfi eftis ad Deum ab idolis, ut fcrviretis Deo vivo 


31 [ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ 
T fermo Dei] 


In margine MSti ܙܡܨܝܐ‎ (04S) 
Lc&io Marg. (fermo) Domini 


AD THESSALONICENSES L Ca. Il. 


ܐܝܟ 122 ܐܠܗܕ܇ ' ܗܘ !5] Qo aM‏ ܠܡܠܟܘܬܐܼ ܕܝܠܗ 
ܘܠܬ ܫܒܘܚܬܕ܀ ܘܡܛܝܠ c] pr‏ ܚܢܢ ܡܿܘܕܝܢܢ jo]‏ 
ܐܡܝܢܐܝܬ܀ ܡܛܠ ܕܟܕ ܩܲܒܠܬܘܢ ܡܠܬܐ ܕܚܡܼܥܐ ܡܝܢܢ 
ܕܐܠܚܗܕܼ ܩܲܿܒܠܬܘܢ “ ܠܘܗ jM»‏ ܕܒܢܝܢܫܐܼ܆ ܙܐ q—]‏ ܡܐ 
ܕܐܝܬܝܗܿ ܚܪܝܪܨܝܬ ܡܠܬܕܼ ܕܐܠܚܗܐ ܇ .̇ ܗ̇ܝ Gp‏ ܡܬܬܿܥܒܕܕܼ 
ܝ 2 7 ܡܫ ܒ 
ܗܼܘܝܬܘܢ 22 ܠܥܕܬܕܼ ܕܡܦܝܚܐ ܗܢܝܢ ܕܙܼܝܬܝܗܝܢ ܒܝܗܘܕ܇ 
ܒܟܠܦܢܝܝܐܼ ܝܧܘܠ. ܡܛܠ vao‏ ܟܕ ܗܢܝܢ «obs‏ ܙܦ ܐܢܬܘܢ 
“ܡܢ PETTY‏ ܢܫܪܒܬ ܐ ܕܝܠܟܘܢ܆ ܙܝܟ Gi po‏ ܗܼܢܘܢ ܡܢ pros‏ 

ܗܢܘܢ ܕܙܦܒ ܠܡܪܝ ܐ ܝܫܘܥ ܩܛܠܘ܇ ܘܠܢܒܝܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܠܝܢ 


ܒܟܘܢ ܒܝܗܢܝܘܢ ܙܡܝܗܿ : 
ܢ ܕ ` ܝܡܢܝܢ 


laretis, ficut convenit Deo, qui vocavit vos 1n regnum fuum et 
gloriam. Et propter hoc et nos gratias agimus Deco indefinenter, 
quoniam accipientes verbum auditus a nobis, Dei, accepiftis f non 
verbum hominum, fed (ficut eft vere,) verbum Dei, quod et operatur 
in vobis qui creditis. Vos enim imitatores facti eflis, fratres met, 
|| Ecclefiarum Chrifti quae funt in Judza, in Chrifto Jefu, quia ea- 
dem paffi eftis et vos $ a contribulibus veftris, ficut et ipfi a Judzeis; 


Qui et Dominum Jefum occiderunt, et prophetas fuos, et nos per- 
x deer [ܗܿܘ‎ In margine MSti — ];ot (o0) 
2 Me eX] (Asc) ܐܝܟ‎ (o5) 
3 ܕܐܠܗܐ [ܠܠܕܬܐ ܕܡܫܝܚܝܐܼ‎ (145-3) 
4 $2224 (ܡ) ܘܝܐ [ܡܢ ܩܘܝܝ ܩܕܒܬܐ‎ 
T qui vocavit] Le&io Marg. (qui) Vocat 


1 non verbum] 
|| Ecclefiarum Chrifti] 
§ a contribulibus veftris) 


(non) Tanquam (verbum) 
(Ecclefiarum) Dci 
(2) Judaeis, 

hope 
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* ay Baca M vl; ܢܗܘܐ‎ y assa E ܟܚܕ ܡܕܝܢ‎ jen ܡܢ‎ 
ܢܝܚܐ 2793 ܕܝܠܟܘܢ.‎ 99 Àp peasser LeoáX9 | 


p—5 J-4—50 :6., pana panes jg quio 
ܠܡ ܓ‎ NS ܡܣܘܚܝܢܢ ܠܟܝܘܢ܇ ܡܨܛܒܼܝܢܢ‎ 
ܒܠܚܘܕ ܙܘܐܓܠܝܘܢ ܕܐܠܗܐ ܇ ܙܐ ܙܦ ܗܼܢܝܢ ܢܦܫܬܙܐ‎ 
ܗܼܘܝܬܘܢ. ܥܝܗܼܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ qo ܕܝܠܢ܇ ܢ ܕܚܒܝܒܐܼ‎ 
ܒܠܠܝܐܼ ܘܒ ܐܼܝܡܡܐܼ‎ cat «Lolo cu ܐܚܝ ܠܥܡܠܐ‎ fax 
xir] ܡܢܟܘܿܢ܇‎ aj ܦܿܠܚܝܢ ܗܘܝܢ܇ ܠܘܬ ܗ݀ܝ ] ܢܘܩܪ ܪܠ‎ 
Joco ܕܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ ܣܗܙܐ‎ Ve on Y (etuer 
ܠܟܘܢ ܠܗܢܘܢ‎ EA m ܕ ܟܢ ܢܚܐ ܚܣܝܐܝܬ ܘܟܐܢܐܝܬ‎ 
ܕܡܗܿܝܡܢܝܢ ܗܼܘܝܢܢ܇ ܐܝܟ ܡܚܐܼ ܕܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ܇ ܕܙܝܟܢܝܐ‎ 


ܠܟܠ ܝܟܕ ܚܕ ܡܢܟܘܿܢ ܙܝܝܟ ܐܒܚܐܼ ELLA‏ ܕܝܠܶܗ ܠ 


ܗܘܝܢ ` ܠܟܘܢ܇ xe.‏ ܘܡܣܗܙܕܝܢܢ܇܀܇ ܠܗܿܝ ܕܬܗܠܟܘܢ 


gloriam, neque a vobis, neque ab aliis, quum poffemus oneri effe, ut 
Apoftoli Chrifti. 


nutrix diligens filios fuos : 


Sed fuimus manfueti in medio veftri: et tanquam 
Ita cupidi veftri voluimus tradere vobis 
non folum Evangelium Dei, fed etiam- animas noftras, quoniam 
dile&i noftri faci eftis | Merniniftüis enim, fratres mei, laboris noftri 
et fatigationis : t nocte et die operantes, ut non effemus oneri ulli 
veftrum, praedicavimus in vos Evangelium Dei. Vos teftes, et Deus, 
quam fancte, et Jufte, et fine culpa, vobis qui creditis, fadi fumus : 


Sicut fcitis, quomodo unumquemque veftrum, tanquam pater filios 


fuos, hortabamur vos, et confolabamur ; Et obteftabamur ut ambu- 


(S32)‏ ܓܝܪ In margine MSti‏ ܠܠܐ ܫ 
no&e] Lectio Marg. (no&te) enim‏ ] 
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E ܘܠܟܠܗܘܢ ܒܢܝܢܧܐ ܣܩܘ̈ܒܠܝܝܢ‎ s ܫܦܪܝܢ‎ JI 1e SJle ܪܕܦܘ܇‎ i ܓܓܝܘܢ ܕܡ ܦܝ ܝܚܐ ܇ ܠܗܝ‎ le-2 v c! l5-25eo& 


ܕܢܫܪܪܟܘܢ ܘܢܒܿܐܝ .ܐ ܚܠܦ ̇ ܗܝܡܢܝܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܇ cap Jr‏ 3 16 ܟܝܕ ܟ̇ܿܠܝܢ ܠܢ ܠܡܡܿܠܠܘ ܠܥܡ̈ܡܐܼ [nas]‏ ܕܢܫܬܘܙܒܘܢ܇ ܐܝܟ 
TONY WELLE‏ ܒܚܙܼܘ So Ipse‏ ` ܐܢܬܘܢ PASS‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 1 ܕܢܡܠܘܢ݀ ܚܛܗܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܫܒܐ ܡܛܝ lv RN v!‏ 

ܕܠ ܗܕܐ ܣܝܡܚܢܢ. ܨܦ ܓܝܪ ܟ ܕ ܠܘܬܟܘܢ ܐܝܬܝܢ on‏ . 4 . ܪ̈ܘܓܙܐܼ ܠܦܘܠܡܐܼ܀ ܡ 

ܩܲܕܡܢ ܕܩܪܢ x‏ ܟܘ ܘܢ ܕܥܬܝܨܝܢܢ ܗܘܝܢ opos‏ ܐܝܟ 17 3 vl C aa]‏ ܡܢܟܘܢ ܩ ܡܪ 


ܡܝܐ jen ei‏ ܙܦ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܼ ܡܛܠ SJ] e] o:‏ 5$( | ܕܫܥܬܐ: ܒܦܪܨ̈ܘܦܐ ܘܠܘ ܒܠ ܒܚܐ . . ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܬܚܦܛܢܢ 

ܟܝܕ ܐ ܬܘܒ ܘܠܚܲܚܡܣܢ we tap] bp spp‏ ܗܝܡܢܘܬܐܼ ¦ £ : ܠܡܚܼܙܐܼ ܠܦܪܨ̈ܘܦܐ ܕܝܠܟܘܢ ܒܝܪܓܬܐܼ diuum‏ ܡܛܠܝܗܙܐ 
ܕܝܠܝܟܝܘܢ. , ܕܕܠܚܡܚܐܼ ܢܣܝܟܘܢ o9)‏ ܕܡܢܿܣܐ ' ܘܠܣܪܝܩܘܬܐ | ܕܒ ܢܝܢܝܢ jpex‏ ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܚܐ ܡܝܢ ܦܐܘܠܘܣ ]p—» vos‏ 
ܢܗܘܐ JL-se—-‏ ܕܚܝܠܚܝܢ܀ «t Feo‏ ܟܚܕ ܐܸܬܐܼ ܛܝܡܘܬܗܕܼܘܣ .6 . 9 ܙܒܢܢ ܘܐܪܬܒܢ ܘܥܘܟ ܠܝ ܣܛܢܢܐ. ܡܢܘ ܓܝܪ ܤܣܒܪܙܕ ܕܝܠܢ 
Jo‏ ܡܢܟܘܢ܇ ܘܣܼܒܪ ܠܢ ܗܝܡܢܘܬܐܼ ܘܚܘܒܐ ܕܝܠܟܘܢ: oj‏ ܚܕܘܬܐܼ - ]9 5 JL‏ ܕܫܘܒܗܪܐܼ. xoa] dO] e— e]‏ 
ܘܙܐܝܬ ܠܟܘܢ arces.‏ ܕܝܝܠܝܢ ܛܒܐ ܐ ܒܟܠܥܙܒܢ«: ܟܝܢ 20 Je-2‏ ܡܪܝܐܼ ܙܝܠܢ ܝ ܧܢ ܘܠ ܒܡܐܬܝܬܐܼ ܕܝܠܗ. ܐܢܬܘܢ ܓܢܪ 
ܟܠܼܬܪܓܪܓܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܧܠܚܼܙܐܼ ܠܢ ܐܝܟ Gh po‏ .ܚܝܢܢ ܠܟܘ ܝ 1 eas]‏ ܬܢܫܒܘܚܬܕܼ ܕܝܠܢ ܘܚܕܘܬܐܼ. ܡܛܠܗܙܐܼ ܟܝܢ ]] ܐܘܒ Car. III.‏ 
ܡܛܠ no‏ ܐܬܝܐܢ vo‏ ܥܠܝܟܘܢ܇܀ ܠܠ ܟܠܗ ܙܸܢܙܢܩܝ ; ܡܠܚܡܣܢܝܢܢ ܕ̈ܒܝܢܢ ܕܢܧܬܬܒܩ * o‏ ܐܐܝܥ ܗܣ ܒܬܝܝܘܙܝܢ ܆ ;ܐܬ ܇ * 
E uno] Los. 9 sums | | ed |‏ ܝܫ sow ! REC‏ 


ܝܝ 


ܡܥ 


trum Dei, : et adjutorem noftrum « in Evangelio Chrifti, ut con- 
3 firmaret vos, et confolaretur de fide veftra : Ut nemo commoveatur 

in affli&ionibus iftis: vos enim fcitis,, quod ad hoc pofiti fumus. 
4 Etenim quum apud vos effemus, preedicebamus vobis, quod futuri 
effemus aflligi, ficut et fa&um eft, et fcitis. « Propterea et ego, non 
amplius fuftinens, mifi ut cognofcerem fidem ܟ‎ ne forte 
tentaverit vos tentator, et in vanum fiat xs nofter. Nunc autem 
j quum . veniffet Timotheus ad nos a vobis, et annunciaviffet nobis 
1 


———— 7 — 


fecuti funt, et Deo non placent, et omnibus hominibus adverfantur : 
Prohibentes nos loqui gentibus ut ferventur, ut compleant peccata 16 
fua femper: pervenit autem fuper eos ira in finem. 

Nos autem, fratres mei, orbati a vobis ad tempus horze, afpectu, 


ܚܡ 
ܨܢ 
4 ——— 
Ux‏ 


non corde, abundantius ftuduimus videre faciem veftram, in defide- 


ܗ 


rio multo. Ideo voluimus venire ad vos, (ego quidem Paulus s ¢£ 18 


ܒܓܘ 


fidem et charitatem veftram, et quia m habetis memoriam noftri bo-‏ 0 1 7ܚ`_ܶܝ. 


nam s femper v, defiderantes videre nos, ficut et nos vos : Propter- 
ea confolationem accepimus, fratres noftri, de vobis in omni necef- 


noftra, aut gaudium, aut corona gloriationis? annon et vos coram 


ܢ 


Domino noftro Jefu in adventu ejus ? Vos enim efüs gloria noftra, 2o 
: 3 . . . . . 
Car. III. et gaudium. Propterea non amplius fuftinentes, voluimus relinqui. 1 


Athenis foli. . Et mifimus Timotheum fratrem noftrum, et minif- 2 ps habes Vid: Nol. 
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Nan NocacNe Car.‏ ܙܝܐ uasmscANS suse‏ ܠܚ ܒܘܰܢ 


QN) pL q3) Nen pa 99 9 _‏ ܢ 
ܕܕܲܝܟܢܐܼ ܙܙܩ ܠܟܘܢ ܠܡ ܗܠܩܘ 9260 Jia.) :joUM]‏ 
ܕܡܗ̇ܿܠܟܝܢ sea]‏ ܕܬܬܝܬܪܘܢ ܝܬܝܪܙܼܝܬ. Sa] xe‏ 
ܓܝܪ » 8 eue] ves]‏ ܦܘܩܕܢܐ ܚܗܼܒܢܢ ܠ݀ܟܝܘܢ ܒܝܕ ܡܪܝܐ 


ܝܬܘܠܠܐ 39 ܝܢܢ ܢܝܝ ܐ ; ܗܢܐ ooo] Ley‏ ܕ̈ܒܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܨ § 


pe ܙܢܝܘܬܐܼ. ܠ ܡܢ ܕܠ‎ X» ܩܘܕܢܦܐ ܕܹܝܠܟܘܢ ܕܬܪܚܩܘܢ‎ * * «ey 


vus‏ ܡܚ ܢ ܟܚܘܢ ܡܐܢܐ ܕܝܠܗ ܠܡܩܼܢܝܐܼ ܒܩܘܕܝܫܐ ܘܒܐܝܼܩܪܐܼ. 


5 ܕܙܼܦ ܥܡ̈ܡܐ ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ‎ Joe qu] c] NAI ܒܚܦܐܼ‎ JI 
6 ܕܝܠܗ. ܡܛܠ‎ LJ ܕܠܐ ܥܒܪ ̄ܘܢܥܠܘܒ ܒܣܘܥܪܢܐܼ‎ 1o 


ܕܬܒܘܥܐܼ ܡܪܝܐ von‏ ܡܛܠ ܟܿܠܗܝܢ ܗܠܝܢ܆ ܙܲܝܟ ܡܐ en‏ 
ܩܲܝܕܡܢܢ ape]‏ ܟܚܘܢ ܘܣܲܗܙܢܢ. ܠܐ ܓܝܪ ܩܼܪܙܼ ܠܢ ܐܠܗܐ 
ܠܠ ܐܝܐܘ ܐܐ +> ]] ܒܩܘܕܝܫܐܼ. ܒܕܓܘܢ ܗܟܝܠ o0‏ ܕܛܠܡ ܆ 


Proinde igitur, fratres mei, rogamus vos et obfecramus in Domino Ca». 


Jefu, quemadmodum accepiftis a nobis, quomodo oporteat vos am- 
bulare, et placere Deo, ut ambulantes, abundetis magis. Scitis enim 
& fratres mei ¥ quae mandata dederimus vobis per Dominum Jefum 
Chrítum. Hzc enim eft voluntas Dei, fanctificatio veftra: ut 
abfüineatis a fcortatione : Ut fciat unufquifque ex vobis vas fuum 
poffidere in fanctificatione et honore: Non in paffione .defiderii, 
ficut et gentes quae non noverunt Deum : Ut non tranfgrediatur 
quis et circumveniat in negotio fratrem fuum : quoniam vindex 
Dominus — efít« de omnibus his, ficut et pradiximus vobis et 
teftati fumus. ^ Non enim vocavit nos Deus ad impunitatem, fed 
ad fancificationem. Itaque igitur qui afpernatur, non hominem 


OU M» 0 
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ܘܐܘܠܨܢܐ p! ee‏ ܗܝܡܢܘܐܕ̣ ܙܝܥܟܘܢ. ܡܛܠ ܕܗܦܐܼ ܚܐܝܝܢܢ 
ܕܢ ܐܢܬܘܢ al‏ ܘܡܝܘܢ ܒܡܪܝܐ܀ i [Ere ede)‏ 
ܠܘܠܦܪܿܠ Toc NJI‏ ܚܠܦܝܟܘܢ܇ ‏ ܥܠ ܟܠܗ ܚܕܘܬܐܼ ܗܝ ܕܚܕܝܢܢ 
Joc, LS Mes‏ ܕܝܠܢ܇ ܟܕ ܒܠܠܝܐܼ ܘܒܐܝܡܡܐ ܛܒ 
ܝܬܝܪܙܼܝܬ ܡܬܟ̇ܫܦܝܢܢ qu]‏ ܠܡܚܙܙܼ ܦܪܨܘܦܐ ܙܝܥ ܟܝܘܢ܇ 
ܘܠܡܫܡܠܝܘ ܚܣܝܖܘܬܐܼ ܕܗܿܝܡܢܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ܀ oc‏ ܕܝܢ ܐܠܗܐ 
ܘܐܒܐܼ De‏ ܘܡܪܝܐܼ ܕܝܠܢ ܝ ܢܘܥ ܡܡܫܝܪܚܚܝܐܼ܆ ܢܬܪܘܨ baje]‏ 
ܕܝܠܝ ܠܘܬܟܘܢ. Lo v! SN‏ ܢܣܓܐ ܘܢܝܬܪ ܒܝܝܘܒܐܼ 
ܕܠܘܬ aec laXo pe‏ ܐܝܟ ܟܠܐ cS)‏ ܚܝܢܢ ܠܘܿܬܟܘܢ. 
ܠܗܝ msn‏ ܠܠܒܘ̈ܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ JG es l|‏ ܒܩܕܝܧ ܘܬܕ Apo‏ 
ܐܠܗܕܼ ܘܕܼܒܐ ܕܝܠܢ ܇ ܒܡܐܬܝܬܗ ior‏ ܕܝܠܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܇ 


P 


ܥܡ ܟܠܗܘܢ ܩܕܝܦܐ ܕܝܠܗ܀ 
fitate et afflictione noftra, + per fidem its PEOR seek y‏ 
vimus, fi vos ftatis in Domino. Quam enim gratiarum actionem‏ 
poflumus rependere Deo pro vobis, fuper omni gaudio quo gaude-‏ 
mus propter vos coram Deo noftro : No&te et die valde abundanter‏ 
rogantes, ut videamus faciem veftram, et compleamus defectiones‏ 
fidei veftra? Ipfe autem Deus, et pater nofter, ct Dominus nofter‏ 


Jefus Chriftus, dirigat viam noftram ad vos, Vos autem Dominus 


augeat, et abundare faciat charitate in invicem, et in omnes quem- : 
M 3 E 


admodum et nos in vos: Ut confirmetis corda veftra inculpata in 
fanctitate, coram Deo et Patre noftro, in adventu Domini noftri 
Jefu Chrifti, cum omnibus fandis ejus. - 


I [ܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܠܟܘܢ‎ — In margine MSti 


Noo (aS ܗܝܡܢܘܬܐ‎ r-—2) 

boat ܐܝܫܘܠ‎ luo; ܟܠܘܗܒܬܐܼ‎ 
(per fidem veflram) et fuper dono 
fpiritus Jefu Chrifti, 


T per fidem veftram] Lectio Marg. 
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14 * jo-o0 ܡܝܬ‎ Wc] ܠܗܘܢ ܣܒܪܐܼ. ܙܢ ܓܢܪ ܡܗܝܡܢܝܢܢ‎ 
ܗܟܝܢܐ ܐܠܗܕܼ ܙܦ ܠܗ̇ܢܘܢ ܙܕܙܕܡܟܘ 'ܒܝܕ ܝܫܘܥ ܢܝܬܐ ܥܿܡܝܗ.`‎ 
15 ܗܙܐ. ܓܝܪ ܠܟܘܢ ܕܡܠܪܝܢܢ܆ܒܡܠܬܗ ܕ9ܠܪܝܐ .4 ܕܚܚܝܢܚܢ ܗܢܘܢ‎ 
ܗܢܘܢ ܕܚܿܪܟܝܢ ܒܡܐܬܝܬܗ ܕܡܪܝܐ. ܐܐ ܢܕܪܟܠܗܿܢܘܢ‎ ien 
16 |3)lso ܒܦܘܩܕܢܐ ܒܚܩܚ ܐܐ ܕܪܝܫ‎ pi ܕܕܡܲܟܘ. ܡܛܠ ܕܗܼܘ‎ 
: ܡܢܢ. ܬ ܡܝ ܇ ܘܗܢܝܘܢ ܡܝܬܐ‎ Box ܘܒܧܝܦܘܪܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
:7 ܒܬܪܟܢ܇ܚܢܢ ܗܿܢܘܢ ܕܚܝܚܢܢ:‎ Se pero ܕܒܡܫܝܚܐ ܢܩܘܡܘܢ‎ 
— ܥܫܡܗܘܢ ܢܬܚܛܦ  ܒܥܢܝܢܐ.ܐܐܘܪܥܗ‎ Jess] ܗܢܘܢ ܕܫܪܟܝܢ܆‎ 
:8 ܕܡܪܝܐܼ 5335« ܘܗܟܢܐ ܒܟܠܙܒܢ ܥ ܡܙ ܡܡܪܝܐܼ ܢܝܗܘܐܼ. ܩܠܨܝܢ‎ 
: ܗܠܝܢ܀ 3 ܆‎ Ja nhe ܒܚܐܘ‎ 


£ ܐܚܝ ܆ ܐ ܐܝܬ ܠܚܟܚܘܢ ܣܘܢܩܢܐܼ‎ lio L-3j ܡܛܠ ܕܝܢ‎ Car. V. 


ܠܡܟܬܒ ܠܟܘܢ. :ܐܢܬܘܢ ܓܝܪ Be]Bebus‏ .ܝܕܥܝܢ (A SQoba]‏ 


14 Si enim credimus quod Jefus mortuus eft et refurrexit; ita Deus 
15 et cos qui obdormierunt T per Jefum, adducet cum eo. Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Domini ; Quia nos viventes, relicti in ad- 
16 ventu Domini, non przveniemus eos qui obdormierunt : Quoniam 
ipfe Dominus, in juffu, in voce archangeli, et in tuba Dei defcendet 
1; de colo, et mortui qui in Chrifto refurgent. primum. Deinde nos 
viventes, relicti, fimul cum iis rapiemur in nubem, in occurfum Do- 
18 miniin ara, et ita femper cum Domino erimus. : Itaque confolamini 


alii alios in verbis his. .: 


1 De autem temporibus et momentis, fratres mei, non opus habctisCAP. MS 


2 fcribi vobis. Vos enim penitus fcitis, quia dies Domini, ficut fur 


1 [ܒܝܢ ܝܫܘܠ‎ In margine MSti - 3 (Wcas) ܟܠܩܫܬܢܐܼ‎ (42) 
(qp perJefum]:; 2 Le&tio Marg. (per) Chriftum (Jefum) 
¦ : L1 
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ܕܝܠܗ‎ Loo) ܝܗܼܒ‎ OI oo ܐܐܠܗܐܙܼ‎ JJ]. ܛܠܡ ܆‎ pac S ܠܘ‎ 
: "xA ܩܕܝܧܐܼ‎ 
chase ܡܛܠ ܕܝܢ ܪܚܡܬ ܐܚܘܬܐܼ܆ |ܐ ܐܝܬ ܠܢ ܣܘܢܩܝܢܐ‎ 
En 2 ܐܠܗܐ ܥܛ‎ xo asma ܠܟܘܢ ܗܢܘܢ ܓܝܨܿ ܐܢܬܘܢ‎ 
ܒܟܬ ܘܘܢ‎ cL ܕܬܐܚܟܘܢ ܠܚܕܐ ْ ܐܒ ܓܝܪ ܥܒܕܝܼܢ ܐܢܬܘܢ ܠ‎ 
ܐܚܐ ܘܒܝܗ̈ܿܢܘܢ ܕܒܟܠܗ̇ ܡܩܕܘܢܝܐ܀ ܘܠܦܝܣܝܢܢ ܕܝܢ ܠܟܘܢ‎ 
ܕܬܬܝܬܪܘܢ ܡܿܐܠܠܘܢ. ܘܬܝܘܬܪܬܚܘܢ. ܘܬܝܦܠܘܢ ܘܬܣܼܥܪܘܢ‎ suu] 
c) ܗܠܝܢ ܕܝܠܟܝܘܢ. ܘܬܦܠܚܘܢ ܒܐܝܕܝܐ ܕܝܠܟܘܢ ]—4 ܡܐ‎ 
ܟܘܢ ܒܧܦ ܝܪܘܬ ܐܣܟܝܡܐܼ ܠܘܐ‎ Mol eas] TCCI PIA 
ܣܘܢܩܢܐ ܢܗܘܙܼ ܐܝܬ ܠܟܘܢ܀‎ au] ܗܢܘܢ ܠ ̇‫ ܘܠܐ ܠܠ‎ 
ܕܡܛܠ ܗܢܘܢ ܕܙܲܡܟܝܢ܇‎ secs] ܕܐܐ ܬܕܥܘܢ‎ or) ܐ 153 ܐܢܐ‎ 


Loa.‏ ܕܠܐ ܬܬܬܥܝܩܘܢ ܐܝܟ c1‏ ܗܢܘܢ ܕܚܪܟܐ܇ ܗܢܘܢ Jh‏ ܐܝܬ 


afpernatur, fed Deum, qui et dedit Spiritum fuum San&um f in 
nobis. 

De autem charitate fraternitatis non neceffe habemus fcribere 
vobis: ipfi cnim vos docti a Deo eftis, ut diligatis alii 81108, Et- 
enim facitis hoc in omnes fratres, et in illos qui in tota Macedonia. 
Rogamus autem vos, fratres noftri, ut excellatis magis, Et augca- 
mini, et quieti fitis, et agatis quae» veftra, et operemini manibus 
veftris, ficut et precepimus vobis: Ut ambuletis honcfte erga eos 
qui foris, et nullius opus habeatis. 

Nolo [estem] wt ignoretis, fratres mei, de iis qui obdormi- 
unt, ut non contriftemini, ficut et reliqui qui non habent fpem. 


In margine MSti $22‏ : ܒܢ 
f in nobis] ~ Le&io Marg. In vobis‏ 
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ܕܡܝܬ ܚܠܦܝܢ. ܙܝܟܢܐ ܘܙܢ ܥܝܪܝܢܢ Jo‏ ܕܟܠܩܝܢܢ܆ ]ees]‏ 
ocn‏ ܐܚܐ .+ Noe‏ ܗܙ ftp ela‏ ܘܒܲܿܢܗ ܚܕ ܠܚܝܢ. 
ܝܢܐ vp. Gi‏ ܐܢܬܘܢ܀܇ 200 

vl: 4220. ܒܢܓܒ ܐܠܟ ܢܢ ܆ . ܕܬܕܥܘܢ‎ so 
ܒܟܘܢ ܘܩܝܡܝܢ ܠܝܘܢ ܒܡܪܝܐܼ ܘܡܿܪܬܝܢ ܠܟܘܢ. ܘܚܧܫܘܼܒܘ‎ 
ܐܢܝܘܢ ܛܚܒ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܚܘܒܐ܇ ܡܛܠ ܥܒܿܕܙܼ ܕܝܠܗܘܢ.‎ 
P ܒ ܠ ܢ 3 ܆‎ CHE Y 
e2p] ܠ ܒ̈ܝ ܒ̈ܝ ܘ ܠܐܥܘܙ̈ܝ ܢܦܧܐ܆‎ Jag ܐܪܬܘ ܠܬܐ‎ 
ܟܠܢܫ. ܚܙܘ܆ ] ܐܢܫ ܒܝܧܬ ܐ‎ be Le era JU sor 
`` pP (|| 3 5 ܐܢܫ ܒ‎ 1a cA» 
ܘܠܘܬ ܟܠܢܫ. ܒܟܠܙܒܢ‎ jtps Loo «6205 ܝܒܬ ܐ‎ 
ܚܝܕܘ. ܙܨܰܡܝ ܢ ܐܝܬ ܕ̈ܠܝܘ܆ ܒܟܠܝܗܝܢ ܙܼܘܙܘ. ܗܢܘ ܓܪ‎ 
easi ܨ̈ܒܝܢܝܗ ܕܐܠܗܐ ܒܡܧܝܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܟܘܢ. ܪܘܚܐܼ ܠܐ‎ 


pro nobis, ut five. vigilemus, five dormiamus, fimul. cum eo viva- 
mus. Quapropter confolamini alii alios, et zdificate invicem, ficut 
et facitis. 


Ti js 1 xa . 
Rogamus autem vos, fratres noftri; ut agnofcatis eos qui laborant 


inter vos, et praefunt vobis in Domirío, et admonent vos: Et exifü- 
mate eos valde abundanter in charitate, propter opus ipforum. Pa- 
cem habete cum iis. Rogamus autem vos, fratres noftri, admonete 
inordinatos, confolamini pufillanimes, fublevate infirmos, longanimes 
eftote erga omnes. Videte ne quis malum pro malo cuipiam repen- 
dat: fed femper — poft bonum fectamini, et in invicem, et in om- 
nes. Semper gaudete. Indefinenter orate. In omnibus gratias 
agite : haec eft enim voluntas Dei in Chrifto Jefu in vos, Spiritum 
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ܕܝܘܡܗ ܕܡܪܝܐ Ex oq]‏ ܒܠܠܝܐܼ gH oso‏ ܐܡܬܝ ܕܝܢ 
ܕܢܐܡܪܘܢ ܢܫܝܢܐ opor S lepoyo‏ ܡܢ ܝܫܠ ܢܩܼܘܡ ܥܠܝܗܘܢ 
ܐܒܕܢܐ )43 ܚܒܐܐ Ww‏ ܗܝ : E5231:‏ ܐܝܬ Coop * llo.. o‏ 
vel xoa]‏ ܐܚܝ§ 1 Vo 5a ^s]‏ ܒܥ̈ܝܧܳܘܟܐ ܘ ܆ ܝܩܢ ܐ ܕܗܘ ܝܘܡܐܼ 
ܐܝܟ ¬{ ܠܟܘܢ . ܢܕܪܟܿ. ܟܠܟܘܢܼ ܓܝܪ QoÀG]‏ ܒܢܚܐܼ joe‏ 
ܐܼܝܬܝܟܘܢ ܘܒ̣ܢܝ̈ܐ ܕܕܝܡܡܐ Jo...‏ ܐܝܬܝܢ ܕܠܠܝܐ ܘܠܐ ܕܚܦܘܟܐܼ. 
2 ]55 ܗܟܝܠ ] ܢܝܕܡܟ. ܐܝܟ ܕܐܒ ܗܢܘܢ jor hn C)‏ 


ts eio,‏ ܒܝܗܘܢܐܼ. ܗܳܢܽܘ̇ܢ ܓܝܪ ܕܕܡܟܝܢ ܠܠܝܐ ܕܡܟܝܢ. ܘܗܿܢܘܢ 


ܕܟܠܬܪܘܝܢ ܒܠܠܝܐܼ ܪܘܝܢ. o! ene‏ ܕܙܝܠܡܐܼ ܨܐ̈ܝܬܝܢ܆ ܢܬܬܥܝܪ 
ܒܝܗܘܢ]܆ ܟܝܕ vi‏ ܫܪܝܢܐ ܕܗܝܡܢܘܐܐ ܘܙܕܚܘܒܐ܀܇ ܘܣܢܘܙܐܐ 
feas‏ ܕܦܘܪܩܢܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܤܡ ܠܝܢ ܐܠܗܕܼ ܠܿܪܘܓܙܐ܆ ܐܠܐ 
* ܠܧܘܘܙܒܐܼ ܕܦܘܪܩܢܐܼ bij na‏ ܕܝܠܢ ܝܚ ܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܇ co‏ 


PIE‏ ܘܣܠ ܝܐ 


nocte, ita venit. Quum autem dixerint, Pax et fecuritas ; tunc 
repente fuperveniet iis interitus, ficut dolor partus in utero habenti : 
et non effugient. Vos autem, fratres mei, non eftis in tenebris, ut 
dies ille tanquam fur vos comprehendat. ܇‎ Omnes enim vos filii lu- 


ܘ 


cis cftis, et filii diei; non fumus noctis, neque tenebrarum. Nempe 


igitur ne dormiamus ficut et reliqui, fed vigilemus et experrect fi- 
mus mente. Qui enim dormiunt, nocte dormiunt: et qui inebri- 
antur, nocte inebriantur: Nos autem qui diei fumus, experrecti fi- 
mus mente, induti loricam fidei et charitatis, et galeam, fpem falu- 
tis: Quoniam non pofuit nos Deus ad iram, fed ad acquifitionem 
falutis per Dominum noftrum Jefum Chriftum, Qui mortuus eft 
I hire] In margine MSti Sugaxa — |a [oZ 


011 ;!£&== [ܝܣܣܗܿܒܝܝܣܩܝܢ [ܠܫܘܘܙܒܐܼ 2 
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ܐܓܪܬܐܼ ܕܠܘܬ ܬܗܣܣܐܠܘܢܝܩܚܐܼ ܕܬܪܬܝܢ 
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spesso ܕܝܠܢ ܘܡܪܝܐܼ ܝܫܘܥ‎ Ja] feos pet ܕܬܣܐܠܘܢܝ̈ܩܚܐܼ‎ 

ܐܝ ܥܕܐ ܠܟܘܢ Jano‏ ܡܢ ܐܠܗܐ et Jl‏ ܘܡܪܝܐܼ ܝܧܘܠ 2 

ܠܡܿܘܙܝܘ ܚܲܝܒܝܢܢ jo NJ)‏ ܒܟܠܙܒܢ ܡܛܠܥܬܟܘܢ  i v]‏ 3 
ܐܝܟ ܡܐ ܙܕܐܝܬܝܗ spent‏ ܡܛܠ ܕܝܬܝܪ d$‏ ܗܝܡܢܘܬܐܼ 
ܕ ܚܘܒܐܼ ܕܟܥܟܘܢ܇܇ ܕܟܠ ܚܝܕ ܢܚܕ ܡܢܟܘܢ 

ܠܘܐ aas] dtes‏ ܙܗܼܢܝܘܢ isa  ܢܘܟܒ xc»‏ ܗܪ ܒܥ̈ܐܐ 4 
ܣܟ ܚܠܦ Aene] Loa ano‏ ܘܗܝ ܡ ܢܘܬܐ : 
ܒܟܠܗܘܢ ܪܙܘܦܢܐܼ ܕܢܠܟܘܢ ܘܘܠܨܢܐ ܗܢܘܢ ܕܡܣܝܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ܇ 


EPISTOLA PAULI 
AD THESSALONICENSES SECUNDA. 


H PAULUS, et Sylvanus, et Timotheus, Ecclefiae Theffalonicen- Ca? I 
2 fium, quc eff in Deo Patre noftro, et Domino Jefu Chrifto : Gratia 
« vobis, et pax a Deo Patre, noftro, et Domino Jefa Chrifto. 
3 Gratias agere debemus Deo femper pro vobis, fratres noftri, ficut 
, par eft, quoniam vehementer crefcit fides veftra, et abundat charitas 
4 omnium veftrum, uniufcujufque veftrum in invicem: Ita ut nos ipfi in 
vobis gloriemur in Ecclefiis Dei, propter folersntiac: veftram, et ܡ‎ 
in omnibus perfecutionibus veftris, et afflidionibus quas toleratis : 
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ܢܟܝܘ̈ܬܐܐܼ ]] ܬܿܣܠܘܢ. ܟܠܗܝܢ ?3« '3—. ܒܿܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܝ 
ܕܛܒܐ ܐܚܼܘܙܘ. ܡܢ ܟܠ * ܐܕܝܫܐ ܒܝܦܐ ܐܪܚܼܩܘ܀ ܗܼܘ ܕܝܢ ܐܠܗܐ 
ܕܝܦܝܝܢܐ ܆ ܢܩܕܝܫܟܘܢ ܡܫܡܠܝܐܼ v DU ERES:‏ ܕܝܠܟܘܢ 
ܘܢܦܬܐ ܘܦܓܪܐ ܆ ܕܙܐ ܥܝܕܠܝܢܐ ܒܡܐܬܝܬܗ J£‏ ܕܝܠܢ ܝܧܘܠ 
ܡܦܝܚܝܐܼ copa‏ ܡܗ݀ܝܡܢܐ ~ ܗܘ& ܗܘ ܕܩ.ܪܐܼ ܠܟܘܢܵ 
GI oo‏ ܢܥܼܒܕ܀ eMNp sunu]‏ ܐܐܦ NS Mo‏ ܫܿܐܠܘ pas,‏ 
ܕܐܚܐ ܟܠܗܘܢ ܒܢܘܫܩܬܙ̄ ܩܕܝܫܬܕ܀ pL) pees‏ ܠ ܟܘܢ 
ܒܡܡܪܝܐ ܆ ܕܬܬܩܼܪܐܼ diea oo‏ ܠܟܠܝܗܘܢ ܐܚܐ re‏ ܛܝܒܘܬܗ 
jog?‏ ܙܝܠܢ Woso‏ ܘܠܦܝܝܝܐܼ ܫܡܥܟܘܢ oT«36]‏ : 

; ِ ܙܓܪܐ ܕܠܘܐ ܐܣܣܐܼܠܘܿܢܝܩܝܐ ܆ ܩܝܲܡܹܝܬ ܐ ܇‎ ads 

ܕܸܬܟܼܬܒܬ̇ ܡܢ sto]!‏ 


ne extinguitc. Prophetias ne fpernite. Omnia autem f exploran- 
rantes, bonum tenete. Ab omni fpecie mala abfünete.. Ipfe au- 
tem Deus pacis fanctificet vos perfectos : ct integre fpiritus vefter,: 
ct anima, et corpus, fine culpa in adventu Domini noftri Jcfu 
Chrifti conferventur. Fidelis — eft qui vocavit vos: qui ctiam. 
faciet. Fratres noftri, orate et pro nobis. Salutate fratres omnes in 
ofculo fan&o. Adjuro vos in Domino, ut legatur Epiftola omnibus 
fratribus fan&lis. Gratia Domini noftri Jefu Chrifti vobifcum. Amen. 


[ܟܕ ܒܿܩܝܢ elu]‏ 0 
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Finita efl Epiflola ad "TTheffalonicenfés prima, que fcripta fuit 
a Laodicea. 
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ܐܠܝܗܕܼ fieret‏ ܕܝܠܢ܇ ܘܢܼܡܠܐ ܡܝܢ ܟܠܗܿ ܢܫܦܝܪܘܬ ܨܒܝܿܢܝܐܼ 
10A 0:15‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐܼ ܒܚܝܐܐ ܇ ܐܝܟܢܐܼ ܕܢܫܬܒܢܝ 12 
qe! p esos‏ ܢܝܢ ܘܢ ܘܠ ܡܡܦܝܢܝܐܼ. ܒܟܘܢ܇ ܐܦ Xo]‏ 
ܒܝܗ܇ ]42 olea‏ ܕܐܠܗܐ ܕܝܠܢ܇ ܘܕܩܠܪܝܐܼ ܝܫܘܥ ܩܠܦܝܝܝܐܼ܀ 

Car. II.‏ — ܟܠܦܝܣܝܢܢ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܒ ܀ c‏ ܡܐܸܬܝܬܗ pe‏ ܐ 
ܝ ܘܥ ܘܠܫܝܚܐܼ: ܘܟܢ ܘܝܐ ܕܝܠܢ ܕܥܠܘܗܝ. ܕܠܐ ܥܓ ܠ 2 
ܬܙܐܼܥܝܙܥܘܢ ܡܢ ܗܘܢܝܐܼ # ܙܕܝܥ̈ܟ ܘܢ llo‏ ܬܬܬܘܗܘܢ Jle‏ ܒܝܕ l^‏ 
ܘܠܐ ܒܝܕ ܡܠܬܐ Ie po Jo‏ ܐܝܟ ܕܒܝܕ ܕܝܠܢ܇ 4S]‏ ܗܿܘ 
ܕܩܡ v o7‏ ܝܘܡܝܗ ܕܡܪܝܐܼ. ] ܐܢܫ ܠܟܘܢ 182 pe llo‏ 3 
ܐܢܐ. ܡܛܠ ܕܙܐ Hb]‏ ܡܿܪܘܕܬܐܼ Apre‏ : ܘܢܬܓܐܐ cà‏ 
ܒܪܢܦܐ ܕܚܚܛܚܚܬܐܼ ܗܘ ܒܚܪܐܼ ܕܙܒܕܢܐ: oS o9‏ ܘܒܝܠܐ: 4 

ܦܗܘܐܗ*ܘܕܡܠܦܬܩܠ ܥܠ ܟܝܠ ܡܝܢ ܕܡܬܕܸܡܪ ܐܠܗܐ ` 5 
ܕܝܟܝܢܐ oo?‏ ܒܝܗܝܟܐܐ ܕܐܠܗܐ 8 ܐܝܟ ܐܠܗܐ ܢܬܒ ܆ ܟܝܕ 19 


vobis, ut vos dignos efficiat Deus vocatione noftra, et impleat om- 
12 nem bonam voluntatem bonitatis, et opus fidei in virtute : Ut glo- 
rificetur nomen Domini noftri Jefu Chrifü in vobis, et vos in eo, 
- fecundum gratiam Dei noftri, et Domini Jefu Chrift. 
I Rogamus autem vos, fratres, per adventum Domini Jefu Chrifti, Ca». II. 
2 et congregationem noftram ad eum, Ne cito commoveamini a mente 
s; veftra «, neque conturbemini, neque per fpiritum, neque per fer- 
monem, neque per epiftolam tanquam per nos, quafi inftet dies Do- 
3 mini. Ne quis vos decipiat ullo modo :-quoniam nifi venerit de- 
feclio prius, et revelatus fuerit homo ille peccati, ille filius perditio- 
4 nis: Qui contrarius cf? ct extollit fe fupra omnem qui dicitur Deus, 
aut numen ; adeo ut ipfe in templo Dci & tanquam Deus « fedeat, 
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Indicium judicii jufti Dei, ut digni habeamini regno Dei, pro quo 
et patimini. Si quidem juftum apud Deum rependere iis qui afHli- 
gunt vos, afflictionem ; Et vobis qui aflligimini, requiem 14 0 
in revelatione Domini Jefu de coelo, cum angelis virtutis ejus, t In 
flamma ignis, dantis ultionem iis qui non noverunt Deum, et iis qui 
non obediunt Evangelio Domini noftri Jefu: Qui judicio condem- 9 | 
nabuntur perditio.is eterne, a facie Domini, et a gloria virtutis 
eus: Quum venerit ut glorificetur in fancis fuis, et admirabilis 1o d c 
fiat in omnibus qui crediderunt, (quia creditum eft teftimonium 

noftrum fuper vos) in illo die... In quod etiam oramus femper pro i1 
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per Evangelium noftrum in acquifitionem gloie Domini ܼܗ‎ ri 
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TI Deinceps, fratres mei, orate pro nobis, ut fermo Domini ܇‎ ` I 
ipi ̈ܗ‎ 
2 et glorificetur, ficut et apud vos : Et ut eripiamur ab hominibus 


[ 





10 1%. 1 5 1 0 | 4 ¥ 40 11 


ܟܠܚܿܘܙܼ o0‏ ܠܗ ooo]:‏ ܐܠܗܕ܀ |ܐ ܥܝܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܟܚܝܢ 
ܥܺܕܟ݁ܺܝܠ ob]‏ ܗܘܝܬ ܠܘܬܟܘܢ: ܗܠܝܢ ܙܸܟܠܝ.̈ܪ ܗܘܝܬ ܠܡ 
[eno‏ ܠܗܿܘ ܡܡܝܐ pe]!‏ ܝ̈ܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܙܝܟ Heo Ea Jh Sar‏ 
?700 )11 ܓܢܪ ܕܐܐܐ ܢܢܡܘܣܝܘܐܐܼ ܡܢ ܟܕܘ ]o‏ ܡܥܒܢ. fauc‏ 
ܥܕܡܐ ܕܗܘ pest‏ ܗܫܐܼ ܡܢ Ih po‏ ܢܧܬܼܩܠ ܆ ܘܗܿܝܕܝܢ ܢܬ JL.‏ 
eo‏ ]] ܢܡܥܘܣܝܐ ܇ ܠܗܘ ܕܟܠܪܢܝܐܼ ܝܧܝܘܠ cds‏ ܒܪܘܚܐ ܕܦܘܡܐܼ 
s OD‏ ܘܢܟܿܛܠ Eee‏ ܕܡܐܼܬܝܬܕܼ ܕܝܠܗ܀ ܕܗܘ OL AS]‏ 
ܡܙܐܬܝܬܗ ܒܡܿܥܒܕܢܘܬܐܼ Eee:‏ ܒܚܟܝܠ JL,‏ ܘܒܬܕܡܕܬܐܼ 
ܘܒܐܬܘ̈ܬܐܼ ܕܕܓܠܘܬܐ ܇ 0250 ܛܥܝܘܬܐܼ Jo:‏ ܒܗܿܢܘܢ "verat‏ 
ܚܠܦ o0‏ ܕܠܚܘܒܐܼ o0‏ ܕܫܪܪܙܼ JJ‏ ܩܿܒܠܘ ܠܗܝ ܕܢܫܬܘܙܒܘܢ. 
ܼܦ ܡܛܠ ܗܙܙܼ ܢܫ̇ܕܪ ܠܗܘܢ ܐܠܗܪܙܼ ܡܿܥܒܕܢܘܬܐܼ ܕܛܥܝܘܬܐ܆ 
occ‏ ܕܢܝܗܝܡܝܢܘܢ ܠܕܓܠܘܬܐܼ. pens]‏ ܕܢܬܬܕܝܢܘܢ ܟܠܝܗܘܢ 


ܗܿܢܝܘܢ ea Jr‏ ܠܦܪܪܐ܇ ܐܠܐ ܐܨܛܒܝܘ ܒܥܝܘܐܐ܀ 


NO co 


IO 


II 


I2 


° oftendens feipfum effe Deum. Nonne meminiftis, quod, quum ad- 


huc effem apud vos, hec dicebam vobis? Et nunc quid detincat 
fÍcitis, ut reveletur tempore fuo. (Myfterium enim iniquitatis jam 
operatur, tantum ufquedum is qui detinet nunc, e medio tollatur :) 
Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus Jefus confumet 
fpiritu oris fui, ct abolebit apparitione adventus fui: Cujus cft ad- 
ventus in operatione Satanz, cum omni virtute, et prodigiis, et fig- 
nis mendacii ; Et in omni fedudione iniquitatis in iis qui pereunt : 
propterea charitatem veritatis non receperunt, ut fervarentur. Et 
propter hoc mittet iis Deus operationem erroris, ut credant menda- 
cio. Ut condemnentur omnes qui non crediderunt veritati, fed 
complacitum eft iis in iniquitate. 
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in labore et fatigatione nocte et die operabamur, ne oneri effemus 
ulli ex vobis. Non quia non. habemus poteftatem, fed ut nofipfos 
cxemplum daremus vobis, ut imitaremini nos. Etenim quum apud 
vos effemus, hoc pracipiebamus vobis; Quoniam fi quis noluerit 
operari, nec comedat. | Audimus enim quod aliqui ambulant inter 
vos inordinate, nihil operantes, fed curam adhibentes de alis. Iis 
autem qui iftiufmodi Jhnt pracipimus, et rogamus per Dominum 
noftrum Jefuüm Chriftum, ut cum quiete operantes panem. fuum 
comedant. Vos autem, fratres noflri, ne moleftum fit vobis in bene- 


faciendo. Si autem quis non aufcultet verbo noftro per epiftolam, 
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dis et malis: non enim omnium. ED. 9 fides... , Fidelis autem eft 
Dominus, qui $ ¢£ confirmabit vos, et cuftodiet vos ab omni malo. 
Confidimus autem in Domino de vobis, quoniam quze precipimus 
vobis, ct facitis, et facietis. Dominus autem dirigat corda veftra ad 
charitatem Dei, ct ad patientiam Chrifti. 

Przcipimus autem vobis, fratres noftri, in/ nomine Domini Sof 
Jefu Chrifti, ut fubducatis vos ab omni fratre qui inordinate ambu- 
lat, et non fecundum 7 traditionem, quam accepiftis a nobis. Vos 
enim Íícitis quomodo oporteat imitari nos; quoniam non fuimus 


inordinati inter vos ; Neque panem gratis comedimus ab ullo, fed 
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PAULUS Apoftolus Chrifü Jefu, fecundum mandatum DeiCa». I. 
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2 fervatoris noftri, et Chrifti Jefu, fpei noftra : Timotheo filio ger- 


mano in fide: gratia, mifericordia, pax a Dco Patre noftro, ct 
Chrifto Jefu Domino noftro. 1 : 

3 Sicut rogavi te remanerc Ephefi, quum proficifcerer in Macedo- 

4 niam, ut praciperes quibufdam. ne aliter. docerent : Neque autem 

` attenderent fabulis, et gencalogiis fine fine, quac quaeftiones praebent 

s magis, quam T difpenfationem Dei, que in fide. Finis autem pra- 
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hunc feparate, et ne commifceamini cum co, ut pudcfiat : Neque ut 
inimicum.exiftimate, fed admonete ut fratrem. Ipfe autem Domi- 
nus pacis det vobis pacem femper omni modo. Dominus cum om- 
nibus vobis. d 

Salutatio mca, manu mea Pauli, quod eft fignum in omni epifto- 
la: ita fcribo. Gratia Domini noftri Jefu Chrifti cum omnibus vo- 
bis, Amen. 
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qui corroboravit me, Chrifto Jefu Domino noftro, quia fidelem me 
exiftimavit, ponens me in minifterium : Qui prius eram blafphe- 
mus, et perfecutor, et contumeliofus : fed mifericordiam confecutus 
fum, propterea quod ignorans feci in incredulitate. — Valde abun- 
davit autem gratia Domini noftri cum fide et charitate qua in 
Chrifto Jefu. Fidelis — eft ܝ‎ fermo; et omini acceptione dignus; 
quia Chriftus Jefus venit in mundum ad fervandum peccatores, 
quorum primus fum ego. Sed propterea mifericordiam confecutus 
fum, ut in me primo oftenderet Jefus Chriftus omnem longanimi- 
tatem, ad exemplum eorum qui credituri effent in ipfum ad vitam 
aternam. Regi autem feculorum, T incorruptibili, invifibili, foli 
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cepti eft charitas ex corde puro, et confcientia bona, et fide fine hy* 
pocrifi: À quibus quidam declinantes, converfi funt in vanitatem 
verborum, Volentes cffe doctores legis, quum non intelligant, ncque 
qu2 dicunt, neque de quibus contendunt. Scimus autem quia lex 
bona eft, fi quis eeiti 1 
ca legitime : 13 ܟ‎ 
ks , f qui g utatur : Sciens hoc, quia jufto lex non 
pofita c/?, iniquis autem, et non fubditis, et improbis, et peccatoribus 
. E 3 . 4 * . . * * . . . 4 
impiis, et 1mpuris, patricidis, et matricidis, homicidis, Scortatoribus 
. . hes * D ܝ‎ ; 
concumbentibus cum mafculis, plagiariis, mendacibus, perjuris, et fi 
. . . . i 
quid aliud quod contrarium doctrinz fanz eft: Secundum evange 
lium eloriz beati Dei i 1] 
glorize el, quod i illi 
Dei 4 creditus fum ego. Et gratias debeo illi 
: jas] [ܠܘܛܠܝ‎ 
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ܢܕܒܬܢ leo 1 ` veo‏ 3 ܒܕܗܒܐ܇ c]‏ ܒܡܕܓܢܝ̈ܬܕ I j‏ ܡܦܝܣ RH‏ ܗܟܝܠ ܕܩܕܡܝܬܐܼ ܕܟܠܗܝܢ 0 Ex». TE, .]la-32 pL‏ 
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eo eee 0‏ ܠ ܐܗܘ pao‏ 3 ܘܢܩ ܦܘ ܐ܀ , ܗ ܙܐ fumes pau,‏ ܘܡܩܲܒܠܶܐ ,ܩܡ jeerS‏ ܐܝܥ 
: ܀ ܐܠܗܐ ܇ ܗܘ ܕܟܠܗܘܢ ܕ ܕ̈ܒܝܐ ܠܡ ܬܡܝ ` 
K‏ : : : 
fapienti Deo, honor et gloria in fecula feculorum. Amen. Hoc‏ 
mandatum commendo tibi, fili mi Timothee, fecundum prophetias‏ 
quze praccedebant de te, ut milites in illis militiam bonam, Habens‏ 
fidem et confcientiam bonam : quam quidam a fe repellentes, circa‏ 
fidem ̇ naufragaverunt. Ex quibus eft Hymenzus, ct Alexander,‏ 
quos tradidi Satanc, ut difcant non blafphemare.‏ 
BC. IL Adhortor igitur, ut primum omnium facias deprcecationes, oratio-, 1‏ 
nes, preces, gratiarum actiones, pro omnibus hominibus: Pro regi- 2‏ | 
bus, et omnibus qui in eminentia funt, ut vitam tranquillam ct‏ 
quietam agamus in omni pictate ct fobrietate : Hoc enim bonum 3‏ 
et acceptum coram Servatore noftro Dco: Qui omnes homines vult 4‏ 


fervari, et ad agnitionem veritatis venire. Unus enim Deus, unus 
6 «t mediator Dei et hominum, homo Chriftus Jefus: Qui dedit 
feipfum redemptionem pro omnibus, teftimonium temporibus fuis. 
7 In quod poótus fum ego praedicator et Apoftolus, (veritatem dico 
et non mentior) doctor gentium in fide et veritate. 

Volo igitur ut orent viri in omni loco, attollentes ܡܗ ܡ‎ 
abfque ird et vanis cogitatiqnibus. , Similiter et mulieres in habitu 
| humili, cum verecundia et modeftia, ornent feipfas, non in intorfio- 
10 nibus, aut auro, aut margaritis, aut veftitu pretiofo : Sed, (quemad- 
11 modum decet mulieres profitentes pietatem) per opera bona. Mu- 
12 lier in filentio difcat, in omni fubmiffione. Mulieri autem. docere 
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habens in fubjectione cum omni caftitate : (Si autem quis domum 
fuam gubernare nefciat, quomodo Ecclefiam Dei curabit?) Non 
nuper infitus, ne elatus in judicium incidat Diaboli. Oportet eum 
autem et teftimonium bonum habere ab iis qui foris, ut non in 
opprobrium incidat, et in laqueum Diaboli. 

Diaconi fimiliter //u£ graves, non bilingues, non vino multo de- 
diti, non turpe fectantes lucrum : Habentes myfterium fidei in con- 
fcientia pura. Et hi autem probentur prius, et deinde miniftrent, 
cum fuerint fine culpa. Uxores fimiliter //5 graves, non calumnia- 
trices, vigilantes mente, fideles in omnibus. Diaconi fint viri unius 


uxoris, filiis fuis bene przefidentes, t et domibus fuis. Qui enim bene 


T et domibus fuis] V'i. Net. 
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je oca ܐܢ ܩܘܘܢ‎ LE loge po! ܬܫܬܘܙܒܝ‎ 


ܘܒܝܝܘܒܐܼ :£ ܘܒ ܡܡܥܩܨܝܦ. ܘ݀ܐ ja.‏ ܢ̈ܩ̈ܥܦܘ̈ܐܐ܀11; 
ܡܗܝܡܚ݀ܐ ~ ܗܝ« ܡܠܬܕܼ.. daa]?‏ ܐܦܝܣܩܦܘܙܐܐܼ ܪܙܓ ܆̈ 
1A‏ ܛܒܺܝܐ ܐܗܠܬܪ̈ܓܳܪ̈ܓ܀܆ ܙܙܼܩ ܨܪ ܢ ܠ ܠܐܦܝ̈ܣܩܘܦܐܼ ܕܐ 
ܥܕܝܬܐ ܢܝܐܗܘܐ܇ - ܓܒܐ ܕܚܚ݇ܕܙ; ܙܶܢܬ ܬ ܐ Lo‏ ܒܝܗܘܢܐܼ. QpE-‏ 
ܟܒܢܝܒܐ ܆ ܪܚܡ ܐܶܟܣܢܝܐܼ 92 Jl‏ ܠ ܒܚܡ J^‏ 
prre‏ × ܕܠܟܝ̈ܟܐ. ܐ ܢܝܐ Jl‏ ܪܚ ܟܣܦܐ. je:‏ 
ܕܝܠܝܗ ܛܲܒܐܝܬ ܼ ܡܨܒܼܲ.«: Las)‏ ܐܝܬ ܠܗ ܒܫܘܥܒܼܝܕܐ ge—.‏ 
mus enim primus formatus eft, et deinde Eva: Et Adamus non‏ 
fuit deceptus; mulier autem feducta in tranfgreflione fuit :. Servabi-‏ 
tur autem per generationem filiorum, ft manferint in fide, et chari-‏ 
tate, T et fanctificatione, cum caftitate.‏ 
Fidelis — eft > fermo: Si quis Epifcopatum expetit, opus bonum‏ 
defiderat. Oportet igitur ut Epifcopus irreprehenfibilis fit, vir unius‏ 
uxoris, vigilans mente, temperans, fobrius, amans 'hofpites, didacti-‏ 


cus: Non tranfgreflor in vino, f non percuffor: fed lenis, non liti- 


giofus, non amans argentum, Domum fuam bene gubernans, filios 
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tate] tate) Et prudentia. 
i non percuffor:] Pid. No. ; 


2 bee vl 


T et fan&tificatione, cum cafti- 


(non percuffor,) [7227] Rapax : 
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qo‏ ܡܡܙܲܟ݇ܠܬ̣ ܙ ܇ quo‏ ܕܐܠܗܐ wap sa‏ ܠܢܣܝܒܘܬܐ ܥܡ 

ܬܘܕܝܬܐܼ ܠܡܥܗܝܡܢ ܐܼ܇ ܘܠܡܧܬܘܕܥܝ N36 DR‏ ܕܟܠ .4 ! 
jM‏ ܕܐܠܗܐ ܚܫܠܦܝܪܐܼ. ܘܠܝܬ ܡܕܡ ܡܣܠܝܐ܇ ܟܕ ܥܚܡ ܐ 
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pA aso‏ ܕܫܬܿܙܠ܀ ܙܪܦ ܕܝܢ ܐܢܬ ܠܟ ܠܘܬ ܢܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܕܼ. 
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3 bentium confcientiam fuam, Prohibentium nubere, abítinere a cibis, 


4 et coenofcentibus veritatem : Quia omnis creatura Dci bona, et non 
: Jd" S . . : ܕ‎ 6 
5 cft quicquam rcjiciendum, cum gratiarum actione fumptum : Sanc 


1 1 V 1 0 10 c f bj 0 1 
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fratribus, minifter bonus eris Ch itu efu, educatus in CrDIS , 


j do&rinz préclare, quam affequutus es. À fabulis autem immundis 


| : 8 et anilibus fubducito te: exerce autem teipfum ad pietatem. — Ex- 


| quos Deus creavit ad acceptionem cum gratiarum actionc fidelibus, 


ercitatio enim corporalis ad modicum cít utilis: pictas autem ad‏ ܐ 

| omnia utilis eft, T promiffiones habens vitz qua nunc, ct futura. 
ideli i 1 1 d hoc enim labo- 

9 Fidelis eft fermo, et omni acceptione dignus. A 
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miniftraverint, gradum bonum fibipfis acquirunt, et fiduciam mul- 
tam in fide quz in Chrifto Jefu. 

Haec tibi fcribo, fperans me venturum ad tc cito: Si autem tarda- ܝ‎ 
vero, ut fcias quomodo oporteat 7e in domo Dci verfari, qua cft 

Ecclefia Dei vivi : columna et fundamentum veritatis Et mani- 6 
. fefte magnum eft myfterium pietatis: † quod manifeftatum eft in 
carne, juftificatum eft in Spiritu, vifum eft angclis, przedicatum eft 
inter gentes, creditum eft in mundo, fublatum cft in gloriam. 

Spiritus autem diferte dicit ; Quia in temporibus pofterioribus dif- ܫ‎ 
cedent quidam a fide, attendentes fpiritibus deceptoribus, et doctrinis : 


daemoniorum, In hypocrifi loquentium mendacium, cauteriatam ha- 2 


AP. IV. 


1 aZ] In margine MSti (a zi? ca 
T quod manifeflatum eft] Vid. Net. 


e 
20 


ASI EMTOTD-H EUM-L*iCip Vi 


EAM ܐܝܟ ܕܠܐܒܐܼ.‎ v oOLa 49] Hn "3o s. Jl ܠܩܧܝܦܐ‎ ) Car. 


ܕܟ gMalaew o SELL]‏ ܐܢܝܟ ܕܐܐܡܝܗ̈ܬܐܼ. ܠܛܠܝܬ ܐ ܐܢܝܟ 
de.‏ ܒܟܠܝܗ ܕܟܝܘܬܕܐ܀ 1 

var Pug ܪ ܠܘܝ :ܝܐ( ܠܠ‎ To od 
ܘܝܐܠ ܘܘ‎ s ܝܬ( ܠܬ ܗ‎ poca L5. e]: ius ܬ ܥ‎ + 
ܩܕܘܠܙܝܬ ܕܒܒܝܬܐܼ ܕܝܚܝܠܚܗܘܢ 'ܢܫܦܝܪ ܢܕܚܠܘܢ ܗ‎ 
[ܦܬܝܗ‎ was oc ܠ( ܢܫ݁ܽܘܟ݂ܰܪ݂ܰܟܢܽܘܢ ܠܩܧ̈ܝܫܝܗܘܢ‎ < 
ܐܪܥܠܬܕ = ܗܝܝ‎ Bol ܗܝ‎ Je ܩܝܕ‎ ] ao 
TEUENCL NES peasoo .joL SW ܬܟܬܡܠ‎ 3. RSS 
las ܙܹܝܢ.* ܕܡܬܦܿܢܩܐ ܆ ܇ ܒܕ‎ o0 ܘܒܐܝܡܡܐ܀-‎ L2 opo 
od | 11! 1 : < b xo ܡܪܝܝܬܐ. ܐܼܒ‎ 
ܙܕܗܠܝܢ ܕܝܠܝܗ: ܘܢܬܝܪܙܝܬ ܕܒܢܬܢܐܼ‎ da] tX) ܐܝܬܢܝܗܘܢ.‎ 


: : ܨ‎ . 
Seniorem ne increpaveris, fed adhortare 77 eum > ut patrem : Car. 


juniores, ut fratres: Majores natu mulieres, ut. matres : juniores, ut 

forores, in omni puritate. 
Viduas honora, vere viduas. 

habet, difcant primum in domo fua pietatem exercere, et ufuras 


Si autem vidua filios aut nepotes 


É‏ : : ܨ 
rependere fenioribus fuis : hoc enim eft acceptum coram Deo. Qua‏ ` 


autem vere vidua 7 eft« et fohtaria, fperavitin Deum, Tet permanet 
in obfecrationibus, et orationibus nocte et die. Quz autem deliciofa 
efl, vivens mortua eft. Et hzc praecipe, ut irreprehenfibiles fint. 
Si autem quis fuorum, et maxime domefticorum non curam habet, 
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ramus, et probris afficimur, quod: iperémus in. Deo vivo, qui eft 
T Servator omnium hominum, maxime fidelium. Pracipe hzc, et 
doce. : 

Ne quifquam juventutem. tuam contemnat : fed exemplum efto 
fidelium, in verbo, in converfatione, in charitate, in fide, in puritate. 
Donec venero, attende lectioni, exhortationi, dodrinz, Ne Ípernas 
donum quod in te, quod datum eft-tibi per prophetiam, cum impo- 
fitione manuum prefbyterii, Hc meditare, in his efto : ut profectus 
tuus manifeftus fit omni homini. t Attende tibiipfi, et doctrinz : 


permane in iftis: quum hoc enim feceris, et teipfum fervabis, et 


€os qui audiunt te. 
. »519 Y 
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16 .dam deflexerunt poft Satanam.' Si quis fidelis, aut qua fidelis ha- 
< bet widuás, fufficiat iis; "et: non ܝ ܢ‎ ut iis quae vere vi- 
tu gii 0:00: 0 ܓ(‎ | o» ܨ‎ j| 
1j -Préfbyteri,! bene destin honore: duplici : digni ; habeantur ; 
18 maxime ii qui laborant'in verbo et doctrina... Dixit cnim fcriptura ; 
Bovi trituranti non obligabis os $: ets d eft operarius mercede 
19. ^ Adverfus prefbyterum accufationem ne recipias, nifi coram duo- . 
20 bus aut tribus teftibusc^ Eos qui peccant coram omnibus argue, ut 
21 et reliqui timorem habeant :Obteftor coram Dco, ct Domino Jefu 
Chrifto, et angelis electis, ut; hacc- ferves fine: pracjudicio, nihil faci- 
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fidem abnegavit, et € pejor quam infidelis. Vidua eligatur non 
minus annorum fexaginta, quae fuerit unius viri uxor; In operibus 
bonis teftimonio ornata; fi educavit liberos, fi excepit advenas, fi 
lavit pedes fanctorum, fi fuffecit afflictis, fi omne opus bonum fub- 
fecuta eft. A viduis autem junioribus abftine: cum enim lafcivic- 
rint adverfus Chriftum, nubere volunt : Habentes condemnationem, 
quia fidem primam abjecerunt. Simul autem et effe otiofze difcunt, 
circumcuntes domos : non folum autem otiofz, fed ct nugaces, ct 
perveftigantes aliena, loquentes qua non decentia. Volo igitur ut 
juniores nubant, pariant liberos, fint matres-familiarum, nullam occa- 
fionem przbentes adverfario gratia maledicentia. Jam enim qua- 
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fpicit ad fermones fanos Domini noftri Jefu Chrifti, et ad doctrinam 
quze fecundum pietatem, Superbus 2/), nihil fciens, fed languens circa 
quaftiones et pugnas verborum : ex quibus fit invidia, contentiones, 
maledicentiz, fufpiciones male, Difputationes hominum corrupto- 
rum mente, privatorum veritate, exiftimantium quod quaeftus fit pic- 
as: difcede ab hujufmodi. Eft autem quafftus magnus pietas cum 
bona fufficientia. .. Nihil enim T intulimus in mundum : notum eft 
quia nec auferre quid poffumus. . Habentes autem alimenta et tegu- 
menta, hzc fufficiant nobis. Qui autem volunt ditefcere, incidunt 
in tentationem, et laqueum, et cupiditates multas amentes et affli- 


gentes, quz: demergunt homines in exitium et perditionem. — Radix 
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ܐܠܦ 86 Mpeg aac‏ ܡܲ̈ܠܦ܆ ܘܐ ܬ( ܒܡ̈ܠܐ 
Manus cito nemini itd ponad drain 0 semet qun‏ . 


Teipfum purum ferva. Ne amplius bibas aquam, fed vino rnodico 
utere, propter ftomachum tuum, et infirmitates tuas crebras. | Quo- 


rundam hominum peccata nota funt, praeeüntia. ad judicium; quof- ¦ 


25 


Ld 


dam autem et fubfeqguuntur. | Similiter et opera boná nota funt, et 
€a quze aliter /£ habent, occultari non poffunt. J 
Omnes fervi qui funt fub jugo; dominos fuos omni honore dignos 
arbitrentur: ut non nomen. Dei et. doctrina. «blafphementur. Iili 
autem qui-fideles habent dominos, ne contemnant, quia. fratres 
funt: fed magis ferviant, quia fideles funt et dilecti, beneficium ad- 
juvantes, Hzc doce et exhortare. | Si quis aliter docet, et non re- 
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* Jp slot ܝܕܝܥܝܘܬܐܼ‎ NS eA ܢܬܪܥܘܢ. ܐܦܠܐ‎ 
Ao). ܠܝܢ ܟܠܗܝܢ‎ cott ܗܘ‎ 


ܕܗܝܡܢܢ.. ܘܬܐ ܐܚܘܕ ܚܝܢܐ ܕܠܥܥܟܐ ܀ ܠܗܢܘܢ vene‏ .ܐܝܬ ܀܇ 
ܘܙܘܙܝܬ -ܐܘܙܝܬ ܙ ܧܦܝܨܐܙ Jy-2‏ ܣܝܗܙܐ ܣܓܝܐܐ ْ ܡܦܿܪܓܠ. 
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ܘܡܢܝܐ ܕܡ̈ܙܘܐܐ܇ › ܗܘ ܕܒܠܚܼܘܙܘܗܝ :ܐܝܬ ܠܗܐ ܡܝܘܐܘܐܐ×܂ ܕ ps‏ ܕܟܠܗܝܢ cS] ] NS‏ ܪܚܿܡܬ݀ ܟܣܦܐܼ. ܠܗ̇ܝ ܕܐܢܫܝܢ 
ܟܝܢ ܒܢܘܗܪܐܼ pax‏ ܠܐ ܡܬܩܪܒܢ ܐ ܠܗܘ ܙܸܚܙܝ ܗܚ ܘܐ - ܢܫ ܐ 

ts ܡܢ ܗܠܝܢ‎ s joa. Jaco] era] ܒܕܲܘܘܵܢܐ ܣܝܓ݇ܝ̈ܐ܀,‎ n ܩ‎ SE de dos spen UL eani] utis ܡܝܢ‎ 
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Jano] ptr‏ ܕܢܐܚܕܘܢ eCu‏ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܚܝܝܐ܀ c]*‏ ܘܘ 
see‏ ܛܝ ܡ ܘܬܐ ܀ * ܠܦܐܪܐܬܝܩܝ Rb‏ ܟܝܕ Aa] Hye‏ ܡܝܢ 
ܨ * ܣܪܝܩܘܐ Jis‏ ܛܢܦܐ܇ ܘܡܢ * ܗܦܟܭܬܐ ܕܝܕܥܬܐ pos BM!‏ 


15 ܕܝܼܠܢ -puaaNo Naso‏ ܗܿܘ ܙܕܒܐܒܢܐ eU‏ ܢܚܘܐ܀܇ ܗܿܘ ܛܘܒܬܢܐ 
ܘܒܠܚܘܕܘܗܝ ܚܢ ܠܬܢ ܐ܇ ܗܘ ܡܲܠܟܐܼ ܕܗܢܘܢ ܕܡܡܠܟܝܢ܇ 


enim omnium malorum eft amor pecunie: quam quidam appc- 


16 minus dominorum ; Qui folus habet immortalitatem, lucem habi- 
tans inacceffibilem : quem vidit nullus hominum, neque videre 


12 . . 
certamen praeclarum fidei; apprehende vitam: zternam, ad quam poteft: cui honor, et robur quod in fecula. um 0291 
x'et« vocatus es, et confeffus es confeffionem praeclaram coram 17 Divitibus qui in feculo quod nunc precipe, ut non fublime 
teftibus multis. Praecipio tibi coram Deo, qui vivificat omnia, et 13 fapiant, neque fperent in incertitudine divitiarum, fed in Deo vivo, 
ܝ . . ܢܝ‎ . . . 2 
Jefu Chrifto, qui teftatus eft coram Pontio Pilato teftimonium prz- 18 (qui dat nobis omnia copiofe ad oble&fationem ; Bene agere, ditefcere 
clarum: Ut ferves mandatum incontaminatum ܝ ܡܫ‎ in operibus ܕ00115)‎ ut faciles ad largitionem fint, communicabiles ; 
: IIT 0 : 

ufque ad apparitionem Domini no(tr Jefu Chrifti: Quam tempo- 15 19 Ponentes thefaurum fibiipfis fundamentum bonum in futurum, ut 
ribus fuis oftendet beatus et folus Potens, Rex regnantium, et Do 20 apprehendant illam quae vere vita. O Timothee, depofitum cuftodi, 

: : devitans inanitates vocum impuras, €t oppofitiones fcientie falfo 





tentes, aberrarunt a fide, et feipfos transfixerunt doloribus multis. 
Tu autem, O homo Dei, ab iftis fuge : 'fectarp autem juftitiam, 
pietatem, fidem, charitatem, patientiam, manfuetudinem. Certa 


1 x : In margine M9ti— ܚܕܢܐ ܝܬܐ ܐ‎ [em 
? ܙܒܙܒܢܐܼ ܝܠܗ‎ cc] ܐܡܿܪ‎ bx ܗܘ‎ 











ܐܓܪܬܐܼ ܕܠܘܬ ܛܝܦܠܘܬܕܘܣ ܕܬܪܬܝܢ., 

«Joc. paa ܒܝܕ‎ vaso ܦ ܬܘܠܘ ܢܦܠܝܢܢܐܼ ܕܟܠܦܢܢܢܐܼ‎ Car. Hl 
܀ ܠܛܝܡܘܬܐܙܼܘܣ ܒܪܐ‎ Seite ܕܲܟ ܢܫܘܘܕܢܝܐܼ ܕܚܝܐܼ ܕܒܡܡܧܢܚܝܐܼ‎ 
ܐܒܐ .܀ ܕܝܠܢ&܆‎ jo ܚܒܝܒܐ. ܛܝܒܘܬܐܼ ܙ̈ܚܡܐ ܫܝܢܐܼ. ܡܢ‎ 
ܕܝܠܢ܀ " ܨ‎ Bo ܢܘܠ‎ Leassoo 
ܡܢ ܙܒܗ̈ܝ‎ Lj o9 ܠܗܘ‎ ja ܐܐܠ‎ Ja] s ܛܝܒܘܬܐܼ‎ 

per‏ ܒܬܐܪܬܐܼ Ba] Lll] pee jn sg»‏ ܠܚ 
ܥܘܗܕܢܐ ܐܡܝܢ .ܐ ܕܡܛܠܬܕܪ ܒܒܥܘ̈ܬܐܼ ܕܝܠܝ 2[ 
ܘܒܐܝܡܡܐ s‏ ܟܚܕ jJ opio‏ ܠܡܚܝܨܪܝܟ ܝ ܟܚܕ ܡܬܕܟܪ ܐܢܐ 


EPISTOLA PAULI 
AD TIMOTHEUM SECUNDA. 


PAULUS Apoftolus Chrifti Jefu per voluntatem Dei, fecun- C4», ܐ‎ 
dum promiffionem vitz qua in Chrifto Jefu: Timotheo filio di- 
lecto, gratia, mifericordia, pax a Deo Patre s noftro >, et Chrifto 
Jefu Domino noftro. 
Gratias debeo Deo, cui fervio a primogenitoribus meis in confci- 
entia pura, quod fine intermiflione habeam {` memoriam perpetuam 
de te in precibus meis, nocte et die: Expetens videre te, memor 


T memoriam perpetuam] Vid, Not. 
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ܕ ܠܗܿܝ ܕܟܕ «-3o.  ܇ܢܝܕܘܬܫܡ os s)‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܐܣܛܝܘ. 
ܒ ܥܡܟ rime. E‏ 


_ ; Teese. ܓܝ‎ ess ihn ܫܠܡܬܿ‎ 
ܡܝܛܪܪܘܦܘ‎ cu. o0 ܡܢ ܐܘܙܝܝܩܚܵܝܐ‎ 
WIRD pes oue TE ces " 


A ue wm s‏ - ܫ 


C. 


nominat : Quim E 39 8 fide. deos reu . Gratia 21 
tecum, Amen. 


Finita eff Ep; jflola ad Timotheum IER que 777 fuit. a Lov. 
: dicta, que eft E Feope Pacatiane. 


s ܨ‎ 
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Hh? cta. ܐܬܡܐܐ܇ ܟܕ ܥܘܗܙܢܐ‎ ' locut ܕܝܠܟ ܐܝܟܝܢܝܐܼ‎ 530 ; E | : ex 4 ܙܝܠܝܼܗ‎ Loan ܼܠܐ ܐܝܟ * ܩܕܝܥܘܐ‎ 3 M x ܠܘ‎ * sper 
ܐܝܕܐ ܕܥܡܪܬ‎ e9 ܗܿܝ ܕܒܟ܇‎ L—9j esso ܕܐܐ‎ WERE | ܇ ܟܠܢ ܩܕܕܐ ̄‫ ܘܐ‎ No—a— ܕܙܬܝܗܼܒܬ ܠܢ ܒܡܦܝܚܐ‎ oo ܘܛܝܒܘܬܐܼ‎ 


Joy‏ ܕܸܥܠܡܵܐ܇ ܕܬܓܠܝܬܿ ܕܝܢ Beo‏ ܒܝܚܕ ܕܢܚܗ ' ܕܦܪܘܩܝܐܼ 
ܕܝܠܢ ܝܫܘܥ ܟܠܦܝܚܐܼ܇ sjlex qo WAZ:‏ ܢܗܪ ܕܝܢ ܠܢܢܐ 
JL. Xo‏ ܡܬܚ ܒܥܢܘܢܐ݀ܐ ܒܝܕ ܙܘܐܢܓܠܝܘܢ܇܀ ܠܗܿܘ ܕܐܬܬܣܝܡܥܬ II‏ 
J3]‏ ܟܪܘܙܐܼ ܘܫܠܝܚܐ ܘ݀̈ܡܠܦܢܐܼ ܕܥܡ̈ܡܐ. Wei‏ ܗܙܙܼ 1j A»‏ 


on‏ ܗܠܝܢ ܚܐ ܐܸܢܼܐܼ. bp Leu JJ)‏ ܝܕܥ .ܢܐ ܓܝܪ ܒܚܡܿܝܢ 


ܩܕܡܐܼܝܬ ܒܐܡܐܼ [ܕܕܡܐ] ܕܝܠܟ ‏ ܠܿܘܝܚܣ܇ ܘܒܐܡܐ ܕܚܠܟ 
ܕܘܢܝܩܝ. ܘܦܿܣ ܐܢܐ ܕܝܢ ܙܦ c2‏ 
6 ܡܛܠ ho‏ ܥܠܬܕܼ 100330 ܐܢܐ ܠܟ܆ * ܕܬܢܒܪܦܧܣ ܠܧܘܟܝܢ ܐ × 
° ܕܿ ch qoc NS,‏ ܕܐܝܬܘܗܝ suo‏ ܒܝܕ ܣ݀ܝܡ ܐܝܕܝܐ ܕܝܠܝ܆ |ܐ 
ܓܝܪ ܝܗܲܗ݀ ܠܢ ܐܠܗ ܪܘܚܐܼ JH. hen‏ ܕܚܲܝܠܵܐ ܘܙܚܘܒܐ 
ܘܙܟܘܝܢ.̇ 7 inae‏ : : 
8. ܐ Local Naso‏ ܒܣܗܙܘܬܵܐ ܕܟܠܪܢܐ vo‏ ܝܧܘܙ ܘܠܧܝܚܝܐ<܆ 1 
ܐܦܐ fas] aa‏ ܕܝܠܗ: js Nea ass JJ]‏ ܐܼܘܐܢܝܓܝܗܠܝܘܢ܀ 
ܟ JUS uu)‏ ܕܐܠܝܗܐܼ. ܗ̇ܘ ܙܲܦܪܩ ܠܢ fioe‏ 'ܒܩܪܝܬܐܼ ܩܿܕܝܫܬܐ܇ 


ܗܿܝܡܡܢܬ. ܘܡܦܣ ܙܢ ܐ܆ ܕܡܬܡܿܨܝܢܐ ono]‏ ܠ ܡܛ ܪ 

ܦܐܪܙܼܬܝܩܝ ܕܝܠܝ ܠܗܘ ܝܘܟܠܐܼ܀ A‏ ܝ 
ܛܘܦܣܐ oc‏ ܼܝܬ ܠܟ܆ ܕܡ̈ܬܐ ܚܠܝܡ̈ܬܕܼ ܗܠܝܢ 3 ua‏ 14 

MX‏ ܒܘܝ 1 ܐ ܘܚܘܒܐ ܗܿܘ ܕܒܟܠܦܝܢܢܐ ܝܧܘ)ܠ. 


14 ِ ܩܕܝܩܐܼ ܗܘ ܕܥܡܡܪ ܒܢ܀‎ joo) ,ܨ ܠܦܐܪܐܼܬܝܩܝ ܫܦܝܪܬܐ ܛܪ܆ ܒܝܕ‎ ` 
lachrymarum tuarum, ut gaudio T implear; Recordationem accipiens f 


fidei minime fimulate quz in te, quz habitavit primum in avia 

tua Loide, et matre tua Eunice: perfuafus fum autem quod et in te. 
Propter quam caufam, in memoriam revoco tibi, ut exfüfcites do- 6 ܐ‎ 
num Dci, quod eft in te per impofitionem manuum mearum. Non ; / 
enim dedit nobis Deus fpiritum timoris, fed virtutis, et charitatis, 

ct fobrietatis. . . : ܚ ܡ‎ : : Lx. s 


fecundum opera noftra, fed fecundum propofitum fuum, et gratiam ¦ 
1o quz data eft nobis in Chrifto Jefu ante tempora feculorumy  Mani- 
feftata eft autem nunc per apparitionem T Servatoris noftri Jefu 
Chrift, qui abolevit quidem mortem, in lucem produxit autem vitam 
II et incorruptionem per Evangelium : In quod pofitus fum ego praeco, 
12 'et apoftolus, et. doctor gentium. ' Ob quam caufam etiam hacc; pa- 
tior; fed non erubefco: fcio enim cui credidi, ct perfuafus fum 





T 


Ne igitur pudeat te teftimonii Domini. noftri * Jefu Chrifti v, 8 ` 
neque mci, vincti ejus: fed patere mala cum Evangelio, fecundum 
virtutem Dei, Qui fervavit nos, et vocavit f vocatione fancta: non 9 


quia potens eft fervare depofitum meum in illum diem. : 
.13 " Formam|babe fermonum fanorum, quos a me audifti, in fide ct 
14 charitatc qua in Chrifto Jefu. Depofitum bonum cuftodi per Spi- — 


ܫܢ ¬_=_= 


ܐ 
| 
ritum Sanctum, qui habitat in. nobis. .‏ : 
sq A‏ | | ܕܬܬܟܠܬܐ In margine MSti/—‏ ' ܐ ܬܡܐܐ 1 
In margine MSti (2) bpze 0( »‏ [ܙܦܪܘܩܐܼ ܙܝܠܝܢ 1 ܐ 0 À‏ 04692 ܨ ܪ . WAR‏ 2 
ܗ ܓܘܥܠܢܐܼ ܗ ac.Z|[;lo]‏ 2 | (ܒܩܕܝ̈ܬܐܼ) ܕܝܠܗ (ܩܕܝܧܫܬܐ)̄-ܧ» :ܐܙ M‏ 
;Le&tio Marg. Domini (noftri)‏ , ܀ T implear] , , ,Le&ioMarg.  ' Implearis [9 Gm, V : : + Servatoris noftri]‏ 
(vocationé)-Suá (fancta) ; 4x P. p‏ ܓ vocatione fan&ta]‏ ‡ 
v‏ | 
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ܡܬܥܼܪܙܠ ES TRIS‏ 1 ܕܓܒܼܝܗܝ. 
ܠܦܠܚܘܬܐܼ ܢܿܫܦܪ. ܐܢ Xt‏ ܘܢܬܟܿܬ̇ܫ̄ I‏ - ܠܐ ܡܬ݁ܟܲܠܠ ; 
ܐܢ ܢ ܝܡܚܘܩܿܙܐܹܝܬ |ܐ ܢܬܟܿܬܦ܀ܿ ܠܦܿܥ ܚ ܐܪܥܝܐܼ c it‏ 6 
ܕܩܚܕܡܝ ܐ ܡܝܢ jS‏ ܝܠܗ ܢܝܣܟ ܐܬܗܿܘܢܢ > 
ܡܝܪ qa]‏ ܢܬܠ ܠܝܟ ܓܢܝܪ io‏ ܒܝܘܝܝܢܐ ` 
ܐܸܬܿܥܲܝܗܕ vocac‏ ܡܫܝܢܝܐܼ ܕܩܡ ܡܢ ܡܝܬ ܇ b Mes‏ 81 
p?‏ ܐܝܟ ` ܕܝܠܝ ܇ ‏ ܒܗܵܘ Ja] alor‏ ܒܝ̈ܫܬܐ 9 
ܥܕܡܐ ge] Poil‏ ܥ ܚܒܕ ܒܲܝ̈ܫܬܐܼ. JJ]‏ ܡܠܬ qoo‏ 


ܐܳܐ prec qoe Je)‏ ܟܠ ܡܕܡ ܡܣܿܝܒܪ ܢܳܐ ܡ 1 


ܓܿܒܝܐ ܆ «y [2j‏ ܗܼܢܝܘܢ ܠܦܘ̇ܪܿܩܢ ܐ - ` oc‏ 
Ecc»‏ ܝܫܘܥ 75 ܥܡ ܬܫܒܘܚܬܐܼ ' ܕܠܥܥ ܝܡ ܀ ܢ 
ܡܗܝܡܢܬܐܼ. von‏ ܠܥܬ[ fx EL‏ ܥܡܗ II poe‏ 


± pei ܥܟܠܗ‎ c9] ܟܠ ܪܐܢ‎ di pora oc eS «9] 
5 9 ut ei qui elegit eum in militiam, placeat. Si autem et cer- 
6 tet quis, non coronatur, fi legitimé non certaverit.: Agricolam labo- 
j rantem oportet. < ܢ‎ de fruüdübus fuis percipere. › Intellige que 
9' dico: det tibi enim Dominus intelligentiam in omnibus. . Memor 

efto Jefum Chriftum fufcitatum fuiffe ex mortuis, ex femine Davi- 
9 dis, fecundum Evangelium meum : In quo: patior mala ufque ad 
10 vincula, quafi maleficus : fed verbum Dei non vinctum eft. Prop- 

tereà omnia tolero propter electos, ut et ipfi falutem confequantui 
11 qua in Chrifto Jefu, cum gloria T zeterna. Fidelis — eft 4 fermo | 
12 E enim cum eo mortui SERES et cum eo vivemus ¢$ si toleramus 
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ܕܡܿܢܗܘܿܢ ܙܲܝܬܘܗܝ  asco amt.‏ ܘܙܐܪܡܘܓܗܢܝܣ. ܛ ܣ 
£g ty ,‏ 


f onpmizoper v-L23J Neteaso ܡܪܝܐ ܐܚܡܐ ܠܟܝܗ .* ܙܨܘܢܝܣܝܦܘܘܼܣ,‎ 


jeo ܒܼܝܗܬܐ. ܐܐ ܟܕ‎ J ܓ ܆ ܘܒܫܝܫܠܬܐܼ ܕܝܠܝ‎ ese] Ne 
ܚܦܝܛܐܝܬ ܝ ܒ̣ܥܐ ܘܐܢܫܟܝܝ. ܢܬܠ ܠܗ‎ B ܒܪܘܡܝ܆‎ 
ܒܗܘ ܝܘܡܐ܆ ܘܟܡܐ ܕܠܝ‎ bee lox per ܡܪܝܐ ܕܢܫܟܚ.‎ 


BTE ܐܢܬ‎ Np « Sas, ert 


Na]‏ 'ܗܟܝܠ pe‏ ܕܝܠܝ ْ ` Neal‏ ܒܛܝܒܘܬܕ end‏ ܕܒ 

ܝܬܘܠ ܘܗܢܝܢ Beas)‏ ܡܢܝ ` jeu‏ ܣܓܝܐܐ܆ ܗܢܝܝܢ 
ܗܢܘܢ eol‏ ܕܣܦܩܵܐ ܢܝܗܘܘܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ܇ ]9« bed‏ ܠܡܿܠܦܘ܆ ܐܢܬ ܗܟܝܠ “ܚܫ ܒ݀ܝܧܬܐ܆ 


ܐ ܕܡܫܝܚܚܐܼ ܝܫܘܥ܀ ] voa aa]‏ ܠܦܠܰܝ 
DE dif on m‏ ` 0 

: Scis boc, dud averterint fe a me omnes qui in mes ex 3 

eft Phygellus et Hermogenes. | Det Dominus mifericordiam domui 

Onefiphori, quia temporibus multis recreavit me, et catenam meam 

non erubuit ; Sed quum effet Romz, ftudiofius me quaefivit,. et in- 

venit, Det ei Dominus ut inveniat mifericordiam apud Dominum 


Car. II. 


` in illo die: et quanta mihi Ephefi miniftravit, melius tu nofti. 


Tu igitur, fili mi, fortis efto in gratia qua.in Chrifto Jefa : 
Et quz audifti a me, per teftes multos, hec commenda hominibus 
fidelibus, qui idonei erunt et alios docere. Tu igitur f patere mala, 
ficut miles bonus Chrift Jefu. | Nemo militans implicat fe negotiis 


ie 


1 ܗܟܝܠ‎ In margine MSti ܕܝܢ‎ 
igitur] ` ܀‎ Le&io Marg. Autem 


‡ patere mala, i. q. xaxora3770»] i, q. evyxaxoma doy 
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ܕܐܝܬܢܝܗܘܢ ܝܠܗ . ܘܢܕܰܚܰܩ ܡ ܥܘܐܐ ܟܠ v»‏ ܗ 
ܠܬܡ ܗ ܕܟܠܕܝܝܐܼ܀ 2.] spo v?‏ |{ ܐܝܬ ܒܠܚ݀ܘܕ o Lj‏ 
ܐܗܒܐ ܘܙܣܐܡܐ܆ Aj‏ ܐܦ ܕܩܝܣܐ ܐܦ ܙܚܨܦܐ. ܘܗܰܢܘܢ d‏ ܨ 
ܗܠܝܢ D ve‏ ܐܢ c] Naso‏ ܢܟܐ No cU oo‏ ܢ "eo‏ 
Eape joona‏ ܠܐܝܐ ܆ ܕܡܩܨ cR) pao a‏ ܥ ܟܚܕ 

22 (ܓܝܓܬܐܼ.‎ vc! ܡܝܢ‎ vea Mo p ] 2 Noa lo 
ܢ - ܒܬ« ܕܩ ܘܬܐ ܘ‎ vr 995 ܥ̣ܙܼܘܩ܀‎ MILL 
"paw ܠܡܕܝܐ ܡܢ‎ eret ܥܡ ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ‎ Js ܚܘܒܐܼ..‎ 


nj ܢܬ‎ Sp ܟܟ‎ IRSE pon ܡܢ ܒܥ̈ܬܐܼ ܕܝܢ ܠܠܬ ܗܐ‎ spot 


ܝ ܕܝܠܕܢ ܡܨܘܐܐܼ̇ 


6 pem h- : > ܙܩ‎ A. ܠܥܝܒܕܗ̇ܙܹܝܢ̇ܨܡ̈ܝܐ‎ s 
EN ܟܠܐ ܧ܇ ܐܠܦܐ ¬ ܓܝܪ‎ lol ܐܢܝܬܘܗܝ ܢܢܚ ܢܢܝ ܐ‎ 


2 3 ܠܩܘܼܒ݁ܠܗّ‎ vean LS Sor ܕܒܡܟܝܟܘܐܐ. 15 ܠܗܿܢܘܢ‎ 


ܢܬܠ ܠܗܘܢ ܐܠܗܐ ܐܝ ܒܚܘܐܐ܀ ܝܠܡܧܬܽܘܼܙܫ̈ܢܘܬܐ݀ ܕܢܬܪܪܐ̇ 


ܝ 
1 


ejus : et difcedat ab iniquitate- omnis nominans. nomen Domini,‏ ܛ 
In domo autem magna, non funt tantum yafa aurca et argentea, fed:‏ 20 
'^et lignea et 'teflacea : et quadam quidem ad honorem, quzdam‏ 
autem ad.dedecus. Si igitur quis emundaverit. feipfum ab his, erit‏ 21 


56 ܟܕ‎ ad honorem, fanctificatum, et bene utile Domino fuo : ad omne 


22 opus bonum praeparatum. Ab'autem concupifcentiis juvenilibus. 
fuge: fcltare autem juftitiam, fidem, charitatem, pacem cum om- 


23 nibus qui invocant Dominum de corde puro. À quaeftionibus au- 
24 tem ftultis. et ineruditis;abfline, fciens quia gignunt pugnas. Ser- 
^^vum autem Domini non oportet pugnare, fed effe: manfuetum 


Z5 erga omnes, docibilem, longanimem, In lenitate erudientem pofitos. 
contra fe, fi forte det iis Deus 1efigifcentiam ad agnitionem. veritatis, 


ܒ ̈ܝ ܝ 





» 


ܢ 


ܕ 


25 


qma. T 


1& 


eJ ܒܩܝܐ‎ [4] A3) caasa. 


EPISTOLA PAULI 


EN us J ox ܐܶܢ ܢܝܢܝܢ - ܐܸܦ ܗܘ ܢܟܦܘܪ‎ 
*]pe l| ܒܝܗ‎ eo ܠܡܟܦܪ‎ .je23e ܡܗܝܡܢܐܼ‎ co 

ܗܠܝܢ ܐܥܝܗܕ ܒܕ ܡܣܗܕ ܐܢܬ ܩܝܕܘ 'ܟܠܪܝܐܼ܆ | ܬܬܢ 
Ja‏ ܠܐܐ Age‏ ܕܚܧܚܝ * . leo‏ ܕܗܢܘܢ ܕܢܬܘܠܥܢܢ ̈ Ge‏ 
sje Jl yos ee‏ 

[ee Js. ܡܢ ܛܝܢܦܐ ܕܝܢ‎ cjpxer]NSSOX ois ܐ‎ 

' ܶܣܛܺܝܚܐ. ` ܢܬܝܪܛܝܬ S‏ ܢܫܬܘܡܛܘܢ ܒܕܘܢܬܟܐܼ. ܘܡܠܬܐܼ. 
ܕܝܠܝܗܘܢ uus]‏ ܚܠܕܝܬܐ ܢܘܡܝ ܬܐܚܘܙܝ ܕܡܢܗܘܢ ocio]‏ 111 
* ܙܝ ܩܘܪ ܗܘܢ ܗܕܘܣ ܘܦܝܥܝܛܓܘܣ ܇ ܗܢܘܢ vM‏ ܕܡܢ ܚܐ 0 )0 
ܐܣܛܝܘ܇ ܟܝܕ oi]‏ ܕܩܝܟܠܬܐܼ. ܗܐ ܡܝܢ ܟܕܘ ܗܘܐ ܀ . ܘܗܘܦܩܝ̈ܢܐ 
ܗܝܡܢܧܬܐܼ ej casa]:‏ ܡܿܚܝܢ ܗܟܝܠ 115,40 .4088( 

+ ܩܝܡܐܼ ܆ ܟܚܕ BS]‏ ܠܗ ܚܬܡܐ ܗܢܐܼ܀ ܢܕܠ ܪܝܐ ܠܗܢܘܢ E Hn‏ 


ܢܬ 
ie!‏ 
ܥܛ 


‹ et cum eo regnabimus : fi abnegamus, et ille abnegabit nos t: Si nor 
credimus, ille fidelis permanet: negare feipfum non poteft. 

Hzc commone, teftificans coram | Domino, ut. non contendant 
verbis, ad nihil utile, ad fubverfionem audientium.: Stude fiítere 
.teipfum probabilem Dco, operarium non pudefadum, recte fecan- 
tem verbum veritatis. Ab impuris autem. vaniloquiis averte te: 
magis enim procedent ad impietates, Et fermo eorum ut can- 
cer paftionem capict: cx quibus eft Hymenaus ct Philetus ; Qui a 
veritate aberrarunt, dicentes, quod refurrectio jam facta fit: ct fub- 
vertunt fidem quorundam. Fundamentum quidem igitur firmum 


Dei ftat, habens fignaculum hoc; Novit Dominus cos qui funt 
E L2] ` In marne MS ` ܐܠܗ‎ 
o $3 ‫. 
2 |l] C loa 
* Domino] Le&io Marg. Deo 
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# ܙܐܝܐܢܝܣ‎ * ver] ܒܝܗܘ‎ epe ]L jo ܙܪܐ‎ ]Los 10S aos vue 
ܗܿܢܢܘܢ‎ dO] ܘܙܼܝܐܡܟܪܝܣ ܩܥ ܘ ܠܘܩܒܠ ܡܘܫܐ܆ ܗܟܝܢܐܼ‎ 
peo ܐܢܦܐ ܡܠܚܒܰܠܝ ܒܝܗܘܢܐ܆‎ ee ܠܘܩܒܠ‎ Va 

ܠܘܬ ܗ݀ܝܡܢܥܢܘܐܐ܇ Jj‏ ]] ܢܧܫܬܘܦܛܝܘܢܿ deis‏ ܗܝ ܓܝܪ Jh‏ ܗܘܢܐ 9 

ܕܝܠܝܗܘܢ ܝܕܝܥܬܕ joo‏ ܠܟܠܢ.ܫ܆ Cj] g2]‏ 940« ܗܘܬ܀ 

10 ܠܡܗ̈ܕܝܢܘܬܐܼ.‎ Lalo? flea ܕܬܢܩܦܬ‎ «o ܐܢܬ‎ 


ܠܨܒܝܢܝܐܼ. ܠܗܝܡܢ ܬܐܐ 9 ܢܝܪܘܬ .J-A9——M peo)‏ 
ܠܡܣܝܒܪܢܘܬܐܼ. ܠܪܙܘܦܝܐܼ. ܠܚܫ̈ܐܼ. q——3]!‏ ܠܝ 
; ܒܐܢܓܝܘܟܝܐ ܇ ܒܐܝܩܘܢܝܘܢ c‏ ܒܣܢܣܛܛܪܐ܇ ܐܕܢܟ ܕܚܠܝܝܢ. 
ܙܙܘܦܝܐܼ ܣܝܒܪܬܐ 
vo!‏ ܗܠܝܢ ܕܨ̈ܒܝܢ ܠܝ{ ܒܧ loj,9‏ ܕܚ̈ܠܬܐ ܒܘܪܧܝܢܝܐܼ * 
*ܢܬܪܙܦܘܢ.܇ ܒܢܝܢܧܐ ܕܝܢ Jia‏ * ܘܚܕܢܬܐ ّ 9 ܢܫܬܘܢܦܛܝܘܢ ܠܠ 13 
ܗ̄ܝ seen eat‏ ܟܕ ܡܿܛܥܝܢ ܘܛܳܥܝܢ܀ ܐܢܬ ܕܝܢ eB‏ ܒܗܠܝܢ 14 


$ Quemadmodum 'autem annes et -Jambres reftiterunt- Mofi, ita et 
hi refiftunt veritati; homines corrupti mente, et reprobi circa fidem. 
9 Sed non procedent amplius : amentia enim eorum manifefta erit om- 
nibus, ficut et illorum fuit. 3 
10 Tu autem affequutus es doctrinam meam, vitae rationem, volun- 
tatem, fidem, longanimitatem, charitatem, patientiam, Perfecutio- 
nem, paffiones : qualia fada funt mihi Antiochiz, Iconii, Lyftris : 
quales perfecutiones fuftinui : [ez] ex omnibus eripuit me Dominus. 
12 Et omnes autem volentes vivere in pietate in Chrifto, perfecutio- 
13 nem patientur : Homines autem niali, et impoftores, procedent in 
14 pejus, feducentes et fedudti. Tu autem permane in iis quae didi- 


ܪܝܐ 


1 


: 1 ܒܐ ܢܛܝܘܟܩܝܐܼ‎ [ In margine MSti . Jlom2Z ܡܛܠ‎ - boe 


* 





, 


- 0 33 9 ܦܨܝܢܝ ܡܝܐ ܘܟܠܗܘܢ 12( 


e E EXC: 
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ܘܢܬܬܥܝܪܘܢ ܒܝܗܘܢܐ 7 b‏ ܕܙܟܠܩܪܨܐ܇ 
senes sa‏ :9 | 

vet fto‏ ܙܼܠ܆ ܕܒܝܘܲܡܬ݂ܐܼ m‏ ܆ ܢܝܩܘܡܘܢ ܙܒܢܐܼ pao‏ ܢܝܗܘܘܢ .]11 .ܐܢ 
po‏ ܒܢܝܢܦܐܼ܆ IRR‏ ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ X‏ ݀ܪܚܡܝ ܚܣܦܐ. ܚܬܝܕܐ. 
Lasso‏ ܡܓܕܦ̈ܢܐܼ. ܕܐܐܒܝܗ̈ܐ JI‏ ܡܬܛܦܝܣܝܢ. J|‏ ܡܩܒܵܠܝ 


$: ܢܢ‎ r2? * 
d ܐ‎ 


ِ ܛܝܒܘܬܐ. ܳܐ ܚܣܝܐ. Jh.‏ ܚܝܘܼܒ݂̣ܚܐܼ. ° ܕܐܐ ܫܠܡܐܼ. ܡܕܡܝܢܐܼ. | ܐ 


Jam MASS aou) ܠܐ‎ JPN ܡܚܿܡܣܢܢܐܼ.‎ 
ܥܠܗܐ܀‎ asa o] Xo»Spo. jlepao, ERN por. ܣܦܝܦܐ.‎ 


EXE‏ ܠܗܘܢ ܕܡܘܬܐ ܕܫܦ݂ܝܪܘܬ ܕܚܥܬܕ ܆ ܆ ܒܚܝܠܐ ܕܝܢ ܕܝܠܗ 


ܟܿܦܪܝܢ. ܙܦ ܡܢ O9 ga] So] eS‏ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ; 
ܐܝܬܝܝܗܘܢܢ܇ ܗܢܚܘ dba xét‏ ܘܝܫܒܝܢ ܢܧܘܢܝܬܐ 


vexat. .‏ ܒܚܛܝܗ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ܇ ܕܡܬܙܪܲܒܕܢ ܒܕܔܝܓܬܐܼ ܘܗܢܝܐܘܐܐ 


ܡܦܬܟܬ ܕ ܟܢ :ܒ̣ܟܓܝܙܒܝܢ S»‏ ܇ eee Jo.‏ 


Et excitentur e laqueo Diaboli, qui vivi; capiuntur ab eo ad volun- 
tatem ipfius. 
Car. IIL. .. Hoc autem fcito, quod in dicbus extremis. inftabunt, tempora dum: 


Erunt enim homines amantes, fuüipforum, amantes "argenti, inflati,. 2 


fuperbi, maledici, parentibus non obfequentes, ingrati, impii, Sine cha- 
ritate, fine pace, calumniatores, incontinentes, immites, non amantes 
bonorum, Proditores, pracipites, elati, amatores voluptatum potius 
܀‎ quam V. Dei: Habentes formam. pietatis, vim autem ejus 


abnegantes : * et-ab his averte, faciem ,tuam..,,Ex his enim funt 


t irrepentes 1 in domos, et captivas ducentes EET oneratas pec- 
catis multis, ductas cupiditatibus et voluptatibus variis: Semper 
difcentes, et nunquam ad agnitionem .yeritatis venire valentes. 


EPISC OLAUZPAULDLI AD TIMOTHEUM IL Car. IV. 299‏ 298 
ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܢܟܼܫܧܘܢ ܘܠܠܦ̈ܢܝܐ ܆ ܟܚܕ ܚܟܝܢ ܒܘܠܧܡܡܠܥܬ ܸܽ ܀ k.‏ 8 . ܕܝܠܦܬ ' ܘܫܬ JL‏ ܟܝܕ ܢܝܨܠ Na]‏ ܡܢ ܡܥܢ ܘ ܝܿܠܦܬ c2‏ ܘܡܢ 
ܘܡܢ ܚܪܪܐܼ ܡܢ ܠܡܿܫܡܥܬܐܼ ܢܒܗܦܟܘܢ܇ J&so «—^ Nw.‏ 4 | : ܥܘܠܘܬܐܼ ܟܬܚܿܒܬܙܼ ܟܝܗܢܝܬܐܼ ܒܕܠ ܐܢܬ ܗܠܢܝܢ ܕܡܨܝܢ 
ܢܬܦܼܢܘܢ. ܐܢܬ ܕܝܢ exl‏ ܝܗܘܢܐ ܒܟܠܗܝܢ. ܚܫ ܒܝܧܬܐܼ. ̇ & | ܕܙܚ ܫܟܡܝܢܟ ܠܼܦܘܪܩܢܐܼ܇ ܒܝܕ ܗܝܟܠܢܘܬܐܼ oo‏ ܕܒܘܠܧܝܢܝܐܼ ܝܧܘܠ܀. 


16 ܟܠ ܟܬܒܐܼ *ܢܦܝܚ ܡܢ ܐܠܝܗܕܐ̣: ܨܦ ܡܠܘܬܐܪܢܐܼ ÷ voc‏ ܠܘܬ :ܗܗ ܀ 
ܡܠܦܢܝܘ̈ܐܐܼ.܇ ܠܘܐ ܡܩܣܢܘܐܐ܇ - ܠܘܐ ܐܘܿܙܲܙܐܝ- ܠܘܐ ܡ ܐ 

Lea3nL2 ecole] jeona possesso: Lao] ܕܒ ܙܕܝܟܩܚܘܬܐܼ.‎ o0 7 

o $.d»950 ܥܒܐ ܛܒܐ‎ Va ܠܘܐ‎ qa. qot 

ܡܣܗܙ ܐܢܝܐ Pies Nacao‏ ܓܡ # ܘܘܪ̈ܕܝܐ Dir. IV, vo —28 5. v‏ 
ܡܫܝܚܐ܆ o0‏ ܕܥܬܝܕ ܠܡܕܢܼ ܚܚܝܚܐ ܘܩܠܝܬ݂ܕ̈ Jaca‏ ܕܝܠܝܗ 
qid JS E Ta TRES IUDAS IT MILCH‏ ܒܬܧܦܝܪܘܬܐ 
ܐܒܢܐ Je‏ ܙܒ .ܢܢܐ ܀ ܙܟܼܣ ܝ . ܟܼܐܲܝ. una]‏ ܒܟܠܗ 3 ܝܪܘܬ 

ܪܘܚܐ ܘܡ̈ܠܦܢܘܐܐ܀܆ ܢܗܘܐ ܓܝܪ 'ܙܒܢܐ . ܙܡܬܝ ܙܕܠܡܥܦܢܘܬܐ 
ܚܠܼܝܡܬܐܼ ܐ ܢܬܛܦܝܣܘܢ. ܸܐ ܐܝܟ ܐ̈ܓܝܓܬܐܼ een mor‏ 


es‏ ܥܒܕ ܥܚܟܚܝܕ * Hic ent‏ ܠܬ soos‏ ] ܕܚܠܟ 
ne‏ * * ܦܠܝܪܘܦܘܪܝܣܐ ܥܒܕ܀ ܐ 
HI‏ ܓܝܪ ܡܢ ܟܝܕܘ 1o.‏ ܟܠܬܢܿܩܐ Ja]‏ . ܘܙܒܢܐܼ ܕܝܠܝ jS]:‏ 6 
ܡܛܝܐܼ. jas]‏ ܫܦܝܪܪܼ ܐܬܟܬܬܫܬ ً ܪܗܼܛܐ ܚܿܠܡܬ. ܗܝܡܢܘܬܐܼ 7 
ܢܛܪܬ. ܡܟܝܠ ܤܝܡ ܠܝ Ja‏ ܕܟܐܢܘܬܐ܆ ܗܿܘ ܙܲܢܦܪܥܝܘܗܝ 8 
ܠܝ cora Li‏ ܝܘܡܐ܇ o0.‏ ܕܚܿܢܐܼ ܟܝܐܢܝܐܼ. ܠܘ 9 ܕܝܢ | 
JI] sa‏ ܐܐܦ ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ Jai oct‏ ܕܝܠܗ܀ 
ܘܝܕܐ * NM olo jl co beo]‏ * ܕܝܡܐܣ ܓܝܪ ^O LAT‏ 2 
¬ ܟܝܕ ( ¬ < ` ܒ ||{ ܗܝܦܐ ܇ ܘܙܼܙܠ aao anro Ss‏ 
”* ܩܪܝܣܩܝܣ ܠܓܐܐܐܛܝܐ܀ * ܛܚܢܚܛܚܳܘܣܼ Jess peus‏ :: 


ܕܚܕ ܕܝ 
2 
a me a‏ ܡܐ ܗܢܝܡ 


o pcr 


i 
7 


= ܐܫܡܫ 


cifti, et ܬܐܐ‎ quibus confirmatus es, fciens a:quo didiceris: Et 01112: 15 (0; i ܐ‎ 7 
: ! cupifcentias fuas, fibi ipfis coacervabunt doctores, prurtentes auditu : 


pueritia fcripturas facras nofti, quae poffunt fapientem reddere tc ad M ; | 
. : , s — 'H 3 rertent, ad autem fabulas conver- 
falutem, per fidem quz in Chrifto Jefu. Omnis fcriptura infpirata 16 | 4 Eta ventate quidem auditum ܝ‎ m D» ET 
: à ; , 58 : 
a Deo, ct utilis —eft« ad doctrinam, ad redargutionem, ad correc- | 5 tentur. Tu autem vigila pens in ܒܘܝܐ‎ to b 
ܨ‎ S Eis 3 ; 1 2 : inifteri impletum reddito. 
tionem, ad eruditionem quz in juftitia: Ut perfcctus fit homo Dei, 17 Li Evangeliftz, minifterium tuum imp 


6 Ego enim jam immolor, et tempus meum quo diffolvar, advenit. 
7 Certamen bonum certavi, curfum abfolvi, fidem fervavi. Deinceps, 
repofita cft mihi corona juftitize, quam reddet mihi Dioraihus in illo 
die, judex juftus: non folum autem mihi, fed et omnibus qui dilex- " 
erint apparitionem ejus. Feftina venire ad me dito. Demas enim 
deferuit me, diligens feculum quod nunc, et profectus eft in 'Theffa- 
11 ]onicam, Crefcens in Galatiam, Titus in Dalmatiam: Lucas eft © 


.Qq 


ad omne opus bonum inftrucus. 

Car. 10, Tefüficor igitur coram Dco, ¢ et Domino z Jefu Chrifto, qui 
judicaturus eft vivos et mortuos in apparitione ipfius et regno ejus: 
Przdica verbum, perfíta tempeftive. et intempcflive : argue, repre- 2 
hende, exhortare, in omni longanimitate ct doctrina... Erit, enim 
tempus, quum doctrinz fane non affentientur: fed fecundum con- 
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ܒܝܧܐܼ܀ ܘܢܦܘܙܒܢܝ ܠܡܠܟܘܬܐܼ ܕܝܠܝܗ o0‏ ܫܡܿܝܢܝܬܕܼ. ܠܗܘ 
ܫ ܙܠ ܢܬܠ .ܐ ܕܦ Loc;‏ ܚܐܐ ܘܕܙܩ ܘܐܐܣ ܘܕܒܝܬܕܼ 
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co Sun] « c‏ ܕܩܕܡ ܣܬܘܐܼܬܐܬ[܀܀ ܢܫܿܐܠ ܢܫܠܡܐܼ ܕܝܠܟ * ܙܘܒ݂ܘܠܳܘܣ 
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e‏ ܘܦܘܙܝܣ L19Jloo T‏ ܘܚܐ ܟܠܝܗܘܢ. ܘܟܪ ܪܢܚܐܼ 
vaso‏ ܘܠܧܝܪܝܐ jle3o ay Lee) jo‏ ܥܡܟܘܢ sx]‏ 


rs Ba.‏ ܕܬܙܬܝܚܝܢ ܕܠܘܬ ܛܢ ܡܡܚܘܬܢܲܘܣ ܕܗܘܐ 
poemas]‏ ܩܕܡܝܐ ܕܥܕܬܐܼ ܕܐܦܣܘܣ ܕܕܬܟ݂ܬܒܬܿ 
ܡܢ ܪܘܡܠܝ܆ ܟܚܝܕ ܙܒܝܢܬ ܕ ܕܬܪܬܝܢ ܟܡ 
ܦܐܘܠܘܣ ܩܕ ܢܐܪܘܢ ܩܣܪ ܕܙܗܘܟܠܢܐܼ. 


ereptus fum de ore leonis. Et eripiet me Dominus ab omni operc 
malo, et fervabit in regnum fuum coelefte: cui gloria in fecula fecu- 
lorum. . Amen. 

Saluta Prifcillam et Aquilam, et domum Onefiphori. | Eraftus 
manfit Corinthi: Trophimum autem reliqui Mileti infirmum. Fef- 
tina ante hyemem venire. &Salutat te Eubulus, et Pudis, et Linus, 
et Claudia, et fratres omnes. Dominus Jefus Chriftus cum Spiritu 
tuo: gratia vobifcum. — Amen. 


Fita efl Epiflola fecunda ad Timotheum, qui fuit. Epifcopus. primus 
Ecclefie Ephefi : que fcripta ef a Roma, quum fecunda vice fletit 
Paulus coram Nerone, Cefare Romano. 
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EPISJTOJI-APPUQCUT.I 


ܐܝܬܘܗܝ aS,‏ ܒܠܚܘܙܘܗܝ. ܠܡܪܩܘܣ ܟܢ auo‏ ܢܬ ܆ 


oot A]‏ ܥ ܡܨ . hx oco.)‏ ܠܝ ܢܫܦܝܐ݀ ܚܧܝܝܐܼ ܠܬ ܝܬܡܧܬ܀ 
ܠܛܘܟܝܩܘܣ Nor‏ ܦܕܪ ܐܐܦܣܘܣ. vos o SM,‏ ܗܘ ܕܫܒܩܬ݁ 
ܒܛܪܘܐܣ ܠܘܬ ܩܳܪܦܽܘܣ܆ ܡܐܼ Aa] jj‏ ܙܹܝܬܝܝܗܝܟ. ܘܠܟܬܒ̈ܐܼ 
v—99 NN.‏ * ܡܗ ܡܟܕ ܨܢܐܣ ܀ ܐܠ ܗܟܣܐܢܕܪܘܣ eo‏ 
Jem TENES "Dara:‏ ܠܝ eee ^eQ‏ ܡܪܝܐ wa]‏ 
0C) jene c‏ ܡܢ 00 CÓO] Ba] (jr‏ ܣܚܓܚ ܓܝܪ J52‏ 
ܠܘܩܒܠ ܡܠܐ St‏ ܒܡܦܩ ‏ ܒܪܘܚܐ ܕܝܠܝ ܩܕܡܢܐܼ - aa)‏ 
ܥܡܝ ܐܸܬܐܼ. Jl]‏ ܟܠܗܘܢ ّܫܒܼܩܘܢܝ. ܠܐ aal‏ ܠܝܗܘܢ. ܡܪܝܐ 
ܕܝܢ ܩܝܡܡ ܠܢ ܘܚܝܠܝܼܢܝ. no [casn‏ ܕܝܠܝ ܟܪܘܙܘܬܕ݀ 


ܫ ܦܠܝ ܨܽܘܦܽܘ̈ܺܝܬܝܢܐ «ool‏ ܘܢܬܘܠܥܝܘܢ ܟܠܗܘܢ ܥܧܠܦܐܐܼ : ܨܦ ܪܗܘ 


mecum folus. Marcum affumens,. adduc. eum, tecum :' eft enim: -- 
mihi perutilis ad minifterium. 'Tychicum autem mifi in Ephefum. 


+ Penulam quam reliqui Troade apud Carpum, quum veneris affer 
"eam «, et libros, maxime membranas. Alexander faber aerarius 
mala multa mihi oftendit : reddet ei Dominus fecundum opera ejus. 
A quo et tu cave : valde enim reftitit verbis noftris. In defenfione 
mea prima nemo mihi adfuit, fed omnes deferuerunt me: (non 
imputetur illis.) Dominus autem aftütit mihi, et corroboravit me, 
ut per me przdicatio plene percipiatur, et audiant omnes gentes : et 


1 [ܠܦܗܠܘܢܝܢ‎ In margine MSti Toy QEAwyzy— , locos Lio, [55 

2 «obl, axax] . 15d pé Cgayas — «oil cevo 
«Audet Ue 

T Penulam] Vid. Not. 
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5o; ܛܝܛܝܘܣ‎ Lo jay? 
Wes ܕܠܦܝܚܐ‎ or pec» ܦ ܐܘܠܘܦ ܥܒܕܕ~ܼ ܕܐܠܝܗܕܼ܆‎ Card 
pret ܕܐܠܗܕ܇ ܘܡܧܬܿܘܙܥܢܚܘܐܐ‎ [FCD ܒܗܝ ܘ ܢܘܐܐ‎ : 
ܕܙܝܫܬܿܘܙܝ‎ oo jaa ܕܒܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܕ܆ ܠܠ ܣܒܪܐܼ ܕܚܝܐ‎ 
haa ܙܒܚ̈ܝܐܼ ܕܥܠܡ̈ܝܐ܇ ܓܼܠܐ ܕܝܢ‎ fepe ܐܠܗܐ ܇‎ Jt ܠܐ‎ on 


ܕܝܠܗ ܠܡܠܬܐܼ ܕܝܠܗ܇ ܒܟܪܘܙܘܬܐ ̇ es‏ ܕܙ̈ܐܗܝܡܢܬ ܢܐ ܇ v)‏ 


Des ܒܪܐ‎ aoo d «1o Sw vc» [ertt Lee 
ܒܝܗܝܡܢܘܬܐܼ ܓܘܢܚܬ ܐ ܆܀ ܛܝܒܘܐܐ ̈ ܆݀ܚܡܐܼ. ܘܫܝܢܐ܀ . ܡܢ‎ 


܇ ܐܠܗܐ ܙܼܒܐ܆ : ܘܡܪܝܐܼ ܝܿܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܦܕܘܩܐ ‏ ܕܝܠܢ܀ ÷ or‏ 
ܡܛ io‏ ܒ݂ܩܬܟ ܒܩܪܝܛܝ܆ .ܝܢܐ (Namen vec‏ 


^. EPISTOLA PAULI 
2914 Di TITUM. 
PAULUS fervus Dei, Apoftolus autem Chrifti Jefu, juxta fidem CA». 
de&orum Dei, et agnitionem veritatis quz in pietate; In fpem 
vitz zeterrae,. quam promifit non mentitus Deus, ante tempora fecu- 


lara: Manifeftavit autem temporibus fuis verbum fuum, in przdi- 


catione, qua concredita. fuit mihi, fecundum praceptum Servatoris 

noftri Dei: Tito filio germano in fide communi, gratia, mifericordia,. 

et pax a Deo Patre, ct Domino Jefu Chrifto Servatore noftro. 
Propter hoc reliqui te.in Creta, ut quz defunt corrigas, et confti-- 
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ܟܕ ܡܿܠܦܝܢ cao‏ ܕܠܐ ܙܙܩ̈ܢ܇ ܡܛܠ ܝܘܬܪܢܐ ܫܟ݂ܝܪܐܼ. ge]‏ 
ܐܢܝܫ ܡܝܢ ܗܘܢ ܢܥܝܐܼ ha»‏ ܕܝܠܗܘܢ € ܡܨ ܦܳܐ ܒܢ ܢ 
Art‏ . *ܚܝܘܵܬ ܫܢܐ jM‏ ܟܕܣܬܕܼ QNA‏ ܗܝ ܣܙܘܙܘܬܐ 
ܗܙܕ ܢܦܪܝܪܬܐܼ OU]‏ ܨ ܗܙ ܥܠܬ ܙ ans]‏ ܐܢܘܢ ܩܦܝܐܝܬ܀܆ 
Jes‏ ܙܢܬܚܠܡܘܢ Jl E jLo.no, ot‏ ܚܝܪܝܢ ܒܡܬ̈ܐܐ 
spins‏ ܘܒܦܘܩܿܕܢܐ ܕܒܢܝܢܧܐܼ ܕܡ̈ܗܦܟܝܢ ܐܦ̈ܝܗܘܢ ܡܢ J5r$‏ 


oUm‏ 6 ܙܸܒܝ݇ܬ 7 ܠܕܒܝܐܼ.̄ ܠܡܣܝܒ̈ܐ  Jo Vor‏ ܥ ܗ̈ܡܢܐ܀ 


le‏ ܡܕܡ ܕܟܝܐܼ. ܙ ܡܣܤܝܒ ܗܘ ܘܗܘܢܐܼ ܙܝܥܝܗܘܢ .]55]Lo‏ ܐܠܗܐ 
vp x1o3o‏ " ܢ ܕܠ ܢܐܒ Uu‏ ÷ ܒܝܗ& ܟܚܕ ܢܕܝܕܐ 
ܐܝܼܬܝܗܘܢܿ Jl‏ ܠܬܛܦܝܣܢ(ܼ܇ laxo‏ ܟܚܠ ܥܒܐ —2-[ 
Nap ‫ܿ ¢‏ ܕܝܢ ܡܥܠ ܗܠܢܝܢ ‏ ܙܸܦܐܿܝܢ. ܠܡܿܠܦܢܘܬܐܼ ܚܿܠܝܡܬܐ܀ 


turpe lucrum. 
Cretenfes femper mendaces, beftize malae, ventres otiofi. — T'eftimo- 


Dixit quidam ex ipfis, propheta proprius ipforum ; 


nium hoc verum eft: ob hanc caufam increpa: eos. fevere, ut fani: 
fint in fide: Non. attendentes fabulis Judaicis, et praceptis homi- 
num qui avertunt facies fuas a veritate. Omnia quidem munda 
mundis: pollutis autem et. infidelibus nihil mundum, fed polluta 
funt et mens eorum.et confcientia. Deum profitentur quod cog- 
nofcant, factis autem. negant — eum 4, quum abominati fint, et 
inobedientes, ct ad omne opus bonum reprobi : 


: Tu autem loquere quz decent doctrinam fanam : [Ur] feniores C 
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«gll‏ ܘܬܩܼܚܡ ܒܟܠ aoo‏ ܩܫܝ̈ܫܐܼ ܐܝܟ Bir‏ ܠܟ ܦܿܩܕܬܐ. ܐܢ 
ooo NA] ca‏ ܕܐܐ ܪܫܝܢܐ. ܓܒܪܐܼ ܕܚܕܐܼ eU No LN a)‏ | 
ܡܗܝܿܡܢܐܼ. ] ܒܩܛܸܚ.ܓܕ̈ܢ ܣܐ ܙ 1 oj jLe-5oso]‏ ܐ ܡܫܥܒܿܕܐܼ ܇ 
coy‏ ܓܝܪ ܐܐܦܝܣܿܩܘܦܐ ]h‏ ܫܢ ܢܢܚܐ .ܢܝܗܘܙܼ ܙܝܟ ܪܒ ܒܝܬܕ 
ܕܐܠܗܼ܆ ¦ ܐ ܘܠܪܚܐ D‏ ܪܢܳܘܙܐܢܐ. ¡ 1E‏ ܙܕܡܬܥܝܒ̄ܟ dp‏ | ܐ 
ܡܕ̈ܥܪܢܐ. J)‏ ܫܒܝ :ܪ ܝܘܐܙܢܐ. e Sl 2 M)‏ ܨ 
ܢܟܧܐܼ. ܟܐܼܢܐ: ܚܣܝܐ :̄ ܡ ̈ܚܡ̈ܣܢ̈ܢܐ .̄ܙ 


ܒܡܠܦ̈ܢܘܐܐܼ ܚܠܝܡ̈ܬܐ ܝ ]9 ܕܠܗܠܝܢ ܕܸܡܬܚܢܝܝܢ݀ ܚܰܩܼܣ܀܇- 
ܐܝܬܝܗܘܢ: ܓܝܪ eo 7] pss‏ ܣ݁ܨ݂ܝܿܩܝܘ ܡܬܐ 
ܘܡܓ ܥ̇ܝܝ ܐ݀ܥܝܬ ܐ( ܝܪܝܬ Sof aso‏ ܰܓܳܙܘ̇ܪܐܐ܆܇ ܗܢܘܢ cjr‏ 
Jada Apes xaJ 4239-4 oct Soo S er‏ ܗܦܟܝܢ܀ 
Satis Fu‏ 5 - 0 


tuas in omni civitate prefbyteros, ficut ego tibi przcepi: ܪ‎ quis eft 


irreprehenfibilis, vir unius uxoris qui habet liberos fideles, non in accu- 
fatione luxuriz, aut non. fubditos.. Oportet enim Epifcopum fine 
culpa effe, ficut difpenfatorem Dei, non arrogantem, non iracundum, 


non vinolentum, non pertufforem, non turpis lucri cupidum, Sed 


hofpitalem, amantem bonorum, fobrium, juftum, fanctum, conti- 
'nentem, Curam habentem! fermonis fidelis qui-in: doctrina ܐ‎ /^ut-poffit 
£ exhortari in doctrina fana; et contradicentes arguere. 


Sunt enim nrulti: inobedientes, vaniloqui, CH E een arit, 


 'maxime ii qui ex circumcifione : Quorum oportet obturare 0s : qui 
domus univerfas ' fubvertunt,; docentes 'quz * non "oportet, "propter 


Ddel 
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ܠܠ ܝ ܝܟܘܬܐܼ ܢܗܘܘܢ ܕܝܬܝܗܘܢ. ܐ vent‏ ܕܠܩܘܒܬܐ. | 
Jl‏ ܢܢܐ ]] ܕܒܟܠܝܗ̇ ܗܝ݀ܡܢܘܬܐ ܛܒܬܐܼ iN‏ 0 ܒ jo‏ 
eM C‏ ܘ ܐܗ ܘܒܐ v‏ ܠ ܢܕܒܬܘܢ . ܒܟ ܝܗܝܢ ܀ ‏ 
Nu]‏ ܓܝܪ ܛܝܒܘܐܐܼ jo.‏ ܦܪܘܩܝܬܕܼ ܠܟܠܗܘܢ ܒܢܝܿܢܫܐܼ. 
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«NUS‏ ܢܟܦܐܝܬ ܘܟܪܲܢܝܙܝܬܘܒܦܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐܼ ܢܐܚ ܐ 
ܒܥܠܡܐܼ ܙܕܗܝܦܐܼ ܀܆ ܟܝܕ Liao‏ ܠܣ( ܢܐ ܀ ܘܠܝܕܢܥܢܐ 13 
ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܠܗܐ ܙܿܒܐܼ ܘܦܨܪܘܩܐܼ . ܙܹܝܠܢܿ ܝ ܝ ܦܚܘܼܠ ܡܠܦܝܚܐܼ܇ 
o0 coL eo‏ ܠܝܗ [ons] c9‏ ܙܢܝܦܪܘܩ ܠܢ ܡܢ ERE‏ 14 
ܠܐ ܢܡܘܣܝܘܬܕܼ܇ ܘܢܕܲܟܐܼ M‏ ܗ ܥܡܐܼ ܡܦܪܬܚܐ܇ ܛܢܢܐ dp‏ 
ܢܫܦܝܕܐ܀ ܗܠܝܢ ܡܠܠ ܘܐܦܝܣܿ ܘܐܸܟ݂ܣܿ Ji»‏ ܟܠܗ ܦܩܘܙܘ ܐ ;ܐ 


E d piso SED m i SU ܐܐ ܐܢܫ ܢܒܣܪ ܥܠܝܟ܀‎ 


i 
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Se) AT Xs tu dun poe ܐ 8 ܀‎ 


10 placentes fint : non contradicentes, non | furantes : Sed omnem fidem ^ 
bonam oftendentes, ut doctrinam Servatoris noftri Dei ornent in : 

11 omnibus. Apparuit enim gratia Dei fervatrix omnibus hominibus, 

12 Erudiens nos, ut abnegantes impietatem et cupiditates mundanas 

13 fobrie, et jufte, et pie vivamus in feculo quod nunc: AR NIIS 
fpem beatam, apparitionem glorie Dci magni, et Servatoris noftri 

14^ Jefu Chrifti : Qui dedit feipfum pro nobis, ut redimeret nos ab 
omni iniquitate, et purificaret fibi ipfi populum peculiarem, zclato- 

rg rem operum bonorum. Hzc loquere ct exhortare, et argue cum 
omni impcrio: nemo defpiciat tc. 
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ܕܟܝܘܬܐܼ. ܠܘܬ ܟܢܝܟܘܬܐܼ. ܠܘܬ * | ܚܘܒ JL‏ ܠܘܐ agSapriay N00.‏ * 

ܚܠܝܡܬ ܐ ܘܐ ܡܬܐܥܨܕܠܝܢܝܬ ܙ . ܐܝ ܟܚܢܚܐ ܕܗܘ ocio]:‏ ܡܢ : 

ܕܠܩܘܒܬܐ "eaa‏ ܟܕ Jl‏ ]53 ܠܗ Se‏ ܡܛܠܬܢ ܡܕܡ 

Kem  ܢܝܗܝܠܟܒ‎ ` ± Mer diee nA ܙܒܼܝܦ܀‎ * 


vigilantes mente fint, graves, cafti, fani in fide, in charitate, in tole- 
rantia. Anus fimiliter in habitu decente facerdotium, non calum- 
niatrices, non fervientes vino multo, docentes bona : Ut redarguant 
adolefcentulas, ut amantes virorum fuorum fint, amantes filiorum, 
Caftze, fanctze, curam habentes familiarum, bonze, fubjectae viris fuis, 
ut non fermo Dei, ct doctrina, blafphemetur. Adolefcentulos fimi- 
liter hortare, ut fint cafti: In omnibus teipfum prabens exemplar 
operum bonorum, in doctrina ad incorruptibilitatem, ad puritatem, 
ad caftitatem, ad gravitatem, Ad fermonem fanum irreprehenfibi- 
lem : ut is qui eft ex adverfo erubefcat, non habens ut dicat de no- 
bis aliquid mali. Servi dominis fuis fubjiciant fefe: in omnibus 
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ܕܝܝܠܝܝܢ. ܙܝܟܢܐ ܕܡܐ «ronj‏ ܒܛܝܒܘܬܐܕܼ ds «oo,‏ ܝܗܘܐ 
ܒܣܒܪܐܕܼ ܕܚܝܐ ܕܠܥܥܧܐ ܀܀ ܘܗܝ ܡܢܛ ܐ ~ ܗܝܬ ܡܥܬܟܕܼ. ܕܒ 
ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܒܿܒܐܼ ܐܢܼܐ ܠܟ ܕܬܦܿܪܪ ܢܘܢ܆ leas]‏ ܕܢܐܦܘܢ 
ܕܒܥܒܐ ܫܗ ܝ ܕܐ ܢܬܩܝܡܘܢ܇ : euo‏ ܙܗܲܝܡܢܘ ܒܐܠܗ[܀ 
ܗܠ ܝܚܢ ܙܼܲܝܬܢܝܗܝܢ ܝܫܦܝܕܬܐܼ ܘܡܘܬܙܢܝܬܐܼ ܠܒܢܝܢܦܐ܀ ܡܢ 
DNSM vni‏ ܘܡܡܓܥ̈ܠܘܐ܇ 15 unas oo)‏ ܘܡܕܘ̈ܬܙܼ 


*> ܙ ܘܡܝܩ̈ܝ̈ܬܐ ܐܲܣܢܛܳܢ ܐ ܆ vor]‏ ܓܿܢܪ ܒܥ ܕܠܝܬ ܥ Ale‏ 


ܡܘܐܙܢܝܬܐ܀ ܡܢ ܒ ܨܢ ̈ܐ ܗܪܗܛܝܩܐܼ ܒܬܪ ܚܕܐ ܡܝܐܝ..ܘܐܐ 
Ny ello‏ ܟܝܕ ܢܝܠ ܐܢܬ , ܗܘ yn‏ ܗܢܐ logs‏ 
ܒܟ ܐܒܘܗܝ opio: ooj Vado‏ 9:13 


eA *‏ ܕܝܦܕܪ × ܠܐܪܛܰܗܡܳܐܳܣܩ e suyloe—À‏ ܠܛܝܟܝܩܝܘܣ ܆ $ 


Bay ܠܘܬܝ ܠܝܢܝܩܐܼܦܘܠܝܣ. ܬܡܝܢ ܓܝܪ‎ jlLse ܠܚ‎ e] 
ܘܠܰܐܦ݂ܽܘܠܠܳܘܣ ܆‎ J-2—a-Sea. ܗܘ‎ ans pM * ܕܠܡܣܬܝܘ.‎ 

Sms ܘܝ̣ܨܝܦܙܝܬ ܩܼܕܡ ܚܥ̇ܕܪ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܡܕܡ ܠܗܘܢ ܢܚܣܪ.‎ 
noftrum : Ut juftificati gratia illius, heredes fimus fecundum fpem 
vitz sternza. Fidelis — eft ܐ‎ fermo: et de his volo te confirmare 
cos: ut curent operibus bonis praeífe qui crediderunt Deo. Haec 
funt bona et utilia hominibus. A quzftionibus autem ftultis, et 
genealogiis, et contentionibus, et pugnis legalibus te fubducito : funt 
enim vane et inutiles. Ab homine hzretico poft unam admonitio- 
nem et alteram te fubducito: Sciens quia perverfus eft hujufmodi, 
et peccat, cum fit condemnatus a feipfo. 

Quum mifero Artemam ad te, aut Tychicum, feftina venire ad 

me Nicopolin: ibi enim decrevi hyemare. Zenam legifperitum, et 


Apollo folicite praemitte, ut nihil iis defit. Difcant autem ct ii qui 
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^AP, III. ܒܝܚܕܘܢ.‎ sS A ecu Los eaNo ܕܗܕ ܐܢܘܢ ܕܠܢܝܬܢܝܘܐ ܐ‎ 1 


ܢܬܛܦܝܣܘܢ. ܕܠܘܬ Na‏ ` ܨܒ 1 Ao‏ ܟܢܐ ܢܝܗܘܘܢ 
J Qn d LS. 2‏ ܠܐܫ ܢܦܘ ܐ ܢܒܨܝܝܐ ܙ ܝܗܘܘܢ 
ܐܝܬܝܝܗܘܢ܇܂ ܡܟܝ̈ܟܐܼ. ܟܚܕ ܟܠܗ ja lad‏ ܡܚܘܝܢ ܠܘܬ 
3 ܟܠܝܗܘܢ ܒܢܝܢܧܐܼ. vb]‏ ܗܘܝܝܢ ܓܝܪ ܒܙܒܢ ܆ G‏ ܚܚܢܢ܆ 
J‏ ܗܘܢ .ܐܼ. | ܡܬܛܦ̈ܝܣܚܐ.̄ etes)‏ .ܠ ܢܝܝ ܥ ܒ݀ܕܘܬܐܼ 
HM‏ ܘܠܢܗܢ ܢ ܐܘܬܐܼ ܡܦ ܬܟܬ ܟܼܼ. ܕܒ ܒܝܧܘܐܕܐ 
posso‏ ܡܬܙܲܒܪܝܢ ܗܘܝܢ. dám.‏ ܆ 


eee alin 


-eg:-9: Aa jLesa) Asas5o jLo- sala ܒ ܣ‎ x—! ܟܝܕ‎ 4 
x! ܫܒܐ ܕܒܙܕܝܩܘܬܐܼ ܗܠܝܢ‎ X9 ܥܣ ܠܗܝ :‫ ܠܘ‎ 5 


ܥ݀ܒܕܢܢ: ܐܠܐ ܐܝܟ ܐܚܡܐ XL enm oco‏ ܒܝܕ ܣܚܬܐܼ 
ܕܝܠܝܕܘܬܐܼ ܕܡܢ̈ ܕܪܝܫ܆ ܘ=ܐܒܝܕ܀ Spe Leon je‏ 
6 ܗܘ pM‏ ܥܠܝܢ ܥܬܝܪܐܝܬ ܒܝܨ ܝ ܦܚ ܘܠ ܘܠܦܝܚܐܼ ܦܪܘܩܐܼ 


5.52 


Commonefacitó eos ut principatibus et poteftatibus fubjiciant I 
fefe, ut obtemperent, ut ad omne opus bonum parati fint: Uf nemi- 2 
nem contumeliis afficiant, / non.contentiofi fint, manfueti, om- 
nem lenitatem oftendentes erga omnes homines. Eramus enim 3 
quondam et nos amentes, inobedientes, errantes, fervientes cupidita- - 
tibus et voluptatibus variis, in malitia et invidia degentes, odibiles, 
alii alios odio profequentes. Quum autem benignitas, et humanitas, 4 
apparuit Servatoris noftii Dei, Non ex operibus qua in jufüitia, 5 
qua nos fecimus, fed fecundum mifericordiam fuam, fervavit nos, 
per lavacrum regenerationis, et 7 per > renovationem Spiritus Santi : 
Quem effudit fuper nos copiofe, per Jefum Chriftum Servatorem .6 


/A P. III. 
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ܐܓܪܬܐܼ ܕܠܘܬ ܦܝܠܝܡܘܢ ܘܙܦܦܝܐ ܘܐܪܟܝܦܘܣ .- | 


ܦܐܘܠܘܣ ܐܡܝܪܕ ܕܝܦܘܥ ܘܠܦܝܢܝܐܼ. ܘܛܝܡܘܐܗ ܘܣ ܗܘ «Jal‏ 1 | 
eo ocn Su 9s‏ ܝܫ̈ܒܰܒܳܐ ܘܡܠܝܕܙܪܢܝܐ —— M 2 o9 A 2.9]lo‏ 
vA ss‏ ܚܒܝܒܬܐܼ : ,ܘܠܐܪܟܝܦܘܣ ܗܿܘ Ja‏ ܒܦܠܚܘܬܐ 
st‏ ܘܠܥܕܬܐܼ ܗܿܝ ]le.24 qure‏ ܠ ̄ܟܚܘ̈ܢ܀܇ ܕ 
ܘܢܫܝܝܢܐ. ܡܢ Jo‏ ܐܼܒܐ "xut‏ ܘܡܪܝܐ ܝܦܘܠ ܡܠܧܝܝܝܝܐܼ܀ : 

11638 ܙܢ .ܐ ܐܠܗܐ ܕܝܠܝ ܒܟܠܙܒܢ ܇ ‏ ܟܝܕ ase.‏ ܕܝܠܟ ܀ 
ܡ ܢܝܐ pa. cac a] Dx‏ ܫܿܡܥ ܐܢܐ ܚܘܒܐܼ ܕܝܚ ܠܚܟ ܕ 
v‏ ܘܗܚܡܝܢ̈ܘ̈ܐܐ܇ , ܗܝ NM‏ ܠܟ ܠܘܐ ppe‏ ܝܫܘܥ ܘܒܟܠܝܗܘܢ 7( 
¦ ܩܕܝܫܐܼ 5 ܐܝܟܢܐܼ ܕܫ ܘܬܦܘܐܐܼ ܕܗܝܡܢܘܐ ܡܟܼܒܸܕܢܝܬ ܙ .ܐܗܘ ܇ 6 


NA‏ ܗܝܩ ܐܪܟܐ 
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EPISTOLA [PAULI] 
܀‎ AD PHILEMONEM; ET, APPHIAM, ET ARCHIPPUM. 


I : PAULUS 3 8 Jefu Chrifti, et Timotheus frater, Philemoni 
2 dile&o, et adjutori noftro :. Et Apphiz —" forori 4 dilectz, et Ar- 
MS ܕ‎ chippo co militoni noftro, et Ecclefia quae sf domi tuz: Gratia 
| vobis, et pax a Deo Patre noftro, et Domino Jefu Chrifto. 

4 Gratias ago Deo meo, femper memoriam tui faciens in precibus 


& meis: Audiens charitatem tuam, et fidem, quam habes erga Do- 
6 minum Jefum, et in omnes fanctos : Ut communicatio fidei tua 


1 eAo2asjlo] '.. In margine MSti ; epyommoio—lazom ܙܲܝܧܢ‎ 


e e: qc u—— 
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ܕܝܢ ܦܒ xao‏ ܕܝܠܢ܆ ܕܒܐ MAC Y‏ ܢܬܩܼܝܡܘܢ 0.152[ 
op 15‏ ܐܝܟܝܢܐ ܕܠܐ ܢܗܘܘܢ ܕܠܐ sqm poe vM spe‏ 

ܗܿܢܝܘܢ ܕܥܡܝ ܟܠܗܘܢ܀ ܝܫܿܺܐܠ ܢܫܠܡܐܼ ܕܗܢܘܢ ܕܪܚܡܝܢ ܠܢ 

ܒܝܗܝܡܢܘܬܕ܀ ܛܝܒܘܬܐܼ ܥܡ ܟܠܟܘܢ ܨܟܠܝܢ܀ : 


joo ܩܕܟܠܚܐܼ‎ co" scd eni lod] Ns» 
ܕܦܝܣܩܘܦܐ ܕܥܕܬܐܼ ܕܩܕܝܛܝ ܕܐܸܬܟܬܲܒܬܿ ܡܢ‎ 
ܕܟܠܩܝܕܘܢܝܢܐܼ܀‎ eno S Loa 


i 
noftri, ut operibus bonis prafint ad ufus neceffarios, ut non fint fine 


fru&u. Salutant te qui mecum omnes. Saluta diligentes nos in 15 


fide. Gratia cum omnibus vobis. Amen.." 


Finita eft Epiftola ad Titum, qui primus fuit Epifcopus Ecclefie 
Cretenfium :. quee fcripta eft ex Nicopoli Macedonia. |. 
29 ܝ ܚ‎ ! £4 3 i 
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AD PHILEMONEM. 


ܕܚܠܦܝܟ ܢܫܡܦܢܫܝ: cao Desa‏ ܣܚܛ ܚܪ ܕܝܢ ܀' ܒ ܧܡܧܝܬܿܘܕܥ .ܚܚ ܘܐܐ ܦܒ 


ܡܢ 123 ܕܚܠܟ - Age Je‏ ܕ̈ܒܝܬ ܠܡܡܥܝܒܝܕ ْ ܐܝܟܝܢܐܼ 7 ܒܧܠܩܝܝܝܐܼ ege paQdleee ces.‏ | ܐܝܬ ܠܝܢ܇ ܘܒܘܢܝܚܐܼ 
ܕܠܐ ܐܝܟ ܕܒܐܢ ܐܢܩܘܝ AA‏ ܕܝܠܟ ܬܗܘܕܼ܆ ܙܐ ܐܝܟ Heap‏ ܥܠ ܚܘܒܝܐܼ ܨ ܥ pan‏ ܕܩܕܝܧܐܼ ܡܚܝܢ ܒܢ ܒܝܕ ܕܝܠܟ 
ܛܳܝܟ݂ ܓܝܪ ܡܛܠ 10 Jens] sias Jio o2]‏ ܕܠܥܠܡ jj‏ | ܐܚܘܢ܀ 

: ܠܝ‎ BN.) peas TRIN ܟܒܕ ܦܐܪܪܝܣܝܐ‎ Dno NER ss 8 16 ܬܘܒ ܐܚܟ ܥܒܼܕܐܼ ܆ | ܝܬܝܪ ܡܢ ܥܢ ܒ ܕܐ‎ JJ senos us]? 


- - irs : . -- 


ܝܒܢ 


: E 

po +++‏ ܝܬܝܕܙܰܙܝܬ ܠ y | ag Bolsas sa‏ ܠܡܦܩܕ ܠܟ [opt o6‏ ܡܸܛܠ 2e»‏ ܡܿܐܠܠܘܢ ܡܦܝܣ ܐܢܐ. 
hne‏ ܘܒܘܪܢܲܝܐ܀ ;ܸܢ ܗܟ ܝܠ a]‏ ^ ܵܡ ܬܘܐ \ً .| ܆ 2 0 ܟܚܕ ܐܝܬܝ ܕܝܚܟ ܗܢܐ ܐܝܟ ܦܐܘܠܘܣ * 2495[ [eo s‏ ܕܝܢ OG)‏ 
ܩܒܠܝܗܝ ܐܝܟ ܕܠܝ. ܐܶܢ a — no - Y^ o] Nox] vt‏ 18 : ¡ ܘ Voas? nac]‏ ܟܠܦܝܢܝܐܼ. anms.‏ ܚ ܐܠܟ ܡܛܠ 1-2 ܕܝܠܝ ܗܘ 
ܚܦܘܒ.. L3)‏ ܦܐܘܠܘܣ  .MAN35‏ ܒܐܚܕܙܼ ܕܝܠܝ pi | 19 .Ja] W9 La]‏ ܝܠܕܬ se pos]‏ ً * ܐܘܢܝܣܝܡܘܣ. ܗܘ ܕܒܙܒܢ ܠܟ ܬܗ 

ܕܝܟܝܢܐ ܕܠܐ ܠܠ ܕܙܒ oo‏ ܐܢܬ g—‏ ܠܝ cus‏ ܐܢܬ . ܐܝܢ 20 4 Jogos Ma‏ ܗܘܐ 2 €( ܗܝܦܐ q— v?‏ ܘܠܝ Jota j49..‏ ܠܗܘ 

ant 050 ansa aset Heu ou] epos qao 3l] L3] au]‏ ܕܡܢܕܪܝܫ ipse‏ ܐܢܬ ܕܝܢ ܠܗ ܗܢܚܘ ܕܝܢ * ܠܚܡܐ ܙܲܝܠܝ ܀ ,ܕܘܗ 
ܟܕ ܬܟܼܝܠ ]3 ܠܠ 1Lo-1530 B. axo‏ ܕܝܠܟ wp MAN‏ ܟܝܢ 21 < . ܠܝܗܿܘ ܙ x Fn‏ ܗܘܝܬ ܗ onse]‏ ܐ[ܝܟܢܝܐܼ 

÷] ܣ‎ 31 1 | Map eAÀ. p] qj go ܥ ܝܬ‎ Ja? Ww 

efficax fiat in agnitione omnis s boni; m 2 Vin 25 per Chido au 1 ` n 3 ܒܕ‎ 

Tefum. ' Gaudium enim multum habemus, et confolationem fuper 7 : "inda 2 | 3 

charitate tua, quia vifcera fancdiorum requieverunt per te, frater * 14 vinculis Evangelii : Abfque autem Monte tua, nihil volui facere, 

noftcr. 1 uti non velut fecundum neceffitatem bonum tuum effet, fed velut 

Propter hoc fiduciam multam i in Chrifto habens preecipiendi tibi ܆‎ | 15 fecundum voluntatem. Forfitan enim ideo difceffit ad horam, ut 

quod convenit, Propter charitatem magis obfecro, quum fim iui 9 Du € 16 in perpetuum retineas eum : Non jam ut fervum, fed amplius quam 

ut Paulus fenex, nunc autem et vindus Jefu Chrifti : Obfecro te pro. 10 | | fervum, fratrem. dilectum, maxime mihi, quanto autem magis tibi, 

filio meo, quem ego genui in vinculis meis, Onefimo : Quir quon-. 11 ^ 717 etin carne, et in Domino? Si igitur fim tibi focius, excipe eum 
dam tibi inutilis erat, nunc autem tibi et mihi perutilis; Quem 12 | 18 ficut me. Si autem injuria affecit, aut debet, hoc mihi imputa. 

iterum mifi: tu autem eum, (id eft autem, vifcera mea) excipe: T 19 Ego Paulus fcripfi manu mea: ego rependam : ut non dicam tibi, 

Quem ego volebam apud mg detinere, ut pro te miniftraret mihi 1! ¥ 3 20 quod et teipfum mihi debes. ta, frater mi, ego lucrifaciam a te 

ine 21 in Domino: refocilla vifcera mea in Chrifto. Confidens in obedi- 

^1 [ܒܟܘܢ‎ In margine MSti > 5 3 entia tua fcripfi tibi, fciens quia et plus quam quze dico, facies. 
2 |aaAc] ܟܫܝܫܐ ܣܒܐ‎ : 
f In vobis] Le&io Marg. In nobis 
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ܐܓܪܬܐܼ ܕܠܘܬ ܥܒܕܝܐ 


ܐ 


1 ܡܠܠ‎ Le ܡܢ‎ Ly Ioco ܡܢܘܬܐܼ‎ Loja ssa ܟܕ‎ Car. 


Goo ——2 ܀‎ egeat :ܐܐ‎ j&—6t o0 5]pX3 CX 
ܕܙܼܝܬܘܗܝ ܨ̈ܟܠܚܐܼ ܕܬܫܒ ܘܚܬܐܼ ܘܨ̈ܠܡܐܼ‎ oo. ܠܥܠܡ̈ܐܼ ܥܝܒܝܟ.‎ 
JL —áà ܟ݁ܟܠܡܕܡ ܒܡܥܠܬܐܼ‎ xt ܡܲܝܬܐܼ‎ s ܕܩܢܘܘܠܐܼ ܕܝܠܝܗ‎ 


` ܟܕ ܒܝܕ ܕܝܠܝܗ ܙܘܟܿܝܐܼ ܡܩܕ ܕܚܛܝܗܐܼ ܕܝܠܢܟ܇ ܝܬܒ‎ core 


ܒܝܡܡܝܢܐ ]la25:‏ ܒܡܕ̈ܘܡܐ܀ 


ܗܢܐ ܟܠܗ ܕܡܥܿܠܝ ܗܼܘܐ ܡܝܢ li‏ ܟܡܐ ܕܡܝܿܬܪ ܚܬܝܪ 


1 xg 
Ted e libe Eod adr € A drea iieri 
v.i Mc ng e 


EPISTOLA PAULI 
AD HEBR EO $. 


` MULTIFARIAM et multis modis, olim loquutus Deus patri- CAP 


bus in prophetis ; His dicbus ultimis loquutus eft nobis in Filio, 


quem conftituit heredem omnium, per quem ct fecula fecit : Qui 
eft fplendor glorize, et imago fubfítantiae ejus, adducens autem omnia ` 
verbo virtutis fuz, quum per feipfum purgationem feciffet peccato- 
rum noftrorum, fedit in dextera majeítatis in excelfis : 

Tanto altior effe&us angelis, quanto excellentius prz illis nomen 


1 [ܡܝܬܐ‎ In margine MSti «nara ܡܪܒܕܼ. ܡܡܠܝܝܿ.‎ 
Noc Ss 


Q3 HM ܪܙ‎ 
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: EPIST. PAULI AD PHILEMONEM. 
eni T2 Jogsso ܠܢ ܢܝܒܝܬ‎ eu ܐܟܚܕܐܼ ܕܝܢ ܨܦ‎ 
pos ܠܒܘܢ܀ ܚܐܠ‎ L3 ܕܝܥܟܘܢ ܡܩܬܿܟܢ‎ jo ܕܒܝܕ‎ 


qe‏ ܨܶܦܐܦܪܘܣ݀ asa NETT‏ ܒܧܐܦܝܝܝܐܼ ܝܦܘܠ. ܡܪܩܘܣ. 


ܐܪܝܣܛܐܪܟܘܣ. .ܕܝܡ ܐܣ. ܠܝܘܩܐܼ. ;ܗܢܘܢ 322530 same)‏ 
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ܢܬ ܠ SE MR‏ ܐܓܪܬܐܼ loN‏ ܦܝܠܝܡܘܢ ܘܐܦܦܝܐܼ ܡܕܘܗܝ: 
loo 3 eL cna dont.‏ ]9.455 .00-2« ܘܪܧܘܢܧ.ܢ ܐ 
ܕܥܕܬܐܼ ܕܒܩܘܠܐܣܘܣ. ܕܐܬܟܬܒܬܿ ܡܢ ܪܘܡܝ 
pa‏ ܐܘܢܝܣܝܡܡܘܣ ܡܠܧܐܐܧ ܢܐ ܇ 


Simul autem et para mihi hofpitium ; fpero autem quod per 
preces veftras donabor vobis. Salutat te Epaphras, (captivus mecum 
in Chrifto Jefu,) Marcus, Ariftarchus, Demas, Lucas, adjutores 
mei. Gratia Domini Jefu Chrifti cum Spiritu veftro. Amen. 


Finita cft. Epiflola ad Philemonem ct Afphiam dominos Onefiphori, et ad 
Archippum miniffrum. Ecclefie. que. in Coloffis : que fcripta fuit a 
Roma per Ouefimum miniftrum, 
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ES joa Nope] — ܠܝܠ ܗܕܙܐ ܙܩ‎ CA 
pi) ܕܙܸܠܢ ܡܚܐܼ 'ܢܕܘܒ. ܐܢ ܓܝܪ ܡܠܬܕܼ‎ ox p 
Jo ܥ .ܒ ;ܢܘ ܙ‎ So ܡܫܪܪܬܐܕܐܵ܇ ܘܟܝܠ‎ Loo ܡܐ ܐ ܟܐ ܐܬܡܠܠܬ‎ 
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430 ܡܢ‎ pb ܢܣܟܒ ܠܡܬܡܿܠܠܘ ܡܢ‎ Los. ܕܟܕ‎ 
ܕܢܫܡܥܘ ܒܝܢ ܐܟܬ ܪܪ ܇ ܟܚܕ ܣܝܗܕܙܼ. ܥܡܗܘܢ ܐܠܗܕܐ܇ ܒܐܸܐܘܿܬܐܼ‎ 


operimentum circumvolves cos, et mutabuntur: tu autem idem es, 
et anni tui non deficient. Ad quem autem ex angelis dixit unquam; 
Sede a dextera mea, donec pofuero inimicos tuos fcabellum fub pe- 
dibus tuis? Nonne omnes funt fpiritus miniftrantes, in minifterium 
miffi propter futuros hareditare falutem ? 


Propterea oportet nos abundantius attendere ad ca quz audita CA 


funt, ne forte pereffluamus. Si enim fermo, qui per angelos dictus 
eft, factus fuit firmus, et omnis tranfgreffio, et inobedientia accepit 
retributionem mercedis juftam : Quomodo nos effugiemus, negli- 
gentes tantam falutem ? quz initium accipiens enarrari a Domino, 
ab iis qui audierunt in nos confirmata eft: Teftimonium przbente 
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qM! bajas sna‏ 
ܐܠܗܐ ܠܥܠܡܐ Ea ps:‏ ܙܬܪܝܼܨܘܬܐܼ Ie‏ 
ܕܡܠܟܘܬܟ. M25‏ ܙܕܝܩܘܬܐܼ ܘܣܢܝܬ J|‏ ܙ .ܡ ܘܣ ܚܝ ܧܐܐ ܆ 
[je] Naso‏ ܡܫܚ qM‏ ܐܠܗܐ jo‏ ܕܝܠܟ܇. Loaso‏ 
Báo‏ ܡܢܿ ܪܝܫܝܬܐ 
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ܗܢܢܘܢ ܐܒܕܝܢ܇ ܡ ܨܠ ܡܘܐ ܐܢܬ : ܘܟܠܝܗܘܢ q—]‏ 
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Cui enim dixit unquam ex angelis: Filius meus es 
tu, ego hodie genui te? et rurfum ; Ego ero ei in Patrem, et ipfe 
erit mihi in Filium ? Quum autem rurfus inducit primogenitum in 


habitatam, dicit; Et adorent eum omnes angeli Dei. | Et ad qui- 


dem angelos dicit ; Faciens angelos fuos fpiritus, et miniftros fuos, 


flammam ignis. Ad autem Filium ; "Thronus tuus, Deus, in fecu- 8 


Diléexifüi 9 


IO 
II 
I2 


lum feculi: fceptrum rectitudinis, fceptrum regni tui. 
juftitiam, et odifti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus tuus, 
oleo laetitiz prze confortibus tuis. Et; Tu a principio, Domine, 
terram fundafti, et opera manuum tuarum funt coeli. Ipfi peribunt, 


tu autem permanes : et omnes ut veftimentum veterafcent ; Et velut 
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: ܕܐܘܚܝܕܢܐ ܐܝܬ ܠܗ ܙܕܡܘܐܐ ܇ . ܗܢܢܘ ܕܝܢ (ܐܐܟܠܩ ܪܨܐ‎ 09 M. 


Jess aot‏ ܕܠܘܢ ܘ¢ ܕܒܕܚܠܬܐܼ ]Lo-sov‏ ܒܟ ܥ ܙܒܝܢ 


illum e propter quem . omnia, et per quem omnia, multos filios in 
gloriam adducentem, principem falutis eorum per paffiones confum- 
mare. Qui enim fanctificans, et fanclificati, ex uno 77 funt 4 om- 
nes. Propter quam caufam non erubefcit eos fratres vocare, Dicens; 
Annunciabo nomen tuum fratribus meis: in medio Ecclefie lau- 


dabo te. "Et rurfus, Ego 'ero confidens in co. Et rurfus; Ecce 


ego et filii, quos dedit mihi Deus, | Quoniam igitur filii participes 
facti funt fanguinis et carnis, et ipfe fimiliter particeps factus eft 
eorundem, ut per mortem aboleret eum qui robur habebat mortis, 


hoc eft SIS diabolum ;* Et liberaret eos, qui metu mortis toto 
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nag ;‏ ܕܝܠܗ. ܠܘ ܓܢܪ ܠܡܐܐ ܟܐ pA‏ ܡܬܐܥܡܡܕܢܝܬ ܐ ܗܝ 
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vel‏ ܆܀ ܡܚܢܚܐܼ ecol.)‏ ܒܪܢܫܐ ܕܡܬܥܗܕ Ba]‏ ܠܗ ܇ 
s‏ ܒܪܗ Baa‏ ܕܣܥܪ Aa]‏ ܠܗ. occi),‏ ܩܠܝܠ ܡܕܡ ܡܢ 
Ibo‏ ܒܬܝܫܒܘܝܬ ܐ ܘܒܐܝܩܪܿܐܼ ܟܥܥܬܝܗܝ܀ × ܘܙܐܟܝܡܬܝܝܗܝ 
ܠܠ ܟܠܚܗܘܢ ܥܒܿܕܹܙܼ ܕܐܝܕܝܟܡ܇ ܟܠܡܕܡ ܫܒ ܒܕܬ ܬܚ ܝܚܬ 
ܪܓܠܘܗܝ܀ ܒܗܝ ܓܝܪ «pea vo pAM‏ ܠܐ ܡܕܡ 
ܢܢ ܒܢ ܩ ܙܐ ܡܫܥܒܕ so‏ ܗܫܐܼ ܕܝܢ ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܚܙܝܢܢ܇ 
ܕܟܠܡ ܕܡ ܡܫ ܥ ܒܚܕ ܠܗ܀ ܠܗܘ ܕܚܝܢ ܕܩܟܠܝܠ ܡܕܡ 
ܡܝܢ Jalbe‏ ܐܸܬܒܼܲܨܪܪ. ܚܿܙܝܢܢ ܠܝܫܘܥ ܡܛܠ Ja.‏ ܕܡܿܘܬܐܼ. 


ܕܒܬ Je‏ ܘܐܝܩܪܐܼ Nase‏ ܐܝܟܢܐ ܕܒܛܝܒܘܬܐܼ ܕܐܠܗܕܐ܆ 


ܚܠܦ a‏ ܢܛܥܡ ܡܘܬ ܐ܀ ܦܸܐܐܼ ܗܘܐܼ ܓܝܪ ܠܗ܇ ܫ ܙܠܗܿܘܟ܀ 
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cum illis Deo fignis et prodigiis, et virtutibus variis, et diftributioni- 
bus Spiritus Sancti, fecundum voluntatem fuam. Non enim ange- 
lis fubjecit habitatam futuram, de qua loquimur. 'Teftatus eft au- 
tem in quodam loco quidam, dicens ; Quid eft homo, quod memor 
es ejus: aut filius hominis, quod vifitas eum ? Minuifti eum paulu- 
lum prae angelis : gloria et honore coronafti eum s et conftituifti cum 


' fuper omnia opera manuum tuarum «. Omnia fubjccifti fub pedi- 


bus ejus. In eo enim quod fübjecit 77 ei > omnia, nihil omifit non 
fubjectum ei: nunc autem nondum videmus omnia fubjecta ei: 
Illum autem, qui paululum prz angelis minoratus eft, videmus Jc- 
fum, propter paffionem mortis, gloria et honore coronatum, ut gra- 
tia Dei pro omnibus guftaret mortem. | Decebat enim eum 7 ut 





AD HEBRZVEOS. 04915 


ܘܡܪܧܐ ܡܫܢ son So‏ ܡܝܝܢܝܐ܇ qo] (c jS eUcAa‏ 
ܟܠܢܝܝܝܢܐ܀܀ ܠܣ ܗܙܘܬܐܼ ܕܗܠܝܚܢ ÷ ܕܥܬܝܕܢ« ܕܠܬܠܠܠ 
ܡܠܦܝܚܚܝܐܼ ܕܝܢ ܙܼܝܟ ܒܪܙܼ ܠܠ ܒܝܬܕ ܕܝܠܝܗ. ܕܗ̇ܘ ܕܒܝܬܕܼ v^]‏ 
ܚܚܝܢܚܢ܇ ܕܢ ܗܘ ܕܠ ܦܐ ܪܪܝܣܝܐ ܘܫܘܒܗܪܐܼ ܕܣܒܪܐܼ ܥܕܘܐ 
ܠܧܘܠܡܐܼ ܡܪܪܬܐܼ ܢܐܚܘܕ܀ | 

ܡܛܠ ܗܙܕܼ ]53 4 ܡܝܐ ܕܐܸܡܿܪ Loo)‏ ܩܕ̈ܝܫܐ܆ ܝܘܡܢܐ ܙܢ 
ccxoN‏ ܐܬܡܘܢ ܆ ] jlo———9 X .a aco‏ 492351 ]45 
ܝܟ eos‏ ܕܢܚܣ ܝܚ ܘܢܚܐ ܕܒܡܕܒܪܿܐ܇ Ea]‏ 
. ܒܩܐܘܢܝ ܘܚܝܙܘ in‏ ܕܝܠܝ 
ܐܪܒܥܝܢ ܝܢܝܐ ܇ l2 ho iim‏ ܠܐ ܡܗܘ ܬ ܘ ܡܝܐ 
ܐܡܝܢܐܝܬ ܛ݀ܥܝܢ ܒܠܒܐ܇ ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܝܕܥܘ ܐܘܙܚܬ 18 [ܙܝܥܝ]܇ 
ܐܝܟ ܕܝܡܝܬ ܒܪܘܓܙܝ܇ ܕܢ ܢܥܠܘܢ ܠܢܝܚܬܐܼ ܕܝܠܝ܀ ܚܼܙܘ 
JM La‏ ܢܗܘܙܼ.ܒܐܼܢܫ ܡܢܟܘܢ ܠܒܚܐ ܒܼܝܫܐ ܕܠܐ 
ܗܝܡܢܘܬܕ܇ uu]‏ ܕܠܡܿܪܚܩܘ ܡܝܢ ܠܗܐ ܣܐ ܐܐܐ ܒܿܝܐܼܘ 


ܕܒܡܥܘܪܡܙܐ ܇܀ 


ܕܒܢܣܝܘܢܝ ܒܗܕ ܕܝܥܟܘܢ 


Et Mofes quidem fidelis in tota domo ipfius, tanquam famulus, in 
teftimonium eorum quz futura 4 erant dici: 
tanquam Filius in domo fua : 


Chriftus autem, 
cujus domus fumus nos, fi fiduciam 
et gloriationem fpei ufque ad finem firmam retineamus. 
Quapropter, ficut dicit Spiritus Sanctus; Hodie fi vocem ejus 
audieritis, INe obdurate corda veftra, ficut 111 exacerbatione, fecun- 
dum diem tentationis in deferto; Ubi tentaverunt me patres veftri, 
probaverunt me, ct viderunt opera mea quadraginta annis. Prop- 
terea infenfus fui.generationi ifti, et dixi; Semper errant corde : 
ipfi autem non cognoverunt vias [zeas]. Sicut juravi in ira mea ; Si 
introibunt in requiem meam. Videte, fratres mei, ne forte fit in ali- 
quo ex vobis cor malum incredulitatis, difcedendi a Deo vivo : Sed 
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ܐܬܢܣܝ + pe‏ ܐܠܗܢܘܢ ܕܡܬܢܣܝܢ ܠܡܥܨܪܘ܀ 

ܡܝܢ ܗܪܟܐ ܐ̱ܚܚܐܼ ܩܕܲܝܦܐ: ܫܚ ܘ̈ܐܦ ܐ ܕܩܝܪܝܬܐܼ ܫܡܝܢܝܬܕ܆ 
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ܕܣܓܝܙܐܼ ܡܢ ܕܘܡܘܫܐ ܗܢܐ ܙܫܬܘܼܝ܆ ܟܡܐ ܕܣܓܝ ܐܝܚܩ ܪܐ 
ܟܝܠ ܒܝܬܐ ܓܢܪ 


Non enim ex ange- 
. Unde debebat in 
omni re fratribus fuis fimilari, ut; mifericors fieret, et fidelis pontifex 
in iis quz ad Deum, ad expiandum peccata populi. 
paffus eft ipfe tentatus, poteft. tentatis auxiliari, 


tempore viventes ܡܘܐ‎ erant Cree 
lis affumit, fed ex femine .Abrahami affumit. 


In quo enim 


Unde, fratres fancti, participes vocationis coeleftis, confiderate Apo- 
ftolum et Pontificem confeffionis noftre Jefum Chriftum: Qui fidelis 
Gloria 
enim ampliore prae Mofe hic dignus habitus eft, quanto ampliorem 


fuit ei qui fecit eum : ficut et Mofes in tota domo ejus. 


honorem habet is qui conftruxit, quam domus. Omnis domus enim 


a quopiam conftruitur: qui autem omnia conftruxit, Deus — eft >. 
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ܕܢܫܡܥܘ. NER ESSEN‏ ܠܝܚܬܐ qa cio)‏ ܨܗ̈ܝܡܪܪܢ܆ lb‏ 
ܕܙܼܡܪ܇ q—]‏ ܕܝܡܝܬ ܒܘܓܙܝ ܙܸܢ ܢܥܠܘܢ ܠܢܝܚܬܕ Sao?‏ 

ܘܟܚܝܕ ܛܒ -2-] ܡܢ ܬܪܡܝܬܗ܆ pex‏ ܗܘܘ܀ ܆ CARS]‏ 
ܒܝܕܘܟ ܡܛܠ ܝܫܒܝܥܝܐܼ ܗܟܢܐ܀. -ܘܙܬܐܢܼܝܚ܇ ܐܠܗܐ peas‏ 
s asus e‏ ܡܢ ܟܠܗܘܢ dps.‏ ܙܝܠܗ܀ 
ܐܢ ܢܥܼܠܘܢ Ja‏ ܕܝܠܝ܀ ‏ ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܚܲܪܝܟ vel‏ 
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jo col .jlexe. 9.2 No JJ‏ ܝܘܡܐ * ܡܕܡ ܝ ܘܘ ܚܢܐ 
ܒܕܘܝ ܕ ܟܝܕ ܙܡܪ :ܒܬ ܪ 51a) Ho c5‏ 


ܕܝܠܗ s‏ ܢܣܤܬܒܪ ܙܢܫܦܫ ܡܢܟܘܢ ܕܡܧܫܬܘܚܟ. 


ܘܒܝܗܢܝܐ ܬܘܒ 


in requiem ejus, exiftimetur aliquis ex vobis deficiens. Etenim fu- 


mus evangelizati, ficut et illi: fed non profuit fermo auditüs illis, 


cum non admifti effent fidei qui audierant. Ingredimur enim in 
requiem qui credidimus, quemadmodum dixit ; Sicut juravi in ira 
mea, fi introibunt in requiem meam : quamvis opera a fundatione 
mundi facta effent.. Dixit enim in quodat loco de feptimo die fic; Et 
Et in ifto 
rurfum ; Si introibunt in requiem meam. , Quia igitur reliquum ef? 


requievit Deus die feptimo ab omnibus operibus fuis. 


quofdam introire in illam, et illi quibus prius evangelizatum eft, 
non introierunt propter inobedientiam : Rurfus terminat diem quen- 
dam ; Hodie, in Davide dicens, poft tantum tempus, ficut antea 
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Soc,‏ ܬܐܢ ܠܩܠܗ ]292398 ܐ Xo-s—ol‏ ܠܟܒܘܐܐ ܕܢܥܟܘܢ 
ܝܟ ܕܒܡܘܪܡܪܐ܇ I9]‏ ܓܝܪ ܕܟܕ ܢܫܡܥܘ ܡܲܪܡܪܘ܇ ܐܠܐ Ul]‏ 
ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܢܦܩܘ ܡܢ ܡܨܪܝܢ ܒܝܕ 8e‏ ܡܝܢ xo]‏ 
ܕܝܢ Lea‏ ܠܗ [ܪܒܠܝܢ ܝܫܢܚܐܼ. v9 o.‏ ܗܢܘܢ Ped su‏ 
ܕܗܠܝܢ loXa‏ ܢܦܼ ܥܘ ܇ ܒܡܕܒܪܐܬ > xe‏ ܕܝܢ ܝܡܐ Jr‏ 
ܢܥܠܘܢ ܠܢܝ ܚܬܐ 0p‏ ܕܠܐ ܙܢ ܠ ܗܢܘܢ ] ܐܐܛܦܝܣܘ܀ 
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ܢܕܚܠ ܗܟܝܠ pon‏ ܟܚܕ ܢܦܪܝܟ ܢܦܘܘܕܢܐ ܠܡܥܠ ܠܢܝܝܝܬ ܿܐ 


confolamini vos ipfos quotidie, ufque quo hodie vocatur, ut non ob- 
duretur ex vobis quis deceptione peccati. Participes cnim facti fu- 
mus Chrifti, fi initium fubftantie ufque ad finem firmum retineà- 
mus. In quo dicitur; Hodie, fi vocem ejus audieritis, nc obdurate 
corda veftra, ficut in exacerbatione. | Quidam enim, audientes exa- 
cerbaverunt ; fed [noz] omnes qui egreffi funt ex ZEgypto per Mo- 
fen. Quibus autem infenfus eft quadraginta annis? Nonne iis qui 
peccaverunt, quorum cadavera ceciderunt in deferto ? Quibus autem 


juravit quod non effent ingreffuri in requiem ipfius, nifi iis qui non 


. obedierunt? Et videmus, quia non potuerunt ingredi propter incre- 
"Ar, IV. dulitatem. Timeamus igitur nc forte relicta promiffione introcundi. 1 
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ܕܝܢ ܒܟܠܡܕܡ oco‏ ܒܕܘܠܘܬܐܼ rs‏ ܡܝܢ ܚܛܝܬܐܼ. ܢܬܩܲܪܒ 
ܗܟܝܠ jo‏ ܦܐܪܪܝܣܝܐܼ ܠܟܘܪܣܝܐܼ ܕܛܝܒܘܐܐܼ ܘ ܕܝܠܗܟ܆ ܝܟܢ ܐ 
een ar‏ ܚܡܐ܇ ܘܛܝܒܘܬܐܼ ܢܦܟܝܝ ܠܥܘܙܪܢܝܐܼ ܦܦܝܪ ܙܒܢܐ܀ 
ܐܦܠ ܓܢܪ ܪܝܦ ܟܗܢܐܼ ve‏ ܒܢܝ ܐܢܦܐ ܡܬܢܣܒ܀ ܚܥܒ 
ܒܢ̈ܝܢܧܐܼ opo‏ ܒܗܠܝܢ ܙܠܘܐ ܠܠܝ ܗܐ ܆ c24r Lt25].‏ ܘܩܘ̈ܙܒܢܐ 
pasto‏ ܚܠܦ ܚܛܗ̈ܐ܇ ܟܝܕ po‏ ܠܡܚܼܫ ܡܟܝܿܟܬܐܼ ܥܚܡ 
ܗܠܝܢ ܕܠܐ ep‏ ܘܛܥܝܢ. ܡܛܠ ܕܨܼܦ oo‏ ܣܼܝܡ ܒܡܚܼܝܠܘܬܐ܆ 


bilis coram 8 eo 4: omnia autem nuda et manifefta oculis ejus, ad 
quem nobis eft fermo. ca 

Habentes igitur Pontificem magnum [qui penetravit] coelos, Je- 
fum Filium Dei, retineamus profeffionem. Non enim habemus 
Pontificem, non potentem compati infirmitatibus noftris; tenta- 
tum autem in omnibus juxta fimilitudinem, abíque peccato. Ac- 


` cedamus igitur cum fiducia ad thronum gratie s ejus v, ut confe- 


quamur mifericordiam, et gratiam inveniamus in auxilium oppor- 


tunum. Omnis enim Pontifex ex hominibus affumptus, pro ho- Cai 


minibus confüituitur in iis quze ad Deum, ut offerat et oblationes 

et victimas pro peccatis: Potens pati: manfueto /irity cum iis qui 

ignorant et errant, quoniam et ipfe circümdatus eft infirmitate : 
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]26236 ܝܚܝܘܡܢܐ ܙܢ ܠܩܠܗ ܬܫ ܡܥܘܢ J|‏ ܬܟܿܦܘܢ ܠܠܟܬܐ . 
ܕܝܥܟܘܢ܀ Ru aw‏ ܢܚܦܘܠ cos]‏ ܙܸܢܘܢ܆ ܠܘ ܡܛܠ 


[ees br]‏ ܡܝܢ ܒܬܟܢ ܡܡܿܥܠܠ ܗܘܕ ]51 ܢܒ 


do Wege 00 ܕܐܠܗܕ.‎ pes ܗܘ ܫܘܒܬܕܼ‎ 


ga] 00M ]r2 ܐܬܬܢܝܢܝܝ ܟܢ ܟܠܗܘܢ‎ oo ܼܦ‎  « ox) 
ܡܝܢ ܗܠܝܢ ܕܝܥܗ ܐܠ ܗܕ܀ ܢܬܚܿܦܛ ܗܟܝܝܠ‎ Gn ܡܐ‎ 
eua ]h ܙܕܗܝܡܢܢܒ܆ ܐܝܟܢܐ‎ qoo s Na ܠܡܥܠ ܠܝܗܝ‎ 


` ܗܘ‎ [m ܗܝܡܢܘܬܐ܀‎ Jh? ܢܦܠ‎ aa] ܒܗ ܒܬܚܘܝܬܕܼ‎ p 


ܓܢܪ ܡܠܬܙܼ ܕܠܠܗܐ ܘܡܿܥܒܕܢܐܼ. [oam So‏ ܝܬܝܪ ܡܝܢ ܟܠ 
ܣܝܦܐ ܬܪܝܢܝ ܦܘ̈ܡܐ ܘܥܿܐܠ 4S9‏ ܥܕܡܐ ܠܦܘܠܓܐ ܕܢܦܫܐܼ 
ܘܙܪܘܚܐ܇ ܘܕܫܕܝܬܕܼ ܘܙܸܠܘܿܚܐ ܘܕܓܕܡܐܼ. ܘܕܝܢܐ ܗܘ jas:‏ 


ܘܕܬܙܥܝܬܐܼ ܕܠܒ ܐ Jlo‏ ܐܝܬ e Hors‏ ܡܬ̣ܚܙܝܢܝܬܐ ܗܝ 


di&um eft ; Hodie fi vocem ejus-audieritis, ne obdurate 'corda veftra. ` 


Si enim Jefus requiem pra-füitiffet iis, non de alio. die poftea loque- 
retur. Itaque reliquus eft fabbatifmus populo Dei. Qui enim in- 


greffus eft in requiem cjus, etiam. ipfe requievit ab omnibus operibus: 


fuis, ficut et a fuis Deus.  Studeamus igitur ingredi in illam requi- 
em i qui credidimus >, ut ne in idem exemplum quis incidat  in- 
credulitatis: Vivus eft enim fermo Dei, et efficax, et fecantior 
quam omnis gladius anceps, et pertingens ufque ad divifionem ani- 
ma et fpiritus, et compagum et medullarum, et offium, et judex 
¢ cogitationum et voluntatum cordis. | Et non eft creatura invifi- 
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ܠܗ JAM‏ 16569[ ܕܠܥܠܡ܀ ܟܕ aaa‏ ܡܢ ies‏ ܪܚܫ 
ܟ݀ܿܗܢܐ & ܠܥܠܟܙ v‏ ܙܝܟ ܛܟܣܗ : opea»‏ ̇ : 

ܡܛܠ ܗܿܘ܆ ܕܣܓܝܐܬܐܼ o0‏ ܠܢ ܡܠܬܐ ܘܥܣܩܬܿ ܝ 

Sues‏ ܠܡܐܡܪ܆ ܡܛܠ܇*ܕܥܛܵܬܐ ܗܼܘܢܬܘܢ ܒܡܦܡܥ̈ܬܐ»; ܐܦ : ܓܝܪ 

ܟܕ ܚܿܝܒܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܡܗܘܐ݀ ܡܠܦ̈ܢܐ ܡܛܠ col:‏ 

ܣܘܢܩܢܐܼ ܕܝܬ ܠܟܘܢ 'ܠܗܿܝ ܕ݁ܢܿܠܦܟܘܢ܇ ܙܝܠܝܢ ܐܢܘܢ ܣܛܝ̈ܟܝܐ 

ܕܢܫܘܪܝܐ ܕܡܠܘܗܝ ,08 ܘܗܼܘܝܬܘܢ ܕܣܘܢܝܩܼܢܐ ܙܝܬ݀ ܒܒ 
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entibus fibi caufa falutis aetema : Cognominatus a Deo Pontifex 
x zternus > fecundum ordinem Melchifedeci. 

De quo multus eft nobis. fermo, et difficilis interpretatu dicere, 
quoniam fegnes facti eftis auribus. ' Etenim quum deberctis effe 
doctores propter tempus, rurfum opus habetis | ut difcatis quz fint 
elementa initi fermonum Dei : et facti eftis opus habentes lacte, ct 
non cibo folido. Omnis enim qui particeps lactis, expers eft fermo- 
nis juftitize : infans enim eft. ' Perfe&orum autem eft cibus folidus, 
eorum qui propter habitum fenfus exercitatos habent ad diícretio- 


. . ܀ 
nem et boni et mali. Propterea omittentes fermonem initii Chrifti, CAv‏ 
(ܠܗܝ) £4 ܕܠܦܟܘܢ oa] In margine MSti‏ ܕܢܠܦܟܘܢ 1 
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'ܘܡܛܠܬܗ cna‏ ܗܘ܆ ܕܕܙܝܟܢܐ ܕܡܛܠ ܥܡܐ܆ c] Riso‏ 
ܡܛܠܬܗ ܕܝܠܗ܇ cea‏ ܡܛܠ ܚܛܗ̈ܐܼ. ܘܠ ̄ܘ e&‏ [ܠܝܗ] 
ܠܐ ܟܝܕ dese‏ ܡܢ ܐܠ .ܗܐ ܇ ܙܝܟܢܝܐ 
«On‏ ܐ̱ܗܪܘܢ. ܗܟ .ܢ ܐ ܘܡܫܝܚܐ܆ ܠܘ ܗܘ ܠܗ ܚܡ ܒܝܚ 
ܕܢܝܗܘܐ ܪܝܫ ܟܗ̈ܢܐܼ. oo Jl]‏ ܕܡܲܠܠ volo‏ ܒ ܝܠ ` 
ܐܝܬܝܟ ܐܢܬ܇ ܐܢܐ ܝܘܡܢܐ ܙܝܠܕܬܟ܀ Q3]‏ ܡܐ er‏ ܒܐܚܪܢܝܐܼ 
qu] jm Jona qula] Ba] 439]‏ ܛܟܣܗ ܕܡܠܟܝܙܕܩ܀ 
ܗܘ ܕܒܝܘܡܬܕܼ ܕܒܚܣܝܪܙܐܼ ܕܝܠܗ܆ ܘܒܥܘ̈ܬܐܼ ܘܬܟܫܦ̈ܦܬܕܼ Low‏ 
ܗܘ ܡܨ joo‏ ܕܢ ܫ ܘܙܒܝܘܗܝ ܡܝܢ ܡܿܘܬܐܼ܆ jM jos.‏ 
ܚܲܝܠܬܢܝܬܕܼ ܘܕܡ̈ܥܐ cro‏ ܘܟܕ ܐܫܬܼܡܥ ܡܝܢ ܢܟܦܘܬܐ: c]‏ 
ܟܕ ܛܒ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ܆ ܝܠܦ ܡܢ ܗܠܝܢ as?‏ ܠܘܪܧܬܡܥܢܘܐܐ. 
ܘܟܚܕ ܐܝܫܬܡܠܝ܀ܵ. ܗܘܙ ܠܟܠܗܘܢ ܗܢܚܘܢ ܕܡܫܬܡܥܝܢ 


ܙܢ ܢܣ ܣܩ [ܐܝܩܪܐ܆ 


+ Et propterea debet, ficuti pro populo, ita etiam pro feipfo offerre 
pro peccatis. Et non fibi ipfi quifquam fumit honorem, fed vocatus 
a Deo, tanquam et Aaron. ta ct Chriftus non feipfum glorifica- 
vit, ut effet Pontifex, fed is qui loquutus eft ad eum ; Filius meus 
es tu, ego hodie genui te. Sicut et in alio /oco dicit; Tu es facer- 


dos in aeternum, fecundum ordinem Melchifedeci. Qui in diebus 7 


carnis fuz, et preces et fupplicationes ad eum qui poterat fervare 
eum a morte, cum clamore valido, et lachrymis offerens, et exaudi- 
tus eft pro reverentia. Et quamvis effet Filius, didicit ex iis quae 
paffus eft, obedientiam : Et confummatus, factus eft omnibus obedi- 
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ܐܠܗܕܼ. ps‏ ܡܿܦܩܐ ܕܝܢ ܟܘ̈ܒܐ ܘܩܘ̈ܛܒܐ܆ ܡܿܣܠܝܬܐ ‏ ܗܝ܆ 
ܘܩܪܝܒܬܙܼ Jb‏ ܕܗܝ ܢܫܘܠܡܗ ܠܝܩܕܢܐ܀ ܬܟܝܠܝܝܢܢ ܕܝܢ 
ܡܔܥܬܟܘܢ RD‏ ܗܢܝܢ SNO‏ ] ܘܩܢܝܒܬ ܐ ܠܦ ܘܙܿܩܓܧ. | ܆ 
ܘܙܼܦܢ 30 Lan‏ ܡܡܿܠܠܝܢܢ. ܠܘ ܓܝܪ v oo llo.‏ ܐܠܗܐ 
ܨ ܐܥܠܒܒ ܐ ܕܝܠܟܘܢ ܘܠܚܘܒ ܐ oh sos o9‏ ܒܫܡܐ 
ܕܝܠܗ܇ ܕܫܡ ܧܬܘܢܿ ܠܩܕܝܫܐ ܘܡܫܡܧܝܢ aola]‏ ܟܠܬܝܐܝܒܝܢܢ 
ܕܝܢ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢܟܘܢ܆ ܗܼܝ ܟܕ ܗܼܝ ܚܦܝܛܘܬܐܼ ܢ ܚܲܚܝܘܐ܀ 
ܠܘܬ ܦܠܝܪܘܦܘܪܝܐ ܕܣܝܒܚܪܪܐܼ pps‏ ܠܫܘܠܡܐ܆ ܐܝܟܢܐ Jr‏ 
ܛܬܐ ܬܗܘܘܢ܇ ܡܕܡܝܢܝܐ ܕܝܢ ܕܗܿܢܚܢܘܢ ܕܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܐ 
ܘܢܓܝܪܘܬ Lo‏ ܝܪܬܝܿܢ ܢܝܫܘܘܕܝܐ܀ ܐܐܒܪܗܡ܇ ܓܝܪ ܟܝܕ ܨܢܫܬܽܘܙܝ 
ܐܠܗܕܼ܆݀ ܡܛܠ ܕܐܐ ܙܝܬ qe‏ ܕܐܐ ܡܕܡ ܕܪܒ ܟܠܢܝܗ ܕܐܸܢܼܐܡܐ 
ܒܗ܆ ܝ ܡܚܐ ens co‏ ܟܝܕ se]‏ ܙܐ ܸܢ ܡܒܿܪܟܘ ܐܒܪܟܟ 
ܘܡܣܓܝܘ ps1‏ ܘܗܩܢܐ ܟܕ ed‏ ܪܘܚܐܼ ool]‏ ܠܧܘܘܨܢܐܼ. 
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$. Deo... Proferens autem fpinas et carduos, reproba eft, et proxima: 
9 maledictioni: eujus finis ad combuftionem. Confidimus autem de. 
- Vobis, fratres, praeftantiora, et propinqua faluti, etiamfi ita loquimur. 


Non. enim injuftus — efte 'Deus, ut oblivifcatur operis: veftri, et 
charitatis quam. oftendiftis: in. nomine ejus, qui miniftraftis fanis, 
et miniftratis. Cupimus autem. ut unufquifque ex vobis idem ítu- 
dium oftendat, ad: expletionem fpei ufque in finem : Ut non fecgnes 
fitis, imitatores autem illorum qui per fidem et longanimitatem hae- 
reditant promiffione[s]. Abrahamo enim promittens Deus, quoniam: 
non erat aliquid majus: feipfo, ut juraret per illud, juravit per feip- 
fum, Dicens ;. Certe benedicens benedicam tibi, et multiplicans mul- 
tiplcabo te, Et fic longanimiter ferens, confequutus eft promiffio- 
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07715 4 ܐ 4 1 1:10 5 711 ER‏ 
ܠܘܪܠܬܨܼܿ [jos‏ ܕܡܠܫܝܼܚܐ܆ ܠܘܐ ܟܠܬܠܝܘܐ ܐ ܙܼܵܐܝܲܢܢ ܀ ܪ ݇ܐ( 
ܬܘܒ Age‏ ܪܟܠܚܢܝܢ. ܕܬܝ ܝܒ ܘܬܐ xe‏ ܫܒܕ ܡ̈ܝܬܐ܇ 
ܘܿܙܗܝܘܪܿܢܘܬܐ 21[ 10S‏ ܝܘܿܙܡܠܦܢܘܐܐܙ ܙܕܘܠܥܡܘܿܙܝܬ ܐ ܘ[ܙ] ܣܝܡܐܼ 
ܐܝܕܝܐ ܘܙܸܩܝ̈ܡܬ ܐ ܕܟܠܝܬ ܕ ܇ Jo) Loo‏ ܘܗܙܐܼ ܢܥܼܒܕ ܙܢ 
an c Soy oo‏ ܥܠ ܘ¡ ܀ ܀ . 1 ܡܬܡܨܝܢܝܬܐܼ ÷ ܗܝ ×« ܓܝܪ 
ܠܗܢܘܢ ܕܚܝܕܐܼ «3j‏ ܥܡܕܘ܀܇ ܘܛܥܼܡܘ ܠܡܘܗܣܬ ܐܙ ܝܫܡܝܢܝܬ ܐ܇ 
ܘܝܧܘܐܦܐܼ ܗܘܘ ܠܕ݂ܽܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ® ܘܛܥܡܘ voor jg‏ ܡܠܬܕ 
ܕܐܠܗܐ vc—9 coh .d920 Hp pex uoc.‏ 
ܕܪܝܫ ܠܡܚܕܬܘ ܠܬܝܒܘܬܐ ܇ “ܟܕ ܡܢܕܪܝܫ ܨ̈ܠܒܝܢ ܠܗܘܢ 
ܠܒܪܗ Joa‏ ܘܡܦ̈ܪܣܿܝܢ.; ܐܪܥܐ ܓܝܪ Sesto‏ ܡܛܪܐܼ 
]Ht‏ ܥܠ ܝ̇ܗ ܙܒ̈ܢܝܢ ¦ܣܓܝܐ ܢ :.܇ ܘܡܲܘܼܠܕܙ ' ܥܣ ܒܐ c1‏ 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܛܠܬܗܘܢ x9]‏ ܡܠܬܦܠܚܐ܆̇ ܢܣܒܐ ܒܘ݀ܖ̈ܟܬܕܼ ܡܢ 
ad perfectionem. venimus : ;non vutfuifondasentun: x EXIS refi-‏ 
pifcentize ab operibus mortuis, et fidei quz in Deum ; Et doctrine‏ 


baptifmatum, et impofitionis manuum, et refurre&ionis mortuorum, 


ct judici zterni. Et hoc faciemus, fi quidem permiferit Deus. 
Impoffibile 7 eft 4 enim eos, qui femel baptizati fuerint, et guftave- 
rint donum coelefte, et participes facti fint Spiritus San&i ; Et guf- 
taverint bonum verbum Dei, et virtutes feculi futuri; Et cecide- 
rnt; rurfum renovari ad refipifcentiam, T denuo crucifigentes fibi 
ipfis Filium Dei, et ignominia exponentes. "Terra enim quz bibit 
pluviam venientem fuper fe vicibus multis, et generans herbam 
convenientem iis propter quos et colitur, accipit benedictiones a 


)2( ܟܦܕܝܢ ܟ (o5)‏ 
ܚܝܢ — EUSETOY‏ 


I eia :ܨ : ܠܗܘܢ‎ TUR" [ܟܕ‎ In margine MSti 
2 cn [ܥܣܒܐܼ ܐ‎ ! 
t denuo crucifigentes fibi ipfis Filium-] 


 Le&io Marg. Abnegantes Eilium- 
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ܡܪܝܡܐ: ܗܘ ܕܕܪܥܝܗ ܗܘܐ ܒ ܗܡ ܟܝܕ ܗܦܟܟ ' ܡܢ ܦܘܣܩܐܼ 
ܕܡܠܟܵܐ ܘܒܿܪܟܝܗ܇ ܠܗܿܘ Gr‏ ܟܠܥܣܕܐ ܦܠܓ ܡܢ ܟܠܡܕ 2 
ass Aena‏ ܙܼܒܗܬܐܕܼܥ ‏ ܩܕܡܐܝܬ ܡܢ ܡܬܦܲܦܩ ܡܠܟܐܼ 


9 eur ܟܠܠܟܐ ܕܢܥܠܝܟܐ ° ܗܝ‎ «9j v! ܒܬܪܟܢ‎ lason 
ܙܐ ܕ‎ «eS ܡܬܡܿܠܠ‎ JI ܕܠܐ ܐܼܡܐ.‎ spo] ܕܚܝܢܐܼ. ܕܠܐ‎ asso 


ܢܘܪܝܐ ܕܝܘ̈ܡܬܕܼ [osos Jlo‏ ܕܚܝ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܟܕ ܡܬܙܳܡܐ ܕܝܢ 


;4 ܕܐܠܝܗܐ܆ ܡܩܿܧܕܼ ܟܗܢܐܼ ܐܟܠܝܢܐܝܬ܀. ܚܙܘ ܕܝܢ ܕܕܐܝܟ‎ on 


o1.‏ ܗܢ . ܠܗܘ ܙܸܙܼܦܒ ܘܡܠܥܣܕܐ oe‏ ܙܐܒܪܗܘ܇ ܪܝܫ ܕܒܝܗܬܕ 


ܡܢ ܢܝܬ ܘܠ ܢܘܢ ܡ ܢ v»‏ ܒܢܝܐ oo‏ ܟܝܗܢܝܘܬܐܼ 5 


I-—225 ^ vem‏ ܝܬ ܠܝܗܘܢ ܕܢܥܲܣܕܘܼܢܝܗܝ ܠܥܡܐ ܐܝܟ 
722324 ܗܢܘ ܕܝܢ ܚ{ ܕܝܠܗܘܢ܆ m ens cS m‏ 


viam WI. eft Abrahamo, quum reverteretur a cazedc regum, et be- 


2 nedixit ei : (Cui et decimas divifit ex omnibus Abrahamus s: Patriar- 


cha > : ( primum quidem interpretatus, Rex juftitiz, deinde autem 


3 et Rex Salem, quod eft, Rex pacis : f Sine patre, fine matre, non 


, memoratus in generationibus, neque initium dierum, neque finem vitae 
habens: affimilatus autem Filio Dei, manet facerdos in perpetuum. 


4 Videte autem quantus fueri£ hic, cui et decimas dedit Abrahamus 
5 Patriarcha ex primitis. Et illi quidem qui de filiis Levi, facerdo- 


tium accipientes, preceptum -habent ut deciment populum fecun- 
dum AE hoc eft autem, fratres fuos, quanquam cgreffi fint ex 


ier Tun A if In margine MSti ܐܫܘܛܝܣܟܘܘܝܣ‎ 
&30 TYg × ¥ 
2 ܐܟܪܘܬܝܢܝܘܢ . :1 ܚܫܝܬܐܼ‎ 
: ×; 
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[ena 16‏ ܓܢܪ cona‏ ܙܪܒ:ܡܢܝܗܘܢ: Lisa‏ ܘܟܠ ܝ ¦ 
17 ܠܗܘܢ܆ jos Boxes‏ ܡܘܡܠܬܐܼ 7 ܗܝ sy‏ 4002 ܕܟܚܝܢ 
Al.‏ - ` | ܠܗܐ ja — dt‏ ܠܝܐ ܕܝܫܘܘܕܝܐܼ : ܠܠܐ 
oue BOE ]loe.94 Naso 18‏ ܡܲܥ ܒܡܘܡ ܐܙ ܆̣̇ ]122 
ܕܒܚ ܢܝܕ ܐܝܢܝܢ ܣܒܘܥܨܢܐ ܢܐ ܙܐ ܡܠ ]h _ © au Nac‏ 
ܡܬܡ ܠܨܝܢܝܬܐܼ ܗܝ INE‏ ܠܠܗ ܐ܆ je‏ ܚܝܠܬܢܐ ܢܗܘܐ 
S. "e Ba]‏ ܠܘ xii‏ ܕܢܐܚܘܙܕ ܒܣܒܪܐܼ ܗܢܐ ܕܣܝܡ. 
19 ܗܘ ܕܙܼܝܬܘܗܝ ܠܚܢ ܐܢܝܟ * ܙܰܢܩܝܪܳܐ < ܘܗܝܪܐ ܘܡ ܬܙܐ܇ ܘ * 
0 :9 ܠܓܘ ܡܝܢ ܦܝ ܬܪܥܐ c‏ ܙܝܚܟܝܐ ' ܙܪܗܲܛܐ aere‏ 
ܚܠܦܝܢ݀ ܠܠ ܝ ܦܢ ܘܠ p]‏ ܝ ܫ ܟܚܕ dej‏ 
ܟܝܗܵܢܐ joo‏ ܠܥܠܘ ܀ 
Eo 1‏ ܓܝܪ ܡܠܟܝܙܙܩ voeem ves‏ ܟܗܢܐ Car. VII. oo DEN‏ 


nem. Homines enim per majorem feipfis jurant: et omnis contro- 6 
verfize iis terminus ad confirmationem juramentum —eft« : In quo 17 
abundantius volens Deus oftendere haeredibus promiflionis immuta- 
bilitatem voluntatis fuz, intervenit juramento : Ut per duas res im-. 18 
mutabiles, (in quibus impoffibile eft ut mentiretur Deus,) confola- 
tionem validam habeamus, qui confugimus ut obtineamus fpem 
hanc propofitam : Quam habemus ficut anchoram animz et tutam 19 
et firmam, et ingredientem ad interius velaminis: Ubi przcurfor 20 
pro nobis ingreffus eft Jefus, fecundum ordinem Melchifedeci Pon- 
tifex factus in aeternum. : . 
Car. VII, Hic enim Melchifedecus rex Salem, facerdos Dei altiffimi, qui ob-. 1 


. " 1 000 ) 
ܕ‎ lo ܗܛܐ‎ In margine MSti — 70070) «003co;t0;. 














AD HEBRZJEOS. Car. VII. 
Iis] ܗܠܝܝܢ܆ ܠܦܪܒܬܿܐܼ‎ pls ܓܢܪ ܕܥܝܠܝܘܗܝ‎ 00 
ܐܬܩܪܒ ܠܡܕܒܢܝܐ܇ ܩܲܕܝܡܐ ܝܕܝܥܐ‎ aa) ܕܐܐ‎ oo ܐܝܫܬܘܬܦ܇ ܟܠܢ‎ 
ܫܪܒܬܐܼ ܕܠܐ‎ vec ܟܠܪܝܐ ܕܝܠܢ܇‎ oua ܓܝܪ܆ ܕܘܠܚܢ ܝܗܘܙܕܼ‎ 
ܡܛܠ ܟܗܢܘܬܙ ܡܲܥܠ ܥܠܝܗܡܘܫܐܼ. ܘܝܬܝܪܵܐܝܬ‎ jo So 
ܬܘܒ ܝܕܝܥܬܐܼ ܐܝܬܝܝܗ܀‎ 
ܕܠܘ ܐܝܟ ܢܡܘܣܐ ܕܦܘܩܕܢ ܐ ܒܣܪܢܝܐ ܗܼܘܐ܆‎ co ܟܝܗܢܐ ܐ̱ܚܪܢܐ.‎ 
larges, « ܡܧܬܙܝܢܐ. | ܣܗܕ ܠܝܗ‎ JJ ܕܚܢܝܐܼ‎ JL ܐܐ ܐܝܕܪ‎ 
ܒܘܿܛܐܐ‎ sena»: ܐܝܟ ܛܟܣܗ‎ jS» ܐܝܬܝܟ܇ܟܗܢܐ‎ 
ܡܢ ܓܝܪ ܗܘܐܼ ܕܦܘܩܕܢܐ ܩܕܡܝܐ ܆܀ ܡܛܠ ِ ܡܚܝܠܘܬܐܼ ܕܝܠܗ‎ 
ّܫܡܥܠܝ ܢܡܘܣܐ. ܡܲܥܓܲܢܘܬܐܼ‎ paa, ܘܠܐ ܟ̈ܠܘܬܪܢܘܬܐܼ. ܘܠܐ ܡܕܡ‎ 
ܕܡܝܬܪ܆ ً ܒܝܕ ܗܘ ܕܡܼܬܩܿܪܒܝܢܢ ܐܠܗܐ ܘܗܢܝܐ‎ JSt ܕܝܢ‎ 
ܟܝܗ̈ܢܐܼ.‎ coc! ܟܠܗ ܕܣܝܛ ܪ ܡܢ ܡܘ̇ܡܬܕܐܼ ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ‎ 
ܡܘܡܬܕܼ ܀ ܒܝܕ ܗܘ ܕܙܸܡܿܪ ܠܘܬܗ ܝ ܡܚܐ‎ jos ܗܢܐ ܕܝܢ‎ 


Qu p EET Om SI (E dn! quete 3 
mutatio fit. Is 'ebiiiideqduo dicta /uzt haec, tribüs alterius particeps 
fuit, de qua nemo acceffit ad altare. Manifeftum enim quod ex Juda 
exortus fit Dominus nofter: 7 e > tribu, qua nihil de facerdotio lo- 
quutus eft Mofes. Et amplius adhuc manifeftum eft, fi fecundum 
fimilitudinem Melchifedeci exoriatur facerdos alius : Qui non fecun- 
dum legem mandati carnalis factus eft, fed fecundum virtutem vitz 
indiffolubilis.  (Teftificatur € ei ܐ‎ enim, Quoniam tu es facerdos in 
eternum, fecundum ordinem Melchifedeci.) Abrogatio quidem 
enim, fit mandati prioris, propter infirnnitatem ipfius et inutilita- 
tem. Nihil enim perfecit lex: introductio autem fpei melioris, per 
quanr appropinquamus Deo. Et quatenus fine jurejurando fiebant, 
qui facti funt facerdotes : Hic autem cum jurejurando, per dicen-- 
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ee] dian‏ ̇ܗܘ dy xar‏ ܠܰܬܡܿܥܠܠ ܒܕܙܙܼ ܡܢܗܘܢ 
«joe o] owes. `‏ : ܘܠܗܿܘ o6) apt‏ ܠܝܗܿ ross,‏ ܒܪܟ܆ Ao‏ 


im ܪ‎ No? có xo Cd ܗܘ‎ aao ܟܠ‎ Qe xl 

paseo‏ ܡܢ DE NS‏ ܒܢܰܝ̈ܢܧܳܐ ܕܠܝܬܢ TOC‏ ܠܗܠ ܕܝܢ 
ܟܕ Neo‏ 10 ܚܝ ܘܙܲܝܟ ܐܢܫ e gehn‏ ܐܒܪܗܡ܆ ܙܦ D‏ 
ܗܘ ܕܡܿܥܿܣܕܐ ܢܣ ܗܘ( aseo, mad]‏ ܓܝܪ ܒܩܣܣܬܗ 
ec») eoaa]‏ ܗܘܕ« ܟܕ ]0135 2290 ec dit cO? a‏ ܡܢ 
ܗܟܒܝܝܠ ܡܫܿܡܥܠܝܘܬܐ܆ ips‏ ܒ̇ܗܢܘܐܐ en NS] joo‏ ܗܘܬ܀ 
paa. [sas‏ ܥܠܝܗ ܙܬܬܣܲܝܡ ܒ̈ܡܘܣ̈ܐ܆ ' ܡܚܢܚܐ eco.)‏ 
joo‏ ܣ̇ܘܢܩܝܢܐ s‏ - ܕܙܲܒܝܫܙ ܀̣̈ ܟܣ ܗ pe] era:‏ ܢ ܣܚܘ ̇ 
Laeta‏ ܀+ ܘܠ ܘ̄ cuia) yos]‏ ?4650 ܢܬܙܸܡܪ. ܿ ܟ .ܕ ܟܠܦܢܝܐܼ 
ܓܢܪ ܣ X PESE xe‏ ܕܢܡܥܘܣܐܼ ^]eo Las;‏ 
lumbo Abrahami. Ts disi Kis 0 MD‏ 
ab Jis, decimavit Abrshamum 7 ; et habenti promiffiones benedixit.‏ 
Sine autem omni controverfia, id quod minus a praftantiore benedi-‏ 


citur. Et hic quidem decimas homines morientes accipiunt: ibi autem 
de quo teftatum eft quod vivat. Et, (ut quis dixerit) per Abraha- 


mum, et Levi, qui decimas accipiebat, decimatus eft. Adhuc enim in ` 


lumbo patris erat, quum occurreret ei Melchifedecus. $i quidem 
igitur confummatio' per facerdotium Leviticum erat, (populo enim 
fub ipfo impofita fuit lex :) T quid erat opus ut fecundum ordinem 
.Melchifedeci, alius exfurgeret facerdos, et non fecundum ordinem 
Aaronis diceretur? Mutato enim facerdotio, ex neceffitate et legis 


1 ܐ̈ܝܬܘܗܝ ܗܘܐܼܿ‎ lx] 
1 quid erat-] 


In margine MSti — (|oo ܬܘܒ (ܐܝܬܘܗܝ‎ (lix) 
Lectio Marg, (quid) Adhuc (erat-) 


AD HEBRA/EOS Car. VIL 334 


ܠܗ ܐܸܣܚܩ. Lscxer‏ ܓܝܪ [eje] Felis‏ ܫܝ ܟܗ̈ܢܐ 
Aut‏ ܠܗܘܢ ܡܚܝܠܘܬܐܼ. ܡܠܬܐ ܕܚܝܢ ܕܡܘܡܬܙܼ eo‏ ܕܒܬܪ 
br‏ ܢܥܘܣܐ܆ ܒܪܐ jS]‏ ܟܕ M 1 Te MBA SO‏ 
2 *ܟܗܦܐܠܗܙܘܢ ܕܝܢ ܠܠ ܗܠܝܢ݀ ܕܡܬܕܟܠܕܢ܆ qo]tt‏ ܗܢܐ ܐܝܬ 
ܠܢ ܝܫ ܟܝܗܢܐ܆ ܗܘ Gb!‏ 145042[ 455031[ ܕܪܒ݀ܘܬܐܼ ܒܦܡܝܐܼ. 
ܡܫܡܫܢܐܼ ܕܩܘ̈ܕܝܐܼ ܘܕܟܲܠܫܟܢܐ ܗܿܘ ܢܫܪܝܪܐܼܵ 
ܘܠܘ ܒܪܢܦܐ. ܟܝܠ ܓܝܪ d;‏ ܒܗ̈ܢܐ ܠܘܝ caa)‏ ܩܘܙ̈ܒܢܐܼ 
Lato‏ ܩܿܐܼܡ. ܡܢ Jaja‏ ܐܰܠܨܝܬܐ m‏ ܕܢܝܗܘܿܐܗ ܐܝܬ ܠܗ ܡܕܡ 


ܘܠܗܢܐ ܇ ܗܘ ܕܢܩܪܒ. ܐܠܠܘ ܡܢ ܓܝܪ ܐ̱ܝܬܘܗܝ ܗܘܙ NW‏ ܪܥܐܼ܆ 
ܙܦ݀ܐ oco]‏ ܗܘܙܼ ܟܝܗܢܝܐܼ܀ ܟܕ ܐܝܬܝܚܗܘܢ ܗܘܘ ܟܝܗܵܢܐ ܗܿܢܘܢ̇ 


jo AS ܢܡܘܤܣܐ ܡܩܿܪܒܝܢ ܩܘܙܒܝܢܐ܇ ܗܢܘܢ ܙܝ̈ܠܝܢ‎ g—]! 
ܓ ܠܝܘ‎ u Sh - POM et ܡܫܡܦܝܢ‎ AS So 


ܗܘ ܕܩܒܠ, Lee‏ 


fucum ge 
feipfum obtulit. Lex enim homines [con/ituit] pontifices, qui ha- 
bent infirmitatem :- fermo autem jurisjurardi quod poft legem coz- 


Capitulum autem fuper ea qua dicuntur; Talem habemus Pon- VI 
tificem, qui fedit in dextera throni majeftatis in coelis ; Minifter fanc- 
torum, ct tabernaculi veri, quod fixit Dominus, et non homo. Om- 
nis enim pontifex ad offerendum oblationes et victimas conftituitur : 
unde neceffe 77 ut fit > aliquid et huic quod offerat. Si quidem enim 
effet fuper terram, nec utique effet facerdos: quum effent facerdotes 
fecundum legem offerentes oblationes : Qui exemplari ct umbrze mi- 
niftrant coeleftium : ficut revelatum eft Mofi, quum futurus effet 


abfolvere tabernaculum ; "Vide, (enim dicit) facies omnia fecundum 


28 


6 ceptum fuit, Filium conffituit in eternum perfe&um. 
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[ ܡܥ ܟܚ ܙܙܼܩ̇܀ 
ܝܦܘܥ. ܘܿܗܢܘܢ ܡܝܢ ܢܓܐ¡ ܐܼܝܿܬܝܗܘܢ coc‏ ܟܝܗܢܐ܆ ܡܛܠ 


ܕܩ ܕܡܐܝܬ݀ ܚܥܒ ܚܛܺܝܗܿܐ܆ܕܝܠܗ. ܕܒܐ ܒܝܣܚܩ܇ 


Et illi quidem plures: 


EPISTOLA PAULI 


ܟܠܪܝܐ ܘܠܐ ܢܬܬܘܐ̇ Na.‏ ܐܝܬܝܟ ܗܢܐ qu] ^ )es s‏ ܛܟܣܗ݀ 
no 1‏ ܟܠܗ A‏ ܕܝܐܬܝܩܝ݀ ܕܗܘܐܼ ܥܪܒܝܗ 


ܕܒܡܘܬܐ ܡܬܟܠܝܢ ܗܘܘ ܠܡܩܰܘ̇ܝ̈ܘ. . Bo‏ ܝܢ ܡܛܠ Mao!‏ 3 


«X‏ ܟ݀ܗܢܘܐܬܐܕܼ jb5eox JJ‏ ܐܝܬ ܠܗ. ܡܝܢ ܗܪܟܐ ܙܒ 

ܠܡܦܪܩ JM‏ ܡܕܐ܇ FRI NN‏ ܕܡܬܩܪܒܝܢ ܒܚܝܕ ܕܝܠܝܗ 
.ܐܠܗܐ . ܟܚܕ ܒܟܠܙܒܢ ܚܝ ¦ ܠܗܝ ܢܗܘܐ ܒܿܥܐ ܚܠܦܝܗܘܢ܀ 
quit‏ ܗܢܐ ܓܝܪ ܐ xj]‏ ܦܐ݀ܙܼ joo‏ ܠܢ a55‏ ܟܗܢܐܼ. ܚܡܝܐܼ. ܐ ܒܝܦܐܼ. 1 
s Mo‏ ܘܙܦܟܝܦ ܠܢ ܐܚܐ ܘܙܲܝ݇ܬܝܪ ܡܪܝܡܐ ܡܢ Jis,‏ ܗܘܐ 


oo‏ ܕܐܐ ܐܝܬ os‏ ܟܠ ܝܘܡܐܼ ܙܢܐܢܩܝ ܙܝܟ ass [So‏ ܒܗܢܐ܇ 
ܘܒܬܪܿܟܢ 


ܚܿܠܦ ܗܠܝܢ fro spes‏ ܓܝܪ ܥܒܕܗ ܝܕܙ ܙܒܝܢ܆ ' ܟܕ ܗܼܘ 


tem ad eum ; Juravit Dominus, et non poenitebit eum ; Tu es fa- 
cerdos in zternum fecundum 'ordinem Melchifedeci.. In. tantum 
melioris teftamenti factus eft fponfor Jefus. 


funt qui facti funt Sacerdotes, quia morte prohiberentur permanere. 


. Hic autem quia manet in zternum, facerdotium fempiternum ha- 


bet. Unde et fervare in zternum poteft accedentes per eum ad 
Deum: femper vivens, ut fit interpellans pro iis. Talis enim et con- 
veniebat nobis Pontifex, fanctus, innocens, impollutus, et feparatus a 
peccatoribus, et excelfior coelis factus : Qui non habet quotidie ne- 
ceffitatem, (quemadmodum pontifices) prius pro peccatis fuis victi- 


mas offerre, et deinde pro iis populi: hoc enim fecit femel, quum 


1 ܠܗ ܐܣܩ‎ co 2] In margine MSti — ܩܕܒ‎ (a (ܟܕ ܗܘ‎ 
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ܬܥܒ݂ܕ̄ ܟܠܡܕܡ qu]‏ ܛܘܦܣܐ ܗܿܘ ܕܐܸܬܚܲܘܝ ܠܟ ܒܛܘ 

ܕܹܝܢ ܠܬܫܡܦܬܐܼ ܕܝܬܝܪ ܘܠܥܠܝܐܼ ܙܫܬܼܘܝ܆ ܟ ܡܚܐܼ ܕܙܼܢܝܬܘܗܝ 
aM‏ ܠܥܡܐܼ. lo‏ ܠܦܘܢ ܒܝܠ ܚܕ ' pA‏ ܡܨܝܢܬܐܼ OU.)‏ ܐܐ : ܡܠܕܥܝܐ ܕܕܝܐܐܝܩܝ .ܙܦ IAS‏ ܡܝܼܬ̣݀ܪܐ܇ ‏ ܗܝ ܐܝܕܐ ܕܒܧܘܘ̈ܙܝܐܼ 
ܘܟܠܝܝܕ ܐܐܚܝܘܗܝ܇ ܟܝܕ wr Se]‏ ܠܡܕܪܝܐܼ. ܡܛܠ ܕܟܠܗܘܢ 7 ܕܡܝܬܪܝܢ ܐܬܬܣܝܡܬܿ ܒܢܡܘܣܐ܀ ܐܠܢܘ ܓܝܪ ܗܝ ܩܕܡܝܬܐ 
sanies v‏ ܡܢ ܙܥܘܪܐܼ ܕܝܠܝܗܘܢ ܘܥܝܕܡܝܐܼ ܠܪܒܐ. ܡܚܛܝܠ 1 | euh]‏ ܗ݀ܘܬ ܐ «NS ex‏ ܐ ܡܬܒܥܝܐܼ ܗܘܬ 18301 ܙܬܪܝܢܝܬܐܼ. 
ܕܡܚܣܝܢܐ qos‏ ܠܥܝܘ̈ܠܐ ܕܝܠܗܘܢ܆ ܘܠ ܚܛܚܗ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ l‏ 8 ܟܕ Sp.‏ ܠܗܘܢ ܓܝܪ ܙܡܿܪ܆܀: 1o‏ ܝܘ̈ܡܬܐ vel]‏ $91 ܡܪܝܐ܆ 
JL Xo‏ ܢܡܘܣܝܘ̈ܬܗܘܢ ܐ ܐܬܕܟܚܪ ܬܘܒ܀ ܒܗܿܝ ܕܨܚܕ ܚܕܬܐ& 13 : . Jbesjo‏ ܐܠ ܒܝܬܐܼ Wieso):‏ ܘܠܠ ja‏ ܕܝܗܘܙܕܼ܆ ܕܝܐܬܝܩܝ 
ܪܥܬܩܗ̇ ܠܩܕܡܝܬܐ. ܗܘ v‏ ܕܡܿܥܬܩ ܘܣܐܒ܆ 45 ܗܘ 9 ܚܕܬܐܼ. ܠܘ ܐܝܟܪ MCI enl‏ (ܐܒܗ̈ܝܗܘܢ ܒܝ݀ܘܡܐܼ 
lest 2JL SAN.‏ ܒܐܚܕ ܕܝܠܗܘܢ ܠܡܦܩܘ ]492 ܡܢ Dp J33?‏ ܟܠܛܠ. 
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NI ܠܒܘܬܐ‎ Wo *9oUSel ܒܡ̈ܕܥܝܐܼ‎ eu ܢܡܥ .ܘܣܐ‎ 


ܐܶܟܬܘܣ܆ ܙܸܢܝܘܢ.. ܘܙܗܘܼܐܼ ܠܗܘܢ M)‏ ܗܐ ܀ ܘܗܼ݀ܢܝܘ̈ܢ ܢܗܘܘ̇ܢ 





ܡ 


joo Ao] Car. ]‏ ܡܿܝܢ ܗܟܝܠ c]‏ ܠܝܗ̈݀ܝ Nope‏ ܙܕܩܵܐ݀ ܕܦܘܠܝܝܢܐܼ ® j‏ ܕܗܼܢܝܝܘܢ J)‏ ܩܲܘܝܘ so acl ors‏ ܐܦ ܐܢܐ ܐܒܣܝܬ ܒܗܘܢ 
Nac vp‏ ܩܘܼܕܝܬܐܼ Jane‏ ܡܧܟܢܐ PN‏ ܐܬܥܬܕ el Io | 2 *Ln*5o.-o‏ ܡܪܝܐܼ. ܡܛܠ oo jo‏ ܕܝܐܼܬܝܩܝ ܗܝ ܕܡܦܩܕ ܢܐ 

NM] c ܗ‎ £e] ܗܢܘܢ‎ > gs 0 ܝ‎ 1 sper ܕܣܝܡܘܬ‎ poo ܟܠܢܪܬܕܼ ܘܦܬܘܪܐ‎ 100 A1 ܒܝܗܘ‎ 
exemplar, quod oftenfum cfttibi in monte. Nunc autem minifte- 6 meas in mentem eorum, et fuper corda eorum fcribam eas : et ero 

rium excellentius fortitus eft, quanto eft mediator teftamenti et 0:4 : ar dis in Deum, et ipfi erurit mihi in populum. Et non docebunt 
praítantioris, quod in promiffionibus melioribus confütutum eft 73 ܐ‎ : 


unufquifque †}` ¢011017 6111 fuum, et unufquifque fratrem fuum, dicens; 


lege. Si enim prius illud effet inculpabile, non. requireretur locus 7 Cognofce Dominum: quoniam omnes cognofcent me, a parvo eo- 


fecundi. Vituperans eos enim dicit; Ecce dies veniunt, dicit Do- 8 12 rum uíque ad magnum: Quia propitius ero injuftitiis eorum, et 
minus, et confummabo fuper domum Ifraelis, et fuper domum Judze, . peccatorum eorum, et iniquitatum eorum non recordabor amplius. 
9 Y 15 In eo quod dicit Novum, antiquavit prius: quod autem antiquatur 


et fenefcit, propinquum eft corruptioni. 


teftamentum novum : Non fecundum teftamentum 7T quod przcepi 
patribus ipforum, in die quo apprehendi manum eorum, educere eos 


de terra /Egypti: quoniam ipfi non perftiterunt in teftamento meo, Habuit quidem igitur et prius juftificationes culturz tunc, fanc- Ca». ] 


tuarium mundanum. Tabernaculum enim apparatum eft primum, 
in quo erat candelabrum, et menfa, et panes propofitionis, qua dicta 


et ego fprevi eos, dicit Dominus. Quia hoc eft teftamentum quod ío 


t9 


difponam domui Ifraelis poft. dies illos, dicit Dominus ; Dabo leges 


ܓ 
ܝܪ 


I Lex) In margine MSti ܡܕܝܢܬܐ 1 : ܠܘܬ‎ £a] In margine MSti ܠܩܕܝܒܗ‎ 


t quod praecepi i. q. 2; & 667 Le&tio Marg. i. q. ܘܐܬ‎ T concivem] Le&io Marg. Proximum 


EX 


1.1) 5005. 3100 70 S ]ܛ‎ 7 5 


ܒܚܕ ܥܕܟܝܠ ܡܠܧܟܢܐܼ ܗܘ ܩܕܟܠܝܐ ܐܝܬ ܗܘܕ ܠܗ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܦ ܐܬܐ ܨܙܒܢܐ ܗܢܐ ܕܩܐܡ܇ ܒܗܿܘ 
LLL rece)‏ ܘܙܒ ܝܚܳܐ vr? hy eM‏ ܐܝܟ TENES‏ 
ܠܡܬܡܠܝܘ ܠܗܘ ܕܡܫܿܡܦ܇ ܒܠܚܘܙ ܕܚܝܢ ܠܠ ܡܐܟܠܬܐܼ 
ܘܘܐܧܬܢܚܐ ܨ ܘܘܠܥܬ ܝ ܘܙܝܬ 7 ܇ܡܧܝܝܣܠܧ̈ܬ ܐ ̣ܘܙܙܼܩ. | ܙܒܘ( 
ܕܥܕܡܝܐܼ ܠܙܒܝܢܬܼ ܕܬܘܪܨ̈ܐ ܣܝܡܝܢ܀ , ܡܫܝܐ 1L] x‏ ܪܝܫ 
ܟܝܗ̈ܢܐ INS‏ ' ܕܗܘܝ܀ ܒܝܕ ܡ ̈ ܦ ܟܢܚܐ ܙܕܛܒܼ ܪܒ roo‏ 
ܟܡܫܿܡܠܝ܆ ܕܐܐ pa‏ ܒܐܝܕܝܐ. ܗܢܘ ,ܙܚܢ ܠܘ 0 "INS‏ 
ܐܦܠܐ ܒܝܿܕ ܕܡܐ ܕܬܝܫܐܼ ܘܕܥܓܐܐ. ܒܝܕ ܕܝܢ Bor‏ ܕܝܠܗ ܠܠ ܚܕܕ 
ܐܒܢ ܠܒܝܬ ܩܘܿܕܢܦܐܼ ܇ Dos‏ ܦܘܪܩܢܐ ܕܠܥܠܡ ܐܫ DO AL‏ 0 
m‏ ܕܡܐ ܨ ܘܙܐܝܦܝܐܼ ܬܟܩܥܐ ܪ ̣- | ܕܥܓܥܬܐܼ ܕܡ9ܠܬܪܣܣܣܝ * 
܇ ܠܗܢܘܢ ܕܛܝܡܚܐܝܝܢ ܡܩܕܬܦ joo‏ ܠܘܬ ܬܕܒܼܝܬ ܐ ܗܝ ܕܒܣܪܐܵ܀ 


ܩܵܚܘܿܙܼܚ. ܐ ܇ 


ܟܘܡܐ܇ ܗܘ Jl)‏ ! 


torum, dum adhuc bee 1 primum haberet ftatum. . Quod 
erat parabola temporis illius przefentis, juxta quod oblationes et vic- 
timz offerebantur, non potentes juxta confcientiam perficere mini- 
ftrantem : Solum autem in cibis et potibus, ct ablutionibus diverfis, 
et juftitiis carnis, ufque ad tempus correctionis impofitis. — Chriftus 
autcm, adveniens Pontifex bonorum T qua facta funt, per tabernacu- 
lum majus et perfectius, non manu factum, hoc cft autem, non hu- 
jus creationis ; Neque per fanguinem hircorum, et vitulorum, per 
autem fánguinem fuum ingreffus eft femel in Sancta, redemptionem 
eternam inveniens. Si enim fanguis taurorum ct hircorum, et cinis 
vitule afperfus in inquinatos, fan&ificabat ad purificationem carnis: 


..In margine MSti velo 
Le&io Marg. 
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¦ ܗܿܝ dj]‏ ܕܡܠܬܕܡܪܐܼ ܩܘܼ̈ܕܝܐܼ. ܒܬܪ ܕܝܢ e$]‏ ܬܪܥܐܼ ܬܪܝܢܝܐ ܀ 


ܟܠܫܟܢܐܼ ܗܿܘ ܕܡܬܕܡ̇ܪ ܩܚ ܘܕܢܡܚܐܼ cerno]‏ ܕܝܬ ܒܗ ܒܝܬ 
[xoa‏ ܕܙܕܗܒܐ܇ ܘܩܝܒܘܬܐܼ ܗܿܝ acil]:‏ ܕܠܚܦܝܐ ܗܘܬ ܡܝܢ 
ܟܝܠ ܓܒ̈ܝܐ ܒܕܗܒܐ܇܀ ܗܝ ܕܒܗ 009 ܕܕܗܒܐܼ b‏ 


838 


* ganvog 


ܗܘܐ ܒܝܗ ܡܢܝܢܐ܇ ܘܚܘܛ ܪܐ ܕܗܪܘܢ So * - Ew oo‏ ]ܐ ܒܛ :ܫ xa‏ * 


ܕܙܝܐܼܬܝܩܝ - ܠܥܠ ܡܢܝܗ ܕܝܢ ܟܕܘܒܐܼ ܕܬܬܫܒܘܚܬ ܐ ܕܡ̈ܛܥܠܠܝܢ 


ܥܠ ܒܝܬ ܚܘܣܝܐܼ. ܡܛܠ vo‏ ܕܐ ܝܬ ܠܡܐܡܪ ܒܐܚܕ 


p? BE‏ ܕܝܢ oo‏ ܗܟܚܝܢܚܐ ܡܥܬܕܢ ܗܘ̈ܝ܆܀ ܠܡܦܟܢܐܼ 


ܡܿܝܢ ܗܘ ܩܕܡܝܐܼ. ca‏ ܟܝܠ ܙܒܚܢ ܥ̇ܐܠܝܢ ܗܘܘ ܟܝܗ̈ܢܝܐ ܟܝܕ 
ܬܫܡܫ̈ܬܙܼ ܡܫܿܡܠܝܢ. ܠܗܿܘ ܕܝܢ ܬܪܝܢܐ܆ ܚܕܙܼ ܙܒܝܢ j£‏ 
ܒܠܚܘܙܘܗܿܝ ܙܺܝܫ ܟܗ̈ܢܐ܆ ܠܘ La‏ ܡܢ ܕܡܐ ܗܘ ܕܡܩܿܪܒ ܗܘܐ 
ܚܠܦܘܗܝ ܕܝܠܗ܇ Me | xo‏ ܕܥܡܢܐܼ. ܟܕ WesNo ho‏ 
ܗܘܙܼ ܪܘܚܝܐܼ ܩܕܝܦܐ ܆ ܙܐ S LL Nose‏ ܗܘܬ ao]‏ ܕܒܝܬ 


Sanda. Poft autem velamentum fecundum, tabernaculum, quod 
dictum, Sanctum Sanctorum: In quo erat thuribulum aureum, et 
arca foederis, quae circumtecta erat ex omni parte auro, in qua urna 
aurea qua habebat manna, et virga Aaronis quz germinaverat, et 
tabulz teftamenti : Supra hanc autem Cherubim gloriz, obumbran- 
tes propitiatorium : de quibus non eft dicendum fingulatim. Quum 
autem hzc ita difpofita effent, in tabernaculum quidem prius fem- 
per introibant facerdotes, minifteria explentes : In fecundum autem 
femel in anno folus fummus facerdos, non abfque fanguine, quem 
offerebat pro fui ipfius et pro ignorantiis populi : Hoc autem notum 


faciente Spiritu Sancto, quod non adhuc manifeftata effet via Sanc- 3 


ܗ coyusdl— zin‏ ܕܐ ܢܝܨܢ lomanine M$ü‏ ^ | ܝܼܕ݂ܥܬܵܐ ܝ 


AD HEBR/EOS Car. IX. 


ܠܟܬܒܐܼ ܘܠܟܠܗ ܥܡܐܼ ܪܣ ܟܝܕ ]436« ܗܢܘ ܕܡܐܼ ܕܕܝܐܼܬܝܩܝ 
oo‏ ܙܠܘ ܢ ܐܠܘܐܟܘܢ :ܟ ܕ ܕܝܚܝܢ ܘܠܟܠܗܘܢ 
ܡܠܠ ܐܢܐ ܕܬܫܡܫܬܕܼ ܒܕܡ ܐ ܒܝܗ ܒܕܡܘܬܐܼ ܪܣܝܣ. ܘܙܝܟ 
ܕܒܣܘܓܐܐ ܒܝ ܕܘܐ ܟܠܗܢܝܝܢ ܟܠܬܕܟܿܝܢ ܕܐܟ ܕܒܢܤܡܘܣܐܼ. 
ܘܣܛܚ̄ܪ ܡܝܢ ܢܫܘܦܥ ܕܡܐ J|‏ ܗܘܙ ܢܫܘܒܩܢܐ. ܕܢ ܢܝܩ ܝܚ 
ܗܟܝܠ ܆ vo v——NSoej‏ ܐܚܘ̈ܝܬܕ ܕܗܢܝܢ ܕܒܦܡܡܝܐܼ 0 ܒܗܠܝܢ 
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fopo, et ipfum librum, et totum populum afperfit, dicens ; Hic eft 
fanguis teftamenti quod mandavit ad vos Deus. Etiam tabernacu- 
lum autem, et omnia vafa minifterii, fanguine fimiliter afperfit. Et 
pené in fanguine omnia purificantur fecundum legem, et abíque 
effufione fanguinis non fit remiffio. Neceffe igitur, ut ipfa quidem 
exemplaria eorum quae in coelis, his purificentur; ipfa autem coeleftia 
vi&imis melioribus quam iftis. Non enim in Sancta facta manibus 
ingreffus eft Chriftus, exemplar[;2] verorum, fed in ipfum coelum 
nunc, ut appareat vultui Dei pro nobis : Neque ut vicibus multis offe- 
rat feipfunr, quemadmodum pontifex ingrediebatur in Sancta quolibet 
anno in fanguine alieno : (Alioquin oportuiffet eum temporibus mul- 
tis pati a fundatione mundi :) nunc autem femel in confummatione 
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ܡܬܘܡ ܡܬܚܝܐܐ܇‎ J [p ܡܛܠ‎ sso ܓܝܪ ܠܠ ܡܝܬܐܼ‎ 
TASA ao JS]. ܗܘ ܕܦܩܕܗ. ܡܝܢ ܗܪ̈ܟܐ܀‎ a ܟܡܐ‎ 
ses ܓܝܪ‎ SX ܐܬܚܼܚܕܬܬ܀ ܟܕ‎ pet ܣܛܪ ܡܝܢ‎ 
"es. 155501 1:300 ped p AS p»: 

Quanto magis fanguis ± | iic tper agonia cternum feip- 
fum obtulit fine macula Deo, purificabit confcientiam veftram ab 


operibus mortuis, ad ferviendum Deo viventi ? Et propter hoc tefta- 
menti novi mediator eft, ut morte intercedente, in redemptionem 


ܢܦܘܘܙܝܐܼ ܢܣܟܒܘܢ ܗܢܘܢ ܙܸܩܨ̈ܝܢ܇ 


earum tranfgreffionum qua fub teftamento priori, promiffionem ac- 
cipiant illi qui vocati funt, haereditatis aeterna. Ubi enim teftamen- 
tum, neceffe ut mors feratur teftatorm. [T vflamentum enim in mortuis 
confirmatum ef; alioquin) nondum valet, dum vivit teftator. Unde 
neque primum abfque fanguine dedicatum eft. Quum recitatum 
effet enim omne przceptum fecundum legem a Mofe toti populo, 


; accepit fanguinem vitulorum, cum aqua, et lana coccinea, et hyf- 
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T corpus autem aptafti mihi... Holocautomata et pro f [ecc aio] non 
voluifti. Tunc dixi; Ecce: venio; (in capite: libri fcriptum eft de 
me,) ad faciendum voluntatem tuam, Deus. Superius dicens ; Quia 


vicimam, et oblationem, et holocautomata, et pro peccatis non petiifti 


neque voluifti, (qua fecundum legem offeruntur : :) Tunc dixit; Ecce 


venio ad faciendum voluntatem tuam € Deus v.  Aufert prius, ut 
fecundum ftabiliat.. In qua voluntate fanctificati fumus, per obla- 
tionem corporis Jefu Chrifti femel. Et omnis quidem :: fummus v 
facerdos ftat quotidie. miniftrans, ct eafdem victimas temporibus 
multis offerens, quz: nunquam poffunt auferre peccata: Hic autem 
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feculorum, ad abolitionem peccati, per hoftiam fuam apparuit. Et 


quemadmodum conftitutum eft hominibus femel mori, poft autem 
hoc, judicium : Ita et Chriftus femel oblatus, ut tollerct peccata 
multorum, ex fecundo abfque peccato apparcbit expectantibus fe ad 
falutem per fidem. Quum umbram enim habeat lex bonorum fu- 
turorum, et non ipfam imaginem rerum, quolibet anno iifdem vic- 
timis offerunt indefinenter, quz nunquam poflunt accedentes perfi- 
cere. Alioquin ceffaffent offerri, ideo. quod. nullam haberent am- 
plius confcientiam peccatorum miniftrantes femel purificati : Sed in 
iftis commemoratio peccatorum quolibet anno. Impoflibile eft cnim 
ut fanguis taurorum et hircorum auferat peccata, «"Quápropter- in- 
grediens in mundum, dicit; Vicümam et oblatiónem non petiti, 
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ܐ ܫܿܒܩܝܢܢ ܟܢܘܚܝܐܼ ܕܝܠܢ܇ ܙܝ ܟܚ ܢܚܐ exul jui‏ ܐܠܐ ܟܕ 
ܡܦܤܣܝܢܢ 15 eU» Lao‏ ܪܙ ܙܬ ܭܝ ܘܝܐ X9] X4‏ 
ܠܝܘܡܐܼ ܕܩܪܒ܀ | 
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SE 515 

per velamen, hoc eft autem, carnem fuam; Et facerdotem magnum : 
fuper domum Dei: Accedamus cum corde vero, in plenitudine 
fidei, afperfi corda a 'confcientia mala, et abluti corpus aqua munda: 
Teneamus confeffionem fpei indeclinabilem : (fidelis eft enim is qui 
promifit, Et confideremus alii alios in provocationem charitatis, et 
operum bonorum: Non deferentes aggregationem noftri zrutuam, 
ficut mos quibufdam, fed adhortantes: et tanto magis quanto vide- 
ritis diem appropinquantem. 

Quum ultro enim peccamus, poftquam acceperimus cognitionem : 
veritatis, non amplius pro peccatis relinquitur victima : Formida- . 
bilis autem quadam expectatio judicii, et aemulatio ignis, futuri de- 
vorare adverfarios, Irritam faciens quis legem Mofis, abfque mife- 
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ܕܝܠܗܘܢ ܘܠܠܐ ܢܡܘܣܝܘܬܗܘܢ‎ joco 2e] ܐܢܘܢ“ ' ܗܝܕܝܢ‎ 
ܙܶܝܝ̈ܦܺܝܳܐ ܙܚܢ ܫܼܫܘܿܒܩ ܓܐ ܗܠ ܒ‎ sob «ou ܐ‎ 
tnm ܩܘܪܒܢܐ ܡܛܠ ܚܛܛܪܗ̈ܐ܀‎ 
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8 i 
unam victimam pro peers 0 i in fepe fedit in "der 
tera Dei : Deinceps expectans donec ponantur inimici ipfius fcabel- 
lum fub pedibus ejus. Una enim oblatione confummavit in fempi- 
ternum fanctificatos. "T'eftificatur nobis autem et Spiritus Sanctus. 


Poftquam enim dixit; Hoc eft teftamentum quod pacifcar ad cos, 


poft dies illos, dicit Dominus; Dabo leges meas in cordibus eorum, 
et in mentibus eorum fcribam eas: -[ Tunc dixit; Et peccatorum 
eorum, et iniquitatum eorum non recordabor amplius. Ubi autem 
remiffio horum, non amplius oblatio pro peccatis. 

Quum habeamus [igitur] fiduciam, fratres mei, in ihtfoitu Sanc- 
torum in fanguine Jefu, Quam initiavit nobis viam novam et vivam 
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Eft autem fidesCAr. 


ܕܣܘܥܪܢܐ ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܢ܀ ܒܗܙܐ ܓܝܪ ojo]‏ ܘܢ ܘܝ ܫ̈ܚܐܼ. 
ܒܗܝܡܢܢܚܘܬܐܼ ܡܝܬܗܘܼܢ̄ܢܢܢܝܢ . ܙܙܵܐܐܩܼܢ ܘ px‏ ܒܡܠܬ ܐ 
iftis cum gaudio fufcepiftis, Ícientes quod habeatis poffeffionem in‏ 
coelis praeftantiorem et manentem. Ne abjicite igitur fiduciam‏ 
veftram, quae habet retributionem praemii magnam. Patientia enim‏ 
habetis opus, ut voluntatem Dei facientes, T accipiatis promiffionem.‏ 
qUAHHUSI Ha et veni-‏ ܓ Adhuc enim modicum 77 eft tempus‏ 
ens veniet, et non tardabit, t‏ 
Juftus autem ex fide mea vivet: et fi fe fubtraxerit, non delecta-‏ ^ 
bitur anima mea in eo. Nos autem non fumus fubtractionis in‏ 
perditionenj, fed fidei in acquifitionem anima.‏ 
fperatorum fubftantia, et argumentum rerum non confpectarum. In‏ 
hac enim teftimonium confequuti funt antiqui. Fide intelligimus‏ 


In margine MSti 
Vid. Not. 
Yy 


x [ܙܡܤܬܒܪܢ‎ 
T accipiatis promiffionem] 


«Dam‏ ܒܧܒܕܐ ܐܡܪ 
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EXRIDSSIPORELEAS RA ULM 


oA ܟ݀ܝܡܝܐܼ‎ s ܡܿܐܼܐ‎ proc ܐܠܬܐ‎ o] ܐܙܝܢ‎ v [Soto 
od ;joM.s.s ܝܝܬܐ ܝܟ ܢܬܣ ܐܐ‎ pasta .ܘܪ > ܕܝ ܡ‎ S qoa) 
out ܠܗܐ‎ 140852323007 
ܢܝܕܥܢܝܢܝܢ‎ ipe ]Le-24 Eoo? o ܕܙܸܬܩܲܢܦ ܇‎ COLO LS ܚ‎ 
36] Xo -9] ܗܝ ܬܒܥܬܐܕܼ ܐܢܐ‎ acá 
ue JN»? .0U99: Bas ܢ̈ܢܚܐ‎ Qj cs colo' ܡܙܝ̈ܚܐ‎ 
jM ܕܠ ܢ‎ eraat ܠܡܦܠ ܒܐܝܚܕܘܗܝ ܕܐܠܝܗܕܼ ܝܡܐ‎ 
eau pem c volue. ܟܚܝܕ‎ 60 oro 
ܟܝܕ ܒܚܣܕ ] ܘܒ ܐܘܠ ܨܢ ̄ܐ‎ «—9 T0 ܫܫ ܒܪܐܘ ܨ ܙ :ܝܚܐ‎ 
| 1:59 eo : : ܝܬܘܬܦܐ‎ p v1 nes ܗܘܝܬܘܢ ܚܙܘ̈ܢܐܼ܆‎ 
xor] ܢ‎ JR ܐܓܣܐ ܗܘܝܬܘܢ. ܙܦ ܓܝܪ ܥ‎ 


ܘܚܛܛܘܦܝܐܼ ho]: ot‏ ܗܘ ܡܕ 9 ܥܚܝܟܐ ܚܕܘܬܐܼ 


paa‏ ܠܗܘ ܙܡ 


^ ܘܢ‎ Besos 


rationibus x et lachrymis ܓ‎ in duobus aut tribus tefübus moritur : 
Quanto, putatis, fupplicio duriore dignus judicabitur 1s, Tqui Filium 
Dei conculcaverit, et fanguinem Teftamenti pollutum duxerit, in 
quo fanctificatus eft, et Spiritum gratize contumelia affecerit? Novi- 
mus enim eum qui dixit; Mea eft ultio, ego rependam, dicit Do- 
minus: et rurfum ; Judicabit Dominus populum fuum.  Horren- 
dum eft incidere in manus Dei vivi. Memores cftote autem die- 
rum priorum, in quibus .baptizati certamen multum fuftinuiftis 
afilidtionum. | Hoc quidem, opprobriis et afflictionibus facti fpecta- 
cula: hoc autem, focii taliter converfantium effecti. Etenim cum 


iis qui vincti crant paffi eftis, et direptionem eorum qua habu- 


1 ܠܟܝܗ‎ [ In margine MSti o, AS H : 
† qui Filium] Le&io Marg. Qui Opus. 


xut perdi... t aaclL. ܘܠܕܘ ܠܐ‎ 


349 
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ܐܐܒܪܗܡ ܇ a9 2S So]‏ ܠܕܘܟܬܕܼ o9]‏ ܕܥܬܝܿܕ] ܗܘܐ 
< :ܘܠܝ ;ܐܟܐ ܐ + we JJ e —5 «9o‏ ܗܘܐ ܇ܐܝ̈ܝܧ̈ܝ ܐ ܕܙܐ ¦ ܀ 
ܒܗܝܡܢܘܬܐܼ ܐܬܬ̇ܘܬܒ ܒܐܪܥܐܼ oo‏ ܕܝܫܘܘܕܝܐ q54‏ ܙܕܒܢܘܟܪܝܬܕ܇ 
ܒܚܢ ܒܡܡܧܟ̈ܢܐ ܥܡܪ܇ ܥܡܕ ܐܝܣܚܩ ܘܝܥܩܘܒ ܗܢܘܢ ܧܘ̇ܝܝ 
ܝܪܬܘܬܐܼ ܕܝܠܝܗ ܟܕ ܕܝܠܝܗ ܕܝܫܘܘܕܝܐܼ. ܡܣܟܐܼ ]oo‏ ܓܝܪ op‏ 
Eje‏ ܐܝܬ ܦ on‏ ܕܘܡܢܐܼ ܘܥܿܒ ܘܕܙ Jot‏ ÷ ܗܘ&܀ 
ܒܝܗܝܡܢܘܐܬܐܕ ܐܸܦ o0‏ ܦܪܐܼ ܟܕ ܥܩܪܬܐܕܼ ens]‏ ܗܼܘܬ܇ ,ܝ ܠܐ 
ܢܣܒܬܿ ܠܬܪܡܝܬܐܕܼ ܕܙܪܥܐܼ܇ ܠܗܝ oh‏ ܒܪܐ ܇ ܐܦ ܠܒܪ ܡܢ 


eo‏ ܙܒ .ܢܚܐ ܙܸܩܘܡܪ ܬܙ * ܝܼܠܕܬܿ܇ ܥܠ ܕܡܝܗܝܡܢܐ ܚܫܒܼܬܗ ܠܗܘ 


ܕܐܫܬܘܙܝ. ܡܛܠ to‏ ܐܦܒ ܡܢ ܚܝܕ ܐܬܝܠܕܘ܇ ܘܗܠܝܢ ܟܕ «spo‏ 
ܐܝܟ ܟܘܿܟܒܐܼ ܕܒܧܡܝܐܼ ܒܣܢ ܐܘܐ ܐ ܆ q—1o‏ ܚ ܐ oo‏ ܕܠܘܬ 


ܣ̈ܦܬܗ ܕܝܡܐ ܇ Jj oo‏ ܡܬܡܿܢܝܢܐ܀ ܒܗܝܡܢܘܬܐܼ ܡܝܬܘ 
ܗܿܢܘܢ ܟܠܝܗܘܢ ܟܟ ܠܐ ama‏ ܫܘܘ̈ܕܝܐܼ: Jl]‏ ܡܢ ܪܘܚܩܐܼ ܚܙܘ ܐܢܘܢ 


Abrahamus obediyit, exeundo in locum [quem futurus] erat accipere in 
hareditatem : et exiit, nefciens quo venturus effet. Fide commo- 
ratus eft in terra promiffionis, tanquam in aliena, in tabernaculis 
habitans cum Ifaaco et Jacobo, cohzredibus ejufdem promiflionis. 
Expectabat enim civitatem quz fundamenta habebat, cujus artifex 
et conditor Deus —7eft v. Fide t ipfa Sara, fterilis exiftens, virtutem 
accepit in conceptionem feminis ut pareret filium, et practer tempus 
statis peperit : quoniam fidelem exiftimavit illum qui promiferat, 
Quapropter et ex uno geniti funt, (et eo quoad haec emortuo,) tan- 
quam fidera qua in coelo multitudine, ct tanquam arena, quae ad 
oram maris, innumerabilis. Fide mortui funt ifti omnes, non accipi- 
cntcs promiffiones : fed c longinquo confpicati funt cas, et falutarunt 
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JTCPISTOIDCAUTPAA"UCESTE 


eer o0UN  s]o8,‏ ܗܠܝܢ ܕܐܐ vo vosNS‏ ܕܡܬ݁ܚܙܝܺܢ 
ܢܝܗܘܿܝܢ܀܆. ܒܝܗܝܡܢܘܐܐܼ ܗܒܝܠ 1o)‏ 501 ܛܒ ܡܡܢ ܕܩܿܐܹܝܢ 
ܩܪܒ (ܐܠܗܐ܇ ܒܝܕ o0‏ ܕܐܣܬܼܗܙ ܕܐܝܬܘܗܝ ܙܕܝܩܐ܇ ܟܕ 10125 ܠܠ 
ܩܘܙ̈ܒܝܢܐ ܕܝܠܗ ܐܠܙ ܇ OU noo:‏ ܡܝܢ ܕܡܝܬ Nase‏ 
ܡܡܿܠܠ ܀ ܒܗܝܡܢܬܬܐܼ _ ܕܶܝܫܬܰܢܝ ܕܠܐ pea‏ ܟܠܘܬܕ܇ ܘܠܐ 
ܡܦܬܟܝܝ ܗܘܐ ܡܛܠ ܕܫܢܝܗ Joc‏ ܕܡ ܓܢܪ ܢܧܘܢܝܐܼ 
jos] «CUu‏ ܕܢܫܦܪ ‏ ܐܠܗܐ. ye»‏ ܙܝܝܢ ܡܢ ܗܝܡܢܘܐܐ݁ JJ‏ / 
ܡܬܡܨܝܢܝܬ ܐ ܗܝ ܠܡܫܦܪ ܀ ܐܐܠ ܗܐ&ܥ܀ ܠܡܗܝܡܢܘ ܓܝܪ 


܇ € ܠܗܘ cese:‏ ( ܐܠܗܐ ooh‏ ܘܠܗܠܝܝܝܢ ܕܒ 


To. e ܗܘܕ܀ , ܒܗܝܡܢܘܐܬܐܼ ܢܘܚ ܟܕ‎ fel WES oM 


| ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܥܕܟܝܠ ܡܬܚܙ̈ܝ̈ܢ ܗܘܺܝ Net‏ ]5[ 
. ܩܐܒܘܐܐܼ ܠܦܘܪܩܢ ܐ ܕܒܝܬܿܐ ܕܝܠܗ܇ ܒܝܕ ܗܝ ܕܚܝܒܗ ܠܥܠܡܡܐܐ܇ 


ܘܙܙܙܝܩܘܐܐ qi 8 eec ien‏ : ܒܗܝܡܢܘܐܐܼ ܟܚܕ ܐܸܬܩܪܝ 
ܡܚ 1 Uu s le:‏ : 
quod ¢011 1118 fuerint fecula verbo Dei, ut ex non apparentibus vifibi-‏ 
lia fierent. Fide Abel hoftiam excellentiorem quam Cain obtulit Deo,‏ 
per quam teftimonium confequutus eft, quod effet juftus, teftimonium‏ 
perhibente oblationibus ejus Deo : et per illam mortuus adhuc loqui-‏ 
tur. Fide Enoch tranflatus eft, ne videret mortem ; et non invenie-‏ 
batur, eo quod tranftulit eum Deus: ante enim tranflationem ejus,‏ 
teftimonium habuit, quod bene placuerit Deo. Sine autem fide im-‏ 
poflibile eft bene piacere & Dco«. Credere enim oportet accedentem‏ 


ad Dcum, quod fit, et iis qui querunt eum remunerator futurus fit. 


Fide 1106, quum revelatum eft ei de iis quz adhuc non cernebantur, 
timens, [aftavit] arcam in falutem domus fuz :: per quam damnavit 
mundum, ct juftitite quce per fidem, factus eft haeres, l'ide, vocatus 


afpiciebat cnim: 


AD HEB RUELO S Can 


ܒܝܘ MI‏ ܬܠ 195 ܙܚܘܛ ܐ ad‏ ܒܝܗܝܘܢܢܘܐܐ ,9.60( 
ܟܕ ܡܫܠܡ܆ ܡܛܠ ܡܿܦܩܬܐܼ ܕܒܢ̈ܝܐ ܕܙܸܝܣܪ̈ܙܹܝܠ ܐܸܬܥܝܗܕܼ. 
ܘܡܛܠ ܨܩ ܕܝܠܝܗ ܦܩܢ s‏ ܒܗܝܡܢܢܘܐ݀ܐܼ ܡܘܐ ܟܕ © 
oNML as)‏ ܝܚܐ ܡܝܢ joa]‏ ܕܝܠܝܗ . ܡܢ ܒܐ 
ܦܝ Jo :pm‏ ܕܚܠܘ ܡܢ ܦܘܩܨܢܐ ܕܟܲܠܠܟܐ܀ MI‏ 
[sexo‏ ' ܟܝܕ sjeo I5‏ ܟܦܪ ܙܕܢܬ݁ܕܟܠܪ ܒܪܐ ܕܒܪ̈ܬܗ S849:‏ 
A"‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ܓܒܼܐܼ ܠܗ ܠܡܬܛܳܪܦܘ ZR p. Ae‏ 

ܘ ܕܒܰܚܡܚܐܐ ܙܒܝܢܐ ܢܗܘܙܼ ܐܝܬ ܠܗ ܒܘܣܡܐܼ ܕܚܛܝܬܐ܇ 
0 ܪܒܐ cas‏ ܝܬܝܪ ܡܝܢ ܣܝܡܬܐ ܕܒܡܨܙܝܢ  ER‏ 
Op‏ 1 ܗܘܙ ܓܝܪ ܒܦܝܘܪܿܥܢ SIR‏ 
ܒܝܗܝܡܢܘܐܐ ܢܫܒܩܝܗ ܠܡܨܙܝܢ ܟܝܕ ܐ ܕܚܠ ܘܡܢ ܚܡܬ ܗ 2361[ 
JN‏ ܡܠܬܚܙܝܢܐ ܓܝܪ qe]‏ ܗܘ ܙܚ ܙܐ ܗܘܙ ܚܘܠܣܢ * + + ± + 


filiis Jofephi benedixit, et adoravit fuper fummitatem baculi fui. 
Fide Jofephus obiens, de egreffione filiorum Ifraelis meminit, et de 
offibus fuis mandavit. Fide Mofes natus occultatus eft tres menfes 
a. parentibus fuis, quod. viderunt pulchrum e//£ puerulum, et non 
metuerunt edictum regis. Fide Mofes grandis factus, renuit dici 
filius filia Pharaonis, Potius eligens malis afflig: cum populo Dei, 
quam temporariam habere oble&ationem peccati : Divitias majores 
aftimans thefauris /Egypti, opprobrium Chrifü : 


Tide reliquit /Egyptum, non metuens 
} » #  # # 


in retributionem praemit. 
iram regis : invifibilem enim ut qui videret, fuftinui 


ܢ 


ܡܗܓܐܼܣ ܓ ܗ ܝ ܘܓܐܘܢ̣̄ £+¡( In margine MSti — psyas‏ [ܟܕ ܰܟ݂ܶܐ ܗܘܐ .ܕ 


Cetera. defunt in MSto. 
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ܘܘ soon» a ML.‏ ܘܙܘܙܝܘ ܕܐܟܣܢܢܐ I2lolo‏ ܐܝܬܝܝܗܘܢ 
ܥܠ ܐܪܥ ܐܼ. ܗܢܢܘܢ veo qt Ts‏ [ܡ̈ܝܢ܆ ܡܝܝܘܝܢ 5l‏ 
ENS rn‏ ܢ ܘܐܠܘ ܡܢ ܠܗ ܕܘܠܢܝܗ ܢܦܩܘ 
ܥܝܗܝܕܝܢ ܗܘܘ܆ ܐܝܬ ܗܘܙܼ ܠܚܗܘܢ ܙܒ .ܢ .̈ܐ ܠܡܥܼܛܦ. ܗ 
ܕܚܝܢ ܠܕܡܝܬܪ ܡܝܢܝܗ NE‏ ܗܢܘ c1‏ ܠܧܡܝܢܐܼ. ܡܛܠ 
Jl no‏ ܒܝܗܬ ܒܗܘܢ )ܐ ܇ ܕܐܠܗܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܢܬܩ ܐ 
ed‏ [ܠܝܗܘܢ] ܓܢܪ ܡ̈ܕܝܢܬܐ܇ ܒܝܗܝܘܪܢ ܬܙ v o2] s‏ 
ܘܪܒ n. all‏ ܟܕ ܘܪܬܐ ܢܣܐ ܇ I» peo‏ ܡܩܪܒ ܗܘܐ ܗܘ 
ܕܘܘ̈ܕܝܐ No‏ . ܠܘܬ Nol co‏ ܕܒܐܝܣܚܩ soa‏ ܠܟ 
(5 4[ 04 ܕܕܦ ܡܢ Aso‏ ܠܡܩܡܘ jo‏ ܐܠܝܗܐܼ. 
ܟܠܢ E550‏ ܒܦܐܐ ܐܐ ܢܣܒܝܗ܀ ܒܝܗܝܘܢܝ ܘܬܐ ܡܛܠ ܗܠܢܝܢ 
ܝ ܒܢ concu dum]‏ ܘܠܥܝܣܘ܀܀ ܒܗܝܡܢܢܘܐܐ 
ܢܝܥܩ ܘܒ p—2‏ ܡܐܼܐ܇ (Amen oci iA o po‏ 
cas, et confeffi funt, quod hofpites et advenz effent fuper terram.‏ 
Qui enim talia dicunt, oftendunt quod patriam — fuam « requirunt.‏ 
Et fi quidcm. illius, ex qua exierant, memores fuiffent, habebant‏ 
tcmpus ad revertendum. Nunc autem meliorem illa expetunt, hoc‏ 
eft autem, cocleftem. — Quapropter non pudet eorum Deum, quo‏ 
minus Deus eorum vocetur: paravit [55] enim civitatem. Fide‏ 
x Abrahamus > obtulit Ifaacum, tentatus: ct unigenitum offerebat‏ 
ille qui. promiffiones acceperat : (Ad quem di&um eft; 111 0‏ 
vocabitur tibi femen :) Arbitrans, quia et a mortuis fufcitare po-‏ 
terat Deus: unde in parabolam accepit eum. Fide de futuris bene-‏ 


dixit Ifaacus Jacobo et Efavo. Fide Jacobus moriens, unicuique ex 
1 [ܠܫܡܝܬܐ‎ 


ܢ 
ܐܐ ܘ ܐܕܝܘ In margine MSti — smoveayitve—‏ 
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IN 


-. EPISTOLAM AD ROMANOS. 





€ 4:17: 1 


. T. vadasp2s ܣܡܬ‎ pofui sanimo meo«4] Vox ܒܥܲܥܢܝܢܥً݀‎ 
Aíterifco notata additur, ni fallor, explicandi caufa. Grzce 78 


- eS'éuev, 


' 20. QooCLa ܠܗܝ‎ ut fint] In MSto vox act repetita eft, at 
vitiofe : iteratam delevi. . Grece «is 72 €: de hac vertendi ra- 
tione vid. Not. in At. ii. 12. 7 a3: ; 

23. [ܘܕܐܪܒܝܥܝܬ‎ Hic et in AG, xi. 6. vox exaratur cum ]: at 
ufitatior eft ) 3425, et [23425 

C'A PPVIE 

quo enim x judicio 4] Falfum eft quod‏ ܒܝܗܘ ܓܝܪ vL?‏ .ܝ 
innuit Wetítenius utramque Verfionem Syriacam' habere Ai] /u‏ 
nim, noftram vero cum Afterifco. At nihil habet CI.‏ ܓܢܪ݀ poft‏ 
Judicio. Afterifco notata, in qua voce delenda‏ ܕܢܝ ܝܢܢ[ Vir de voce‏ 
nonnulli Codices Graci confentiunt.‏ 

10. Quo confilio 'T'extus verbatim in margine exaretur, nefcio, 
nifi forte fcriba legere voluerit voces ܘܠܝܘܕܝܐܼ‎ et ܘܠ ܝܥܝܦܐܼ‎ cum 


punctis pluralibus, vel in Textu, vel in Margine. 
"zz 


s E Qe re e EB MED ̈ܝ‎ 
ܐܡܡܝ‎ Eri E iri Eee 





ncc ncm comi ܒ‎ 


IN EPISTOLAM AD. ROMANOS, 357 


25. [ܡܙܙܲܙܩܢܘܬܢ‎ Infinitivus eft ¥ Ethpaal, cum affixo 77,111 
affumptione affixorum additur 1. Vid. Gramm. Beveridgii p. 9o. 


)@ 4 !: 1 


3 yo ܐܚܝ ܕܟܠܢ‎ fratres mel, quod omnes nos squi v] 
Non.obfervavit Wetftenius, codicem noftrum cum codd. 5. 39. 
concinere, Hoc loco Aíterifcus perperam adhiberi videtur pro 
Obelo. 

5. «4100 ܒܬܐ‎ aac una plantati fumus] Grace )ܐܗ‎ 
Hic femel monendum eft, Polycarpum hac voce ,ܢܬ ܘܐ‎ «4ualis 
fuit, faepe adverbialiter uti, ad exprimendam przpofitionem Graecam 
cy in compofitione, Vid. Rom. i. 32. ix. 3. xvi. 7. 1 Pet. ii. 7, 8. 

9. || .ܚ = ܘܫ‎ = et > non] Verbum non habet Wetítenius de O- 
'belo. 

23. [ܲܦܣܘܿܢܝܬ ܐ‎ [ Vox »ܐܬܐܬ‎ eft, Syriaco fermoni accommodata, 


£) 4:10 RSV ITE 


2: INE ܚܝܒܗ‎ condemnavit peccatum] Poft has voces 
omnes Grzci Codices, et Verfiones, habent—év v5 caexí. Monet Wet- 
ftenius has voces in MS. noftro defiderari. Defunt, ut opinor, er- 
rore fcribze, ideoque eas in textu repofui. 

5. ܪܘܚܐܼ]‎ o1] [/zcundum fpiritum] Hae voces in MSto defide- 
rantur ; at fupplevi, fententia flagitante, ex codicum Graecorum 
auctoritate. - 

11. A ܥܘܠܪܕ‎ habitat in vobis] In MSto verba exarantur 
inter lineas: et fequentia vocabula, a fcriba omiffa, in margine repe- 
riuntur—] NaSo v? ܬ ܕܗܘ ܕܙܩܢ ܒܐ ܠܡܡܠܧܝܚ ܐ‎ 62 
Ghriflum 20711 0 igitur reftitui in textu, omnibus tam 
Codicibus Grzcis quam Verfionibus annuentibus. 


Zz2 


t a i ܐ‎ EE e 


— 


ܐܡܫܒ ]€ ܡܫܐ ܡܐܝܐ = 


356 ] 17 0: 1 50 


15. ܥܒ݂ܺܝܕܐܐ ܕܢܡܘܦܐ ܟܬܝܿܒܐܼ‎ opera legis fcripta] In MStó de- 
fiderantur puncta pluralia fuper vocem ܒܬ ܝܠܐ‎ ,  Impofui ea, con- 
ftructione ita flagitante. 


ܚܝ 


CAP. III. 
9. ܝܬܝܐ‎ Jae] ;ܕ ܩܢܘ ܠܢܢ<‎ pre > cellimus] ,ܦܢ ܘܠܥܢ‎ juxta 


Polycarpianam vertendi rationem, refpondet Graco «go: at hic 


forfan fcriba illud omiferat ; itaque inferuit Criticus Afterifco nota- (( 


tum. Eadem vertendi ratio in proxime fequenti verbo ufurpatur. 

Ibid. Voces marginales «o;9 ܠܘ ܡܢ ܟܠܠ‎ Gracis ܐܘ‎ mállur 
refpondent: et huic lectioni favent nonnulli Graci codices, cum 
Syra priori. 


2C 4. 7 IV; 

6. j|2e vox ie beatitudinem] Ad lit. & s» e beatitudinem. 
Afíterifcus, puto, apponitur ob inufitatum Ct, pro quo frequentius 
ܠܗܘ‎ . Conf.tamen Heb.ix. 19,24. 

11. ܗܝ . ܙܕܗܝܘܪܢܘ !ܙ‎ [152213] v4, figillum juftitie fidei] 


MS. mendofe habet ܕܗܝܧ ܪܢܘ ܐ‎ ooi ܕܗܝܡܢܘܐܐ‎ Neo iilum 


fidei fidei, quod neque in Graecis codicibus neque in ullis Verfionibus 
reperitur. Correxi igitur, fententia ita flagitante. 

I9. vOp2 ܕܐܒܩܝ ]9-5 1[ ܕܝܠܗ ܀ ܕܟܠܢ‎ J| non confidera- 
vit [corpus] fuum. &jam v] Deeft vox legem in MSto, manifeíta 
fcribe incuria. Lectio ܕܡܢ ܟܕܘ‎ jam, non Obelo, quod ait Wet- 
ftenius, fed Afterifco notatur. ; 

21: ܠܥ ܚ ܨܽܘܗܿ ܘ ܙܶܝܬܼܢܐ‎ No] Ufurpatur hic Gr. 9 ie 
Syracis fcriptum. — At in Cap. xiv. 5. fcribitur cum « ante ܕܪܝܠ‎ 
JA .ܝܪ ܘܦ ܘܙ‎ 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 359 


C 4 P: XIII. 


4. Totum fere hoc Comma in textu fcriba omifit ob homoeo- 


teleuton, at in margine exaravit omnia, quz ita fe habent. ܠܨ‎ 


ܠܛܒܬܐ. ܕܢ ܕܝܢ ܒܝܧܬܐܼ pA‏ ܙ ܠܘ ܓܢܪ ܣܪܝܩܐܝܬ 

: ܐ fü in‏ ܠܒܝܦ ܣܝܦܐ ̇ . tex Jiayoao‏ 0 ܐ̈ܝܬܘܗܝ 
num: 6i autem malum feceris, time : non enim fruflra portat gladium :‏ 
minifler enim. Dei efl... Omnes Graci Codices, et Verfiones, verba‏ 
hzc agnofcunt; in textu ergo ea repofui. De hac fcribo incuria‏ 
ne verbum quidem Wetfítenius.‏ 


064 77 4 


IO. qe? ܐܚܐ‎ fratrem tuum] Poft has voces, in MSto defunt 
fequentia — «4 s! ܐܦ ܐܢܬ ܠܡܐ ܢܦܐ[ ܐܢܬ |[ ܚܐ‎ cj aut cur 
et. tu. defpicis fratrem tuum ?. Abfunt quoque Cod. 2. In contextum 
ergo veritus fum ea recipere, Hanc codicis noftri fatis infignem 
varietatem Wetítenius, pro feftinatione fua, non obfervaverat. 

24. Tria hzc commata e Cap. xvi. petita funt ; et nonnulli tam 
Graci Codices, quam Verfiones, cum noftro codice confentiunt. 
Vide Wetftenium in loc. et Ridleii D/fzrzat. 

25. ܟܬܒ̈ܐܼ ܢܝܒܝܝܐ‎ fcripturas propheticas] In MSto vox LA 


non habet puncta pluralia ; ea impofui, conftructione ita exigente. 


QADPUITXV 


/ : ; ; 
4. ]]2 oco et confolationem] Sic vox exaratur in MSto: ufita- 
tior eft cum duplici o, E55 o 5 , ut in comm. £. 
< ܬܕܠ‎ annunciatum eft] Mendofe MS. ex) in plurali. 
Graci Codd. et Verfio Syra prior E numerum fingularem ; 


itaque textum correxi. 


= ———— —À— — M —À 17 
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13. ܐܢܬܘܢ ~ ܗܘ« ܠܠܡܬ‎ xor Bes. futuri eftis mori] MS. 
Loo) pro ܐܢܬܘܢ‎ at vitiofe, Correxi, fide Veríionis Syr prio- 
ris. ܗܘ«‎ Obelo notatum redundat et in no(tra et in veteri Ver- 
fione. 

19. ܣܘܟܝܐܼ‎ expectatio] De hac voce vid. Not. in Luc. vi. 34. 
ubi affertur Bar-Bahluli 0 ܟܠܣܲܒܪܲܝܢ‎ explicatio. Vox reperitur 
Luc. xxi. 26. ubi Grzce eft opordoxías. 

` ܥܠ ܨ{ ܕܐܠܗܐ‎ ECT ܡܟ‎ Quis culpabit [1ܐ2:2/ܧ]‎ 
Dei?] Deeft ܓ‎ eleclos in MSto: vocem omnino neceffariam 
reftitui. 

` | 
21. ܠܩܘܩܿܝܐܼ‎ figulus] In Matth. xxvii. 7, 10. Grzcum reddidit 


Nofter per EGER Eft apud Caftellum Jaoao Urceus, quod loco 
non congruit ; at Jaca.o cum . fuper o non agnofcit vir doctus. 


23. ܙܝܠܢ×‎ Noo ss ܠܬ‎ ad gloriam snoftram v]. Nihil an- 


notavit Wetftenius de voce Afterifco notata, cui notationi nec Codi- 
ces Grxci nec Verfiones favent. Codd. 1:4. habent ܘ‎ 


OTT XD 

12. ܘܘ ܠܐ ܙܸܟܝܢ ܘܐ(‎ diminutio] Vocabulum hoc, ufurpatum item 
I Cor. vi. 7. pro eadem Grzca voce > Schaafius et Caftellus 
. non exhibent. 

24. B] gx, X] $! enim tu] Pro, 5; MStus habet A) ܕܐܐܐ‎ 
fed vitiofe: nam Grzce legitur ,ܐܬ‎ "Textum correxi e Verfione 
' Syra priori. ; 

26. «So Lj. veniet eft] In MSto vox «No iterata cft: redun- 


dantem delevi. 


ܣ : ] 6£ܕ [ 


NO T /E 
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EPISTOLAM AD CORINTHIOS PRIMAM. 





QIATPOPT, 
10. ܘܒܗ ܟܝܕ ܒܗ‎ ct itidem] In MSto ܟܢ‎ geminatur; repeti- 
tum delevi. ` à 


€) 4 + 105 

1, ܕܕܐܸܡܠܠ‎ Ass pol] ]] non potui loqui] In ܕܡܿܠܠܠ ܘ‎ non 
habet literam ܕ‎ pracfixam ; eam fupplevi ¢ Verfione Syra priori. 

19. ܒܝܧܘ̇ܐ ܙ‎ losa, verfutia] Nec ufitata nec proba eft, ut 
opinor, hec Polycarpiana interpretatio. In Graecis aaveveyía legitur, 
quam vocem vertit Au&or in Luc. xx. 23. per ܘܠܠܬܟܘܬ ܐ‎ ; in 
2 Cor. iv. 2. xi. 3. Ephef. iv. 14. per 1Lo- tu—et in 2 Cor. xii. 16. 
Adje&ivum sespyos per su. 

Q'ATPAOEVA 
II. CS ERA et nudi fumus] In MSto verbum mendofe 


fcribitur abfque S, CPI EIN : 


! "Ca PN. 
11. ܦܬܟܕܐܼ‎ cuX9 idololatra] Vocem. ܦܠܝ‎ in textu fcriba 


omifit, et in margine exaravit; revocavi in textum. Hiec autem 


Pag Pi et ecrit ܝܘܐ‎ 


- —€— RSS 
E a EE 


«— exec ܫܡܫ‎ 
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460 — NÓTJE IN EPISTOLAM AD ROMANOS, 


CAP; XVI.‏ ܐ 

1. ܐܢܐ ܠܟܘܢ‎ jean commendo vobis] Le&io márginalis 
Joao ܠܟܘܢ ܕܬܗܘܘܢ ܠܗ‎ Ja] ܡܩܝܡ‎ commendo vobis—ut fitis 
ei adjutores, eft fcribae fcholium. Occurrit vox [Soaap in margine 
Cap. xii. 8. at Caftellus eam non agnofcit; habet vero fcem. 
jN3ecao ad/firix. Puncta pluralis, in MSto omiffa, impofai, con- 
ftru&ione poftulante, / 


3 


vt aA n a ܫ‎ ^ jr 
d SIADIAS Aud AGUETUN 
8 ܕ ܐܐ‎ 


! 
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B.M. quz neque cum grammaticis legibus neque cum fenfa con- 
gruunt. Verba ܚܛܝܬ‎ et ܬܘܓ‎ funt mafculini generis, ܒܬܘܠܬܐ‎ 
feminini.- E textu omnia detrufi, nam fcribz» error eft manifeftiffi- 
mus, qui in fequentibus cum corrigere fe ipfe voluerit, eradere ta- 
men quz paullo ante fcripferat, oblitus eft. 

o. ܘܗܢܘܢ ܕܚܕܝܢ ܒܩܢܝܢܐ‎ et qui gaudent in pofíeffionibus] 
ihr ܒܩܢܝܢܐ‎ in pif 70 ufus eft Polycarpus, ni fallor, expli- 
candi caufa. Nihil tale habent Graci ; neque Verfiones. 

31: ܬܬܢ ܪܝ ܝ ܠܓ ܒܪܐ‎ ]--25]1 quomodo placeat viro] Vo- 
cem {¬ < ; que in MSto oculis vix decerni poteft, haud dubi- 
tavi exprimere, fenfu facem praferente. 

39. ]-:oa.12 ] Non Obelo notatum eft, ut fomniat Wet- 
ftenius: ao) e// folum ita fe habet. 

49. ܕܐܠܗܐ ܐܝܬ ܠܚܢ‎ J—565? quod Spiritum Dei habeam] 
Le&ionem marginadlem à 72 ze, nullus dubito petitam effe e 


Verfione Syra priori, in 30 id ere f£epiflime adhibetur. ݂ܐ ܡܨ‎ 
Graci nil variant. 


0:5 41 


QJ 51 xautem« [gui] putat] Vocem‏ ܙܹܝܢ ܠ ] [co]‏ ܒܬ 
quis Ícriba omifit ; reftitui, ex fenfus neceffitate.‏ .]&( 


c A P. AIX; 
JO. isl sal ENS ܠܠ‎ in fpe participans] Pars verficuli 


° noni, et hóc fere totum comma in MSto defiderantur. Juxta Poly- 


carpianam vertendi rationem poft qe! Do, Povem triturantem, 


ܠ pc naQ‏ ܠܗ fic verba reftituenda funt:‏ 
ܐܠܗܐ ܆ ej‏ ܡܛܠܬܢ ܕܕܐ ܕܡܪ܆ ܡܛܠܬܢ ܓܝܪ 
3 ¡ 


* 
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loquendi forma poítulat ut ܠܝ‎ voci ܦܬܟܢܐ‎ praefigatur, ut in comm. 
10. In Ephef. quidem v. s. eft abfque ܕܠ‎ fed fcribe incuria, ut 
arbitror. 


C UACPPSVT 


f. YWQeaase:osex vobisv] Prapofitio X So folum, inquit 
Wetítenius, eft Afterifco inclufa; revera, vox utraque. Scilicet 


quz fcriba in codice Polycarpiano omiferat, inferuit Criticus, et 


inferta Afteriíco notavit. Omnes Grzeci codices habent opzy, cujuf- 
modi genitivos per prapofitionem x2O-ex-Syri exprimere folent. 

19. Ja A2! oo ܕܦܓ ܐܪܒܰܘ | ܕܪܘܚܐܼ ܩܕܝܧܐܼ‎ 
ܛܝܬܝܝܗܘܢ‎ quod corpora veftra templum Spiritus Sancti, qui in vo- 
bis, funt] Verbum ܝܗܘܢ‎ Na] uz? ad Nominat. pluralem ܝܕܐ‎ 
corpora refertur, non ad Jas templum. : Graci habent fingu- 
larem ; et notat Criticus in margine Maaer—/a—fingularis nu- 
meri effe. 


CAP. vir. 7 


EY ܐܒܢܐ‎ Jes ad tempus] Grace, ze ܐܐ‎ 10 margine eft 
159 Lora, cum patticula $ praefixa, quafi Criticus legere voluifiet 
ܒ ܡܝܐܐ‎ 1M: ܙܒ ܢܙ‎ ad-tempus hore ; que forma loquendi in 
Graecis ufurpatur 1 Theff. ii. 17. agis xeupty opas. 

Jo Jl ] Sed et fi potes] Copulativa o c£ non‏ ܕܐ ܐܢܬ .ܐ 
Afterifco notatur, ut monet Wetftenius.‏ 

22. ne L2 v) )ܨ ܘܗܘ‎ is quie liber] Sic MS. Voces quas 
fcriba Polycarpiani codicis omiferat, criticus aliquis cum Afterifco 
inferuit. Grace ej à £Aei gos. 7 E 

28. Ko ܒܬܘܠܬܕܼ ܠܐ‎ as oyl jo Et fi nupferit virgo, non 
peccavit] Ante hacc verba MStus habet ܕܘܓܝ ܒܬܘܠܬܐ ܐ‎ JL je 


IN EPIST. AD CORINTHIOS L 36; 


CA POXE 
16. [co.3]] ܙܢ ܕܝܢ‎ fi autem [guis] Deeft cea] quis in MSto : at 
fupplevi, fententia ita exigente. 
17. 3520! ܠܝܗܿܝ‎ in melius] In voce 35 ܘܠܝ ܬ‎ fcriba mendofe 


exaravit * pro 5. Correxi errorem. 


) 4 0 5 


12, [ܗܪܡܐ]‎ v)! ܟܠܝܗܘܢ‎ omnia autem [oemióra] Deeft ܗܙܼܟܠܐܼ‎ 
membra in MSto; at in textu inferui, fententia flagitante. 


24. [10] ܐܐ‎ Sed [Deus] Abeft ܐܠܗܐ‎ Deus in MSto: vocem 


fupplevi utpote admodum neceffariam. 


CAP. XIHL 
4. ܟܠܣܗܬܦܣ‎ perperam agit] Schaafius et Caftellus verbum 


non habent. 
7. ܕܡ ܟܠܣܝܒ ܟܪ‎ Xia omnia fuffert] Verbum séye ait Wetíte- 
nius in noftro codice defiderari: non profe&o ; nam fequens ver- 
m ܩܠ ܣܝ ܒܟ‎ fuffinuit, tulit, verbo séya refpondet, et lectio margi- 
nalis ܒ ܒܨܐ‎ n fpe [fuffert] huic verbo folum conjungi poteft. 
Abfunt quidem MSto voces ܡܗܝܡܢ 5 ܢܢܡ ܘܪܣ ܒܥ‎ Jo" Sams 
omnia credit, omnia ferat, de quibus omiffis nihil annotavit clarifüi- 


mus Vir. 


CA PAIS 


6. N59] ܐ‎ XJ nifi loquar] Omnes tam. Graci codices quam 
Verfiones, poft JJ X1 27 habent ܠܟܘܢ‎ vobis, fed vox in MSto defi- 
deratur, neque inferendam DP. cum fine ea fenfus ftare poteft. 


19. ܚܘܠܦ ܝ‎ quinque verba] In MSto 0¢¢ litera $ voci 
29 
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.cGorgaa) ܠܒܘܝ‎ ot ]lo 32: Ns ܕܐܬܟܬܒܬ. ܡܛܠ‎ 
:ܪܐ ܙܟܠܧܬܘܬܒ)‎ WW.) ܘܗܘ ܕܡܕ ܪܟ‎ Num de bobus cura efl 
Des? lin propter nos omnino dicit? propter nos enim fcriptum eft, 
Quoniam in [be debet arator arare, et' qui. triturat, (in fpe par ticipans) 
— Omnia in contextu inferui, fententia poftulante : atn fine com- 
matis przftat, meo judicio, Lectio marginalis ܡܢ ܤܣܒܪ ܕܝܠܝܗ‎ 


oSlohssoX ex fpe ejus participare. Vox ܕܝܠܘ‎ ejus deeffe vide- 


tur in textu poft ܦܠܐ‎ /Pe. 
I. ܪܘܚܢܝܬ ܕ‎ _ xc» A] fi nos [vois] EMI Abeft 
ܡ‎ vobis Yn MSto ; at eam fupplevi, fenfu poftulante. 


: CA PX. 
XI cS devenerunt] Hoc verbum MsStus habet in fingulari, 


quod cum conftru&ione eft incongruum; nam nominativus ܢܫܘܿܠܡܐܼ‎ 
eft in plurali. At forfan hic, ut in aliis locis, Polycarpus Graecorum 
idioma ufurpavit ; Graece rà TÉAR— KATE. .Criticus quoque ean- 
dem ob caufam, ni fallor, fingularem fervat in margine, ubi monet, 
in uno codice inveniri un? in aliis ܡܿܛܝ‎ 2776 (pro 72 
Graci impreffi habent xara, et in omnibus fere locis ubi hoc 
verbum occurrit, reddidit illud.auctor Verfionis per N.1No. Vox 
marginalis dzavráe eft ea quae. vertitur e s in Matth. xxviii. g. 
Marc. v. 2. xiv. 13. AG. xvi. 16.—et W5] in Luc. xiv. 31. xviii. 12. 
et Johan. iv. 1. Itaque verifimile mihi videtur, Polycarpum in 
fuo Greco legiffe dz, nam hoc verbum ne femel quidem 


vertit per LA&No. Sed Criticus quidam animadvertit, unum fuorum 
codicum habere ܠ‎ alios vero xar ALSO 6 


Et ipfe Polycarpus reddidit 7777)? per ado in 1 Cor. xiv. 36. 
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peel derivatum, a «aen 9 amputavit, fecuit.. Hanc infolitam loquendi 
formam criticus pro diligentia fua in margine explanavit. 
^ i 


| CAP. XVI. 
£. ja] [EM expecto] In MSto vitiofe fcriba exaravit 


LLasso. Correxi errorem. 
15. In MSto deeft fignum finale > ; illud fupplevi poft ܘܕܙܟܝܩܘܣ±‎ 


24400, 56 flagitante. 
Silet plane Wetítenius de Epiftolae Epigraphe, qui in noftro 
codice reperitur. pci e 
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przfixa; at eam e Verfione Syra priori fupplevi, utpote‏ ܚܟܦܠܦ 
perneceffariam, ad exprimendum Grzcum infinitivum, cum futuro‏ 
verbi No] :‏ 

27. «53. duo] In MSto literz ve obliterantur, quas fupplevi fide 
Verfionis Syrz prioris. 

34. v» C33 17. ܢܦܐ‎ mulieres = ܬܬܐܘ‎ v] In MSto Obelus eft 
perfpicuus, neque vero Afterifcus, ut fomniat Wetftenius, 

35- ܕܒܥܕܬܐܼ‎ in Ecclefiis] Graci omnes fingularem numerum 
habent, at Nofter pluralem. 3 


C Ad Y. ! 
24. | —— ܝܘܠ ܛ‎ v Nos et omnem « poteftatem] Scribit 


Wetítenius MStum habere Tra», cum Afterifco, poft copulativam 
xgj tertio adhibitam, i. e. e£ omnem « virtutem, ut Verfio Syra prior 
fe habet. ' Scribere debebat, poft 4j fecundum. 

39. [ܩܝ ܢ ܕܝܢܘܣ ܥܒܨܝܢܢ‎ Grzce ,ܐܬܐܬ :ܐ‎ et forfan juftius 
reddidit vetus interpres ܒܩܝܢ.ܕܘܢܘܣ ܩܝܧܠܝܢܢ‎ 72 fericulo conflitui- 
BUT. eap. ܕܝ ܢܚܘܣ‎ Las fonat ad literam, periculum fa- 
ܐܐܐ‎ 0s ; ( 

31 ܐܝܢ‎ certe] Vel potius, E£zzm. Vocem vai pro »; male legiffe 
videtur Polycarpus. 

34. ܙܸܬܬܥܝܪܘ ܒܗܘܢܐ‎ Vigilate mente] Hanc loquendi formam 
fpe frequentat tam Polycarpus quam vetus interpres. Vid. x Theft. 
` =99098 39 Tim. ii.26. 7 7 5 13. 
15474. v; 8. 

Z5 Las ܟܠܝܚ‎ vivificantem] Graci ܬܗ‎ 
EA Lac S A So ܒ ܠܐ‎ in momento] Hic nimium xara acida 
Griecam. vocem zzíz» Polycarpus fequutus eft; ad verbum, 7 zu 
Jechibil. ,ܘܪܬ ܦܣ ܩܢ‎ fottibilis, et Adje&tivum e participio c Eth- 
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21. ܥܟܠܢ ܒܦܠܦܝܢܝܢܐܼܿ‎ nobifcum in Chrifto] In MSto deeft prz- 


pofitio 5, voci Laus so prafixa ; at eam reftitui, ut quz fit omnino 


neceffaria. 
23. I? Uo] je Jl 110720 teftem Deum [/zvoco] Verbum ܩܐ‎ 
in MSto dcfideratur fcribe incuria; at illud fupplevi, fententia ita 


flagitante, et viam prafternente Verfione Syra priori. 


: 5411 IL 
il. ܓܢܝܪ ]|[ ܒܕܥܝܢܢ‎ J] non enim ignoramus] Abeft ]] fecun- 


dum in MSto ; at inferui, nam conftru&tio exigit. 


CAP. 1 


Um ܝܢܢܐ‎ 8 aliosv] Non Afterifcus, ut Wetftenius affirma- 
vit, fed Obelus in MSto manifeftiffimus eft; et Graci vocem non 
habent. 

2. < ܟܠܢ ܟܠܗܘܢ ~ ܒܢܝܢܧܐ‎ ab omnibus —hominibusv] Hic 
quoque Wetítenius erravit; nam Obelum, non Afterifcum, MStus 
habet. 

3. La 3S in de oet Legit Polycarpus, uti videtur, cum 
Codd. A. 44. &c. in plurali. Verfio Syra prior et Graci imprefli 
fingulari numero patrocinantur. 

6. ܠܡ ܗܘܕ«‎ — effe «] Obelus, non Afterifícus, ut monet Wetfte- 
fius, in MSto ܡ‎ 

. ܕܡܛܲܝܦܣܐܼ ܗܘܬ‎ quod ܡ‎ erat] Totam fententiam 
EA in fuo Graco legit hoc ordine, si 22 5 diaxoía r8 Sayars. trrerv- 
erae £v ܘܬܐ¿‎ € Aidus—De hoc ordine nihil annotavit Wetíte- 
nius. 

I4. ܐܝܠܦܢܬܐ‎ ec ܗܼܝ ܟܕ‎ idipfum velamen] Hic ob homceote- 
leuton fcriba erravit ; nam poft has voces in textu defiderantur om- 


pectine seus rds liac ܡܡܘܗ ܡܥܪ &܀ < ܫܡ‎ 


eee snnm e reni pf‏ ܢ 


T— 


IN 
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CAPBII 
P. ܕܟܠܢܬܪ ܚ ܧܚܘ̈ܗܝ‎ abundant paffiones] Verbum 3L No; 


eft in fingulari numero, at nominativus in plurali ex Gracifmo, 


quo zeufra plur. gaudent verbo fingulari. Gr. ܬܐܐ ܐܬܐ‎ à ܡܗ‎ 


para. Syri vero neutrale genus non habent;'ergo legendum eft, 
ut in Verfione Syra priori, .ܕܡܠܝܬܙܝܢ‎ Confer autem ad r1 Cor. 
X. II. 1 ° 

6. ܥܕܟܝܠ ܡܦܨܐ&‎ C? ܒܗܘ ܕܣܿܒܪܢܢ‎ sin quem fperavi- 
mus quod et adhuc eripiet 4] Hzc fententia cum loco minime qua- 
drat, et a commate decimo huc traducta fuifle videtur. 

9. ܓܐܪ ܕܝܢܝܐܼ‎ decretum] Verbum 3j... quo Grzcum ázóxpiua 
exprimit Nofter, vertit Caftellus, a/cidiz, decrevit ; _ ܓܐܪ‎ 
ܬ ܠ‎ 

12. ܦܗܙܘܬܐܼ ܕܬܙܼܪܬܐܼ‎ teftimonium confcientiz] In MSto prima 
litera ? in voce 115)! deeft. 

20. ܒܗ ܗ̄ܝ ܕܙ݁ܶܝܢ‎ in ipfo Etiam] ac in MSto habet literam 2 
prafixam, fed mendofe. 
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deat textus Syriacus, vox «1 f defiderari videtur. Legendum ar- 
bitror, ut in comm. I. es ME 


CLAIPAR VII 
8. Nous] contriftavit] Sic in MSto. Punc&um fupernum pri- 
mam perfonam indicat, vitiofe vero: recte Criticus in margine 
fcripfit 7ܥܝܧܬ‎ , quod eft tertia perfona feminini generis, concor- 

dans cum nominat, fem. jh. ? Epjfrola. 


C. A P.:--VHI. 

3. JL ܘܢܝܬܝܪ ܡܢ‎ et fupra vires] Hx voces juxta Syriacam 
interpunctionem verficulum claudunt; veríiculus autem quartus 
incipit a fequentibus verbis ܡܝܢ ܕܒܝܢܝܗܘܢ‎ cao, nec male, 
meo judicio. Veruntamen in Latina Interpretatione Grzccos -im- 


preffos fequutus fum. 


17. £N. c5] In MSto ܒܢܕ‎ pro ܟܝܕ‎ ufurpatur, et ita fepe; 
fa pius tamen occurrit ,ܒ‎ quomodo 'imprimendum curavi. Vide 
Not. in Ad. xxvi 4. > 

19. x? [ܒܠܝܘܐܙܼ‎ MStus hic paulifper laceratus eft, fed veras 
voces recte me reftituiffe puto. In voce pa iS literze 
GER legi non poffunt, at eas fupplevi ex Rom. xiv. c. ubi gae 
forma ufurpatur in voce Li; A3 oS ota 9. 

24. [921] ܘܕܢܦܫܘܒܗܪܐܼ‎ et gloriationis [n/f/re] Deeít v! 
nofire 111 MSto, at fupplevi, fententia flagitante. 


: CHECOAIPT IX, 


14. ܝܬܢܐ ܠ‎ fuüperextendimus] In omnibus Codd. 
Graecis, et verfionibus, fequitur éavrzs, Syriace S xo ; Quibus 
vocibus textum noftrum carere non fuftinui. 

/ 3 B 
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nia ufque ad NW in commate fequenti, et in marginem rejiciuntur. 
.. Sic fe habent, JJ ܥܠ ܩܕܿܝܢܐܼ ܙܙܕܝܐܬܝܩܝ ܥܬܝܩܬܕܼ ܟܠܩܘܝܐܼ. ܟܚܕ‎ 
ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ‎ Hp ܡܛܠ ܕܒܡܫܝܝܐ ܡܬܒܿܛܐܐ.‎ xe Ao 
ܐܟܠܬܝ ܕܟܠܬܩܪܐܼ ܟܠܘܢܦܐ܆ ܬܚܦܝܬ ܕܐ‎ m leifione Teflamenti veteri 
manet non revelatum : quia in Chrifo aloletur. Sed ufque ad hodiernum 
diem, quum legitur Mofes, celamen &c.  'Textum reconcinnavi. 

16. ܕܝܢ ܕܢܬܦܢܝܐܼ‎ oN So] Quando autem converíum fuerit] In 
margine eft Nota hujufmodi: |o? ܠܒܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ oo L.S A ar 
so] comverfum fuerit cor eorum, quando dicit. Vox ܙܕܘܠܝܐܼ‎ eft ܐܘܐ‎ 
difficilis ; et nefcio equidem utrum legendum fit 3 an ?; fed pra- 


ftat *, meo judicio; nam ܪ(‎ [sc: forfan Critico idem valebat quod 


oNSJ. 


CAPS IV. 
4. jo, Quoniam Deus] Sic in MSto ; at pro s quoniaz, om- 
nes Graci habent & cis, quz effent Syriace ܒܝܗܠܝܢ‎ , quam vocem 


fcriba forfan in textu omifit. Legere velim ܒܗܠܝܢ ܕܐܠܗܐ‎ in 
quibus Deus &c. — < 

6. ܡܛܠ ܐܠܗܐ‎ Quia Deus] Sic in MSto ; abeft ܕ‎ ante 
jo, at fupplevi, linguz idiomate exigente; et ita fe habet 
Verfio Syra prior. ` 

17. j5 0-230 ܟܠܢ‎ 1L M que prater modum] Hz voces 
Graecis xa9' ×ܡܬܧ» ܝܙ‎ refpondent, et fequentes ܠܠ ܡܢ ܟܠܧܦܘܚܬܐ‎ 
fequentibus eig vzepGox» ; quae de verbo ad verbum vix reddi Latine 


poffunt. 


Cu Pav. 


14. qo») quoniam // unus] In Grzcis cr £ &ig—Qquibus ut refpon- 


12737333] 
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IN 
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CAP. IL 

9. ܘ{[ܟܕ] ܝܕܥܘ‎ et [guum] cognoviffent] £ ܟܕ‎ in MSto, at 
illud fapplevi utpote perneceflarium. Graecorum aoriítos partici- 
piorum Polycarpus reddere folet per prwteritum verbi, praecedente 
ܟܝܕ‎ quum. Vid. Not. in A&. ii. 37. . 
' Ibid. [23.1290] ܢܝܗܒܘ ܠ .ܝ‎ dederunt mihi [e£ Barnabz] 
In MSto [2.5320 defiderantur; tuta et certa erat emendatio 
ex Graco fonte. De. errore fcribe nihil annotavit Wetfítenius, 
neque obfervavit in noftra verfione legi ܡܢ‎ quidem ante JseSa.s.s 
in gentes, quemadmodum in Codd. A. C. D. E.G. &c. 


QA PSU. 

2. ܟܠܝܢ ܫܒ‎ ex operibus] Defunt puncta pluralia in MSto, 
at ea impofui ; nam omnes tam Graci codices, quam verfiones, plu- 
ralem numerum habent : et locus eum exigit. 

28. vlloxnequev] Non Obelus, ut inquit Wetftenius, fed Afte- 
rifcus hic appingitur. 


08115 56 
us ܒܥܠܕܒܒܐܼ ܕܝܠܟܘܢ‎ inimicus vefter] MStus vitiofe habet 
ܕܹܝܠܚܙܗܘܢ‎ eoruni pro ܕܝܠܟܘܢ‎ vefler. Correxi, fenfu poftulante. 
3B2 


ܓܒ 


Tie 


ܬ 


ܚ 
EI‏ 
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£) 4. 15 (5 0 
2. ܠܿܚܡܬܟܘܢ‎ defpondi vos] Verbum. Jones exponitur a 


Caftello concor davit, aptat, comparavit, fignificationibus ad amuflim 
cum © ܘ‎ "0407444 congruentibus. 

9. A23 obtorpui] Hoc verbum iterum adhibetur cap. 31 9 
pro eodem Graco. Apud Caftellum idem valet quod Hebr. t/»N, 
«egrotavit, infirmus fuit, &c. Criticus in margine explicat per 15:65 
eneratus fut. | j 

21. xw Sc] ] infirmi effemus] In MSto verbum mendofe exa- 
ratur cum duplict y, ܢܝܠܝܢܢ‎ SS]). Correxi ex comm. 29. ubi eft 
ܡܬܡܚܠ‎ ex eadem radice. 

31. ܢܦܘܠ‎ bs Domini Jefu] Nihil monet Wetftenius vocem 
xw? 72/ir, Gr. ܕܘܬ‎ in MSto defiderari. Abeft quoque in non- 
nullis codicibus Grzcis. . . 

"Er ܕܼ ܒܣܪܝܓܬܐ‎ la. ܘܒܢܝܕ‎ et per feneftram in fporta] In 
MSto Passt habet literam. 3 9 pro 2: Correxi fide 
Verfionis Syrz prioris; Grace v ) cagyánt. 


CR 8:69 
g. 1 ܐܢܬܘܢ‎ vos [autem] validi] Deeft YOX- ܕܝܢ‎ in 
MSto ; ac n*ício aa abefle pofüit, incolumi fententia, 


EPISTOLAM AD EPIIESIOS. 





ܝ 


16. o ܝܬܬܐ ܐܢܝܐ‎ || non ceffo quidem v] De Obelo in hoc 
commate nihil annotavit Wetítenius, neque de lectione RAD 
Jemper, quam nofter codex habet cum Codice D.—Grace zz. 

19. «La-LSQ4 0050? ܒܢ ܒܝܗܢܝܘܢ‎ in nos qui credimus] MsStus 
ܕܟܠܝܗܝܡܝܢܝܢ‎ prO ܝܢ : ܐܠܗܝ ܠ ܠܢ ܝܢܢ‎ fecundum fupplevi e, Ver- 
fione Syra priori ; nam conítru&tio ita exigit. 

21. ]Lc-255 ܠܥܠ ܡܢ [ܟܠ]‎ fupra [emmem] principatum] 
Deeft Wa omnem in MSto, at in textu reftitui, omnibus tam codici- 
bus Gracis, quam verfionibus, affentientibus,, Eadem fententia oc- 
currit 1 Cor. xv. 24. ubi ܟܕܠ‎ in textu eft. 


CAT. II. 


B. NUN. TD vOMT as ] vivificavit T7 nos [eim] Chrifto] 
Prapofitionem jo cum fcriba ܕܠܐ‎ in textu eam repofui, fide 
Verfionis Syra prioris ; et ita fe habet MStus in comm. 6. 22. 


14. lle 1B po medium maceriz] Conftru&io exigit vel 
ܡܨܥܝܬܐ ܕܦܬܝܓܐ‎ vel Eam ܝ ܕܡܨܥܝܬ‎ 
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19. op femper] Litere 24.2 in MSto laceratz funt ; 


carum proclivis et obvia erat reftitutio, cum Graeca vox oérrere fem- 
per reddatur per ,2 ja. 

24. MINCE ܕܟܠܬܡܠܥܢ ܟܝܢ ܐܝܬ‎ qua funt dicta natura- 
liter —7in parabolav] Recte quidem vocem ܒܧܐܐ ܐ‎ Obelo notavit 
Criticus, tanquam fuperfluam; nam neque in Gracis codicibus repc- 
ritur, neque ad fenfum neceflaria eft. Voces ܕܡܬܡܲܿܠܠܢ ܟܝܢ ܐܝܬ‎ 
Graecorum )ܐ‎ exprimunt. religiofe magis, quam ex indole 
Syri fermonis. 


CAT. TV. 


I2. vci wawa omnes v] Vocem Obelo notari non fanimad- 
vertit Wetítenius. 

Ibid. ܕܟܠܦܦܕܠܝܢ‎ inefcant] Graci habent 4»aeeerwvree, et verbum 
occurrit Act. xvii, 6. xxi. 38. ubi vertit auctor per $36] ZAphel ro) 
,ܘܠ .ܕ‎ Verbum textuale ܚܕܠ‎ femper ponitur, ubi in Graco ett 
ܐܬܬ‎ ut Jacob. i. 14.—2 Pet. ii. 14, 18.—Nonne igitur verifi- 
mile eft, Polycarpum in fuo Graco legiffe deiezcolles pro dvasarsiles ? 
Vox > 64:7 £+ idonea mihi et commoda videtur. 


CAP. VI. 


2. ܝܘܩܕܐܼ‎ onera] Defunt pun&a pluralia in MSto. Sed Graci 
omnes pluralem habent. 

va ܡܬܒܙܐܚ‎ illuditur] Tres literz pofteriores in MSto lacerate 
Íunt: eas fupplevi auctoritate Verfionis Syrz prioris. 

15. ܝܧ ܘܠ«‎ fas ܒܟܠܦܢܝܢܐܼ‎ sin Chrifto enim Jefu v] Voces 


omnes Afterifco notatz funt, neque folum wa. ܕ ܐ6/‎ ut Wetfte- 
nius afferuit. 
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20. ܓܘܢܝܐܼ ܝܠܗ ܝܦܘܠ‎ angulari ipfo Jefu] Vox ܕܝܠܗ‎ in 
MSto non Z(terifco notatur, ut affirmat Wetftenius. 

21. Ja NSoO coagmentatum] Bis omnino in Grzcis adhibetur 
participium gurapoAcy s uv, hic et in cap. iv. 16. utroque in loco 


illud reddidit Polycarpus per yd No. 


Wetftenius non notavit, neque animadvertit noftrum habere esa: 
| Juam poft ܐܟܠܐ‎ matrem, cum Codd. 31. 47. &c. 
PS ]LSa] ܕ ܗ ܗܝ ܕܝܢ‎ ¢£ ipfa autem uxor] Sic Afterifcus in 
MSto ufurpatur; ratio eft quod Criticus quidam fubftituerit o e 
pro ܕܝܢ‎ autem. ; 


` 





ܕܬܐܝܗܒܬܿ ܛܲܝܒܘܐܐܼ ܗܙܐܼ ܒܥ̈ܡܡܐ܇ ً ܠܡܿܣܲܿܒܪܘ ܠܥܘܬܪܐܼ .8 


data eit gratia haec, inter gentes evangelizare divitias! In Latina In- 


2. ]31089(. promiffionis] Sic MS. Grxci omnes dant Dativum : 
neque tamen propterea ftatuendum eft, aliter legifle Syrum in ex- 
emplari fuo, quam nos hodie in noftris ; fed dandum eft aliquid vel 
arbitrio, vel negligentiz interpretantis. 

12, 35] collu&atio] Grace z424 : vocem 35]* Schaafius et Caftcl- 


CAP. III. | ¬ | | CAP. VI 
| 
| 
| 


terpretatione interpunctionem in Grzcis editis vulgo ufitatam fe- 
quutus fum. Syriaca quidem interpunctio voces Lsasaa ܐ‎ 
genfes priori fententiz parti attribuit, fic—4z£a ef? gratia hec inter 
gentes, evangelizare divitias &c. lus non habent. 

r3. ܕܝܠܝ‎ La,Me[a in aflli&ionibus meis] Defunt pun&a plu- 22. ܝܟ ܐ [ܙܐܙܥܘܢ]‎ ut [eognoftatis] Decet verbum ܙܹܬܐ݂ܥܘܢ‎ in 
ralia in MSto, errore feftinantis fcribe folenni. S | MSto. 


C AP. SIV: Voie daliei ir 

17. ܗܘܢ ܕܝܠܟܘܢ‎ mentis veftrz] Omnes tam Graci codices, 
quam verfiones, habent ,ܐ ܐܬܐܐܐ ,ܕܹܝܠܗܘܢ‎ Nofter unus ÜL AV, quod ܐ‎ 
Wetítenium fefellit. | 
32. ܠܟܘܢ‎ oh] vobifipfis] MS, ܠܗܘܢ‎ «aao //Zi if/is, men- 
dofe proculdubio. Quod vero hunc errorem correxi, id a me temere 


fadum fuiffe nunc ferius fentio ; nam error eft a manu non fcribz, | 


fed Interpretis, qui non animadvertebat éavrás hic pofitum effe in - 
fecunda perfona, et convertit in tertia, contra fenfum, Nempe Edi- 
toris eft le&ionem genuinam, utcunque malam, retinere. 


CA ± 1 


31. ܘܐܐܟܠܐܼ ܕܝܠܗ‎ [5]] patrem, ¢ matrem, fuam]. MStus. non 
habet ovx fium poft ܒܐ‎ [| patrem, ut neque Codex D ; at hoc 


NOTJE IN EPIST. AD PHILIPPENSES. 579 


ftantiores] Verbo ܩܕܘܐ‎ fzpe ufus eft au&or ad exprimendam pra- 
pofitionem og, ut fupra notavi ad AG. i. 3. et alibi : unde probabile 
mihi videtur, Polycarpum in füo Graco legiffe cum cod. 46. z92ryz- 
proi, non Ty£uero. cum codd. imprefíis. 


CH P, III 

8. ܙܩܘܦܝܐܼ‎ ftercora] Caftellus vocem non habet. 

IO. ܕܒܝܗܝܽܘܪ̈ܢ ܘܬܐ‎ ut fide] (Graci 'imprefli :et. verfiones orones 
hac voce verficulum 9. claudunt, at juxta Syriacam interpun&tionem 
verficulus decimus incipit ab ea voce ; et Wetftenius annotavit ita fe 
habere et codd. 1. 4. 7. 19. &c. probante Millio. Itaque in Latina 
Interpretatione Syriacam interpungendi rationem fervavi. 

13. xv» ܚܕܐ‎ unum autem]. Millius, Wetítenius &c. has voces 
initio verficuli 14 fcribunt ; in Vulgata vero, et Syra priori verfione 

` idem verficulus incipit his vocibus, 244 /copum per/equer: et nos 
" hanc divifionem in noftra Interpretatione fequuti fumus. 


18. voee] raliter] Notam marginalem non re&e acce- 


M OPEN n se 
: ܨܐ‎ em y mS 


Q A:P:-- IV. 
Ye  eSNcap ftate] In omnibus codicibus Grzcis et ver(ionibus 


pit Wetftenius, 


ante hoc verbum: fcribitur & £ru, at deeft in MSto. 

0 ܥܢ ܘܠܝ ܕܬܠܝܣܘܬܐ [ܥܒܕܝ]‎ mecum certamen [fecerunt] 
Grace rui ܐ‎ por, quze eodem modo auctor reddidit in cap. i. 27. 
ergo verbum opa a fcriba omiffum inferui, fententia flagitante. 

'10. ܟܠܢ ܟܕܘ‎ tandem] Mendofe fcriba exaravit p—2 pro ܓܝ‎ D 
o finalem fupplevi, nam ita vox femper fcribitur pro Gr. zeré. 

19. ܒܟܠܦܝܚܐܼ‎ in Chrifto] Vox non abeft in MSto, ut fomniat 
Wetítenius; neque obfervavit vir eruditus in MSto dcfiderari vocem 
ܒܘܬ ;ܙ‎ iva que in 0 Gracis codicibus, et. verfionibus 


reperitur. 





| (7 | 
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CAP. T. 

1. ܙܡ ܒܦܠܦܝܢܝ ܐ‎ quiv [7] Chrifto| Scriba prepofitionem 4 
omifit ; quam e Verfione Syra priori in textu inferui : et. ipfe Poly- 
carpus in fimilibus locis eadem ufus eft. Vide 1 Cor. i. 2. Coloff. i. 2. 

4» ܒܟܠܙܒܢ‎ femper] Hec vox in Syriaco textu verficulum 3. 
claudit ; at in Latina Interpretatione a Graecis impreílis non difceffi, 
Vox j1o32, iterum adhibita, habet copulativam o e£ prefixam ; 
cum autem redundet, eam delevi. Legere quidem velim cum litera 
ܠ‎ praefixa, ܠܠ ܥܘܙ‎ nam Graci accufativum habent. 

7. jesse] a ܟܝܕ‎ in vinculis] ܟܚܕ‎ omnino redundat. Legere 
eds cum copulativa o ef prafixa, ܘܒܐܣܘܙܐ‎ e£ in vinculis, Graece ܐ‎ 
7E ܐܐ‎ ¢ 02 

11. Nos y? ܕܒܝܢ ܗܝܘ ܠܢܘܐܿܐܼ‎ per xfidem v Jefu] Pro figno 
finali 4 eft in MSto hzc nota — 

27. ܕܐܬܐܠܝܣܘܬܐ‎ certamen] Vocabulum eft mcrum Grzcum, Sy- 


riacis literis exaratum ; neque aliter cap. iv. 3. 


CCP CE : 
` ܡܩܕܟܠܝܢ ܨ ܫܒ‎ nex alit alios arbitrantes prz- 


DEMNM MM EM LM EE 
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Patri] Sic Afterifcus in MSto ufurpatur, o copulativa exclufa, ut 
recte admonuit Wetftenius. Hoc exemplo clariffime demonftratur 
Criticum aliquem in textu inferuifle voces, quas Polycarpianz: Ver- 
fionis fcriba omiferat. 

19. 132539. [X oNo. ܟܠܗ‎ [E23] eco: ܡܛܠ‎ Quia in eo 
[velut Pater] omnem plenitudinem habitare] Verbum Syriacum 
,ܝܒܐ‎ voluit, Gv. verbo soie ubique refpondet; itaque, cum in 
nullis codd. Gr. aut verfionibus defit, illud in textu inferui. 

29. |] ܥܿܡܠ‎ c [ܒ] ܝܗܝ‎ [7] quo et laboro] Perneceflaria 
eft prapofitio 2 i7, ergo eam particule prafixi. Graci habent eis $, 


verfio Syra prior ܒܗܕ ܐ‎ . 


GAmSP 

23 ܟܕ ܘܠܦܬ ܝܢܝܢ‎ firmati] Grace "acoso quod vertit 
auctor in comm. 19 per (YS, neque aliter in 1 Cor. ii. 16. 
At in Ephef. iv. 16. ca. L5 So ufurpatur. 

3. ܕܚܟܘܪܬ ܐ ܘܟܠܛܦܝܬ ܕ‎ 12a: coUo ܒܝܗܘ ܕܙܝܬܝܝܗܘܢ‎ 
ܐܐ ܕܢܝܕܥܬܕ݁‎ quo funt omnes thefaurt fapientia, et. abfcondita. fGientia] 
In omnibus codicibus Graecis et "Tranílationibus, /ceztie fequitur 
copulativam ef, et abfcondita ett in mafculino genere concordans cum 
thefauri—íc. in quo funt omnes thefauri fapientie et. [cientiee abfconditi, 
Puto igitur vocem ܡܛܧܝܬ‎ tranfpofitam fuifle: fine autem aucto- 
ritate alius Exemplaris Textum mutare non aufus fum. 

7. ` ol ܟܕ ܡܬܝܬܪܝܢ‎ abundantes in ea] Margo habet 
OL 7» e», non QL2 77 ea, cum pun&o fuperno, ut male contendit 
Wetítenius. Grace £v aro. 


CA £. 1 
11. [ܘ]ܥ ܘܪܠ ܘܬܐ‎ [e£] praeputium] Sententia flagitat, id quod 


Codices omnes fuppeditant, copulativam o e ; ergo inferui, 
p © 2 


me) 
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QU P4: | 
2. ܐܚܝܐܼ ܒܦܠܦܢܝܝܐܼ‎ fratres in Chrifto] In utraque Syriaca Verfi- 


one, juxta Wetfítenium, textui additur vox ܢܘܠ‎ Jefu, in pofteriori 
vero eadem vox juxta ipfum Afterifco notatur, Erravit vero Vir CI. 
nam in MSto vox illa omnino abeft, . TOR Ut 1 
Ibid. y 4 330 ves "E 39 06 ܩܦ‎ 
noftro >7 In MSto Afterifcus iteratur abfque figno finali poft wva.s5, 
6¢ ܙܝܠܢ܀«‎ Les wes Laascos. Hic certe ícriba deceptus 
. eft, nam nihil valet Afterifcus fecundus. "lota fententia Afterifco 
notata deeft in codicibus D. E. 4. &c. neque eam habet Verfio Syra 
prior. At Wetítenius de Afterifco verbum non habet. 
xo bi ܐܠܗܐ ܐܼܒܐ‎ Deo, Patri Domini noftri] Omnes 
Greci Codd. et Verfiones, habent o e£ ante ܨܐ‎ Patrz, at deeft in 
MSto, nihil admonente Wetítenio. . - 9 
7. ܟܢ ܬܐܕ ܕܢܝ ܠܢ‎ confervo noftro] Primum fcriba exaravit 
$2321 vef;ro, poftea delevit, et fcripfit v noflro. Nonnulli 
Graci codd. habent ve//ro, fed mendofe meo judicio. 
12. ܟܝܕ ܡܘܙܝܢܢ :ܠܗ( ܘܕܒܐ‎ Gratias agentes Deo ܓ‎ -6£ 
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CANPSTR 
I. Loa £30. Was ܕܝܠܢ܀ ܘܘܠܪܢܐܼ‎ v]2J] ܟܠܝܢ ܐܠܗܐ‎ sa Deo 


Patre e noftro, et Domino Jefu Chrifto] Sic Afterifcus. fe habet in 


'" MSto, et tota fententia minime notata eft, ut monet Wetftenius. 


2. IN, Lua? 4ndefinenter] Juxta Syriacam interpungendi ratio- 
nem vox illa hunc verficulum claudit ; et fic quoque fe habet verfio ` 
Syra prior: in Graecis autem imprefüis et Verfione Vulgata verficu- 
lus tertius ab hac voce incipit. Schaafium in verfione Latina fe- 
quutus fum. 

8. ܠܡܡܠܠܘ ܠܗܘܢ ܡܕܡ‎ loqui iis quicquam] In nullis 
codicibus Graecis vox ܠܗܘܢ‎ 7i reperitur: Verfio Syra prior habet 
ܥܠܟܘܢ‎ de vobis ; quibus de le&ionibus filuit Wetfítenius. 


CP. IL 


11. Graci impreffi et Verfio Syra prior hunc verficulum claudunt 
voce ܘܡܟܿܝܐܝܢܢ‎ et confolabamur : at interpunctio noftra Syriaca 


participiam ܘܘ ܠܝܐܘ ܝܠܝܢ‎ jungit cum «1o | ܠܠܝ‎ ita ut 1$ voci" 


^ bus vel*hic verficulus claudatur, vel incipiat verficulus duodecimus. 


A Grecis autern impreflis difcedendum non cenfui? 
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15. coc) ܛܝܒܘܐܐܼ‎ a2.23co et grati eftote] Eadem loquendi 
forma, cum perticula negativa, occurrit Luc. vi. 35. 2 Tim. iii. 2. 


vro z/zgratos. 


Cn PN 751 


i. ܗܘ‎ Gi ܡܛܠ‎ propter quod etiam] Hic eft, ni fallor, vo- 
cum tranfpofitio. Legere velim «9f: ,ܡܛܠ ܗܘ‎ ut in comm. IO, 
quia ܨܓ‎ nunquam przepofitionem inter et relativum pronomen in- 
terponitur, E.g. 9]. 3o» ܟܠܠ‎ Ephef. i. 15. Phil.ii. 9. Coloff. 
i. 9.—1 Theff, ii. 13. iii. 5. et ܙܐ‎ o0? ܦܝܙ‎ 1 Cor. xv. 2. 

15. ܕܒܒܝܬܕܼ ܕܝܠܝܗ‎ qua in domo illius] Nefcio quid fibi velit 
Criticus per lectionem marginalem © ܝܠܝܐ‎ , puncto fuperno omiffo. 

16. In margine Criticus annotavit Apoftolum in Epiftola fua 
'ex Laodicea alludere ad primam. fuam ad Timotheum Epiftolam, 
ratus fcilicet illam unam e Laodicea epiftolam ab eo fcriptam füiffe; 
non obfervavit autem Epigrapham qua ad finem prim: ad Theft. 
epiftolke reperitur. Ibi enim dicitur eam e Laodicea fuifle miffam ; 
quod Epigraphis, ut vulgo fe habent, contrarium eft. Hunc nodum 
folvere non ego aggrediar; confuli autem poteft cea de re fagaciffi- 
mus fimul et eruditiffimus Paley, cui verifimile videtur Apottolum 
hic refpexiffe ad eam quam ad Ephefios fcripferat.epiftolam. "Vide 
Hore Pauline, p. 248. Edit. 1790. 


1 3:5 1 


NÉO T X 


EPIST. AD THESSALONICENSES SECUNDAM. 











C'A P. II. 
7. ܟܠܢ ܟܕܘ ܗܐܼ‎ jam] In aliis quoque locis hic ordo ufurpatur 
opa «Xo Jor. Vid. Phil. iv. 10.—2 Tim. ii. 18. | 


CABOS 111. 
£. püNer ܝܟܢ ܐ ܕܟܠܠܬܗ ܕ‎ ut fermo Domini] Vox ejNsSo? 
mendofe in MSto exaratur cU. Moy i. e. propter eum, quod manis 


fefte vitiofum eft. Errorem igitur correxi. 
I. ܠܗܘܢ‎ [365 curam adhibentes] Eadem forma ܡ‎ oc 


currit Matt. xxii, 16. 4X ܘܠܐ‎ curam fuflineas. 


——— À— MÀ 


± 
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CA P. ; III. 

2. vo ܤ+ܘܡܓ̣ܕܙܢܐ‎ 1 los J-ca56.a5co et miniftrum Dei, 
xt adjutorem noftrum v] Sic Afterifcus in MSto ufurpatur, voce 
ܐܠܗܐ‎ Dei non inclufa, ut male monet Wetftenius. 

Ibid. ܗܝܘܢܢܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ‎ cs. [; aolet confolaretur de fide 
veftra] Poft L; [2110 omnes tam Grzci codd. quam veríiones habent 
ܠܟܘܢ‎ v2; cum vero locus non exigat hanc vocem, eam in textu 
non inferui. Praepofitio «y, in MSto iterata eft; repetitam de- 
levi, tanquam fupervacaneam. .. .', 

4. ܢܬܠܚܟܫ‎ commoveatur] In Ms$to verbum hoc mendofe 
exaratur ܐܢܬܠܚܒܒ‎ : correxi ex Caftelli < ܢ‎ affentientibus 
et "a MSS. Bodleianis. 


6. ܠܟܘܢ‎ A110 et quia habetis] Pro ܠܟܘܢ‎ MsStus habet ܠܢ‎ 


705, 1. ¢. habemus pro Aabetis ; vitiofe EIUS Vocem qm nofiri 
proprio loco fcriba omifit, et inter lineas exaravit: ita et vox 
xi] fratres. noflri, in verficulo. feptimo "ad márginis oram linez 


initio fcribitur. 
HOOK PAETVE 


13. [x1] ܕ̈ܒܐ ܐܢܐ‎ J] nolo [autem] Abeft ve? utem in. MSto ; 
at reftitui, fenfu exigente, et omnibus Codd. Gracis et Verfionibus 


annuentibus. 


Epigrapha hujus Epiftola nec Codices Graci, excepto Cod. D., 
nec Verfiones patrocinantur. Omnes habent /eripta fuit. Zfthenis; et 
eadem eft annotatio ad calcem Epiftolz ii, ad 'Theff. tam in noftro 
codice quam in Grzcis. Itaque qua fretus au&oritate fcriba ad hujus 
Epiftole calcem annotaverit /crzptam illam fuife a Laodicea, me 


prorfus latet. 
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v. 4, Vertit auctor vjeXJ- ܕܚܥܘܢ‎ ga9.s. At vocem 1c SN 
Deum Obelo notavit Criticus tanquam redundantem, neque reperi- 
endam in Gracis. 


9711 


3- bap ܐ‎ non percuffor] In margine exarantur voccs 
ܢܐ ܥܠܘܒܐ‎ L0, quz refpondent, ait Wetftenius, Gr. ܐ‎ 


Quam vocem ne, femel quidem au&or reddidit per voces margina- 
les. In 1 Tim. iii, 8.—Tit. i. 7. aiorgoxepd Syriace tranftulit ܢܫܟܝܕܝ‎ 
ܘ ܝܘܬܪܢܐ‎ in Tit. i. 11. ܕܰܨܰܟ݂ܙܽܘ‎ xégduc ,ܬܘܟܐ ܗ — ܝܘܐ ܙܿܙ .ܐ ܒܝܨ‎ 


in Coloff. iii. 8. vertit ,ܝܦܟܝ ܕܘܬ ܟܠܡܠܐ‎ in quibus locis ܢܦܝ‎ et 


^ loj;as refpondent vocabulo aig: unde manifeftiffimum eft, mar- 


ginem noftrum non habere 2 £ ut monet Wetítenius. Poft- 
quam omnia loca, ubi voces marginales occurrunt, ftudiofiffime per- ` 
legiffem, inveni vocem [s.,So femper ufurpari pro $Coisz;—in 
Rom. i.'30.—1. Tim. i. 13.—et ܘܒܐܼ‎ x. pro. sAeoécrns, in 1 Cor. 
v. IO, 11. vi. I0. et in Ephef. v. c. —Subftantivum quoque z2eosfía 
reddidit au&or per Ja o2, in Marc. vii. 22. Ephef.iv. 19. v. 3. 
Coloff. iii. s.—et verbum zAetxréo per c. ws. — Vox textualis 
ܪܕܥ ܢܐ‎ hic et in Tit. i.7. Graco e»xrzs refpondet. Unde pro- 


' babile mihi videtur, voces marginales varias effe lectiones quas Cri- 


ticus in Gracis invenit; unus codex forfan UGpietv, Ji. S0, alter 
Tr AEOVEXTYV J2e. habebat ; quarum vel hanc vcl iliam, pro verbo 


, textuali fubftituendam effe arbitratus eft.. Si ea fuiffet mente, adji- 


ciendam effe infuper textui, qui nunc eft, letionum marginalium vel 
alterutram, vel utrafque, in margine exarare debuit J non. 

6. In hoc et proxime fequenti verfieulo vox j gea] Diabolus 
ufurpatur, quae pro Polycarpiana vertendi ratione minime ufitata eft; 


occurrit tamen in 2 Tim. ii. 26. Heb. ii, 14. 


;D 
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3 : ܢ‎ )' 4 7 55 
3. ܙܐ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܡܠܦܘܢܵ‎ ne aliter docerent] Pro ܐܚܪܢܝܙܝܬ‎ 
aliter MStus habet ܚܪܝܢܐܝܬ‎ contumaciter, contentiofe, (a ET EAT 
| contentio, lis, contumacia) cum puncto inferno, quafi Polycarpus in 
fuo Graco legiffet spdiduruaAéi, pro éregodiduexaAdy. Sed cum in 
cap. vi. 3. idem Grzcum auctor reddiderit per (Go. No onu] 
aliter docet, hic quoque Eeppuncadum curavi EX) pro 


ܪܚܝܝܢ ܐܝܬ 
CP. IL‏ 
profitentes pietatem]‏ ܕܟܠܧܫܬܘܕܹܝܢ ܝܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬ I0. jo.‏ 


Grzeci omnes habent SeeréGeiav; et mirum mihi videtur, Polycarpum 
in hac voce vertenda ܢܬܠܝܚ ܕܘܬ‎ /eze ufurpaffe; quafi in fuo Groco 
legifíct ×ܧ»0+666‎ pro 9666», Logos et ܢܬ ܠܝܟ‎ Groco & femper 
refpondent; ct eodem modo reddidit Nofter eveeGéíae in cap. iii. 16. 
Num exiftimandu:n eft, Polycarpum vel hoc verficulo &ctCaa» legiffe, 
vel 9ezeGras in cap. iii. 16? His tantum in locis vox oS Deu: 
in Gr. vertendo ufurpatur ; in aliis locis ܕܚܠܬ ܐ‎ $499) refpondet 
nomini ete, ܢܦܠܝ ܪ ܕܚܠ‎ verbo ܐܬ‎ 66, 02668 quidem in cap. 
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3 € 4:11 
utr ܕܡܝܢܐ‎ Jes ܠܝ‎ No] ܝܟܝܢ‎ EA ]h quod fine. in- 
termiffione habeam memoriam perpetuam] Bis in hoc verficulo 
ícriba erraviffe mihi videtur. Primo, vocem [122 tranfpofuit. 
Graci habent vocabula hac ác à2i&Aeirlo, quae hunc ordinem poftu- 
lant— L9; Ju ܐܐ ܝܟܢ‎ fne intermzffone ; et ita fe habent in 
Rom. 1. 9. itaque vocem [1.25] tranfponendam effe cenfeo. Se- 
cundo, vox L.nasc] perpetuam poft pracedentia ܕܠܐ ̄ܦܠܝܐܼ‎ omnino 
fupervacanea eít, neque ei vel codices Greci vel verfiones patroci- 
nantur. Adverbium quidem ,ܟܝܢ ܐܝ‎ Grace ܐܬܗ‎ reperi- 
tur in'1 'Theff. i. 3. ii. 13. v. 17. et forfan hic quoque putavit auctor 
aut fcriba vocem hanc ܘܠܝ ̱ܐ{‎ refpondere huic voci, adi&Auz lo, Si ia 
fe res habeat, legendum arbitror [1456] ܝܟܝ ܐ ܙܙ|ܐ‎ loco ܕܕܐ‎ E12] 
EA. Una vel altera vox, ܢܦܠܢܐܼ‎ aut [1430] certe delenda eft. 

5. ܕܝܠܟ‎ [|] Bel. ܟܩܕܡܐܝܬ‎ primum in avia tua] Deeft 
ܕ ܨܠܐ‎ in MSto: vocem neceffaram reftitui; et ita fe habet verfio 
Syra prior. 

T1102 
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16. ܕ ܬܓܠ‎ quod manifeftatum eft] Vox marginali oc) qui 
controverfiam de genuina hujus loci le&ione minime dirimet ; nam 
11» ooyflerium eft mafc. gen. et oo eque refpondet relativo Graco 
à vel c, quia Syri neutrale genus non habent. Wetftenius contendit 
cc hic flare pro ܕ‎ cui haud affentior. Verifimile mihi videtur 
Criticum nihil aliud per lectionem marginalem intendiffe, quam ut 
textum corrigeret, fcribendo oo» ante ܙ‎ et legendo ܕܐܬܓܠܝ‎ oo. 
Verfio Syra prior habet tantum aX ܙܸܙܶܐ‎ at in noftra vox co ante 
ܕ‎ ufitatior eft; et reddi poteft vel quod manifeflatum eff vel qui mani- 

Jfiflatus efl. Cum vero nomen mafc. generis in fententia non pra- 
cedat, vocabulo gui in textu non fum ufus. 


CPV 
.$. ]Le-s2-5 ܘܡܩܘܝܐ‎ et permanet in obfecrationibus] Poft 
ܩܠܩܿܘܝܐܼ‎ Mstus habet verbum J-456]o. e£ perfeverat, quod, nil du- 
bito, e Verfione Syra priori in textum irrepfit. In omnibus fere lo- 
cis, AG. ii. 23. folum excepto, ubicunque-.vex mrpor gata occurrit, 
vertit eam Polycarpus per ܩܿܗܝ‎ aut oc.aNo : ergo vocem L.145o 
delevi utpote omnino redundantem. VT : 


29 
¢ 47. 570 ` - 


4. ܡܣܒܙܢ̈ܘܐܐ‎ fufpiciones] Vid. Not. in Luc. vi. 34. ubi lexica 
MsSta Bodleiana difcrimen faciunt inter voces ܘܬܐ‎ 5s et 
ܐ‎ 


IN EPISTOLAM AD TIMOTHEUM IL gi 


e CUASPIRIVO 
i4 ܠܦܗܠܳܘܢܝܢ‎ Penulam] Neício quid fibi velit Criticus per 
Notam marginalem ܟܪܟܐ 305 ܢܝܣ ܠܣ ܦܧܐܼ‎ Legis volumen "fudaicum, 
nifi forfan id referri debeat ad fequentem vocem Lizhrum: íed om- 
nes Codices Graci et Verfiones legunt in plurali rz fea. 


MS 
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7. 132e-310 et fobrietatis] MStus habet vocem [108—3 refre- 
henfio, increpatio, que loco prorfus incongrua eft. Scriba mendofe 
exaravit, ni fallor, fecundam literam o pro .ܝ‎ Vox [152.5 apud 
Caftellum transfertur per vocem //abz/mentum, qux cum loco melius 
quadrat, et ta imprimendum curavi. 

18. A? ܢܕܠ‎ No ܢܝܬ ܝܪܝܬ‎ melius tu nofti] Vocem 
ܝܬܝܪܐܝܬ‎ melius, in textu fcriba omifit, et in margine exaravit ; 
in textu eam repofui, fenfu flagitante, et codicibus Grzcis et ver- 
fionibus annuentibus. 


)@ 4 (' (11. 


15. [q-] Aa] ܠܡܩܿܡܘ‎ fiftere teipfum] Polycarpiana ver- 
tendi ratio requirit ut vox «2 inferatur poft X Aa] A. 
Greco etavii», vcl voci ܦܟܢ‎ 9.3 in verfione Syra priori femper refpon- 
det; itaque in textu ܠܟ‎ inferui. 

26. ܚܝܝܢ ܨ̈ܝܕܝܢ‎ vivi capiuntur] His vocibus xara ܡ‎ reddidit 
Polycarpus Gr. £eyerpéva. 


"m 


) 4 POSITI: 


d |] ܒܚܛܗ̈ܐ‎ peccatis multis] Nihil 0 Wetftc- 
nius MStum habere ܣܓܢܐܐܼ‎ multis ; cui voci nec Graci codd. nec 
verfiones adítipulantur. Errat quoque vir eruditus, quum vocem 
hanc ܘܗܢܝܐܘ̈ܬܐܼ‎ effe in margine affirmavit; in textu eft plana ct 
perfpicua, tam hic quam in Tit. iii. 3. 

11. JaSo* ܠ‎ perfecutionem] In MSto et verfione Syra priori 
vox eft in fingulari numero, in Grzcis autem in plurali. 

Ibid. ܟܠܗܘܢ‎ «So[o]—[e/] ex omnibus] Deeft o c£ in MSto, 
at inferui, cum fententia ita flagitet, et Graci quoque eam vocem 
habeant. 


] 090 1 
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6. Vocem ܢܦܘܠ‎ Jfefum contendit Wetítenius effe in margine, 
cum in textu legatur. 

18. Nos] injuria affecit] Poft verbum Nes], 10ix7e, plurimi 
Graci codices habent e£: deeft vero in MSto. Ita quoque fe habent 
codd. 17. 30. 31.—et Wetítenio excidit, cod. noftrum cum iis con- 
venire. 

25. Non obfervavit Wetítenius noftram hujus Epiftole epigra- 
pham convenire cum codd. Steph. 41. 39. 48. 


arci ees 7 
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CAP. II. 
2. [/ܐܐ] [ܕ]ܥܝܕܝ ܒܝܗܘܢܐܼ ܢܝܗܘܘܢ ܐܝܬܝܝܗܘܢ‎ vigilantes mente 


rud Literam $ voci huic ܫ‎ prafixam fupplevi, linguze idiomate 


^ ad Gr. infinitivum exprimendum ita exigente. 
7. Lo cuNSo. Jl Lex ad incorruptibilitatem] Litera 2 
particule JJ praefixa redundat. -- deecuepen 
CEASPOSEHE 


&. ܚܕܬܐܼ‎ Yee et "pere renovationem] Vox D folum 
Au notata eft, non vero tota claufula, ut affirmavit Wetftenius. 
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bulis 4/ 3v aptiffime refpondet: at de hac le&ione verbum non habet 
Wetítenius. 


CASP. II. 
10. [a1] ܐܘܙܚܬ ܐ‎ vias [meas] Deeft o3: in MSto, at fup- 


levi pronomen, fententia poftulante. 


. 16. ܟܠܗܘܢ‎ ul h fed [zoz] omnes] 1 ?ܐ 2 ܐ‎ in MSto defidera- 
r: fupplevi particulam negativam, omnino neceffariam. 
1 làXao cadavera] Vox eft/Gr. x22 Syris accommodata. 


LDAP CIV 


2. ܒܢ‎ cum] MsStus habet ܒܢ‎ pro 5, et ita faepe. Vid. Not. in 
2 Cor. viii. 17. 
' 7. Hic erravit Wetítenius, in eo quod marginem dixit habere 
xa9as eiprra pro xaO s ܡ‎ In margine nihil quidem annotatur. 

I2. ܗܘ ܓܢܪ ܡܠܬܕ‎ mW vivus eft enim fermo] Notandum 
eft, vocem ? 3o Jermo effe fom. generis, que poftulat oc pro 
ܗܘ‎ et Verfio Syra prior habet foem. Go poft Le. Fominino ge- 
nere et ipfe Nofter ufus eft cap. v. 11. N56 ܗܝ ܠܢ‎ JL 
At textum non correxi, cum iterum maíc. genus ufurpari viderim 
1 Pet. i. 25. Et ea fuit, ni fallor, Polycarpi religio, ut difcrimen po- 
nere vellet inter ܘܠܠ ܐ‎ Jérmo, loquela, et 3 ܡܠܬ‎ Fe rbum Dei, 
nempe CArif/um ; qui hic et in 1 Pet. i. 25. intelligendus eft, Hanc 
ob caufam, p arbitror, bis Grammatice leges violavit Polycarpus in 
1 Joh. i. 2. ubi nominativus pluralis habet verbum fingulare, Bere 
eM]; et adjectivum fingulare jungitur cum fubftantivo piurali ; 
et monet au&or, aut criticus aliquis in margine, vocem ܕܝܢ .ܐ‎ 
etfi pluralis fit, fignificationem fingularem habere, prafertim hoc 


loco ubi unigenitus Filius intelligendus eff. Eadem de caufa, uti vide- 
2 
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7. ܘ ܘܠܘܬ‎ ad] In MSto litera L.defideratur, at eam fapplevi, 


quoniam eft omnino neceffaria. 


9. o«£5o [110] ܡܛܠ‎ propterea unxit] Vocem 3301, quam 
in textu fcriba omifit, reftitui; nam ita Auctor reddere folet Grzca 


vocabula di £r. Vid. cap. ii. r. 


1 


I. ܝܪܝܬ ܢܝܝ ܘܪ‎ [1] abundantius attendere] Literam | voci 


prafixi, nam cum futuro verbi neceffaria eft ad Gr. in-‏ ܝܬܝ ܐܝܬ 
finitivum exprimendum : correctionem tuetur et Verfio Syra prior,‏ 

3. ܐܢܫܬ ܪܪ‎ confirmata eft] In MSto verbum mendofe exaratur 
in plurali numero ; pronomen ܢܢܐ‎ eo eft fingulare, ergo o plura- 
lem delevi, annuentibus codd. Gracis. 

8. ܫܠܗ܀‎ pAAM quod fubjecit 1 Nihil habet Wetfte- 
pius de voce Obelo notata: quam vocem tamen omnes tam Graci 
codd. quam Verfiones agnofcunt. 

10. voci 7-—7ut illum] Vox ܕܠܗܘ‎ rece Obelo notata 


eft ut fuperflua, nam ܐܛܝܠ ܒܠܬ‎ Propter quem Graxis voca- 


IN EPISTOLAM AD HEBR/EOS. 7 


14. E [ܩܕܝܡܐ‎ His vocibus aptiffime auctor vertit 71 
vocabulum arido. j 

20. O92 ܘܗܢ ܐܼ‎ et quatenus] Hac vertendi ratio minime ufitata 
eft. Graca vocabula «gj xa9' +, in cap. iii. 3. reddidit auctor. per 


pas, et in cap. ix. 17. per [i25]. 'EQ' tro femper vertit per 


.ܘܗܢܐ ܟܠܗ Itaque in textu legere velim [sa.5 pro‏ .ܟܡܐ 


Ibid. ܟܝܗܢ ܐ‎ ooo ܡܘܿܡܬܐ ܐܝܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ‎ ev ܛܪ‎ Moy fine 
jurejurando fiebant, qui facti funt facerdotes] Ante vc» ene 
MsStus habet e zz, at vitiofe, nil dubito; nam 2 Jine jureju- 
rando idem valet quod cum jurejurando in commate fequenti. Ad- 
monuit Wetítenius codices D. E. 2. 21. cum noftro concinere ; at 
certe abíque «c: quod aliter effet mera atque inutilis repetitio. Si 
"vero particula negativa J| retinenda fit, voces ܗܟܝܠ‎ c ܗܢܘܢ‎ 
ܠܢ ܡܘܿܡܬܕ‎ peo 7I quidem igitur fine jurejurando, in textu haud 
dubie defiderantur; et tota claufula, fecundum Grzcos impreffos, 
fic Syriace fe habebit.—. ܡܢ ܡܘܡܬܐܼ‎ RAS ܘܗܢܐ ܟܠܗ ܕܠܘ‎ 
oco? ܠܢ. ܡܘܵܡ܆ܐ] ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ‎ 5o vd [ܗܢܘ̇ܢ ܢ ܥܠ‎ 
vt ܗܢܝܐܼ‎ Jona Ef quatenus. non fne Jurejurando : [Ui quidem fne 
Jurejurando] fiebant, qui facti funt facerdotes : Hic autem &c.. Notatu 
dignum arbitror, MS. puné&um non habere pott ]53oa3o pri- 
mum, qua de caufa JJ zz in textu delevi, ut fententia effet plana et 
perfpicua. Porro hzc le&tio, Ez quatenus Jine jurejurando fiebant, qui 
Jaéti funt facerdotes : Hic vero &c. melius mihi placet, quam illa 
impreffa et ufitata ; ergo ita excudendum curavi. 

28. [je]5] e.c. tay 00304. Lex enim homines [confi 
tuf] Deeft verbum ܩܿܐܡ«‎ in MSto, at fupplevi illud, fententia exi- 
gente, atque auctoritate nixus ipfius Polycarpi, qui variis in locis eo- 
dem verbo utitur ad exprimendam vocem Grazcam xaSíewu. Vid. 
U 


,B2 


, Cap. vill. 3. 


wa 


Pots Ed manfueto Jpiritu]‏ ܟܕ 


196 N.O.,T. JE 
tur, hic et in 1 Pet. i. 25. Interpres legitimam verborum conftruc- 
tionem fciens prudenfque violavit. ? 

13. 77 Sa] Ad verbum, jatefaBa cervice, Nimirum xarà 
vida reddidit auctor Grzecam vocem Tergazygtu era. 1 

14- [x3]: ܕܒܐ‎ | WINS «8,5. Pontificem magnom- [qui fene- 
travit] Poft ܪܒܐ‎ magnum MStus habet ܢܘܢ‎ eos, quod quum. loco 
plane incongruum fit, delevi: at verbum ܕܠܒ‎ qui penetravit, 
quod in textu fcriba omifit, reftitui, fenfu flagitante: quo | verbo aliis 
in locis ipfe auctor ufus eft ad Gr. exprimendum.: v 


CA P. jV. 


2. ܠܡܚܦ ܟܠܟܝܟܬܐܼ‎ ] 
ܘܠܩܝܟܬ݀ܕ‎ in MSto habet puncta pluralia: at vox ea meo judicio 
prorfus redundat. Grac. pelea iv duvduevos. . Forfan pro ܟܠܟܝܟܬܐ‎ 


exarare voluit fcriba ܡܦܘܚܬܕ‎ 0 que vox Graeca voci vid 


in compofitione refpondet. 


4. ܢܦ‎ (c ] oo co Et ± ܡ‎ -* Poft ܗܘ‎ 
vocem ܠ ܝܗ‎ inferui, juxta Polycarpianam vertendi rationem, ad, 


Gr«cam vocem © ER SARUM 


@ 4 VI. 
0 ben ܘ[ܕ]ܣܝܡܐܼ‎ et impofitionis manuum] Literam ܕ‎ fig- 


num Gen. cafus, fupplevi, verfione Syra priori annuente. 


CATPPSYID 
4. TE ܐ ܡܬܡܿܠܠ‎ . po? Dr - ܐܒܢܐ‎ JY fine patre, fine 


matre, non memoratus in generationibus] Hz voces, quas in textu 
fcriba omiferat, in margine exarantur. In textum eas recepi, omni- 


bus tam codd. Gracis quam verfionibus annuentibus. 
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eam in Latina interpretatione non reddidi, et loco minime congrua 


eft. 


!> 70 ܦ € 

7. ܟܕ ܕܚܠ ].3 1[ ܩܐܒܘܬ ܐ‎ timens, [2/2v;?] arcam] In MSto 
abeft verbum nM, at in textu illud reftitui, fenfu exigente ; quo 
verbo in hac Epiftola ufus eft Popes ad Graecam vOCem xara- 
ecxev&cu exprimendam. 

8. c.n. ܗܘܕ‎ [e Bet oc] ]^2opX in locum quem [fu- 
turus] erat accipere] Voces pb co, quz in MSto defiderantur, 
in textu reftitui, fide verfionis Syra prioris : Gr. 9v zueAA«. 

I. ܠܝܗܝ ܙܬܐܼ ܐܠܕܝ ܒܪܐ‎ ut pareret filium] Nil annotavit Wet 
res de hac lectione, cui favet cod. 37. et forfan codd. D. E. 


16. 3o ܡܛܠ‎ quapropter] In MSto vox ܡܛܠ‎ 6 at 


fecundam delevi. 


6 ܢܬܘܟܐ‎ vocetur] Hoc verbum quod in MSto oculis acerri- 
mis legi non poteft, e Verfione Syra priori fupplevi. 


Ibid. Tex [ܠܝܗܘܢ]‎ ead, paravit [7s] enim] Deeft ܠܗܘܢ‎ iis 


in MSto, at in textu vocabulum inferui, fententia ita exigente. 
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GAP. Ix, 
3. ܬܪܥܐ‎ aS] velamentum] Vox .ܐܪܥܐ‎ in MSto repetitur; fe- 
- cundam, ut quz fit prorfus fupervacanea, delevi. 
13. Pe? t, JJ $i enim fanguis] Hic quoque fcriba erravit 
nam eft repetitio vocis Le: Iteratam expunxi. 


17. ܐ ܘܠܬܘܘ܇ ܡܬ ,ܝܠܐ‎ nondum valet] Re&e quidem admonuit 


Wetftenius voces, qvibus hic verficulus incipit, in MSto defiderari. 
Tta certe : eas igitur in textum recepi, utpote loco perneceffarias. 
Grace ܗܘ‎ 98 Um ܛܬܐ‎ 066)» &r&i &c. Syriace m a cal: 
ܡܬܘܡ ܟܠܬܚܝܐܐ)‎ JJ) ܡܛܠ ܙ‎ paso ]AOSo ܥܠ‎ Toflamen- 
tum enim in mortuis confirmatur, alioquin (nondum valet). Ante 
ܡܬܘܡܟ܇‎ repetitur J non, at redundat, ergo in textu vocem delevi. 


19. Au |-3e? «ear accepit fanguinem vitulorum] Nihil 


annotavit Wetítenius de voce Je. lio hircorum, quz. in MSto de- 
fideratur. Abeft quoque in cod. 46. Verftione Syra priori, et Arabica; 
fed ufürpatur in ver. 12, 13. ct cap. ±: 4: et hic'etiam, nil dubito, 
Bo eft. ^ 


0470 > 
6. ocu) ܛܠ‎ ASo10 et pro [peccate]. MStus pro ܐܗ¡‎ Mo fpecea- 


ium. habet vocem CEN Deus, quze cum loco minime quadrat. 
Correxi, fenfu flagitante. Literam | voci ܡܛܠ‎ profixam redun- 
dare cenfeo. 

19. [3.50] ܝܢ‎ cM Mi po quum habemus [/t/tur]. Deeft Naso 
igitur in MSto, at omnes codd. Graci et verfiones vocem habent, 
ergo in textum eam recepi. 

36. ܬܣܿܒܘ ܘܢ ܟܠܝܕ ܠܧܘܘܕܝܐ‎ accipiatis 7 promiffionem] 
Voci px ܝܚ‎ nec Graci codd. nec verfiones favent ; itaquc 
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